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guage as it now flouriſhes in the Court of 
France. 
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WHERE 


viz, A molt perfect Prononciation, the Con- 
jugation of Irregular Verbs, ſhort and ſubſtantial 
Rules: To whichis ſubjoyned a moſt exact Gram- 
mar of the Enghſh Tongue, with all advantages 
that may make it deſirable to Forreigners. 


| The Ninth Edition Corre&ed and Enlarged 


by the Author, Now Profeſſor of the 
Languages 2n the Court of France. 
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the Improvements of that famous'Lan- 


Is to be ſeen an extraordinary and Methodi- | 
cal Order for the Acquiſition: of that Tongue: | þ. 


Church-yard. 1679. 
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A tres Illuſtre Seigneur 
MONSEIGNEUR 


' CHARLES BERKLEY 
Baron de Berkley, &c. 


zLE Omme vous eſtes heritier auſſi bien des 

& vertus heroiques de fern Monſeigneur 
votre pere,que de ſes biens 6 de ſes hon- 
I n'etoient pas ſeulement dis x 
ſa naiſſance, mais a ſon merite, 1] ne me 
ſemble pas qwil ſoit mort, puisque comme un autre 
Phenix vous renaiſſez en luy, par Paſſemblage 
de tant de belles qualitez qui font I/admiration de 


trols ſ1 puiſlans Royaumes. Vous conſiderant donc 


comme un autre luy meme, ce neſt pas ſans ſijjet, 
{1je recherche yotre protection pour cet ouvrage , 
que Je mets au jour pour ta neufvieme fois, fi dans 
la ſept & huictieme edition; ayant eſte honore de 
cellede cette grande ame dont le ſouvenir doit eſtre 
aufl1 cher 4 la poſterite qu'il eſt celebre en nos 
jours, pour les grands ſervices que ce grand Poli- 
tiquearendus Bey durant fa vie. C'eſt pourquoy 

F _ ; | 3 


>». 


Wn q OT H umbl ement 4 votre grandeur & 


pauyre orphelin par Pabſence "de ſon autheur , 
vous &tant echey, par droit de ſucceſſion. 1 a plus 
beſoin de yotre authorite,que jamais, le nombre de 
ſes.ennemis s'etant bien augmente en cette preſen- 
te conjoncture, 'qui-ſemble favoriſer leur malice, ou 
plutolt lenr extreme jalouſfie , que le credit que 
je me ſuis acquis en Angleterre par le bon Ser- 
vice que Pay rendu' 4 la Nation par mes ouvra- 
ges4g" leur a-cauſce. « Quand . cestjuſtes motifs. ne 
m'y-obligeroient pas, 'Phonneur que Pay eu”de 


vous monſtrer la Langue Francoiſe ſuffiroit , puiſ-- 


P . 


que VOUS aver cu 1zbonte d'aprouver 1a Þeine que 
Yay priſea contribuer a la parfaite connoitſance que 
vous yous en eſtes acquiſe ; qui yous eſt neceſlai- 
re: pour les hauts emplois, aux quels la Grande 
Bretagne: vous deſtine : En effet,, $'il luy eſt per- 
mis de meſurer les eſperances qu'elle a de vous, 
aux belles actions. que vous avez deja faites en 
votre jeuneſle,, en Allemagne, & en Flandre, Elle 
peut ſe promettre de vous des merveilles dans un 
age plus avance. Je prie Dieu de vous conferver 
Pour ſolitenir ſes intereſts ,, & de vous combler 
de ſes Benedictions ce ſont les ſouhaits 


Monſeigneur, 
-De votre tres humble 
& tres obeiſſant Serviteur 


Laude Manger, 


ndonne 5 yos ſoins, puiſqu5il eſt comme un 


i. 2 


- an NE — 4 . I 
; 44 2 vides L' aw OF. 7 k#e #4 wwe. © 


DC AEST EPO FEO REDS? \ ot <1 


Cee er oe A a i ER PENNE 


5 0p, AE 


an. AUST VERS Ct» 9 61S 4.74 16 


F 
| 


CONMGESNIE EITLORES) it not OAT EL pho 9 es 17 12 ue 


WRE”.2_ 


ee a ee, A Eee A Ee ESI 


. 


, ſince [ was in England, occaſioned by the great rage 3. 


learnFrench ; this Ninth goes much beyond them, and 


for befides the new Method with which I have enriched 


pleaſe you, I deſire no other reward but your kind _ 


r Fey 
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>. TO THE 


READER 


Dear Reader, De” as 7 -_ 
Lthough the Eight far» ©marions of thus Book. 

have got the general Þ. a6 bation, not only in 

Ik England, but every. where elſe , where they 

deſerves tobe called a maſter piece of my skll in teaching, 


it, there are great additions both in Pronunciation and 
D:zalognes, which Thave rendred more familiar in the be- 
genmng than before:T have added alſo the parts of Speech, 
which are explained moſt exattly , andin a moſt gallant 
way, with queſtions and anſwers, very pleaſant to the 
Learner, and very uſeful to acquire our French Tongue. 
And as T have ſpared no labour in performing my duty to 


tance of my endeavour, and the Continuation of the 
ounty which':this gencrons Nation had ever for me, 


paid to the Engliſh Travellers, who were my Borders or 
Scholars at Blois, where our Language finds its moſt glo- 
rious Throne : T need not to tell you that I ſpeak ſtill good 
French, and ala mode, as well a:if I were at Paris, 


To the Reader. 


though I bave been long here, France doing me Juſtice» 
any works ſpeaking for me, being as well received there) 
 &s at London, teſtifies it _ I muſt beg your pardon 

that Thave not Corretted all this Impreſſion my ſelf, ſome 
Extraordinary buſineſs having called me toParis, where 
T now live ; bat Þle aſſure you Tleft it to the Care of a 


Worthy and Able Gentleman (14.de Forceville) whom 


Itheughs the fureſt perſon to performit, being a Good Ma- 
 fter the Languages. Ez 7 71 
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'S Dela Prononciation: 
Comment faut il les pre- How wif they be ponand? 
2 | 


Aw, Be Ce De, Ee, Ef, 
Ge, Alhe, Ee, Ell Eam, Fan, 
O, 'Pe, Ku, Err, 'E6 Te, u, 
Dx) Ec Greek Zede. tb 


; 3 ' = 


arezy Yous is poi de dow Have you! no dubiey w? 
ble ki?” Tod 
Non No. 


En combl&r de partics fone Into how ts are the 
elles deviſces ? _ divided ? _— F 
Ln Payee, Conſones,, & Ke f Vowtls, Conſonants, and . 

Liq 


le 'Voydlezavez - How many Vowels bave you ? 


We bave i. ..- 
what are they of 
A, E, LO, thy; =. 
OP do you man by 6 Vow- 
e 
'Tis 4 Letter which renders & 


= 
LE. 


ak of your Liquids. 
8 Joy, man by a Li- 


 -- ® > Cel 


| 
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fort doux. 
-- Combien enavez vous ? 
© | Nous. Cn 4VOS Quatre. 
Quiſourelles ? 
L, M, N, R- 


Of the Pronunciation. 2 
C*eft uneLettre qui a le ſon 


It's a Litter which hath 4 
ſmooth ſound. 

How many have you ? 

We have four, 

which ars they ? 

L, M, N, R- 
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De ladifferencequ'il Of the difference be- 


9-a entre les Con- 
 fones & les Li- 


quides. 


Seconde Leon. 
FJ Uclle difference y-a-t-il 
entre les Conſones & les 
Liquides? 

Une Conſone I la fin d'un 
mot ſe perd, fi une autre Con- 
ſone ou Liquide cammencent 

'celuy qui ſuir. 

Daunez m'en un Exemple. 

Vous parlez bien. 

_ Faut 11 prononcer you parle 
bien ? 
Oly. 
Je vous entens bien. 

d une:Conſqne eſt a la fin 
un mot, devant une Liquide 
qui commence ['autre, ſe perd 


| _ dleauſl?. 


| 


Ouy : par Exemple ; Vous 
liſez bs: parens. a6 you 
life bien, 

Mais quand une Liquide & 
une Conlone font a lafin d'un 
motdans la meme fillabe, la- 
quelle c{cegu ſe perdd» =* 


>, 


= 


tween the Con- 
ſonants and Li- 
quids. - 


The Second Leſſon. 
WwW Hat difference 3s be- 

' V tween the Conſonants 
azd Liquids ? .. 

A Conſonant in the end of a 
word ts not heard, if another 
Conſonant or Liquid begin the 
word following. 

Give me an Example'vf it. 

Tou (peak well. 

Muſt one pronounce Vou parks 
bien ? : ; 

Ns. 

I underſtand you well. 

when 4 Conſonant is vn the 
end of a word before the Liquid 
which begins the next, #5 it not 
beard alſo ? 

es: for Example; Vous 
hſez bien, you read well : pro- 
nounce Vou liſe bien. 

But when a Liquid anda. 
Conſonant art in the end of 4 
word in the ſame ſyllable, which 
of them 3s not heard ? 

B 2 __- Ecſi 


"* De 1a Prononciation.) 


. C'eſt. ordingirement lader- 
niere. 

Par. Exemple 3 ; Comment, 
1] le fait "Prohqhcek Comman. 


Snppoſez qu une Liquide & 
deux Conſones Te renconrrent 
a la fin d'un mot dans la meme 


filabe, Que fart faire? 
Il faut ſeulement prononcer , 
Taquidy.as for —_ Corps, 


a Liquide 3-<cmme ipar Ex- 
<mple, Corps, liſezCor, ; 

; Parlons a a cette heure, dela 
Liquide.13 *+ 

Une Liquide ne ' perd 
pas generalement a la fin des 
mots,, quoyquune Conſone 
commence 'ceux qui ſuivent : 
par Lxdrhiple, Ceſt un .bon 
Prince, 5 * 

Donc X en bon. ne ſe we 
Pas. 

"6 00.1+ -> 3 
Voſtre Liquide N ne ſe NY 
elle jamals ? + 

fy; quand elle ſe rencon- 
tre en Ja troifieme perſonne 
dn-plurier des Verbes, fi la 
Voyelle E la precede dans la 
meme ſ1llabe. 

Comment cela ? 

Par Exemple; Its parlent, 
11 faut prononcer ee parle, en 
Proſez &en Vers, quand une 
Voyellc ſuit, ce Parler. : 


Pourgiioy- Pecrivez yous 
dpnec ? -1:C 
_* C'eſt pour aiſtivjuer le Plu- 
rier (avec le Singulter. _ 
Prononcez y yous pan IT 


RR _ 
.:<S + 


. Tis commonty,h laſts .- 


As for. Example z Comment, 
How, muſt be pronounced Com- 
man, 
Suppoſe that « Liquid and two 
Conſonan;s meet in the end of 4 


word in the ſame ſyllable, What 


«a — 


"Muſt onedo? © 
One muſt only pronounce k#8 


Body,,read.Caor. 

Let us ſrak, no now "of the Lis 

quid. © -* 
A Tzquid is beard commonly 

zn the end of words, although 4 

Conſonant ,begin 1 thoſe - which 

follow : for Evan ME Ca 


un bon Prince, raj 


Then the N in ; bon Fs not cut 
LY NF 
- Np. T3441 &5. } . 

** Is not your Liquid? N fonn- 
times cut off ?/ © 

Ms, whin 3t meets in the 
third perſon of the” plnal number 
of Verbs,” if "thr Vowtl E Ts be- 
Jore it in. the ſame OY | 


_ How's 6G » 

For Examplt ; s parlen 
they fprak,” one" m Is pris 
Tk parle #3 er, andin Veſt 
4. a Fowel Tevows," Is 5 par- 
= 
| nhyds' you write fr then. ew 


” Tisto difiinguib the Pld | 


from the Singalar. * * 
Po mo ts vente _— 


C 
od 


51a findes mors en routes au- 
tres rencontres ? 

Non pas tous-Jours. 

* Car'Rſeperd dans VInfi- 
nitif des Verbes de la premi- 
ere & ſeconde Conjugaiſdn : 
par Exemple, Je ne ſcaurois 
parxler Francois; 11 faut pro- 
noncer, Je ne ſcaurojs parle 
Frangols. | 

Suppoſez qu'une Voyelle 
ſuive. 

]l g''importe I'E etant ou- 
vert,ne ſe perd pas en pronon- 
cant : par Exemple, II faurt 
parker a {uy., on peut dire, 1 
aut parle aluy. 

Vous dites aufli que votre 
Liquide R,ſe perda Vinfinitif 
des Verbesde la ſeconde Con- 
Jagaiſon. 

{l eſt vray: par Exemple,On 
fait batir tous les Jours, 11 faut 

rononcer , On fait bati tous 
Es JOurs. 


Suppoſez qu'une Voyelle 
ſuive. | 

Il nimporte, on peut dire, 
Il fait bati une maiſon. 

L'; en bati ne ſe coupe-t-1l 
pas devant une Voyelle ? 

Non. 

Prononcez vous tous-jours 
votre Liquide L ? 

Elle fe perd en la troifi- 
eme- perſonne des Verbes 
quand 1] ſuit une Conſone:par 
Exemple, Il parle, liſez, I 
parle : Ils ehanrenr bien,dites, 
I chante bigs. a 


—_=. 


Of the Pronunciation. 6 


inthetnd of words in all other 
encounters? © 

——_—, 
" For the R 4s 'ndt heard in the 
Infinitive Mood of Verbs of the 


firſt and ſecond Conjugation: for 


Example, Je ne ſcaurois parler 
Francols,7 cannot ſpeak French; 
one muft pronounce, Je ne {Cau- 
rols parle Francois. _ 

Suppoſe a Vowel follow. 

It 7s no matter, the BEbting 
opened 75 not cat off in pronoun- 
cing : for Example, 11 faut par- 
ler aluy, one may ſay, 1] faur 


parlea luy, one wsſt ſpeak with 


him. 

Tok ſay alſo that your Liquid 
Ris not heard in the Infinitive 
of Verbs of tbe . ſecond Conjuga- 
tz0n. 

It zs true: For Example, 
Onfait birir tousles jours, they 
build every day; one miſt proe 
nounce, On ſait-bitt rous les 
jours. | 

Sappoſe tbat a Vowel follow. 
* *Tis %0 matter, one may ſay,ll 
fait battune maiſon. 

Is not the 1 31 batl cut off be- 
fore a Vowel ? | 

Nos | | 

Do you pronounce alwayts your 
Liquid L ? 

"Tis not heard in the third 
perſon of Ferbs when 4 conſonant 
follows : for Example, V parle, 
he Speaks, read, I parte: Is 
chantent, they ſing, I chant. 


B 3 Cette 


'6 Dela Prononciation. 


Cette Liquide ne ſe 
nonce-t-clle pas devant po 
Voyelle? 


| Oliy ; par Exemple, Ileft. 


Comment faut 1] prononcer 
la rroifieme perſonne de Plu- 
.rier devant une Voyelle? _ 
On ne prononce plus { mais 

"% | 

Comme, ils ont, liſez, is 

a. 


__ 15 it not pronounced before 4 
Vow ? 


es 3 for Example , Il eſt, 
be bs. 

How muſt one pronounge the 
third perſon of the Plural Nim- 
ber before a Vowll ? 

They pronounce | no move but $ 


As, ils ont, they have , read, 
15 Ont. | 


_— ____SS_ 


——_— 
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Du ſon de la Voyelle 
A - 


Troiſreme Legon. 


F  Oratnent prenonceZz vous 
votre 4? 

Nous le pronongons comme 
vous prononcez le vorre, 
quand 1 eſt lie a une on deux 
Conſones ou Liquides, - 

Donnez m'en un Excmple 

Comme en.ce mor, all, at. 


N'y-a-t i] point d'excepti- 
ons ? 

Il y en adeux. 

Qui ſont elles ? 

Quand il ſe trouve devant. 
un 7 marque de deux polndts, 
il ale fon de 'E Apglois en 
YArricle The. 

Dennez m'en un Exemple. 

PaBts, Corntry, lifez Pe-is. = 


Of the found of the 
Vowel A. 


The third Leſſon. 


Hei: you pronounce your 
A? 


We pronownce it as you pro- 
nounce yours, when it is joyned 
with oue or two Conſonants or 
Liquh#as. 

Gzve me an Example. 


chez. 
Ave there no Exceptions ? 


Tnere are two, 

which are they ? 

when It is found an i marked 
with two points, it has the 
ſound of the Engliſh FE in the 
Particle The. 

Give me an Example of it. 

Gals ount?y, read Pe-is. 

____ Pcur> 


C 
y_—— 


As in this word all, tout, at, 


Of the Pronunciation. 7 


Pourquoy metteZ - vous 
cette diviſion ? 

Ceſt qu'alors, lemot eſt de 
deux filla ; 

Qui eſt Vautre Exception? 

Quand &« fe rencontre de- 
yant ['y, i] eſt auſſi prononce 
comme ['e Anglois cn Tarricle 


' Why de you put this diuifoon? 


"Tis that then the word 3s of 
two ſyllables. | 
| <A is the other Excepti- 
0 
When as found befoyg y, "tis 
alſo pronounced as the Zaelifh 
E 3n the particle The: for Ex- 


The : par Exemple, Begayer, ample, Begayer, to ſtutter, read 
to ſiyttey, liſeZz - er. | 
Je vous entens bien,parlops 7 underſtand you well, let us 
de vetre Voyelle E. ' fprah of your Vowel E. 

De FE Maſculin. Of the E Maſculin. 

La quatrieme LeCon, The fourth Leſſon. 

Otre E Francois n'eſt il IF not yourFrench E pronounced = 
pas prononce en trois ma- in three ſtueral manners ? 

nieres ? 

Olly. Ts. 

Ne luy dennez vous pas Do you not give it three 
aufſ1 trois nqms ? xames ? 

Heſt vray z nous appellans © zs true 3, we call the firft 
lepremier Maſculin. Maſculine. 

Pourquoy Maſculin ? why Maſculing ? 

Parcequ'il a un ſpr fort & Becauſe it has a Frong ſound, 
diſtin. and diſtinet. 

Comme quoy ? How ? 

Comme parle, poker. As parle, Foken. 

t le prononcez How do you pronounce it ? 

vous ? 
: Comme £'1l Etoit &crit par- As if it were written pats 
ey. L | 

Comment le connoit on? hw can one know it ? 


Par Faccent aigu dont il eft 


marque, 8 


. —? 


By the accent Acute with 
which "tis marked, 
B 4 Com- 


a 


8 Te Ja Prononciation.” 


- Comment __ vos le "How do you Gal the ow E? 
ſecond E?, _ : 

E ouvert. TIT E opted. 

_. Pourquoy ouyert,? \''''  Whyopened? © 

* » Parcequileſt prononce | ou- © "Becailſe 3t is pronounted open- 
yertement comme [; Latin,ou 1y like the Latin e, or the Eng- 
1'+ Atiglois en Farticle The. , 5) in the particle The. 
' Commentle diſtingue-r-on? "How'is it diſtinguiſhed ? 

On le diftingue cn trols ma- One 'doth diſtinguiſh it in 
NICres. three mauners. 


Prenuerement quind 1 fe 
rencontre devant la Liquade 
r, dans la meme fillabe, '8& la 
Conſone 3. 


Parler, ts fþeak, liſeZz parle; ; 
donneZz, 6 donne. 
Secondefnent, on le connoir 
quand. i}. eft: marque de cer 
Accent ; connne bete, 4 beaſt. 
. Pouxguay cl eſt i] marque de 
cer Accent ? | 
Parcequ'on ſuprime Ps. 


- Comment eſtoir i! Ecrit 1009 


rrefois, 

{l Etoit Ecrit beſte. 

Neſt 11 
quand 1} eſt hE aux Liquides 
ou Conſones ? 

Ouy; par Exemple, Sel, 
Salt, Servitenr; Servant, Met- 
Ire, to pit. 5 


Foarquoy prononeez vous | 


la Liquide r 4: aand Vele trouve 
devanrelle? 

Nous la pronongons tous- 
= dans la premiere bil- 
ate. 

Qui eſt 1a troifeme mani- 
ere par laquelle yous le con- 
poillez ? 


Donnez men un Exetnple. my 


pas euſſi ouvert. 


Firit,when it mett s bifors the 
quid r,in the ſame ſjllable,ang 
the Canſonant Zs 


"Give mean Exanple. 

 Parler, to Peak, read parle : 
dannez, give, read donne. 

Secondly,"tis known when it 
zs marked with ſuch an Accents 
as bere, 4 beaſt. 

why #s it marked with ſuch 
an Accent 2? 

Becauſe the $ is ſuppreſſed. 

How was it wrilten in for- 

fr times 

It was written beſte. 

Is 5t not alſo epened when zt 
is tied to Liquids or Conſo- 


 nants? 


Wes; for Example, Sel, Salt, 
Serviteur, a Servant, Mertre, 
6) put. 

hy do you pronounce the Lis 
quid) r when E mts before it ? 


we pronqunce it always nt 


the firſt ſyllable. 


Which bs then the third man- 


ner "with which you diftingu, h 


t 3 
EW: 0 E Quand 


we 3 


_ "tn y 


Of the Pronunciation. 9 


zand il ſe rencontre de- 


- then it meets before theſp* Li- 


vant.cesLiquides ouCenſones, guils or Conſonants, whe | they 
lors qu'elles commeticent un begin anothsr word. 


' autre mot. 


+ Quiſontelles ? 


B, G, F, G, L, 


Ponnez men des Exemples. 


Debaucher, 
Decouvrir, 
Defler, 
Degorger,, 
Del1 wrer, 
Denier, 
Deputer, 
Derober, 
Defirer, 

- Deterrer, - 
Devorer, 


Vous prononcez donc cet e 
comme les Anglois prononcent 
£ de 

ll eſt vray 3 comme debau- 
cher, comme $'il etoit ecrit 
deaboſea, & ainfi des autres. 


 V6rre 2, Neſt il pas auſſi 
ouvert aux mots une fil- 
labe ? 


which are they ? 


P,R,S,T,V. 


Give me ſome Examples« 


to debauch. 
to diſcover. 
to defile. 

' to vomit, 
to deliver. 
to deny. © 
to ſend. 
to fleal. 

' to deſire. 
to unburys 
to devoure 


Tou pronounce this E as the 
Engliſh pronounce their Gas 


It is tru; as for Example, 
debaucher, ts vebauch, as if it 
were written deaboſhea; and 
ſo of the others. 

Toyr e, Is jt not alſo opened 
zn the words of one pilable. 


Ouy ; comme, | Ns; as, 

| Mes, Mea, My. 
Tes, Tea, Toys 
Ses, | Sea, His. 
Ces, Cea, Thoſe. 
Les, Lea, Tit. 
Des, Dea, . of The, 
__ Ea, it This 


—_— 


Eft 


{il "4 purer der devune 

Vo er 7, maxqu&es 
—_ nous re- 
tiſſir, comme $'1] eroze Ecritre- 
uffir, td att an, reiterer, fo re- 
3hergte, life re-iterer 5 reelle- 
ang, really, liſez r&-ollement. 


;-! Fe «5; p 4 " TE 
FP s SF. 4 c 
| z J0 64 X "rononc ration. 
: , 


Tt 5s alſo 09 entd before theft 
de Vowils 1 oO more with. two 
pognts 

Ns, we pronounce reiiflir , 
as if It were writtes recur , 
fo attain; reiterer, to rtterate, 

rend re-ivercr 1 pocltgentsy- 
ally. read reellement. | 


De FE Feminin. 
- 
 Cinquieme Litton, 


= Omment 
2 vhtre E Feminin? 
. Conwei la fin des mots 
Anglois; pat Exemple, come, 
VeneZ, people, peuple. 
—INEEy eft 1] appelle Fe- 


—— ila un ſou fort foi- 


e-t-OR 


Inna point du tout. 

Excuſez moy,mais1l eſt pro- 
nonce cn Francois, un ton de 
volx plus bas, que Pautre. 

Je ue vous entens pas. 

Par Exemple ; prononceZ 

» mere, tour. bas, vous cn- 

tendrez le ſon de Pe; - mals 
quand yous parlez haut, vous 
ne FentendeZz pas. 

Ileſt vray. 

Neſt 11 
mots d'une. 


Feminin aux 


the? 


| Of the E Feminine. 


The fifth Leſſon, 


H*: do they pronaunce your 
E Femipine ? 


As in _the end of Exgliſh 
words; for Example, come, peo- 
le, 

; Why is 3t called Feminine ? 


Becauſt it bas a | very weak 


ſound. 


It bath none at all. 

Excuſe me, but it is prayonn- 
ced in French, a tone of voice 
lower than the other. 

I do not underſtand you. 

For Example, pronounce pere, 
mere, low, you fhall hear the 
ſound of the e 5 but when you 


Speak alqud you do not bear it. - 


-That 25 trut. 
Is it not Feminine 3n the words 
of one ſjllablez | 
C E- Ouy; 
aw : | 


OB ee 9 5 Ko gt 4 9 8 


Of the Prouunciation.. Ii 
"i W653 4&6 


| Oliyg' comme, 

Te, 
Ce, 
Se, 
Le, 

| Que, 

N'eſtil pas Feminin a ha fin 
de'vos mots ? | 


Oiiy ; par Exemple,comme 


pgrt, mere. 


Il et auſſi Feminin quand 
x! ſe rencontre devant ['s,dans 
la ſeconde ou troiſreme fil- 
labe. 

Comme quoy ? 

Comme aut mor de bells, 
homeſtes, handſome,boueſt. 

Il me ſemble que vorre ecſt 
auſſi court ou feminin comme 
vous Fappellez, aux Verbes 


compolez (de) (re) par Exem- fi 


ple, redire, to ſay again, repe- 


ter, to repeat. 


I1 eft vray. 

Comment prononcez Yous 
ce mot Mademoiſelle ? | 

Nous le pronongons Mad- 
moiſelle ? 
L'2 ne ſeperd iIpas quelque- 
fois? | 

Oiiy, quand 11 ſe trouve de- 
vant | a ou Pq, dans la meme 
fillabe ; par Exemple, Jean, 
liſez Jan, George, liſez Jorge. 

Comment ſe prononce-t-1l 
quand 11 ſe rencontre devant 
I'# marque de deyx poindts I 
la finde vos mors? 

Il A prononce comme un 


. eo 


Is it not Feminine in the end 
of your words ? 
Ns for Example, as pere, 
mere, jather, mother. | 
It is alſo Feminine whe it 
meets before 5, in the ſtcond or 
third ſyllable. 


Like what? 
As in the words belles, ho- 
neſtes, handſome, bones, 


It ſeems to me that your Es 


alſo ſhort or ſeminine in come 
pounded Verbs with (de) (re ) 
or Example, redire, to ſay a- 
£4in, repercr, to repeat. 


It 8s true. 

How do you 
word iſe] 
ne fpronouuce it Madmoiſelle. 


naunce this 
le? 


Is not the e loſt ſometime ? 


Jes3 when it meets before a 
or ©, #n the ſame ſyllable; for 
Exrample,Jean, John, read Jan , 
George, read Forge. 

How 3s it pronounced when it 
meets before u marked with tws 
points ia the end of your ſylla- 
bley 

It 5s pronounced like another 

| autre 


4 


_ wp Arad TOE TIED 6 = 
"48 - 5 Ih + aatRes & "A ne 
"> > . 


" Delu Prononciation. 


autre 4 ; par Exemple; Mou- 
Tae, liſez Mouluu, oy 

Comment le * prononcez 
vous en la Dipthongue ze, 3 
la fin de vos mots? .. 

| Nousle pronongons comme 
uneautre z, ou comme les An- 
_ glois pronogcent leur double 

ee; par Exemple, Marie, Mary, 
liſez Maree. _ 

Comment faur 11 que'les au- 
tres Nations le prononcent ? 

Comme les deux zz Latins, 
comme au mor de_Dzs. 

Mais commetit le faut il 
prononcer au commencement 
de vos mots?. 

1 fautle prononcer comme 
_, Par Exemple. 
Pieton, 4 Footman. 


Ne prononcez vous pas pl- 


tie, pity, pitee? 

A a parceque .  & eſt 
marque. 
. Tine faut donc pas qu'il ſoit 
marque pour prendre le ſon 
d'un autre z, 4 la fin de vos 
_ "PE 

Jl eſt vray. 


uz for Example, Mouliie, Cod, 
read Mouluy, Cod. © 

How 40" you pronounce it in 
the Dipthong 1e, in the end of 
your words ?* 

we pronounce it like another 
1, or as the Engliſh pronounce 
their. double.ce 3 for Example, 
Marie, Mary, 24d Maree. 

How muſt the other Nations 
pronounc 3t ? | 

Like the two Latin\i, as in 
the word Dii. 

But how muſt it bepronounced 

zntbe beginning of your words ? 


" It miiſt be pronounced like a 

Me E A 
For Example. | 
Pieton, a Footman. 

_ Dd you pronounce 'pitis, pity, 
pitee ? TY 
No, becauſe the E'is marked, 

It muſt not then be marked to 
take the ſound of the other in the 
end of your words. : 


It 25 true. 


of f a Go ation, 


4 * 


| Comme F Fou pro- 
noncer UE ts a un 


M, ou N.” 


Sixiime Leger 7 


E prononcez vous ; Pasgrs- 
N tre e lie a ces deuxLi- 
quides 4,-1.5 CONme-un 4-2 : 

*, Olly, gar Exemple., com- 
me .to-begzn,nous le pro- 
a 3p commancer, z 4. 2.5.4 
" Pareenttys Xpaneer 

la. Regle generale ?.. 
Gy mais il-y-a des excep- 
tions. 

Qui ſont elles ? 

| Voicyla premiere, 7eruſa- 
lem, Hymen, Examen, Mathuſa- 


' H ne faur done paxUrk Bee 
.ruſalam. 

Ngn 5 mais Zeruſa{e 

Qui eſt la ſeconde 
rio 


os: 


Nat Fe Maſculia' ſe rent 
contre devant 1'e Feminit dans 
la meme fillabe. . " ay oy 
Donnez . en un ;Xernp Co 
YR herZom, Canantem.. be 
N go pas une troifeme 


| Raney 

0; la Voyelle ; ; ſe 
ere A vant e, comme Pari- 
fien, il ne faut pas dire Pari- 
fan. 
Lan 


- 


, .* ; "_y 


——_ 


I3 


How one muſt pro- 
nounce the EZ tied 
to M,and N. 


The ixth Leſſon, 
D O you fpronounts': yollir e 

tied to theſe two. wif 
Ms, FIT TR 3s 30, 

1 Ws 5: for Example, nh 
cer, to; begin, me pronounce tt 
COmMmMANcer 3 — 
patiently; patiamaaan. ; + ! - 

- 1s it the general Rule? - 

Ns; but there are ſome Ex- 
ceptions. 

Which are they ? 

Here is the firft;, Jeruſalem, 
Hymen, Examen , Marhuſa- 
len... = 
. One muſt abt thin ſay Jeruſa- 

am. 
No; 5 but Jeraſalem;&c.: 3 

Which is the ”_ nyo 
on * > F, "7 © Sy 
when the. | aſenling, e BY 
before thee Feminine in a 
Deva at9 i 1 

; BYk je api ple of ite. O 

ECIMe., 


'Ts not fx 2 third. Excehtia 
0h £..., 524 

Ns: ; len the Powel.1,4 pt- 
for? the &, as pm muſt ; 
not ſay Rang. 


"*r'? 
$* 


"Ces 


@ 1&6 "Y TTY IAG 1 
g XS FY 4 - 


1 De la Pronontiathon. 


Ces mots n'en ſont ils. pas 
heck 


Oliy ; ; 1] les faut prononeer 
ainſi | 


Cone, 
 Enperiance, | 


| | Commentleptonomcer, vous 
devant 3; 4 1a- eroifieme per- 
— des Varhes ? 
prenonce (ans -w,; car 


cen _ ela, T'x- 


Are not theſe wotds _—_— 


hat words F 

Audience, "Wo ht 

Experience, | 

Expedient, - 

Client. 

Ns z they __ be ramances 
thus; 

Audzance, E . 


Experience, PEI H 
claw. if 

How tlyyo nd eng nie 
B, #nthe' ons wharf of 


the plardl'n Perbs? 
K# # pronounced with tht n, 


for it —_ te loft; for ex- 
eh quits 
parte. 


Du ſon 4 IT. 
£6 AE Logon, | 
Joe 3 ' ie S gu 


on eſt il Voyelle: £3 
IT ren- 
contre devant, meme 
fillabe.- 


Donxez m'en un Exem le. 
Prada de p 


Je vous entens bien. 
_ QuatdeR 1 Conſone: 


| Ofchefſoundoſthe 


The ſeventh Leſſon. 


JS 204. your 1 i ſorutimes 4 coſe 
nant 2? 
"a | 
= is.it a Vowtl ? 
"When 2 Conſonant meets bee 
3 the ſane JYable. ; 
Ge me an Exanlt thi 
As in the word yarth 


I underſtand JOhe 


Whends ited Conſonarg? | 


_— 


- 
PREY 


Ianind? reed ils 


"MY ao... a 


NN IE IE III 


| 
| 
| 
] 


habe. | 
"Ax-ille meme fon? 
Quyj Sil Fe prononce ſoul. 


Ne le prononcez vous 
comme les Anglois , il 
eſt it aux Conſones AP 

comme 


; | 


vous 
quandileſtlis deux kl ?- ” 
- Nous::4c | pronongens ide 
mime fille camme 
Ous- ne prononcez 
mor de vil ink, ny tow fe 
compoſer. 
It eſt vray3 nous pronon- 
gy 7 gg 
ec en a 
p - dure... 


, comme Moiiiller. - 

' oy _—_ (ow ana 
5 queque 

hangement dans 1a fillabe 


> ran SY Exoir ”_ 
Mowlie. 


Of the Pronunciation. rs 
Qua il commence la fil- 


when #s begins the ſyllabye. 


Hath # alpays the ſame 
ſound ? 

2s; Jf it be pronounced 4- 
lone. * 

 Doyou not pronounce it as the 
Engliſh, when it is tied to the 


Conſonant f, t;S&:. 
as by progonines ts TS 
Ns. | 
How Lo piopretitatct it whey 
it is tied to twoll = the Jam 
we profiounce at nl 
manner as fille, is if "t were 
written fille. © 
Tou do not pronomnce rheawork 
Ville nor its compounds eſter the 
ſame manner. 
It ie tracy wwe pronennce Ville 
as V1l. 
I ## not laſt inthe Tipthore 
Oiit ? 
rs; ns'Motjiller.  :- --- 
Doth it make no effeft 25 
© & rafts" thange inthe 


follywing /ſyMablt , wnvY 


writes Monbe. 


e373 F- : 


De 


_ 2 OUoes os AARON I et 4 6d £429. os: - Uh . 
bY at. / 77 4 dd - ” "Wi we AE-GS. 4+ +7 
' OT VR EIN IPC! " OT R__ > 
OO AT NP T5 ES. as 


De - Provecigtion 


x Þ 4 3 B q 81 SIO i 1: 1" 
| cc) 

W_ 44 hk 1. CIA” "E — pT PIGIEE: 

'De 1a:Voyelle O "of the Vowel ©. 

$44 2 So Eet on 10k en 208 $20Hontty of 977 
Y {11 FI" 1 bt *1 $ bit E* > & \ i: þ "Its FEE. | G4. STIL. 
O*® Pronance comnie les oO” ; aun Fatebe 
1 ONE leur i iſh; pronounce't 507! 
ow, ou, comme 1's Latin, Ita- the Latiagltalian ov _ 


lien, ou Eſpagnol. * 
.(V W, precede, dlors I's 


- Feuengte? 2. Pao, NES 
ets ne Reg C cl fan 


KO %, - "I 


y _ A ane. wot 
Wn elle? 
ſe rencontre. en« mor 
propre Lasn. t; V **, 
vile a noe de Vale ? 
Oliy. is 
Comment FogonceZ. VOUS 


on 5 P01 A450 
Comme lesAglois gungor 5 
_—_ «comme: wh cage eric 
boun. Sith p34 ut 
Comment Prononcez vous 

votre double oo ? | 
Nous le prononcons comme 
les Anglois en leur mot door, 
porte. 


* of zxabr before, PAL. is 
not heardsuhs 5-511 115 li burp 
.>Fe'Example;; Pabn;1aÞ0ti- 


pread.Pan: , 2''ti om 
wy that Rue: A 
trou?: VI32fiGi zi 40 f 
- herb Prng one. - 4 92 JU 
Which us ut ? x5) oe 
Wing, green this proped name 
Laon, 17 ono? SN annoy 
i I3t 4 nomtafia ojry? oo 
Nes. . iO 22260dg! 
New tov promyncegts7 


$2979%þ 30104 11 3:2 v4 


211 uthe Eaglſs an, hofedod, 


| as If i wirewrittonbeves::; 


£2 31035 II'e 3:10 2N6VIUR 
How do you pronounce. yaur 
double 00? 
We pronounce it as the Engliſh 
proxounce it in their word doors 


_ "7 th \Promnciation 


E 7p de Pu, 


= J $3 is JF 


Pb Riftinguez yous 

P'v Gorforte davcc my 
Vo elle ? 

 o Colter thnimente h 
flhbe;3 par" Exemple; vous 


2. 


*-Coichene:-oonnalt 00-1 | 


Voyelle ? 


' e Quaniil: pe: Conſimc 
ou Dqukle devene: _ } dans 
la meme4dillabe., »: 

-'- Dannez. men un; Exemple: 
Commeen ces = Nature, 


Lies, br 
ber dſtingue--06 
en lifane 23 ,05, elt'9 . 


7<e {et 
| d: ſelen 1a pro- 
Hounclation _ guerir, to 
cart, liſez g AID ; ; ; SA 
A C—_— Vous 
Tb d gd? Eire 
74 vordleiegs do 
ole, cer? Vopoll fe as "i 

ali,” ot e001, | 

37 Toca dogns 

Guide, a Gd rrnrrl 


Ne metteZz vous pas de [a 
difference entre Guſt, qui eſt 


Fon] propre, & guiſe qui ne 


Oy; Quand Guiſe eſt un 
nom propre; comme ft Fon 


_ 


; lable. 


7 


= - : #% 


of thefoundof UV: 


oO do you di Inguiſh v | 
 H FL ob 'Vawbl ? 


3' NConſonant begins the fila 
ble Jor ——— Joas! © 
"00 17 omit go: 
1Blow nayoneupmalforoel? 
41958 
- when there us a Conſinaut or 
Liquid before it-da: thi ſame: fyl> 
F104 30387 if 7900. 3 
"Give mean'Exiimple thereof; 
As in theſe words, \Natare, 
Lieur, brizhtndſ 2 5:5) 
- How do you aditinguiſh wu 
In reading ®\ | 
© 11RIere 35 an vcoalmant i? 
i-! Thefe %# ava Vowtl. io 5; 


guerir gerir;ddi ores 
4; | Pontoon new 
1 On the:Engliſhpre- 
:: 
þr— ar that: dame} 179:{0ſe 
9X4 ia , \ Ar9 27 m05 | 
-n0uBrve lat T2» 
Guide, 4 guide, read:;gides 
Do you put no difference bes 
tween Guile, mbich is 4 proper 
name, 414 guiſe which is not 
one ? 
Ts ; when Guiſe i a pro- 
per name; as tf one (ſhould 
G dis 


_ 


SOS dp 
SED IE 
. 


; liens, ca, che,chi COCK 
SiFu-Oandonc fe: 


"Dae Eranenriations: 


diſoir le Duc de Guile - lors | ſay, the Duke of Guiſe, the. 


Vowel u z beard, atberwoſe tis 
xot ſoo}: 1 NY Bu 

How muft one then pronounce | 
-<__ in other encounters ? E 
rats mai peas 
Geele, ; © 08 Je; 7 


kane MAIS) 


| en dents homme be 
hn ? : 
v « Wm beroannne Lie Dns 


$5%g Gina 


Vowel a the fue: 
anus ane:do i014 119907 


meets ;1i3 3the 


— * + 
| Ds 
,, - , 
} > # 
2 ” © ” > —_ *_ 
0" © . v4 S4 ING ». NS *# * 
%* © by * ah 
A "WO N22 RB: 9 - 1 
o 
at o _ 
h- 


Of-the. \Pronunciation. 


nde[Y., 


143 


Dp ſes, 
= Gn ThieH 


Cn prononce-t-on 
votteg Pn oo 
n6ſtre z. 


11 
no nd yous en ſervez 
£&v Jo VA - 


Nous 4 meregs: xd 
avant, bauing; mow: 
noye, . Money. ATT ATTEND 


_ Ne Frvvek Kays os nous 
pour expraner- - 

Fer delicy en'Angloighere, 
there ? 


TRE $5 0; 


Ne le mettez vous pas aufh 


aux mots d'une fillabe quand 
o le precede ? 


lok Sdn? 


de d x pi _ 
que de eux nas en a 
Places 


Oliy ; commpzymoy,toy,ſoy, 


T9 
Of the ſound of 7, 


Hh 4 do you pronounce your y? 
J< RI 


Like your i. 
How ao you make uſe of it it © ? 
: ct « { m1 
< 


We hut zt A herdveth 


3 env Hilinalsy/ an-ayant;dev/ng, 
» ES A 
; $4 2f7 D (;*3 


Ha ginnet 200fE: Ft :ufays 
to exprefs:the Engliſh ddverbs 
of Place, bere'and{theve;\ '- 


s 3 for Example, beve, icy, 
be MEG therg! "I , il y- 


youhrol put jt alſp #n t 
Fo, le when 4 oe 


mad 
before ? 
Ns; as oy; toy, ſoy, foy; 
loy, quoy, &c- 
+ 6s 7 110k Pub a 


4h e the v 
Conſonant. when. #t makes file 
Lie pcbf I 

as Yrres drunk. 
; They, mabe of alſo of the Þ- 
marked with two points in its 


Plats 


©-2 


20 


| Cad 952 IC, 
Des Dipthongues. 
Hui eme' Legon. 


QTEe vous Dip- 


- ſont deux Voyelles em- 

emble,.:qu1 ne rendent qu*un 

for dans la meme fillabe. 
Combicn enavezvous? 
Nous en avons OnZze. | 

- Quiſont elles? 


De la Prononcintion. m- 


Of the Dipthongs. 
The eighth Leſſon: | 


- 


Hat do you call Dife 
: "thongs? © 
They are two Vowels together; 
which render but ont ſoiitd in 
the ſame ſyllable, - 
- ' How many have you 2; 
' We have Eleven. 2 
which are they ? 


h—_— 
« 


Ai, Au, Ao,Ei,Eu,Oi,Oy, 
Ou, le, Ui, Ye. Ds 


Al. 


La Dipthongue 43 ſe pro- | 


nonce en Francois comme la 
Dipthongue az en Anglois , 
dansla premiere fillabedeleur 
mot razzx; ou comme Ie 
Latin. 

Quand v6tre Dipthongue 
ai,ſe rencontre devantlesdeux 
Liquides /,etantlice a la pre- 
miere, I ; ne ſe perd il pas? 

. 11 ſe perden effet, dans la 
premiere ſillabe, mais il cauſe 
.un changement danslafeconde; 
par Exemple, bailler, ts give, 
1] eſtpreſque prononce comme 
$11 Eroir 6cr1t bal/ze. 


Al, 


The Dipthong Al i profioun- 
ced in French lihe "the Dip- 
thong Al in Engliſh, in the firit 
ſyllable of their word raign 3 or 
like the Latin e. 


when your Dipthong Ai meets 
before two ll, being joyned with 
the for#t, is not the i lot ? 


"Ts not beard in effeft in the 
firſt ſyllable, but it cauſes 4 | 
change upon the ſecond ; for Ex- 
ample, bailler, to give, 'tis al- 
moit pronounced as bf it were 
written ballie, « as 


hw 


Of the Pronunciation. ZI 


La Miphongee Al ne rend 
elle pas le meme ſen devant 
_ Oily; par Excmplc , bail, 
#1 ſembleque ce mot faſle deux 
fillabes, & qu'il ſoit ecriv 
baile. 


Alle 


LaDipthongue 4#,n'cſt elle 

$ prenencee. comme ow cn 
Anglois, ou Fo Latin? 

Oiiy , = Exemple,autent, 
aſmuch, lez owtan, ou otan 


Ed. 


VStre Dipthongue E,ne ſc 
prononce-t-clle pas comme la 
Dipthongue az en Anglols ? 
 Oliy; par Exemple, peine, 
liſez pazn, labour. 

d apres Ie il ſuit un z 
marque de deux points , ces 
deux Voyelles font elles une 
Dipthongue ? | 
Non; alors, elles ſont pro- 
noncees ſeparement, 

Par Excmple, obcir,to obey, 
liſez obe-7r, | 


Ep. 


Il me ſemble qu'on , recon- 
tre rarement,yotreDipthongue 
Fo | 


441 eſt vray; carPes'y perd; | 
comme ence mot yeoir , liſez 


voir, George, liſez Jorge. 
PF) . 


Doth not the Diptheng Ai 
render the ſame ſound before one 
ſengle 1? 

Ns; for Example, bail , zt 
ſeems that this word makes two 
ſyllables, and that it is written 
baille. 


Au 


. Is not the Dipthong Au pro- 
nounced like ow in Engliſh, or 
the Latin oO? | 

Ns; for Example, autant, 
aſmuch, read owtan, or otan. 


Ei. 


Is not your Dipthong Ei pro- 
nounced like A1 in Engliſh ? 


' Nesz for Example, peine, 
read pain, labour. | 
when after e there follows an 

t marked with two points, do 
theſe Vowels make a Dipthong ? 


No; then they are pronounced 
ſeparately. 
For Example , obeir , read 
obe-1r . ] 
E 


Eo. 


Methinks you meet very ſeldom 
your Dipthong Eo. 4 


That is true ; for the e there 
is not beard; as in the word 
veolr, read voir, George , read 
Jorge. | 

C3 Abs 


LL 
FIC Ba 
L's tie ſe 'perd* ep la 
pip chonjjuc 'Aq ? 25 34 
fy ;© cothitne Paon, Uſes 
Pi. 
thdbp e,ncKilÞ4 as 
Wet acme 
Olly 3 comme me, 2 ſes 
-Fnee © © | 
Elie 


Comment prononceZ yous 
a Diprhongitc" EW? + © © 

LU ewyperd parExemple, 
Jeans Jifez T's ro Thad _ 

"Mais fi P qui fuireſt friarque 
de deyx poindts, quoy done * 4 


ces dbux Voyelles ne'font 
' pasuneDjprhongue Etans pro- 
noncees ſeparement, & faiſans 
-fdeux fillabes , comme ' en ce 
ot reiilſir, liſez Re-uſir, 


| Þee . 
. 


Comment Prononcez vous 
la Dipthongue ze 4 a fin de 
yos riots ? | 

Elleſe pranonce cotntne les 
Anglois pronoycent leur, dou- 
'ble #t; par 'Exeniple, "Marie, 
Tiſez Marte;'& comme le#Lz- 
tins: prononcent Jenr 'dotible 
ji,comme au mor Ptiytht &bls. 


Deo Prone nnh 


LE * . 
mh fa 4 #4 


W MOEN Fes 
RET” 
* 1s 3 #4 Pabbs Handhrid 
al. 


* 
bt. 
1.-s 


is tht 2B now: 
red lt the I - _ | 

Ns 3's "Ext, cmasgp 
Winets. | 


. 
ta 
z 


> 
How do you Pronounce the 
Dip iptbong "eu 
E 5 10t cn ye Exe 


ample; Peufe,1 had rea JUffe. 
Biit if thr t whirh follows be 
marked. with tro points, what 
then oth | 
Then theſe © two Powels mitt 
not a-Dipthing, bring a0 
ced ſe ea and le two 
poo \ as re-tithr, Ye "re> 
u flir. & | 


Te E. 


How do you pronounce the 
Dipthong .c ie inthe end of. yout 
words : 

I-15 "promunced as the Eng- 
liſh pronoynce thelr doyble, ee 


for Example, Marie, Mary, lead 


Maree ; and as the Eatins their 
doublri;as 1 this word Dii,the 


gods « 4 
Faut 


a-— 


-Faur.- i] prononcet + certe 
Dipthongueau 
des mots comme 41a fin ? 

Non, alors I" eft prononee + 
comme e Latin, on Anglols en 
rardicle 7hez 'par Exemple , 
Picton, liſez" ras 3 & non 
pas Paton oO - 

: Si par hazard on trouve 7e 


devant- une Confone on Li- \. 


quide, auxquelles- ces deux 
Voyeltes' ſojent lices, com- 
ment lesfaur 1 prononcer ? 

- Alors Ve ſe prononceouvert' 
par Exemple,convier, ne dites 
ne Pas conver, 8c. 


Ot. 


| Comment pronoficez vous - 
vorre Dipthengue 07 ? 

$1 elle eſt lieea un s, ou a 
un t, dans la'ſecende ou troi- 
fieme fillabe, nous la pronen- 
cons comme y en Anglois. 

Par Exemple , Frangols , 
French, IMez Franſay 3 Je par- 

lois, liſez” 7e parlay, &c. | 

N'y-a-t-i1 point d*Excepti-. 

ons ? 


Oiiyzſi Francois eſt un nom 


propre homme, il-ſe pre- 
Nonce Frangoy. 

* Artors, Vandomon , en ſont 
EXCEPteZ auil1 3 11 ne faur' pas 
dire Artes;Scc. 

_ Si Ja-Dipthongue oz eſt lice 

2 la Liquidey, quoy done? 

I1 a faut'prononcer comme 
0y3 par Exemple, avoir, ne 


dites Pas ayer, 


Of the: Pronuntzation.. 


23 
- Mit one pronowmnte this Biþ-. 
commencement” thong inthe beginning of. words 
as iitthrend? © 
: No; thenthe &- pronmced_ 
like the Latine, or the” Engli 


in thizr pavticle They for.” 
ample;- etoh, 4-Foot-mitth, rid Fe 
Pyeron, and-not Piton. ©: 

If by chance ont fnd-ie before e 
a Conſonant or a Liquid; with 
which” theſe two#' Vowels are 
Jjoned, how muſt - one "prondipuce 


Then e 1s' pronounced *openly 5. 
for Eranp!t, couvier,d6: not ſay 
NE 


0. 


How do Jou pon 4 
Dipthong' 01?! - 

If it be joyned with an $; on 
tz 2 the ſecond:or third ſylla- 
ble, we pronounce zt Us ca in- 
Engliſh, 

For _—_— Francois > 
French, read-branfay; Je par- 
lois,7 did ſhrak,read Jeyahiy.- 

ve at no Kg pro PF: If 


75; ; if Francois be 4 Troper 

nam of 4 man, *tis Provetiiied 
Frangoy. 
-  Artats, VandS8mois; are o 
cepted alſo; one _ vot ſay Ar - 
tes, &% * 

If the aliery or be :joyned: 


- withtheLiquidr," what then 2: 


It muſt be pronounced like oy; 


| Ws Example, _— ao not ſay 


avcre 


C 4 | Mais 


MN 


_ Liquide r lors quelle com- 


. Olly 3 | ul Exemple , me- 
moire,ne. tes pas memere,mais 
memaire,Ecritofregyuaire;8ec. 
Cetxe Dipthongue 07, n 
done pas lice a la Liquider ? 
Non;.-canime yous vOycZ. 
Quand cette Dipthangue ſc 
trouve deyant la Conſone 5s, 
ul commence un autre mor, 
eſt elle progoncee de meme ? 
Elle (e prononce comme Ie 
Latin, ou Te Anglois en leur 


article The; par Exemple , 


Francoiſe , 4 Freach-woman, 
vl ch 
als fi c'eſtun nom propre 


liſez FranCdyſe. 


N!y;a-t-I] point d'autres Ex- 


ceptions ? 


Oliy; Empozſonner, Angoiſſes. 


Tay #, Pantqzſe, Framboiſe. 

i 13 Dipthongye 97 (+ ren- 
= devant le t qui' com- 
mencc uneautre ſyllabe, n'eſt 
elle py Prononcee comme 
Ui g 

- Qty; z comme conyoicer, te 
fovet,$ec. 

-Devantla Liquide ln a-t- 
ee pas le meme ſon ? 


ye liſez pas etele, mais comme 
Sl etait Ecxit etoyle. th. 4 
Quand ele eſt lice 4 la Li- 


guide n,n'<| pay auſſi | proyon- 


Fs CQMUNE op x 


Te la Prononttation: © 
News: hippolez e la. Dj 
thong 0z-, 1c _ S—_ 


But, ſuppoſe that the Pipthong 
oi be before the Liquid ear po 


. bt begzns another ſyllable,muſt it 
mence une autre fillabe , faut - 
il 1a praponcer comme 0y 44 Th 


be gronennced 01? TE 


Ns; for Example,memoire, 
dq not ſay memere,butmemoire, 
Ecritolse, yVOiIre, Cc. . ; 
The Dipthang 01-45 not then 
Joyned with the Liquid 82 | 

No 3 as you fete 

When this Dipthong meets be-, 
Fore the Conſonant 5 which be- - 
gins another word,is 3t pronoun- 
ced aſter the ſame manner ? 

It zs pronounced like the Latin 
e, or the Engliſh e in ther arti- 
cle The; for Example, Fran- 
Colſe, 4 French-woman , read 
Francele. : 

But zf zt be 4 proper Name ,: 

read — hk oyſe. "Y 

Are KA no other Exceptions? 


NF Empoiſonner,Angoiſſe, 
Ardoiſe, Pontoiſe, Framboiſe. 
Jj- the Dipthong oi meats be- 
fore the t which begins gnother 
fillable » #s it pronounced like 
oy ? | 
Yes 448 convoiter, to eovety 


Before the Liquid 1, bas 3t nt 


, the ſame ſound ? 
Ouy; par Exemple, crolle, 


es; for Example, etolle , dg 
not read Gele; but gs if it 
were written Etayle. | 

when it is joyned with the 

Wh nes it not ae pronouns 


-S_  youy 


Oiy; comme par Exemple, 
Neanmoins,ne dites pas Nean- 
mens. 

 Cenmment la prononceZz 
vous aux mots d'une ſyllabe , 
quand elle eft lice a la Con- 
lone 5 ? - » 

Comme oy; par EX 2 
une fois, mois,ne dites nw, 
[mEs, 

Cette Regle cit elle fans Ex- 

tion ? 

Non; froid, foible,en ſont 
EXcePteZ,on les prononce A la 
Cour, fre, feble. 


Oy. 


Venons a votre Dipthongue 
oy, comment la prononcez 
+ yous? 

Comme les Anglois ls pro- 
noncent au mort de Vice- 
Roy. 4X ob2-4 | 

N'y-a-t-1l point d'Excep- 
tion ?,.. PE 
_ Quiyz Jecroy , dites Je 
cr&, Croyance, Creance, 


Che 


Comment prenoncez yous 
yStre Dipthongue 0s ? 

Commeles Anglois prenon- 
.cenrt leur double oo en ce mot 
de good, que les Francois pro- 
nonceraient goud, 8& comme 
tes Grecs leur &, 0u les Italiens 
_ WWW ; > 


Of the Pronunciation; 


28. 


moins, nevertheleſs, 
Neanmens. 

How do you pronounce it'in 
the words of one ſyllable, when it 
#s joyned with the Conſonant $. 


do not ſay 


Like oy ; for Example , une 
fols, mois, do not ſay fea, mea, 
once, month. 

Is this Rule without Excepti- 


on? 


No, frvid, foible, are excep- 
ted, they are pronounced at the 
Court, fre, feble. 


Oy. 
Let us come to your Dipthong 


Oy, how do you prouonnce it ? 


As the Engliſh pronounce it 
zn the word Vice-Roy. 


Is there no Exception ? 


Ns; Je croy , ſay Je cre, 
Croyance, Creance. 


Ou. 


How do you pronounce Jour 
Dipthong Ou ? 

As the Engliſh pronounce their 
00 33 this) word good, that the 
French ſhould pronounce goud , 
and as the Grecians their g, or 
the Italians their UL | 


at. 


ET Pronons EY 


- Ce ys trois: Voyclles en- 
ſcmble. | 


la Triprhongue 46% ? 

Comme notre Diprhongue 
ar Zxemp'e,; —_— liſez 

Ouft, Ou - 


_ Oits 


Comment . prononce-t-on 
Ott : ? 

Comme Aje;Parloient,liſez 
Parlaye; Mennoye)liſeZ Mon- 
| N*y-a-t+# point” d'Excep= 
tions _ votre Regle? 

Ouy ; comme une Oye, 4 

| Gooſe, Couroye, Sayoye, En- 
vOYe, Y vroye. 


Comment prononceZ vous 


a "my | 18:57 _ , PIO SPSS 
i La Dipthongue #8 eſt pro- "The Dipthong 1& fie” $9 proton 
noncee 2x an , ERR cea: Iteuu, ; Mouliteyead \ ward 
—_— ——_— _ = i. EC COIN _ 
Des Tripthongnes. Ofthe Tripthongs. 
w Neufilme Legon. Theninth Leſſon. / 
Quemendes vous par Trips WW Het do you mean by a Trip- 
chongue ? thong ? 


They ave three Vowels foge- 
ther, , 


Aou, 


How do Jas pronounce the 
Ti/pthong Aon ? 

,As our Dipthong ouz 
Pranifle, Aovft; rrad © 
Auguſt on 


Oie. 
How do- you primnnce Oje? ? 


As AyezParlsient;4id hal, 
read Paylaye, man bb read 
EO 
Are "there no Exceptions n 
your Rule? © 
Ns; as une Oye, a Gooſt, 
Covroye, Sayoye, Enyoye, 
Yvroye, 
E: B 


[ 


"I ne fave donicÞas y. pro- 
NONcer oye,0u 03t, COmmse aye 7 
Non. in | 
Outs 


BEE 'N 
Comment prononceZ'vyous, 


la Tripthefttgue 048 devant la 
Liquide |? _ 

L'! s'y perd 4am lapremiere 
 fllabe;par Exemple,Mouiller, 
hfer MonHie 3 Andoiifile, {cz 

Meis I's ne ſert i] de rien? - 

_ Oijyzil cauſe une HquefaRts 

on fur Ja fllabefaivante. 


One. 


[Ces trois Voyelles Oe ſont 
eNtes toutes trois prononeees. 
Olty 3; par Exemple, Fottc- 
ter: comme Jes Anglois pro- 
noncerotent fooeter. | 
V6tre Regle -eſt ele fans 
exception? _ 
Non; fi une Conſone ne com- 
nce pas une autre fillabe,& 
11a Voyclle ela ferme, alors 
elle eft prononcee comme un 
#; jolie, lifez joun;e>c. 
Oth 
Comment prononcez yous 
Otn? | 
© Commer; par Exemple, 
Soeur, liſcz Seur, $jſter. 
Ott. 


Comment le prononce 0tz? 


Of the Pronunciation. 


- One muſt- not then pronounce 
their one like ay ? " 


Noe. 


Oul.' 


How do you pronounce the 
Trpthong ef before the Liquid 
]? | 


It is loſt there in the firſt ſylla- 
ble ; for Example Nollier myed 
Moule 3 Andoiille, red An- 
doalie, &c. 

But is not 1 uſeful ? 

Mes; it cauſes a ſmoothing 
pon the following ſyllable. 
Otie, 

Are theſe three Vowels oe 
pronounced ? ITS 

Ns ; for Example, folicter, 
as the Engliſh ſhould pronounce 
fooerer. | | 

Is your Rule without Excepti- 
on ? : 

Noz If a Conſonant do not 
begin another ſyllable,and if the 
Vowel e finiſh 5t, then it. is 
pronounced like u ; Jolie, read 
jouu,&%. 


Ocu. ELD 
Mow do you pronounce Ocu? 


Eibeen; for Exemvle,Socur, 
read Seur, Siſter. 


Oct. 


How 3s Oct pronounced ? 
Comme 


" + 4 Pp - - RY _ 


} 


_. Comme 2/3 Oell, liſez El, 
4n 0te | 
» Onude 


Ces trois Voyelles 0x4, ſont 
elles pronencees ? 


Lond 


. Oy 3 comme Troiiard. 


Elks 


Ne prononceZz 005 pt ces 


trois Voyelles Eau enſemble 
commenn ow Anglois, ou un 
o Latin ? TRE 7 -ofoS 

Ouy 3 par Exemple, beau 
liſez bow, ou bo. | 

N'y-a-t-11*point d'Excepti- 
ons ? 

Oiiy;z quand Ve eſt marque 
d'un Accent aigu,comme feau, 
alorsil faut prononcer fe-au. 

fignifie fea, ? 

Ceſtun vieil mot Frangois 
qui ſignific fidelie. , 


Hts . 


. . Cemment ;prononceZz. vous 
au? 

Lesdeux dernieres Voyelles 
ſemblent s'y perdre; comme 
ducil, mourning, lifez dulie. 

Sont elles donc 1nutiles ? 

Nom; elles cauſent une cer- 
taine liquefattionfcomme &il y 
avoit deux fillabes en ce mot 
diet], mourning. 

Comment les faut 11. donc 
prononcer ? | 
Preſque comme dulie. 


De la Prononciatzion. 


Like ei; Ocil, ax ets read 
Ell. Wa | 
Ola, 


Are theſe three Vowels Oita 


pronounced ? I. 


Nsz as Troiiard. 
Eau 


- Do. you not pronounce theſe 
three Vowels Eau together as the 
Engliſh pronounce their ow, or 
the Latin © ? yy 

es; for ExampleJaeau, band- 
ſome,read bow,or bo. 
Are there no Exceptions ? 


Ns 3 when the & 3s marked 
with an Accent acute, as feau, 
then one muſt pronounce fe-au. 

. What ſegnifies feau ? 

"Tis an old French word 

which ſegnifies faithful. 


Het. 
How do you pronounce Uei ? 


_ The twolaſt Vowels are not 
beard there; as diictl,ourning, 
read dulie. | 

Are they unprofitable ? 

Nozthey _ a certain ſmooth- 
ing, as if they were two- ſylla- 
bles in this word diiell , mourn- 
Inge 

How muft they then be pronoun« 
ced ? 

Almoſt like dulie, 


© © Ine 


Os 


Of the Pronunciation. 


Itnd 


- - Te comme JH, yeuR, eyes. 
Le $'y perd done? 
Il eſt vray. 
' Comment pronomer ous 
odallle? 
. Comme les An nglos x pro- 
noncerolent Walli 
- Comment. pronoticeet-0n 
Vieille, old ? = 
Comme Vielic 2 | Vaeille, 
Veulic, 


OY 


29 
Teu. 


Jeu like yu, yeux, eyes. 
Thee then &s not heard ? 
It 35 true. 


| How ao 2you pronounce OUaille? 


J Y the Engli vald g= 
x04itte Wallis: - io Þ p 

| How th rhty pronennce Vieille 
old ?-- 

b5 Like Viele, Vucill, Var 
iE, - 


Du ſon des Conſones. 


. Dexieme Legon. z 


Ivatre he trouve 5 la fin 

de vos mots , Ie faut il 
prononcer ? 

Non par Exemple,Plomb, 
lead, ſez Plom. 

Se prononce-t-1] -au_ com- 
mencement de vos mots ? 

Oiiy; quand ces mots ſont 
derivez du.Latin ; par Exem- 
ple, obtenir, to obtain, &c. 

Vous ne Vecrivez plus en 
beaucoup de mors dans la pre- 
miere fillabe. - 
.. Deſt vray; par Exemple, 
febve,liſez ve, dou ſe. 
dokter, debre,licz Ate, 


DA 0. LAT A” 


o fo Go 


Of the "ſound of ho 
Confſonants. - 


The tenth Leſſon. Ty 


J* our, bis ſound. in the end. of 
your words, . muſt it be Ire- 
nounced ? 

Noz jor Exanple,plomibyJead, 
read plo | 

Is it heard in tbe beglaning 
of words ? 

es3 when theſe words. are 
derived from the Latin z for ex- 
ample, obtenir, to obtain, Oc. , 

Tou do not write it in many 
words zn the brit ſjllable. }.. -. 


It.zs tre; for Ex Ze cbyc 
« read Finer demjus + b 
; debte, read dete. 


Du 


Duſon duC. 


———_ poſt pas Prone; 
G A 
4.6m ge eng ey 


Qcauurences(”/ ot 
| - nit point d' Exceptl- 
ons | 


Oiiyz comme occir&ta bill, 
accident, ou tous les font 
PrononceZz. . | 
-, Vous ne _le prononecz pes 
quzmd il eft he ue? 

Non par Exemple, lai, 
=_ liſez lat ; lid, bed, liſez 
— OM EY 
' Neeſti! pas prononce dans 
Ja premiere fillabe, quand t en 
commence une autre; par Ex- 
emple, ation, aftif? 

. Ouy. 

eb Comment prononcez vous 
- Comme ſh en Anglois. 


r. 
e Regleeſt elle gene- 
rale ? 

' Olly; mais pas ſans Excep- 
tions. KO 

_ Quelles Exceptions ? 

© BNy 5 comme en ces mots, 
Archange, Chaos, Choeur, E- 
chale, Paſchal,Echo, &c. 


20 De la Prononcidtion.” 


leder- lab, 't H 
, ther, the ſt 


— Par Exemple,changer, liſez 


Of the ſound of the C. 


JF $m9,60-Wet; 151. tbe feme 
word, the firſt finiſhing «tis 
'the:daſt dig inning Ino- 

'$3'80t beaye>; :: for 

Exampie., :: 'OcEUCTENCE; 37202 Fad 
OCCUTIrence, % $1,544 


"P 


" 343 # + 21; « 4 TICS 
Are there no Exceptions ?..; © 


'Nsz as cir, to bill, acci- 
atnt, where both ate pronounced. 


You ao not pronounce it when 
3t is joyned with ag A keen 
No 3 for Example, laiQt,milk , 
read 5 lt, read lit. 5 


Is tt not pronounced in the forft 
ſillable when the t begins ane- 
ther; for Exanplt,a8tion;aRiF ? 

Nee E OL 
How doyou pronounce &1? 


45 ſhan Engliſh. | | 

For Example, changer, read 
WT x40 

Is your Ruls a geneval one ? 


Tes; but not without Excep- 
NES | 

what Exceptions 05 SG 

| es, As zntheſe words, Ar- 

unde Bhaie Chorkr, Echols, 

P | 5 Ec! 16. b 2G 

@omencut 


_ 


of the FYOnNNCIALICH. 71 
Comment les faut i] pro- How muit onepronounce them? 
Arkange,&c. 


How ao - you pronounce i#t 3n 
the end of your words, when it 


ry ra 
.\anglois pro» |: 4s tbe Engleſb pronomnev tk ; 
n 5 par Bow n—— = Exemple,: Admanack,” read 
—_— ez Almanac , Almanac, 
Cane il | 41a not pronounced the end 
: yo bs of your words of ant ſllable2 
Feeffr+ 25; 12. TIE 1 
'Otiy:3-coimbee Sec, diy, " "es; as ee dry. ris <A 
-'PxdnOnceZ vous a not Do yokr1pronounceithec in this 
de blanc? .' word blanc ; Ay 


' :Nen ;\Ceſt une PEI -1Nogbt- inab Exception, 

. «Quand v6rreb ſecrouve en- rich enJauriairelts berrwers ct 
tre c-7, eſt I] _n— a1 is it ear ge hrei 

Nonzpar Exem tirefli- Eran en, 
en, VſewCidiien, HT Wh 

-+Je- fencomtre euthucks - 73 nd - ————blb withe 
vdtre Cavec une runes tasl, what do Jok mean yrbat@ 
tendeZ vous para ona 

lors 441 fe prononcecom- -fhwr5t: hs prancanced like q 
nie B; tegon,liſer-leſlon. legony readlefion.. -. 1 
-Devant quelles. Voyeiles:ſe _ which. Vowels bs 
rrouve-t-il avec une: queue? found with a tab? 

\Devant 40,45 | No Wy rm us 1 LY 9% 
$0, 9, Tſe fjfoglt radi ſou + 


at, 37) *3;4 2.3 - z * iN 


32 


2 Du ſou du D. | T 


Po! 4 gicm il 
finit'v6rre prempfere: fil- 


py +l aux mots i ſont de- 
rivez du Latin; admi- 
rer, to admire, adminiſtrer. 

Ne dites vous pas Admiral? 

\ Non; nous OS a cette 
"irel, 

Vous ne F&rives: 
gh ne lefaor Phu 
NORceT. | 


la fate rackey 

i T1 eſt vrayz: comme: Adja- 
cenitliſez A] drerſaire, 
Viez Averſaire, 'ExcePte Ad- 
jail, an AdjefFives © wr 


g ;: $i- Pon rencontre. So ad 


ans ——— a:qu'un 
prononce; comme addonner, 
liſez adonner. 
Il me ſemble que fi un d ſe 
trouve a la fin de vos mots 
Tune ſillabe , qu'il n'eſt pas 


nice. 
NU Et vray 3 comme 1ud,n4- 
al Iſez 14. 


De la Prononciation. 


- 


You pronounce a whevve 


[Y 


Do you not ſay Admural?-- 
. -No5 we write it. now: - Armi- 


words: in. which one muit 'not 
i ponent | 1 
\-: Jt $5 $1 ute 
Thelieve that di is not pro- 
nounced: when } or the » Conſo- 
ants; follow ,- and; begin-#he 


Jollewing ſyllable. 1.7 $2bi 


i:1t $5 tre 5 as Adjacentiread 
Aj jacent, Adyerſaire,; read A- 
LIRA Adjectives 
Fr exc 

"If one meet two dd in the ſame 
word.therass but oneprunounced; 
as addonner, read adenner. 


It ſeems to me that if one d 
meets in the end of your words 
of one ſyllable,that it 3s not pro- 
nounced. 

It is true; as nud,naked,read 
nu. 


Du 


Ofthe ſound of D. 


Lo gn Jour firfi ht 
aq 2% 3 [F546 

;..Tes5 Fr words which are 
derlurd from the Latizs ; at ad- 
mirer, toadmire, adminiftrer.: 


208 as: not write it: In the 


Du ſon ge IF. 


3 J${i&n 


Owns 6me is 


LEES! "93Q wie 'T 


JE erp ons ne i dronjon-” FE 


cez pas vere f a lafin'de 
5 iriors,a'moins'qu" une Voy- 

elle 'ne commence! fe "moi ſoi- | 

nt. 5 
"5Nefſt vray3'par* Exer le, 
Bei; an 0x; lſez Berl, ' p 
: Mais pl une Voyelle fuir: ; 24 
fors i eſtiprononcs;, comme 
Beuf a la mode. 
© - ProhonceZ vouswvOtre Fay Au 
milieu de vos moth, quatid 1's 
Conſohe ſhit. 9.\ 21, 

Non} par Exemple, neuf- 
vaine, dires NefVaine;Sc. | 

"Commene' «=: pecan yous 

- 1539 If? o 

Commeunf fimple. JF 
v. ParExenipley affaire,liſez - 
Afaire. 

""VSrte Conſche f;\n'elt elle 

pas prononcte;tuand elte 

Commence une fillabe? 

+. Ouy 3 \c6mme 25th . 


kd ci v3 %04 I 


® D 


Of the Pronunciation: 33 


Of the ſound of F, 
The clevench Leſſon. 


F mk that you" a6 not pro- 
wnce your © in the end of 
gol ords os ar ly begin 


tbe ſplHlowing words 


"It tyMe for Example Bei 
an'Ot, Pead Beu. 

But if a Vowel: fol, che 
Ft is pvayounced -as' 'Beut" a la 
mode. 
<1 Do Fou Pronohnce your Fin the 
middle of your words beter v 
cI8Oiant follows 2 | 

No; for Example, neufraine, 
fa y neuvaineſ@&c." | 

_ 4o yes Pune _ 
IN I 

Like 4 F nele "9 

©2P0 Example 5 aff, I trad 
afaire, 
2 "11010 your Conſent f Word 
when if" begins a fyllable 22 . * 


1 ——_— a6 + Jeferay, iwill 4s 


« 2, + 


# 
' 


Du 


34 
Du fon Jt 13 Cot 


ſone G. 
ye £L weſt 11 pas pro- 
nonce'a lafindevos mots: 
{+ une Voyelle -ſait.? - 
Hfe-perd; comme;ſon fan 


eſt corrompu,. liſez ſon ſan l | 


corrompu. 
Ne le- 


eZ Vous yas 


lies la Dip tongue eo, comme. 


votre 7. 
.Qity 3. comme 'Geergediſer 
| Jorge, &ec. 
_ »,*Corhment;  pronemces ous 
guz, gue, ul? 
i les Angles, ga Les 


Oetian le prononeeZau com- 
metiEvment;- on. an milieu de 
vos mots, f1 » cOrmmence | une 
autre fillabe. _ 

x] eſt tay; comme augmen- 
ter, to zncreaſe, 

_ Massileſthes la Liquide 
2 , conune Compagne, quoy 
donc? 

Teanſe ſeulement- une Li- 
quefaftion, touchant de la 
langue au palais. 

I] eſt donc prononce ? 

Il eſt vray. 


De 14 Pronimnciation. 


Of the ſound of the 
Conſonant T. 


\ 


I not your g pronounced in the 
end of of you _ 3f.a Vow- 
el follow? ._ 

It 3s- nit beard; 'Y wy ſon ſang 
eſt corrompu,: read. ſon fan cf 
corrompu. 

. Do-you nok pronounce itjomed 
with the Dipthong <0, ' #Jour 
} Conſonant'? 

- Ns 3 Uhdy:: "George » 


Jorge. 


'- How dd -y0u prononnct gia, , 
gue, gui? | 
As the Engliſh, #6 ge, gi. 


You pronauncet. in the begit- 
ning, -0r-it the; middle of your 
words, if m begins another fyb» 
lable. ; 

"It 6 true, as augmenter; ts 
increaſe. 

Bit ifitbogitd to the Liquid 
N, as Compagye,whes then 2? 


It eabſts only. 4 ſmoothing , 
touching with the tongue wo the 


lip. 
It is then pronounced ? | 
It 15 trite 
Du 
” + 
AY 


LE ded a EE , 


- FOI IO oY pp mn? ae 


"Fei eruſalem , Je- 
Ome, 


Of the. Progunciation. 


. Doſor de 5H 


JY obſerve AA vous ne 


- pranoset7ipes vPtre þ , au 
commencement de vos mors, 


Eicommet GE 


__ Wo 1 


js 6 


Br bo bi Bbgris" Fs 
'T'$? vos" tmots ſont We 


, - cette Conlone Ie 


eu de vos 


Wh I. 50mm. ſouhaiter, to 
Cette JEfes ne {e perd clle 


pas auffi'2 1a fit de vos mors ? 


4 6 FIRE: Luth, lifez 


em, Hier 


Honnegp ponent Oni 
9 ij feng true bot we tf 


= 
Qt Re of H. 


J] Hve obſerved that you do not 
 pronounse your k;3n the begin- 


ning of your words, when they 


2 of" Jour watt are purely 
French, & this Conſonant pro- 


BUNS © 


Oiiy, —_ ame. 
$7 Loodert" hs : 4 


>< FROG 


Yes 5. 6- honte, ſhane. 

| Ate not. Heatreus' and its 
compounds excepted ? - 

7es3 if tht is udt heard, 

s not the Letter hi pronoanced 
in BB midale of your wards ? 


Is as ſorhiater, fo wiſh, 
Js not that Letter loft alſo in | 


"thbe'end of your words ; 


Ns 3 4s Bytb.,7 read Lut. 
How do Jo, pronounce | theſe 


"224 4 ai, tergn Harte Fiery- | 
ier 


Tera, , Jrrifilem, Je-. 


” DEST - WF 
og _ a . 


4 

Y "TS WOW A 

TY IIS IRE wn Me CRD-SANES > _ 
- = 


Baba 


| Ws a, tp? 


Du s fol-de'e Liqubde 


Dutzine Logon. % $5 m 
que vorrel, + ic 
Ne de vostmots 
odmme niouldre, li- 
ſez waz Fn © Hat Tiſez haut, 


coulpable, liſez colipable,, EX 
cepte coulpe 


Fee Prodinkes votre - 


double Ul. ?. = 

Comme' un. f/ ez. * par * 
Exemple, belle; 'bele, molle, 
ſoft, liſez, mole,%c. | 

t. prononceZz. vous 

fol, licol; i; Va mol, liſez fol, 
licofi, Toa, ity 

PrononceZ vous { a lafinde 
ces mors,fuli ,geatil, ſoaul, ou- 
ril, 

Non: :, vi ne ſuit une Voy- | 
"DE 


Proidnie:ti I en ce mot 


de quelque ? .... 

Nen:,;0n. dit qu "Es , ſome, 

Fautil pioticer deux 
11comme-un  fimple en c& niots 
diſtiller, mille, pupille, rran- 
quille, quoygue la Voyelle } 
les precede ? 

Oiiy 3 liſez diſtiler,8&c, 


to = 


"Dea PPononciation. 


Of: the fond of the 
Liquid L. 
- The twelfth Le! 
rex: a hh _ As 
$'5t thi that 
I ny In the Ds F. no 
words rs befor d, FLY 
reread moſi- 


are, rt read haut, pee 
ble, . read. .coupable , exceſe 
0h 


Mow ® your, double! j pronoun: 
bed 8 


<1 "As « piett I; $7 Example, 


"belle, bele, 90G ſoft, read 
mole, &c.  - 

Haw do you prond ne fol, li- 
col, fol, mol, read | fo, licod, 
for; moi.” 

Doyou pronognce | inthe ed 
of theſewords,fuſiſygentil, ſoau), 
. Qutil, poll ?_ 

No; except 2 Vewil follow. 


" Do they pronidunte 1''in thi 
. word quelque, ome? © 
' No 4 0ne muſt ſay quieque: 
Ts: Miſt ond rants the two ll 
like a ſingle one'in thife word's, 
diſtiller, mille, pupille, 'tran- 
quille, though the Yowel'i bib» 
fore them ? 
Tes; read diſtiler, &>:. 


Dy; 


"X20 


Of 4 he Pronunciation. 37 


Du ſon de IM. 


NE prononceZ vous pas 
4 la fin de vos mors 
comme zx ? 

Ouy ; comme nom, zame, 
liſez non,&c. 

N'y-a-t-i] point d' Excepti- 
ons ? 
EY Oy ; 3 Jeruſalem, Mathufa- 
lem, Item, ou I's: retient ſon 
ſon. 

11 me ſemble que votre , 
2 auſh le ſon de I's au nulicu 
de vos mots. 

 Tleſt vray, quand P'z ſuitqui 
commence une autre fillabe ; 
comme condamner,to condemn, 
lifez condanvrer,&c. 


Of the ſound of 2. 


DY you not pronounce m in 
the end of Jour words 
liken ? 

Ns; like nom, name, read 
non, &*c. 
* Are there no Exceptions ? 


7s; Jerufalem,Mathuſalem, 
Irem, where m beeps its ſound. 


Metbinks that your m has al- 


ſo the ſound of your n in the mid- 


ale of your words. 

It is true; when n PTR 
that begins another ſyllable , as 
condamner, to condemn , read 
condanner,cc. 


Du ſon de FN. 


Axlons del. 

Nous en avons parle 
dans la difference qu'il y-a en- 
tre les Conſones , i Li1- 
quides. 


Il eſt vray ; Je men ſou- 
VIens, 


Of the ſound of .N. 


|N.. us ſpeak 

We ke «| ir zn the dif- 
ference which is between the Con- 
Jonants and Liquids. 


It rs tra; © remember it. 


D 3 


Dg 


8 
Du fon 4uÞ. 
T £26 pl ptohdhc-tft efitre 


Nons ptune Niles hits 


lifez N IECC. Hedge: M 
nonce-t-11C 0, & 
yo Conner n 
PA. ng: Ne eqreudles Neve 
ce, wil ing, liſez 
ſe prononceZ vous pas. & 
p entre I'u Voyelle & le.c.? 
Oby 3 comme. Soup 
@upCon, to ſapett, u 


SI — , liſez 
. Filoſofie. 

Vous ne le prononcez pas 
en ces mots temps & champs , 


BCs 


[[ eſt vray. | 

Ne prononceZz vous Pas.,v0- 
-rreddubleypcommele firþle? 

Oly; comme ries et lifex 
Opoſer. 

P.neſt_ il -pas:pranonce hy 
milicu devos Loi fonree- 


rivez du Latin :? 

Olly 3 comme Precepteur, 
a Tatar; "6 exeeſte Bapriſer, to 
haptize. 


- 
/ 


De Hf PYMOnti Joh. 


Ofthe found of Þ. 


15 $ He} Þ provajjiced 'hithgth 
Nos ; as Niepce, Nerte , ria 


ES. 
uynced bitwerne aud 


Ly read 
| Roper! bg es : 
0 you 6 y oe cp 
c! 


between the u_Yaw L.an d the 
© Ns 3 . ous LT , Soup- 
Con, $64 oett, ſu ; jon. 


How do you. proneu ce-phi? 


4 Oo Phan? 


As ft - 2a 

. As {RO Hf ®itols 
C. 

You do not pronounce it in 
theſe words remps 2nd champs, 
[77 

It 14 true. 

Dog: you not proneunee your 
double _ 4 ſengle te? 

Nes 3 like Oppoſer, read O. 
poſer. 

Is notppronewnced txthe mbd- 
ulref jour words Which: are de- 


rived: from the Latin ? 


Yes z as Precepteur, 4- Tutor; 


— Baptizer, to b4ptixe, 


Ds ſon. duQ. 


6tre q n'eſt 11 pas prononce 
V a 1a fin de hos Monoſy1- 
labes comme c Sil ſuit une 
Voyelle? ? 

Oliy 3' comme Cinq cus, 
liſez Cinc 6cus, five Crowns. 

Mats $'il ne ſuit point de 
Voyelle, il ſe perd , comme 
Cinq mille, liſez Cin mille. 


Comment prononcez vous 


qua,que, qui,quo,quu. | 
Comme en-Anglois, ka, ke, 
kee, ko, ku. 
' Nayons nous de-ja 
par du fon de la Liquide r ? 
Oiiy 3-dans la difference des 
Voyelles, & des Conſones. 


» 


Of” the Pronuxciation. 


39 


Of the ſound of the Q.. 


7 not your q ———_— zn the 
end of your Monofylables like 
c if a Vowdl follow. 


Nesz as Cinq Ecus,read Cinq 


-Ecus, frut Crowns. 


But if no Vowtls follow , *tis 
loft; 3 as in Cinq'mille, read 
Cin mille. 

—_ do you Fronexuce qua, 

que, -qui, quo, quu ? 
_ the Engliſh ka,ke,kee,ko, 


Have we not n of the 
ſound of the Liquid ? 

Ns; inthe firent between 
the Vawels and the Conſonants, 


Nu ſor 41 S. 
Treiſume LeCon. 


| Copa vous | H 


adesdens) Lettres ſon 
e rroifieme 

H... 6%, ulier des. nr 
imparfaies .de 1' Optatif, vil 
ſuit une@Conſene 1 Liquide 


Fn 


| Of''the found of $. - 


The thirteenth-Leſſon. 


Qw ao you pronounce ſt? 


When theſe two Letters are 
in the end of the third per- 
lon 1 the ſingular of the ſe- 
cond . imperfetts of the Opta- 
tivegf 4 Conſonant or 4 Ld 


= c 


dent; per Exemple, 


» ſhould receive , ns 
recefi, craigniſt,ſhould fear, liſez 
craigni;&c." -./- 7 


de rien? .; .'\ 
Oily; elles 


Mais $i uivoit. 


Fox 
ette 2 1 7 Y 


a— 


'Quandontrouveſt aumilicu 
de vos mors J's fermane.la ſyl- 
Jabe, &1e ten -commencant 
une autre, la quelle des deux 

' Lettres oft 6c? * 


' Chxeſtien,  liſez ClySien, : 
C bri Haus CI 1} 
omment \prononcez vous 

eſt dans 1a meme fillabe? 

Comme la _—_— An- 
gloile eq; par Exemple,cſt,;s, 
liſez ea. 
' La Conſone 5 eft prononcee 
coming, entre deux Voyelles, 
comme your avez, you have , 
liſez vous avez. 

YStres eſt. jl grononce fde- 
yant c,m,n 2? 

Non; comme eſcu,liſez ecu, 
blafine,ſifez blame; cheſhe lifez 


Fhone, | | 
E pronqncez vous as I's 


en | quand Ia uy eſt 8 ?' 

Non ; comme hafte, liſez 
hate, 8c, excepteZ Paſteur, a 
Paſtor, © © 


De 12 Prononcintion. 


es Fe bl bond Peck 


£ 3:02! + * £30" ® .0t p 
4 | [4 0 3 wi 
we % ” & 
Ci KS » 
. - 
z «1 (* "7; $4 . \ 3 
Þ : . q Fs * 
alongent la fil- 


follow, they are loſt 3 for Exams 

» Tead 

read 
at, eceuſt, ſhould receive , 

read recen , "craignif , ſhould 

fear,r cratgn,O% mn 

Bye are thty goo? ſor nothj a4? 


 Ngthy make the ſlable long. 
But if « Vowel ſhould folow? 


One afoot the t , 0r 


lea Its : 

when one finds & in tbe mid- 
dle of your wards, [the $ finiſh- 
ing tbe (yllable;. and the tbegin- 
ning another which. theſe two 


: Lefhers 3s. pronounced "FS 
Le t,maisF «fe perdz Cm | 
| Chreſtien, read Chredien , 


The t, but s 5. not. beard ; p « 


Chriſtiane. 

' How do you pronounce eſt :n 
the ſame ſyllable 2 | 

As the Englih®ipthorg | El 
For Example, eſt, is, read <a. 


The Conſonant $ is pronoun- 
ced between two Vowels, like 2, 
as VOus 4VeZ, ſay vOuT Avez. 

Is your 5 beard before c,m,n ? 


Nozas eſcu, read ecu, blaſme, 
read blame,cheſne, read chene. 


Ds you not pronounce Ss #n it 


' when the a is tied to its 


N03 as haſte,vead hare,z*c. 


| exctpt Paſteur, a Paſtor. 4 


Yous 
" 


wn and CA RUNESF a nt 


Fs 
_ 


1'7 deviant 


Vous yeprotoncez pis auſh 
jantle p ; par Excmple, 
deſpitz vous prononcez depir, 
a WIR 


* 


2 Teſt vray ? mais nous pro- 
deſcendent du Latin, 


nongogs cexre Conſone aux 
comme 7 ok to hope,Qc. 


Vous | 


a 4 


prononcez devant 
TT... Ry 
I! eſtvrayz comme juſque, 
Lc. excepteZ enEveſque, Ar- 
cheveſque,ouelle ſe'perd, hſez 
done Eveque, &c. a Biſhop. - 
 QuandVzeft heals, cette 


- Conſone eſt prononcee;comme 


miſtique, miſtere, 8&e. _. 
Exceprtez. en giſte, diſne, 


qu'il fait prononcer gite,dine. 


uae on rencontre /? dans 
la ſeconde perſonne du. plu- 
rier, YQus ne Prononcez que 
let ? | | 
Il eſt vray;comme vous par 
laſtes, liſez vous parlares, you 
Comment prononceZ. vous 
noſtre, yoſlre? 
| ot, Yor. 
Mais vous prononceZ notre, 
yorre quelquefois. 
Il eſt vray; quand une autre 
mot ne ſuit pas. | 
Je yous entens bien. 
Prononcez vous /'s devant 
1? 
Non ; par Exemple,eſcrire, 
to write,liſez ecrire. | 
Vous prononcez la Conſone 
s en c® mots, Eſcrimer, 


Of the Pronunciation. 


» 42 
-* You do not pronounce S alſo 
before-p; for Example , deſpir, 
you pronounce dept; 


It s true 3; but we pronounce 
this Conſonant in the words 
which come from the Latin, as 
eſperer, to hope, &c. 

' Tow pronounce it before q. 


It 3s true as Juſqueu*F. ex- 
ceps Eveſque, Archeveſque, iz 
which it 35 not beard, read then 
Eveque,e*c. . 

when'1is tied to thes ,' this 
Conſonant is pronounced; as 
miſtique, miſtere,e*c, : 

Except from thence giſte, 
diſne, that one muſt pronounce 
gite, dine. | , 

7hen one meets ft in the ſe- 
cond perſon of the plural num- 


. ber, you pronounce but the t? 


1t #s true; as vous parlaftes, 
read vous parlites, you ſpobe. 


How do you proygunce noftre, 
ves =D TE: 

Not, Yot. hy 
But you pronounce notre, y$- 
tre ſometimes. 

It 3s true, when another word 
doth not follow. 

I underſtand you well. 

Da you pronounce $ before c-r? 


No; for Example, eſcrire, to 
write, read ecrire. 

Yon pronounce the Conſonant 
S iz theſe words, Eſcrimer, 
Eſcrime, 


Js croyque vhtre.sw'eſt pas 
prononce aux Verbes compo- 
ſez de. (mes) &.(des).. . 
'Y. 8 avez raiſon, par Ex- 
5ih0be di 


evabe? © 


Nona gat, \liſons &velller. 
— — vous 
vorredauble 
Comme un 5 fi imple, qui 
n'eft . pes .catre . deux Voy- 
clles. 


Par mo 5h paſſer * 
| pals, lilez p 
Les mel 
crivent plus l's, 
ſane n' 


| Auteurs n'c- 
ad eette:Con- 
pas Prononcls. 


vray:- 

ren woe | 
on. comme eſgard, liſez 

Ehard. 


# eſgard, read &gard, 


1th uk your 5 - 
ce7 7s } Poke MN 
with fines). ard (des). 
Tas ſay rightzs for Exanplt, 


Eel, 2 * Wngratdja 
read meconnoitre ; 


1s your 1 m7 xj $ SIT FI, 


the numbers, as deuxieſme,e*c. 


No 31 ead deuxieme. 
Do yeu read eſvciller , to 4 
wake. | 

No3 i read &veiller. 

How 40 ,J04 proxaunce your 
double [? P J 

As a ſingle s, which is not 
between two Vamels. 


For Example ; paller, to paſs, 


read pacer. 


The biſt Authors,do xot . write 
any more S, whers this Conſo- 
nant 35 nob pronounced. 


Of the "Pronunciation. 47 
? 
Do ſon = T. 


Notes D «tis 


cettc 


n'obſerver ipas « 
| Regle dans vos Verbes &. Par- 
ricipes, vous dires ron, ©: 
non pas parcions; partie, 8 
_ non pas parcie, gone. 

FAfaurt qu'il ſuive un autre 
V apres 22, autrement le 


- t neſt, pas pronoace comme 
un c  devant#e; comme devo- 
—_ devout. j 

t r'eſt;pas prenouce en 
la Cenjonttion ta) meme 
ue il falvroje une Voy- 


Of the ſound of T. 


: DY You not pronounce Jour e 
when }t zs tied to theſe 
Dipthougs i ia, 10, ie, likt twoſl, 
or one c? 

NsSz as N read. Nup- 
cial, þ ops » Ambicion , 
Devoticux, Devocieux. . * 

Tou do not obſerve this Rule 
in jour Virhs and Participles, 
you ſay, partions, and not-par- 
cious z partic, and not parcie, 
gone. 

Another Vowtl muſt follow 
aſter 1e, otherwiſe the  i5-not 
pronounced, as c brfort i; as 
devoricux, 42vouts 


'T z not pronounced in the 


Conjunttion (er) though a Vows 


.el(hauld follow, 


44 


Du ſon de PX. 


'F au commencement de 
quelques mots a le ſon 
de 1's, comme Xazntonge, une 
Yrovince, liſez Saintongt., : 
Nt. $1] prononce 
comnienn x entre deux Voy- 
elles ? - | 
Oiiy z comnie deuxifine, 
deuzieme;: fix Ecus, fx Crowns, 
liſez ſiz &cus. .” 

Comment le | prononcez 
vous en ce nombre -ſoixante ? 
_ Cothme deux'ſſ; foifſante. 

© Ceſtdonc une Exceprion : ? 

| dy | eſt vra 
oy fire donc votre x 
fil's, x prenent ſon ſon, 
quand ces deux Conſones ſe 


rencontrent entre deux Voy- 


elles.? 


' Nous nous en ſervons quand ; 


les Latins Sen fervent. 
Comme Lazare,Lazarus,&c. 
Mais, pourtant vous vous en 
ſervez ſouvent dans votre Or- 
thographe. 
[1 eſt vray; & quand notre 
e y eſt he,jleſt ouvert;par Ex- 
emp, parlez, liſez parle. 


«> " % 5 


Fin de la Prononciation. 


De ba Prononciation.” 


Ofthe ſound of X. 


HeR in the Ns of ſoms 
words has the ſound of $,as 
Xaintonge, Provinctſ a Sain» 
tonge. 1 
Is it not pronounced he at 
berwthn two Vowels ? 

"7s; /; Jetiibins | : deu- 
Zieme 3 fix'Ecus, ſix Crowns, 
read fiz 

How do' you pronounce it in 


this number foixante ? 


Like two ff, ſoiſſante. ' ' * 
*Tis then an "Exception i 
It 5 trut. 
that ſerves y0ur Z for, if you 


'S and' x tabe its ſound when 


theſe two Conſonants meets be- 


tweentwoYowels? 


We qr bu of it when the 


Latins make uſe of it. 


As Aazare, Lazarns 
But nevertheleſs you make uſe 
of it often in your Orthography. 


tus true; and when our E 
zs tied to it, it is opened; for 
Example, parlez, read parle. 


Anend of the Pronunciation. 


C 
Des 


- 
s ODOT IC GR ORIENT TITTY. 


fads acl 


wAWtO NN 7 


COTTON] 


1H6% 


| Des partiets d 0- 


"raiſon." FER 


a H318r0o,y «11 TL0 Wh > eTsk 


Drems er Diſcours. 


AQIECI 505 

9777 Dame. © 

aitre de Lan 
Macon AY 4 4” v3" 


\; 


= WEL e 


rs vous | _—_ Ai 


la rien; il faur __ l& k 


\C'eſt une partie d'un mor 3 
comme Madame eſt compoſe 
® 9 


» LF? * 


big Iw 


ck tres ww i 


Os know the £104 2 
PET The Grammar tithe Att. of 
bi en. et: oc ce jg el. 0rd comes 
"mnot Gramm, quifi LS it Fw Y Ma. php 
tre. ſregnifies a LEE CESS 
Qu'cntendez vous par unz Phat do you mean by a ſyila- 
fillabe ; ? ble ? 


. 2&@ | $1 ; 'a's 3, +1 ” ; "7 
'22 21 Zh 8 
QF; © > ait3rs 


ofs the arts ;of 
- Speech.” 


The tut. Din 


3B. eobiuntf c 5 
Between a Lady 
the Maſter Fo 


- Latiguages;” 0 


Ik, Eve udt eds 
_ Gp ww {e5 F- 


* mar, # nee 


WW ie The foe 7 


1G, O07 37; 4060065 
"RYE \ v4 ITY es a6 


"Sth ava vine there 
is try roafita 
2. m Mo _ ory hs ; 


"Tis 4 part of 4 word as 
Madame 7s compoſed with 
de 


| Des parties dOraiſon. 
de trois fillabes, Ma-da-me. three ſyllables, Ma-da-nie. 


Je vousentens fort bien. I underſtand you very well. 
Faut i! pluficurs Lettres many Lttters make a 
pour faire uneHllabe 7 02 | 
Il n'en faut quelquefois, There muſt be ſometimes but 
wune 3 comme Mc, one; as _ a-me, 4 ſoul. 


"aveZ you pas as: fillabes | BL you not pa 


an——_—_—— ſed with four 6 es? 
Lettres ? of _ wn we 


Ony z comme Dieu , God, | NsSz 4s Dicu,Ged;chaud, bot. ! 


chaud, bot. 

© Sgavezvaus ce quec'eſtque Daylu' 
— 7IF , RAY , & Con- hy Liquids, 
lyy car vous a avet ig for 36 have Pplontbet 


"Arran yous dire. farun "what do you mean by 4 word? 


mba are Pov- 
and Conſonants ? 


mort EF 


poſition de © *T;1 4/6 

Jay . | 
ng peer tre, I 4 
have the bouonr to know Joh | 


.D # © 


4) Ai Ag many | Pare 3 4 
Ab, ſs With” oy 
'W Eng "_ RY: 
\Vetbe, 1e Ras pþ bs Ei 
« Pojoſ 


ef OY. kn 


«* 


| 


I Do Now. 


gue nous ſentons ? 
thafeur, lefroi;bec. 


Not ſab- 
_ dre 


ſtantif ; car on ne { 
nor plds chambre 


Ewe nada, 


WE: 
> & 
a fY -K9Y ; p | Js. = 
' NeWeoeic: watts forte 


rAdjeR ow ? 


Of the por f Speck 


A dye | 


47 
Ofihe Noun, 


ww: 7 call 4 Now? 
V y Ts a thing 'whith 
we fie; Ft; and of which Wee 
may diſcomſt, as. God. ah 


e” -G# we" *nd(- | , | a 
5-710 

MLS; 
_ vue! "Fo which 


eel ? 


Mig he's Suunto, and the 


is hae HOP f meh $4 Far 
ger onks which beth abr 
m— STÞ aitthit Nouns 6 th- 
ble being a Subſ _— 7; 
ters 


TP Furr o 


for one cannot ſay chambre ra. 
"ble 


154 2200 £7003! $a 


"Tzs Pats Madam, 


"0s Joi Eire FIR 


-1 aargaths ql aims: 
bi SONY iT hovnge 


 Nelt-cepasMitve , 4vi oft 
-. 


bewoneh; a 1.51 >> WIRLY 
"1451-1548 Brave Wwhzch 7h 


| .& + «0 


Adjeftive ? 
Ouy; 


_—_ "Des parties 4Orgiſen.” 


Oiiy Madame. 
Honnefte eſt donc auſſi Ad- 


pom car ou your dire, dire, - 


" Vow Temendes ben. bien. £ 


On peut dire auſſi, C'eſt un 


60 .ceſt upgrade 


Er des, deux Noms eſt 


_ grand, ou prande.. 

, Je ſuis bien Sgavante: / on 
peur dire auſſj, un bel homme, 

e belle femme, une. belle 
chanbre z. belle eſt FAdjeis, 
Co 

Ceſt. afſez,. Je <omprens 
bien votre. Regle. ©. 

. Ne changez, vous. pas quel- 
cueſois ces Noms; car Pay 
Jen, | le Roy, du Roy,.auRoy, 
8:c.apres Ia Reine, de la Rene, 
alaReine, C&ce. dans un autre 
endroit, les Roys, des Roys,les 
Reiwes, &c.:qu'catendeZ ; yous 
par la? & qu appellez yOous 
; jy 


Nom «lor 
occaſioi — u 7 ver 


als,. le Gs le 
ro e Genre, 


-B 7 101% 4s 5 
Cenender vous par de- 


cliner ? 


C'eſt changer le Nom,ſclon | 


© circonſtances ; comme. par 


Th « e:Jc disquelqueſois, 
F yeu.Paris ; une autrefois, 
e viens de Paris, Bec. une 


+ [encentre,, Menficur-- — 


Emeure a Paris.- . : 
TL19 


Ns Madam. 

Honeft is then alſo an Adje- 
five; for one nay ſay,an honeſt 
boy, an hotteſt maiden. ' 

Tu underſtand it well. 

One may alſo ſay,He 35 agreat 


KIREs ſhe 3s 4 great Queens: Lc x 


'. Which of the two words; Fs the, 
Adjeftive Fa y92 23 1 (64 
Tis great. = 

Lam 4;g144t Scholar:. one "may 
ſay alſey, abandſo man, 76d 


ſom Wonmgn,d fair chambyr 3, 
z5; the ddjvbioryce. AAR 
"Tis engugh » 1 conceive, tl 
ny” Rulte.,; 
No yay not cha ce theſe Noyns 
ſometimes 3 ? for Thave rea .the 
King, of the King, to the, 
the Queen, of the Queen, ta the 
Quetn,& 6 .#n another place,the 
Kzngs, of the Kzngs, ps \ Nitens 
what da you4;mean by that ,. and 
what 4 you. call. Declenfion ro ©... 


bo ps the Noun aftiritin ig 
to the occaſion, one.muſt. con; der 
in French, the Number, the en- 
der, the, Caſes ,. and the Arti- 
ole - 
what do you. mean by dedin: 
ang? - 


cording to ſome circumſtances 


for. BHO: I ſay "ſometime 


.haue:ſuen Paris 3 another time. , 


1 came. from Paris,&*%c.in angther 
encounter, Maſter ip at 
Paris: 


. "yp 


oals wr A Do cmco im 


"Tis to change the. Noun, ac- + 


A wy = | a QWwwics a 


wh ny = © fwd} fot Swan 


bre $1 24 gous Rec 
be Sigur Thy &leP Plurier 

quand NOUS... plu- 
Fran) z' comme, * a; Toll les 
Princes. 


'Queſtque © ſt" qu'un We A 


C'eft de. romber d'un 

cours dans un autre 3, puta 
Exemple , Je Fo dire, 

ay yeu mon pere, Jay rendu- 
dureſpett a mon pere, ay re- 
ceu-unc+ Lertre de mon pere 3 
quoyque pere ſoirle meme mor, .. 
pourtanc. il, y-a.du changemenr 
dans le diſcours. | 

Combien de Gas wot ? 

Il y ena fix. 

Qui ſont1ls? }. .. 

Le Nomiuarifs. | 

LeGenitih.... .:.. 

Le Darif,. Yay 1 


L'Accufatif,.. a 7 \ 2 0? 


Le Vocarif,... —_ 
EtrAblatife © hy 


Qu '*entendez vous "par le 
Nominarif ?. 


Ceſt le Cas qu nomme la A 


chole, 


Que youlez. vous dire par 
Genif? 


Il tire cette Erimologie du 2 
-the Latin,that 5s the Ruler, of the 


Latin, ceſt a dire. celuy qui 
Regle les autres Cas 3 3. car {1 cn 
Latin i] crvit ou diminue d' 
une fillabe, les Autres. Cas Ii- 
mitent , excepte. le. Vocatif ; 
par Exemple, Salvator, ſigni 

e Sauyeur 6c; le Noginatif 


El he Parts of Speech. A 49 


ſcay ce. que c'eſt 
F, Gay bien c y-a1e Nom: . 


- I hnow well what a Number 
#53 there is the ſingular Num 
' ber, when we Speak; but of one 
thing, and the Plural when we 

Speak. of many ; as the Princt, 
"the Pr 4BCE5. MY + KC 


terre? 15g 1 £1 
#hat is a Caſt ? . 
© Tis Fo fall from:ons Diſcourſe 
, Into another , as for Example, 
'y may ſay I bave ſeenny Father, 
Thawe.rendred reſpebs to my: Fa- + 
. ther, 1 have received a-Letter © 
from. my Father ; thpugh:Kather 
be the ſame word; nevertheleſs 
there #s ſome change in tht dif- 
courſe. 
«How many Caſts ars there? 
There are ſs x. 
#hich are they 2. ! 
The. Nominatives | 
Thy Genitivee: 1 - 
The DatiOte | 1-1 
. The Acenſatives:r + , 
The VYocative. _ 
And the Ablativt. F 


u bat py You mean by Nomina- 
tiue2- 

Tis the Caſt which Names the | 
tbing. 


#hbat will you ſay bycs nit _ 
MH draws this Etymology from 


other Caſes, for if in Latin it 


- Increaſes or decreaſes one yl- 


lable, thz- other Caſes do imi- 


"tate 3t, excipt the Vocatve: 


for Example, Salvaror, fp gnifies 
Sauzeur, "tis the Nominative , 
E 


FO 

0 | | 

le Genitif ayant une fillabe 

' davantage, comme Salvatoris, 
du Sauveur, | © 
Le Datif a Salvators z ainſi 

de tous les autres. 
Donnez moy un Exemple 


d'un mot ou ce @ une 
fillabe moins que ſon Nomt- 
natif. REES 
Jupiter, Genitif Zovis, Datif 
Jouve : a 
Je vous entens bien 3\ mats 
vous n'ebſcrvez pas cela en 
Francois 3 vos Noms ont ſans 
dovite -la meme quantite de 
fillabes enrous leurs Qas. 
Il eftvray; & en Anglois 
auſſi. 

Queeſt que Ceft que le Da-- 
tif ? LOEa 
Il deſcend du Verbe Latin 
dare, qui fignifie donner;; 
c'eſt un Cas dont on' ſe err 

r exprimer ce qu'ondonne 
Haider aun autre; par Ex- 
emple, Jay fait la reverence a 
Monfieur — Fay rendu mes- 
devoirs a Madame; J'ay donne 
de Vargent a-mon frere. 

Comment le connoir on cn 
Anglois? ' | 

Par To the, ou To. 

Er comment le connoiſſez 
vous en Frangois ? 

Par a#-povr le Maſculin , & 
a la pour le Feminin. * 

Dires moy quel3ne choſe 
de PAccuſarif. 

Tl ren eſt pas beſoin, car il 
eſt ſemlable en Francois au 
Nonunatif, &cn Anglois auſh, 


Dees parties 4Oraiſon: 
the Genitive having one ſyllable 


more, as Salvatoris, ofthe Savi- 


onr- 
The Dative has Salvatori,and 
ſo of all the others. 
Give me an Example of one 
word where this Genitive bas a 
ſjYable leſs than its Nominative. 


Jupiter , Genitive , Jovis, 


- Dative Jovi. ' 


I underfsand you well; but you 


| do not obſerve that in French; 
your Nonns bave without doubt 


the ſame quantity of ſyllables in 
all thetr Caſes. | © | 
It ts trut; and in Engliſh 
alſo. | _ | 
- What do you mean by the Das. 
tive ? | 
It comes from the Latin Verb 
dare,which fignifies to give;'tis 
4 Caſe of which one makes uſe to 
expreſs what one gives or renders 
fo another; for Example, 1did 
reverence to Maſter=— 7. have 
rendred my duty to my Lady; 
I gave money to my Brother. 


How doth one know it in 

By To the, or To. 

And how dv you know it in 
French ? | 

By au for the Maſculine, and 
ala for the Feminine. 

Tell me ſomething of the Ac> 
cuſati I 

There is no need of it , for it 
#s like the Nominatzve in French 
and in Engliſh alſo. - 

. @ Yous 


Vous vavez encore rien dit 
du Vocarif. 

C'eſt le Cas qui appelle; par 
Exemple, quand ]e parle a 
quelquun , & que Je lappelle 
Monfieur,ou pat ſon Nom,c'eſt 
le Voarif. ” | 
_ Il ne reſte plus que PAbla- 


Ceft le meme en Francois 
que te Genirif, il n'y-a poinr 
de difference. ; 

Te vyoudrois bieti. ſCavoir ce- 
que c'eſt qtun Article. | 

 C'eft The, of The, to The, The, 
0, from The, en' Apglots, que 
nous exprimens cn Frango1s, 
par Le,ou La, du,oude La,au, 
ou 4 La, Le, ou La, O, du, de 


La. 

Pourquoy Le & La? 

Ceft pour dinſtinguer le 
Genre. __ 

© Nous ne le diſtinguons pas 
en Anglois. . . _ 

Il eſt vray.z mals nous le 
dſtinguons'<n Francois. 

Je ne ſcay pas ce que c'eſt 
qu'un Genire. . | 

C'eſt une ſorte de quelque 
choſe 3 comme une pomme, 
& une poire, ſont'deux ſortes 
_ de fruit; une homme, 8 une 
femme ſont deux fortes de 
Creatures raiſonnables;un che- 
val, & une cavalle, deux des 1r- 
raiſonnables. 

Je vous entens bien, vous 
voulez dire que le male de 
chaque eſpece, eſt Maſculin, 
ha femelle 43 Femining: vous 


Of the parts of Speech. 


Fi 

Tou bave ſaid nothing yet of 
the Vocative. 

"Tis the Caſe which calls ; for 
Example, when I fþeak to ſome 
body,and that I call him Maſter, 
or by bis Name,'tis the Vocative. 


 Thereremains but the. Abla- 
tive. 

*7is the ſame in French as the 
Genztive ; there us no difference. 


1 would fain know what « 
Particle is ? 

*Fis The, of The, to The, The, 
O, from The, in Engliſh; that we 
expreſs 4n French, by Le, or La, 
du, or de La, au, or 4 La, Le, 
or La, O, du, orde La. 


hy Le and La? — 
"Nis to diſtinguiſh the Gender. 


we do not diſtinguiſh it in 
Engliſh. + ITWIOO 
It 3s true; but wediſtinguiſh 
zn French. 1 fo 
- 1do not know what a Gender 
55, | b pt 
It is a bind of ſomething 3" as 
an apple, and. a pear , are two 
kinds of fruit 3 a man , and 4 
woman, are two hinds of reaſon- 
able Creatures; a horſe, and 4 
mare, two of the zrreaſonable. 


T underſtand you, you mean to 
ſay that the male of each kind is 
of the Maſculine, and the jomale 
of the Feminine, and you diſtin- © 

E 2 les 


Y” on C " ” 4 > & - a "S” W 
LE wt £ 4 a tt} 
a OO TE op 4 


$2 
les diflinguerz. en Francois, par 
le, & 14 3 par Exeriple, vous 
dites le garcon, the 'boy,la fille, 
the zirle. © 
Mails, , Je vous demande une 
choſe* , rquoy les quires 
Nonms des choſes inanimees ; 
ſont ils ou Maſculins ou. Fe- 
mainins ? > Wo SI 
Madame,yous objegez fort 
bien;-Je" vous le diray : Ils le 
ſont: par ©accident 3/ par Ex- 
emple, fi un e_ que nous ap- 
peilom Feminin , c'eſt a dire 
oible, qui n'eſt preſque point 
once, finit un mor, gene- 
raletnent i] eſt Femunin A cauſe 
de cet e ; par Exemple,Cham- 
bre, ilfaut dire la Chambre.. - 
Et f1 des Noms des-choſes 
inanimees ſon finis par. une 
Conſone ou ' Liquide; ſont.ils 
Feminits' auſhh ? | 
Non, ils ſont generalement 
Maſtulins, *** 


_ Comme quoy ? Ta 
Koper te fuſil, a gun, t lo- 
Is, lodging. 


"avez yous Pas un traits 
des genres dans yotre Gram-' 
mite? On! 

-Oilyz c'eſt .pourquoy nous 


I a Taieres choles. 
D Y e 
* 
£% #34 ey B L1 


_ pon other RING: 


p; 


' Des parties dOraiſon:, 


guiſh them in French, by le and 


haz for Exam ple you ſay le gar» 
CON, the boy, la fille, the girle. 


* But1 ack yau.ont thing, why 
the other names bf the Inanjmate 
things are _—_ or . Femi- 
nine 4 ?, 70 


F705 You argue woe will 
ell it you: They are. ſo by. acci>, 
dint 3 for Example .. is one Ce 
which we call, Feminine, that is, 
weak, which is not -a oſe- pro-, . 
nouncea,. finiſh a words it is ge- 
nerally Feminiue,btcauſe fins 
for Example, Chambre, one 
ſay 1a Chamb G 


” And if theſe names of inani- 
mate things art fniſhea with 4 
Conſonant 07-4 $3448ds are they 
Ftminint alſo ? | 
No 3 they are ERa#Y auf 
cultne. © 

_, As like what 2 

"AS fulil,a g gln, Togis,lodging- 


' Have you not a'treatiſe of the 
Genders in your.Granmmar ? 


7753 therefore we ſnall 14 


Ez Of the parts of Speech. 
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_ 


Du Pronom. 


(Jem vous Pronom ? 


C'eſt un mot qui eft mis au 
lieu d'un Nom. | 

Eft il decline audll ? 

Olly ; & aſcs Cas, ſes Nom- 
bres, & ſon Genre 3 comme 
vous verrez dans le traite des 
Pronoms. 

De combien de ſortes y en 
a-t-1] ? 

De cinq ſortes en Francois; 
les perſonnels, comme je,moy, 
tu, toy, nous, vous, 1], ils, elle, 
VC. 

Ne ſont 11s pas appellez 
comme cela a cauſe qu'ils ſigni- 
gent recllement la perſonne ? 

Ouy. 

Je vous entens bien. 

Dorc les Pronoms perſon- 
nels ſont les prenuters,qui ſont 
tes ſeconds? | 

Les Pronoms poſleſſifs, 
comme mon, ma; mes, ndtre, 
yotre, nos, ſon, ſa, ſes, &c. 

Ne ſont 11s pas appellez ain- 
{1 a cauſe qu'ils monſtrent 1a 
poſſefſion ? 

Ouy, 

II me ſemble que ces Pro- 
noms poſſeſlifs ne ſignifienc 
rien d'eux memes, £ils ne ſont 
avec un Nom; corffme fi Je 


A — 


Of the Pronoun. 


Hat do you call a Pro- 
noun ? 

"Tis a word which is put in 
ftead of a'Noun. © 

Is it declined alſo ? 

Ns; and has its Caſes, its 
Numbers, and its Gender, as you 
ſhall ſee in the treatiſe of Pro- 
nouns. 


Of how many kinds are they? 


of five kinds in French 3, the 
perſonal, as I, thou, we, you, be, 
ſhe, they, c. 


Are they nat called thus, bt- 
cauſe they ſignifie really the per- 
ſon ? | : 

Ns. 

T underſtand you well. 

Then the Pronouns perſqnal are 
the firſl;which are the ſecond ? 


The Prononns of poſſeſſion, as 
my, our, your, his, her, 


Are they not called thus be- 
cauſe they ſhew the poſſeſſion ? 


Ns. 
It ſeems to me that theſe Pro- 


nouns poſſeſſive ſtgnifie nothing 


of themſe ves , except tbey are 
with a Noun , as if I ſhould 
E 3 diſo!s 
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diſois, voila ma, perſonne ne 


m*entendroit, mats fi Je dis, 


voila ma Coufine , a lors on 
ſcaura bien ce que Je veux 
dire. 

Vous avez raiſon. 

Comment appellez vous les 
troifiemes Pronoms ? 

Nous les appellons demon- 
ſiratifs; mais 1s ne ſignifient 
rien non plus,s1ls ne ſont joints 
3 un Nom; par Exemple, cet 
homme, cette femme, 8&c. 

Je concois ce que vousdites. 
Qu ſont les autres ? | 

Les quatriemes Pronoms $'- 
appellent relarifs. 

e vous entens bienz comme 
qu, le quel, la quelle, &c. 
C'cR a dire, ils ont relation 


4 la choſe dont on a par'e Aau- 


paravant z comme vo1la, Mon- 
fieur —— qui m'a dit c&a. 
Vous Fentendez bien. _ 
ut ſcnr les autres, ſcavoir, 
les c1nquiemes. 

Les Pronoms abſolus; 
comme le mien, le tien, le nd. 
rre, le votre, &c. 

CesPronoms figntfient quel- 
quechoſe d'cux memes. 

Il eſt vray. 


Des parties 4 Oraiſon. 


ſay, there is my, no body could 
underftand me; but if 1 ſay, 
there 3s my Coſin, then one will 
know well that which 1 mean. 


You ſay right. 

How ao you call the tbird 
Pronouns ? ; 

we call them the demonſtra- 
tive ; but they pgnifie nothing 
neither , unleſs they are joyned 
with 4 Noun; for Example,this 
man,this woman,” 

I conceive what you ſay. What 
are the others ? 

The fourth Pronouns are called 
Relatzve. 

1 underſtand you well; as 
which, the which, ec. 

That is, they bave relation to 
things of which one has fpoken 
before 5 as there bs Mater — 
who has told me that. 

Tou underſtand it well. 

Which are the other, ViZ. the 


ffth. ; 


The Pronouns abſolutt;asmint, 
thineg0urs, yours, Os 


Theſe Pronouns ſignifie ſome 
things of themſelves ? | 
It 35 true 


4+ 
. Y 


Of the parts of Speech. 


—_—_— — 
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R 
* — A_—_—_ —Þ@@w —— 


Du Verke. 


Wenterflez yous pat un 
Verbe 

C'eſt une ation ; par Ex- 
emple, parler, to =E 

Mais les organes dont on 
ſe ſert pour parler ſont des 
Nems. 

Il eſt vray;z mais Fattion 
qui en cſt produite, eſt un 
Verbe ; par Exemple, Voyez 
un Sable; le Sable eſt un Nom, 
mais YaQion de couler eſt un 
Verbe. | 

Continuez , Je comprens 
ce que vous dites; mais le 
Verbe eſt il declide? a-t-il 
des Cas, des Genres,des Nom- 
bres, & des Articles, comme 
les Noms ? 

Non excepte le Nombre. 

Comment 


Wu change-t-on les 
YETDES< 


Par des Meufs, & des 
Tems. te” 

Qu'entendez par Meuf ? 

Jentens des Meyens ou 
Voyes., 

Expliquez vous. 

Par Exemple, pour aller a 
Londres, on peut y aller par 
pluſicurs Moyens ou Voyes, 
en_Carroſle,a Cheval, par cau, 
a Pie, ou ® Chaiſe, 


Of the Verb. 


WW Hat doyou mean by 4 Verb EY 


"Tis an attion ; for Example, 
parler, to peak. 

But the organs of which one 
makes uſe to ſptak, are Nouns. 


Tt is trut;but the aftion which 
is produced by them,is a Verbsfor 
Example, See an Hour-glaſs; the 
Sand is a Noun, but the action 
of running is a Verb. 


Go on, I concezue what you 
ſay; but is the Verb declined? 
has it Caſes, Genders, Numbers, 
and Particles, as the Nouns ? 


No except the Number. 
How do they change theVerbs? 
By Moods and Tenſes. 


What do you mean by Mood ? 
Tunderftand Means or Ways? 


Explaiz your ſelf ? 
For Example,for to go toLon- 


don,ove maygo thitherby ſeveral 
Means or Ways, in a Coath, on 


Horſe-back,by water,on Footgand 
3n aChair. 
E 4 Coms- 
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Combien y en a-t-i1?- 
Jl y ena quatre. 

L' Indicatif, 

L'Imperatif, 

L'Optarif, 

Er Viofinurif. , _ 

Qui eſt le premier -moyen 
dont vous vous fſervez pour 
changer I'a&t1on ſelon Voccaſi- 

? 6 > 


C'eſt PIndicatif. 

Que voulez. vous dire par 
Indicatif ? q 

C'eſt un moyen qui declare 
& qui monſtre. © + 

Comme quoy ? 


Comme Je parle,7 eb, Je : 


declare que Je parle 3 Je'par- 
lors, Je parlay, Pay-parle, ]a- 
vols pare, Je parleray; Je'fais 
une declaration de ce que Je 
{ais, ay fair, ou feray. 

: 'Vadtion en effer. ſe change; 
* car Je parlois, & Je parleray 
(onr deux cholcs. 

Que veut dire Indicatif? 

C'eſt un mar qui vient du 
Verbe Latin 124ico,qui ſignifie 
Je monſtre. | 

. Je vous'entens bien a cette 
heure. 

Combiende tems aveZ vous 
my vorre Indicatif? 
IR | 


.LePrefent,comme Je parle, 


parceque Faction eſt preſente. 
Qu eſt leſecond 2 © © 
Jeparlois, 14d peak. 
Commenr' Sappelie-t-1l ? 

- f gappelle Imparfait. 

.  -Paurquoy Imparfait? 


+» + 


A 9 p © 
Des parties d'Oraiſon.. 


How man are they ? 
There are four. 
' The Indicative. _ 
"The Imperatives 
The Optat ive. 
And the Infinitzve. 
Which - zs the firſt meam of 


' which you make uſe to change the 
action according to the occaſion? 


Tis the Indicative. ' 

what will you ſay by Indica- 
tive ? hn EIA 

"Tis 4- mean which declares 
and ſhews, | 

Like what ? ; 

As jeparle, 1 feb, 1 di- 
Hlarethat Tipeak; 1 did Peak, 
I ipoke,”I bave Spoken, 1 bad 
ipoken'; I ſhall pra; 1 make 
a declaration of what 1 do, have 
done, or ſhall do. 
* The aftion in tffet changes ; 
for I did Shedk, and I will Speak, 
are two things. 

What fenifies Indicative ? 

"Tis a word which comes from 
the Latin Ferb Indico , which 
fignifies Iſhew.. 


I underſtand you well tow. 


How many Tenſes have you in 
your Indicative ? 

SIme* "uf 

The Preſent,as I ſpeak,becauſe 
The a&ion Is preſent. 

#bich is theſecond ?( 

| Je partois, 1 did Feak. 

How dq you call it ?F”9oRo>o<*© + 

*F'is called Tmperfett. - ' 

why Imperfect ? i 
- Parceque 


 Parceque Vaftion eſt.inter- 
- Par Exemple,. Je parlois 
- quand 11 riva fait taire, __ 


Qui eſt le trojfieme Tems ? 

C'eſt le parfait Definy. 
Quemendez par Parfait de- 

er, 


"Ceſt un tems qui eſt par- 
faitement paſſe, 8 exprime. 
Par 'Exemple, Je parlay 
thiera luy; le rems eſt par- 
fairemenr paſle,g& exprime par 
"le mot d'hier. | 
Qui eſt le quatrieme Tems ? 


C'eſt le Preterit Indefiny 3 
c'eſt a dire le paſſe qui weſt 
pas determine. : 

Par Exemple,quand Je dis, 
Jay parle a luy, Je ne dis pas 
quand. 

Te 'entens 
fort intelhig1ble.. 

Qui eft le cinquieme ? 

Le Preterit pluſque parfair, 
Ceſt a dire le paſle, (i parfaite- 
ment accomply, qu'll ne peur 
eftre interrompu 3; par Exem- 
ple, I! youloit m'empeeher d'- 
aborder Monſieur — mais ]'a- 
yois deja parle a luy. 

Qui eſt le fixieme Tems de 
FIndicatif? | 

Le Futur, Ceſt a dire le 
Tems avenir 3 comme Je par- 
leray. | 

Combien y-a-t-1] de _per- 
ſonnes ? 


<0 = 


Of the parts of Speech. 


bien; cela eſt . 
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Aopanſe the aftion is inttrrup - 
ted. 
- For. Example, 1 did fea 
when he tid bid me to bat - 

6 0nghte. 

which is the third Tenſe ? 

"Tus the Perfelt Defanite. 

what do you underitand by 
Perſett Definite ? 

*Tis 4 time which x perfeftly 
pait, and expreſſed. | 

For Example, 1 Fpoke yeſter- 
day with him; the time 1s per- 
fetly paſt, and expreſſed by the 
word Veterday. | | 

which is the fourth Time or 
Tenſe ? 5 

"Tis the Preterit Indefanite; 
that us the timepaſt which is not 
determined. 
' For Example, when I ſay , 1 
have ſpoken to him, I do not (ay 
when. 

Iunderftand it well ; that ts 
very intelligible. 

uhich u the fifth ? 

ThePreterpluperſeft,which the 
Latins call the more then perfect, 
that us ſo perfectly paſt, that it 
could not be interrupted; for 
Example, He would binder me 
from a bording Maſter — but 
I bad ſpoben with bim already.. 

which the fixth Tenſe or 
Time of the Indicative ? 

The Future, the time to com?, 


as I (hall Speak. 


How many perſons bavt you ? 


Trois 
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© Trois au Singull ulier, -& trois 

au Plurier. as hh 
e,ou moy,Ceſt la premie 

| i du Linguljer, Tu ou 

Toy laſeconde, I!, ou Elle la 

Nous, la premiere perſonne 
- duPlurier, -Vous 1a ſeconde , 
Ils ou Elles 14 troifieme. 

Je yous entens bien; qui eſt 
le ſecond Meuf ou Moyen ? 
Ceſt PImperatif. 
g__ dire Imperartif ? 

eſt a dire qui commande; 
par Exemple,parle,qu*1l parle, 
parlons,parlez, qu'ils parlent ; 
en toutes ces perſonnes on 
commande, Ce mot Imperatif 
vient du Verbe Latin Imperare, 
que ſignifie commander. 

Qu eſt le troiſieme Moyen 
ou Meuf ? 

C'eſt NOptatif, qui porte 
fon Erymoelogieavec ſoy , car 
optare en Latin, fignifie de- 

Irer. o 

C'eſt donc un Moyen qui 
defre. 

Comme, Dieu vueille que Je 
parle. 

Combien de Tems a votre 
Optarif ? 

ilena ſept; comme vous 
yerrez dans le traitedes Tems 
de! Optatif. : 

Qui eſt vdtre quatrieme 
Moyen ou Meuf ? | 

L'Infinirif. : 

A Que voulez vous dire par 
9 
Lifiny fignifie une choſe 


Des parties P*Oraiſon. 


Three in the Singular , and 
three in oy _ pe # the 

Iit perſon of the ſan- 
gular number , Thou the ſecond, 
He or She the third. 


Te , tht rf of tbe Plural 
Number, You the ſecond , They 
the pro 

I underfland you well 3 which 
# the ſecond Mtan or Mood ? 

The Imperative ? | 

what ſignifies Imperative ? 

That which commands ; for 
Example, Speak,let bim peak , 
let us Frak » let them Speak ; 
zn all theſe perſons they command. 
This word Imperative comes 
from the Latin word Tmperare, 
which ſignifies to command. 

which is the third Mean or 
Mood? 

"Tis the Optative which cay- 
raes its Etymology with it ſelf; 
for optare ſignifees to deſere. 


'Tis then 4 Mean which dt- 
ſorts. 

As, God grant that I may 
Peek, 

How many Tenſes bas your Op- 
tative ? | | 

It has ſeven, as you ſhall ſee 
znthe treatiſe +4 the Tenſes of the 
Optative Mood. 

which is your fourth Mean or 
Mood ? ; 
The Infonit;ve. 
what will you ſay bythat ? 


Infinit® ſignifies «2 thing 
qul 
<a 


Att. th Af < OoQ Q = 


OY > 


B E* 


Of the parts of Speech. 


qui n'eſt point” limitee 3 par 
Exemple, quand Je dis parler, 
to fpeak,il of; point de Tens 
\ limits, ny de perſoune. nom- 
Mmec. 
Qu'ettendez vous par Con- 
Jugaiſon ? 


Ceſt une maniere de 


changer les Verbes ſelon Voc- 
caſion z comme parler,to ſpeak, 
& ainſi des autres, cemme vous 
VErreZ. 

d on veut connoitrede 
quelle Conjugaiſon ecft un 
Verbe, 1] faut chercher ſon In- 
ek Exempl 

Heſt vrayz par Ex iS) 
fi Je trouve dans un Livre 
Je dance, ſon Infinitifeſt dan- 
cer, to dance. 

Mais fi Je trouve aimoit, 
d;d love, queſt ſon Infininif? 
aimer, to love. 

I! ne faut donc pas cher- 
cher dans le Di&ionnaire ai- 
moit, mals aimer, to love. 

Il eſt vray. 

Combicn de Conjugaiſons 
aVveZ VOUs. 

Nous en avons quatre. 

Tous les Verbes qui ſont 
rermineZ 1n er ; comme chan- 
ter, ſont conjuguez ou chan- 
gez, comme parler , to fþeak. 
Ceux qui ſonr finis enzr,comme 
benir, to bleſs, ſont changeZ 
comme barir, & ſont de la ſe- 
conde : Ceux qui ſont termi- 
nez inoz7,ſont de 1a troifieme; 
comme recevalr, to receive, & 
conjuguez gle meme : Teux de 
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which is not limited; for Ex+ 
ample, when 1 ſay, parler, to 
ſpeak, there 5s no time limited, 
nor perſon namid. 


What do you underſtand by a 
Conjugation. 

It is a manner of changing 
the _ _—_— __ % 
occaſion 3 as parler , to iþ 
and ſo of the & --on as you (ball 
ſee. 

when one will know of what 
Order or Conjugation a Verb is, 
one muſt look for its Infinitive- 


It is true; for Example, if 1 
find in one Book I dance,its 1n- 
finitive 8s xo dance, 


But if 1find atmoit,dzd love, 
which is its Infenitive 7 aimer, 
to love. 

One muſs not then looþ in the 
Difionary for aimoit, but ai- 
mer, to love. 

It 3s trute 

How many Conjugations bave 

you 2 . 
we have four. | 

All the Verbs which are finih- 
ed in er; as chanter, are 
conjugated or changed , as 
parler, to Feak. Thoſe that 
are ended in ir, as benir, to 
bleſs , are changed as bir, 
and are of the ſecond Conju- 
gation: Thoſe which are end- 
ed in olr , are of the third; 
as recevar, to receive, and 
conjugated with the ſame m_—_ 

a 
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a quatrieme Conjugaiſon ſont - 
changez, comme crajpdre, to 


fear. 


«Depart 65-4 Qtaifon. 


Thoſe of the fourth Conjugats- 
wy «re FO as. crdindre, ko 


- 


Du Participe. 


Ue dies vous du Parti- 
cipe ? 


11 deſcend du Verbe,ve par- | 


nicipe'a a forge, & ſon Ety- 
mologie vient de .la Langue 
Latine participare;comme f1 Je 
dis en Laiin amare deum,aimer 
Dieu, Je diray auſli, me ſer- 
vant de ſon Participe, ayans 
'Deum,aimant Djeu, c'eſt a dire, 
file Verbe gouverne VAccu- 
farif en Latin, ſon Yarticipe le 
gouverne aufl1. 

Combien en avez vous. 

Nous en avons deux;le Par- 
ricipe du Preſenc, rousjours 
termine en ant; comme par- 
lanr, :aking; & celuy du 
Freterir, ou tems paſle,comme 
parle, ſpoken. 

Pourquoy Tappellez Parti- 
cipe du Prerterit ? 


Parcequ' avec les Verbes 


Auxiliers,& le Participe, nous 
en formons des 'Tems, comme 
Jay parle, &c, 

Que voulez vous dire par 
Verbes Auxiliers? 

Ce font ces deux Verbes, 


Of the Participle. 


WE doyou ſay of the Par- 


ticiple ? 

It comes Los the Verb, and 
participates of its force, and its 
Etymology comes from-the Latin 
Tongue participarez as if I ſay 
#n Latin amare Deum, to love 
God, I will ſay alſo, making uſe 
of zts Partgciple, amans Deum, 
loving God; that is, if the Verb 
govern the Accuſative in Latin, 
#ts Participle governs tt alſo. 


How many have you? 

we have two; the Participle 
of the Preſent, which is always 
ended in ant; as parlant, peak- 
ing ; and that of the Preterit, 
or time paſt, as parle, Fokene 


why do youcall it Participle 
of the Preterit ? 

Becauſe with, the Auxiliary 
Verbs and this Participle, we 
_ compounded Tinſes as 1 

have ſpoken. 

what do you meau by Auxi- 
lzary Verbs 2 

Theygare theſe. keys. yerbs, 

Jay 


Of the parts of Speech. 


Jay, & Je ſuis , qui avec le 
Participe du Pretcrir,font ſepr 
Tems compoſez dans. les. 
Verbes de routes les I 
rivantes-.. 

Je vous entens biegzadmme 
Tay. parle,; Pavois parle, &c. 

Mais qu" appellcy yo! wes Lan- 
| gues vivantes! 

Toutes les Lan de 
toutes, les Nations £f1-vous' En 
exeeptez. les. -Langues He- 
braique; Grecque, {MANESS * 
qui n'ont pointd*Auxiliers. +: 

'La Langue. Portugaite en 
eſt  aufjj exceptee, car elle g' a- 
point fAuxilers:;: ; 

Il eft vray. 


6r' 


Thaveand Tamwhich with the 
Participlt of the Preterit, com-' 
poſe (rom Tenſes in all the Verbs ' 
of the living Tongues. | 

« 2: UN 


T underſtand you well; as, 1 
have Poem had fpoken. 

But what ao you call tiving ] 
; Tongues IT ; 

All the Tongues of allNations; 
except the >Hobrew, Greth, and 
Latin, Thich =_ no Auxilie- 
715 Ss # "} } 


The Pormgath Tongut 3s alſo 
excoptedfer it has no Auxiliary 
' Verbs. © 

It 35 true. 


. ORFR 


Del ws. 


-% W 


Quiatenesna YOus. par. Ad- 
verbe ? | 


C'eſt une partie d'Oraiſon, 
qui : em & diſtingue la 
ſgnificagion des Verbes'; en- 
fig, , quiaugmente Qu rg 
Fadtion. IV 

Comme quoy ? - 

S$1,Je:dis,+)/ainte. bien le 
pain, Ceſt plus que de are 
Tame! le pain... 

Je naime guere Few, eſt 
moins, que de dire J'aime 
So 

> 1. 


*. 


Of the Adverb.. 


We you mean by an 
i I ? h, 


'Tis a part of Speech which 
explains and diitinguiſheth the 
ſignification of Verbs; in font, 
which Fneredſeth or alminifouth 
the” attion. 15." *: : 

Like what ? | 

If Tſay,1 ove bread well, "is 
mare fhaw 1, Jays: T love bread. = 


1 i not rb love wi; is 
lejs than to ſay, 1 love water. 


Quelques 


Leo 
» oo $0244, 4 Deen Ir ARES 
£6 Cache 


- Dome re pf 


_ 
T par Exemple, il va 
Yautre a 


Oiiy.3- comme a Taiſe. 
_Les Adyerbes _ ſont ils 
de differentes ec eſpeces ſe- 
les Circonſtances ? 


ly 3 | Exemple, —_ 


aujour-d'huy. 


Combien de fols? m | 


' thrich, four, feve, or Jo tx Limes ; 


deux, trois, quatre 
fix fois, 8c. " _ : 


 _— 


PE © icy, la; quand? ver, 


Nsz for Example he gots bes 
A other after. 
Afe. not: Adverbs ſomatiwi: 


 compdſtd with a Ppoſoies hd 


6 ous Þ 


2p as 6 raiſe, eſt. 


Ave not *Adverbs a 
. kinds my fo wo = 


_— 


' Example, 1 


| _ there; when ? wn, to 


day. 
How many times? oncetwice, 


OG 


Des differentes eſpe- 
Ces RW Adverbes, 


1.f* Eux de Nombres, 


_comme une fois, pluſi- 


__ fois , combien. de fois, 
Co 

2.Ccux dequantdts, comme 
beaucoup, trop: peu; un peu, 
aſſez , moins, autant, guere, 
davantage bien, rant ſoit peu, 


abbondamment,$c. | 


of thedifferent kinds 
of "Adverbs. 2s 


Hoſt of Numbers as Once, ' 
: MUAY '-tomes , Dn La 
times, &c, | 


2. Thoſe of hn ray 
too little, a Utley enough, ltſ5; * 
as much, little mort, niuch,vtry 
_ abundantly. 


—" 3 Ys OR JE" 2% waz 


args 42998n9% 88g 


9. Ceux | 


Lol 
Fas } 


fo 


Of the parts of Speech. 


nj t, ſecondement, 
qr egy wc tour a ' tour, 
$$; Cerx qui affirment; 
comme , Oiiy , aſſeurement, 
certainement, vrayement, .ve- 


riablement, indubirablement. 


6. 'Les negarifs z comme, 
non, nullemenr, point, pas. 

A — GN Y 

- r . 

"2 Ceux & lieu 3 come, 

, la, loin, par tout, nulle 
pr, cn haur, cn bas, ail- 
EuIS. 


9. Ceux du Tems preſent ; 
comme, preſentement, maln- 
tenant A preſent. 


ro. Ceux du tems paſſe; 


comme, lors, hier, naguere, 
avant hier, autrefois,ancienne- 
ment dernierement, aupara- 
yant, aujour d'huy. 

II. Gon du tems avenir ; 
bien roſt, aufſh toſt, rout main- 
tenant, incontinent, a inſtant, 
tantoſt demain , cy-apres, 

C orenavant. _ 

' 12. Ceuxdu temscontinue; 
comme, pluſicurs fols, quelque- 
fois, ſouvent, tousJours, con- 
tmyellement , EO nA, 
rarement, perpetuellement. 
1% Gn | \_ ſimilitude ; 
comme, de mEme, ainſi, pare- 
lement, ſemHlablement, 
P) . 
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3. Thoſe of Interro 


gatzon ; as, 


where, from whence, when, why, 


bow many, how, why not ? 


4. Thoſe of order; as, firſt, 


ſecondly, in the firſ# place, con- 
fuſedly. 


$. Thoſe which do affirms, 4s, - 


yes, ſurely, certainly,, truly, un 


doubtedly. = = 


by no means. 
7. Thoſe of doubting; as it 
might be, by chance. 


| &, Thoſt of places 45, bere, 


there, farr , every where, no 
=_ above, below, ſomewhere 
as... 
9. .Thoſt of the Preſent Time ; 
as, preſently, now, at this pre- 
ſent. i 

Io. Thoſe of the time paſt.; 
as, then, yeſterday, a little while 


ago, befure yeſterday, in former 
time, lattly, before to day.. , 


II. Thoſe of the time to come; 


ſhortly, aſſoon, preſently, anon, 


to marrow, bereaſter, the (ame. 


I2. Thoſe of 4, continuztion 


of time; as ſeveral times, ſome- 
times, often, always, contanu- 
ally, inceſſantly, ſeldom, perperu- 
ally. F n 

I3. Thoſe of ſimilitude 5 as, 


\ ths, likewiſt, very likely. 


I4. Ceux 


Re 
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. 74; Ceux de Concluſion ; 

camme, done, c'eſt pourquoy, 

par conſequent. * 

| 15. Ceuxde facon ;. ſage- 

ment, diſcrerement, prudem- 


ment , - Judicicuſement, folle- | 


ment. 
16, Ceux de demonfirati- 
on5- comme, voici, voila. 
-14.: Ceux d'amas ou de ſe- 
parationz enſemble , quant & 
quant , univerſellement, par- 


Des pipties JD Oraiſen. 4 


"14+, Thoſe of Concluſion ; he. 
then, Shrre ort, Ihereſere conſe» | 


quently. 
I's... Thoſe, of manners; wiſely, * 


diſcreetly, nl jeden. K 


fool ye 4 M 


4 


16. Tſe of a * 
as, behold, there ts. . 


17. Thoſt of eathiring or or fe. 
paration;,. together, ' along, 10> . 
verſakly, particularly, ſigpaly 


ticklieremenr, Privcipatemient, nk, 7 hi 
leparement. | "26 | 
J 2026 Ly FO lis ed 3454 
De La + Propel [ 7on.” Of. the ePrepolin 


. \ 241 3 of 


Ue THPTRY —__ ar 
-une Prepoſition ? 


Ceeſt une partic. dune Lan-. 


gue qui eſt naſe devant les 
Noms, ou: Pronoms, & jammais 
apres, & vient du Verbe La- 
rift preponere, mettre devant; 
par Exemple, Je vay chez 
Madame. 

Ceſt donc chez, qui eſt Ia 
Prepoſfition,a cauſe qu'clle ek 
devant le mor de. Madame ? 

Tl eſt vray. | 

Combien y-en a-t-11 ? 


V'yenatrentecen Latin,qui. 


gouvernent FAccuſatif, & 
quitzequi gouvernent Yabla- 
tif. Mais comme cen'eſ pas 
de meme cn Francois, & qu'il 


» (i PF T3858 


[ Hat, do you mean: by. 8 
Prepo —_ .. 
"Ts a part a Tongue which _ 


zs put before Nouns or Pronouns, 
and never after, and comes fron , 


the Latin Verh. przponere, to 


. put before; me Example, 1 g0- 


to my Lady... 


Thin 4% chez which is gp | 
Prepaſetian, becauſe it. is befort 
_ thi ward Madame. - 


EStrab.: 

How wany are there ? 

There gre-thirty in Latin that... 
govern the: Accuſative, and fif- 


teen which govern the Ablatiote.... 


But as it 3s not the ſame thing - 


z8 French, and there are fomem 
2 ym 


r= A = ec aww 


5 


Of the parts of Speech. 


| yena en Latin; qui fignifient 

Ja nitme choſe. Je vous donne- 
ray une liſte de celles dont 
nous nous ſeryons en Fran- 

01S. 
i ſont elles? 

C ay my ſans, contre,au- 

res,pres,apres, environ,pour, 
EG is proche, vis a- 
vis, antour, hors, juſques, der- 
riere,autravers,devant,arriere, 
en, dans,cntreenvers,de chez, 

Ar. 
: Ne gouvernent elles point 
de Cas particuliers ? 

Celles cy,arriere,aupres,au- 
tour, proche, vis A vis, hors, au- 
travers, veulent le Genitif, 
comme aupres du Roy, 8c. & 
juſques verne le Datif, 
comme 11 Tur conſtant juſquia 
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Latin, which frenifit the ſame 
thing, Iwall give 4 liſt of thoſe 
which we make uſt of in French. 


phich are they ? 

At, with, without, againſt , 
near, after, aboxt , for, to- 
wards,upon, under, near, ver a- 
gainſt, round about, out, tzll,be- 
bind, through, before, from, in, 
within,towards,between,from. 


Do they not govern particular 
Caſes ? 

Theſe, arriere,aupres,autour, 
proche,visa vis, hors,autravers- 
govern the Genitive Caſe, as au- 
pres du Roy, &c. juſque go- 
werns the Dative,as 11 fut con- 
ſtant juſqu'ala mort;and the 0+ 


la mort; &les autres le No- thers the Nominative. 
minatif. 
ve. 
De la Conjonftion. Ofthe Conjunttion. 
Ires tnoy ce que C'eft que PEN me that 3s the Conjuntin 
D la Conjonaion ? =2 T, ? Mm 
Une Conjonttion lic les A Conjundtion ties the words 
mors avec les mors,& les phra- with the words, and the phraſes 


ſes avec les phraſes. 


Les unes Sappellent Copy» 
latives, _—— aind ; nk 


Exemple, Jaime mon pere & 
ma mere, - 
Les autres DizjopQives, 


with the phraſes. 

Some are called Copulative, 
45, and, alſo; for Example, 1 
lows my father and mother. 


_ The. others Dujunitives ; as 
F cemme 
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comme ny, ou, ſoitque; les au- 
tres de Contrariete x comme 
mais, routefois, nean-moins , 
pourtant. 

N'en avez vous point auſſi 
de Condittonnelles? 
Ouy 3 comme pourveuque, 
$&C, | 

Comment connoir op votre 
Oprarif ? 

Par ſes fignes. 

1 ſont 11s ? 

Dieu vueille que, pleuſt a 
Dieu que,quoyque,enccreque, 
jacoirque,de ſorteque,a finque, 


N,&c. 


Des parties dOraiſon. 


neither, where , althoxgh; thy 
others of Contrariety; as, but , 
always, nevertheleſs, notwith- 


ſtanding. 


Have you no Conditionals al 


ſo? 


Ts; as, upon condition that, 
Fe 

How doth ane know your Ops 
tative ? 

By its marks. 

Which are they ? 

God grant, would to God, als 
though,snſomuch,zn the end that, 
if,& 6. 


De PF InterjefFion. 


Omment expliquez vous 
yorre Interjection? 

Elle exagere Va&tion, & la 
paſſion, comme Heias, &c- 


Of the InterjeRion. | 


Ow do you explain your In- 
terjection ? 
It rates the ation and 
the paſſion, as Alaſs,& ce 


Les 


Les 
ont deux Ar- 
ticles, le pour 
le Maſculin , 
&> la pour le 


Fransos 
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The French 
have two Ar- 
tiles, /e for the 
Maſculine, & 
la for the Fe- 


Feminin. minine. 
Exemple. Ex 4/Mp/ts 
Singulier, 
Nom. E Roy, The King. 
Gen. Du Roy, Of the Kings. 
Dat. Au Roy, To the Kings 
Acc. Le Roy, The Kpnge 
Foc. O Roy, 0 Kznge 
Abl. Du Roy, From the Kjnge 
Plurier. 
Nom. Les Roys, The K7ngs. 
Gen. Des Roys, Of the Kings. 
Dat Aux Roys, To the Kings. 
Acc. Les Roys, The K/ngse 
Voc. O Roys, O Kings 
Abl, Des Roys, From the KIngSe 
F 2 An. 
. - S 


- 
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Des Noms. 


An Example of the Feminine Gender. 


Singuliex. 
Nom. La Reine, The Queen. 
Gen . De laReine, of the Queen, ? 
Dat. A la Reine, To the Queen, 
Acc. La Reine, The Queen. 
Pac. O Reine, O Queen. 
Abl. De la Reine, From the Queen, , 
. Plurier. 
Nom. Les Reines, T8 Queens. 
Gen. Des Reines, Of the Queens. 
Dat. Aux Remes, To the Queense 
Acc. Les Reines, © The Queens. 
Pac. OReines, O Queens. 
Abl. Des Reines, From the Queens. 


_—_———— ee. A 


—— —_ 1 _— 


S; un Nom eſt com- If a Noun is begun 
mence par h withan mute or 
mute ou une Voy- . - Vowel,it takes the 

. elle, iIprend  Ar- Article of the Fe- 


xicle du Feminin. minine. 
_  Singulier. 
"Homme, FT» mane 
De Fhomme, | Of tbe man. 
A Phomme, wy To the man. 
, me, : The man. 
O man. 


From theemman @ - 
Pluricr. 


L'Empereur, 
De VEmpereur, 
A TEmpereur, 
L'Empereur, 
O Empereur, 


De PE mpereur. | 


FT POR 


Of the Nouns. 6g 


Plurier. 


The men. 

Of the mon. 
To the mn. 
The men. 

O men. 

From the Mun. 


Singulier. 


The Emperour. 

Of the Emperour. 
To the Emperour. 
The Enperoure 

O Emperour. 

From the Emptroxr. 


. Plurier. 


Toe Emperonrs. 

Of the Emprrours. 
To the Emperours. 
The Emperours. 

O Emperours. | 
From the Emptronrs. 


F 3 Tous 
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Tous les Noms þro- All proper Names | 
pres ſont aechoners are thus decked, 


AzMNjh. 
Ondres, es Ondon. _ | 
De Londres, Of London. 
A Londres, | To London, 
Londres, © London. 
O Londres, O London. 
De Londres, = 7 From London. -* 
. 2% +4 DEE. } 
Pierre, 6.2664 3280" Pater. 
De Pierre, Of Peter, Aud) S 
A Pierre, 0 200 : F 
Picrre, Petey. 
O terre, Q Peter. 
De Fjerre, From Peter. 
Janvier, . Fanuary. 
De Janvier, _ Of Fanuary«* 
A Janvier,&&. . - To January, '- 
mY - Des 
.  S 
O o 


way Hy fu 


Dt tid tc. Redd 


7 
' Des Pronoms. Of the Pronouns. 


The Prcnouns Ferſonal. 


Heſe are the Pronouns perſonal, je, moy, tu, toy, Juy, 11, elle, 
and ſoy, 1, thou, he, ſhe, himſelf. ; 
Je and Moy are the ſame, only Je is uſed before Verbs, as their 
Nominative, or Perſon, as Je parle, but it is not uſed in any other 
Caſesz 'but Moy 3s uſed in alt the Caſes, except it be before Verbs , 
then it is changed by a French Authority into Me, as, He ſets mt, 
Il me yoit, and not Il moy voit. 


Singulier. - Plurjer. 
Moy, 7. Nous, Wes 
De moy, Of me. De nous, Of us. 
A moy, To mi, A nous, To ts, 
Moy,. - Me. Nous, From ut. 
De moy, From me. Nous. | Us, 


Tu and Toy ftenifee alſo the ſame thing; Tu only Nominat ive 
to Verbs, as Tu parles, thou fpeabeſt, \and it 7s never ſound in the 
other Caſes but Toy or Te 3 for before Verbs Toy as well as Moy, 
by a French Authority, is changed into Te; as, [1 te voit,He ſees 


thee. 


Singulicr. Plurier. 
Toy, :Thoy. Vous, "You 
De toy, Of thee, De vous, Of yous 
A toy, To-thee, A vous, To yole 
OY, Thee. Vous, YOhs 
Þe Toy, '+ From thee. De vous, «From Jous 


x 
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Singulier. | | 
Luy, He. Ly, From him, 
De luy, Of bim. De luy, Him, 
A luy, To him, | 


Tls and eux bave the ſame difference as i] and uy; IIs 5 only 
put for a Nominative to Verbs , as 11s parlent, they Teak, : but 
cux z5 declined. 


Flurier. 
Eux, They. EuKx, To ths 
D'cux, Of them. Deux, From them, 
A cux, To them. EY | | 


Les 3s put in the Accuſativez as, Je les voy, 4nd not Jc 
VOY EUR. 


| Singulier. 
Elle, She. Elle, Her, 
D'elle, Of ber. D elle, From her, 
A elle, To her. 


La is put in the Accuſative aſter Verbs; 1ſee ho, Je la yoy,and 
not Je rey ee: 1-5 


Plurter, 
Eles, * they. Elles, | Them. 
Deelics, Of them. P'elles, From thim, 
A &ciis, Te thi. | 


- 


Les 7s 5Mut in the Aniafeliin co before Verbs 3 1 ſee they, Je, 


/ ; Les 


Of the Pronouns. 


Les Pronoms De- 


monitratifs. 
Singulier. 

? Yhis 
De ce, Of this. 
Ace, To this. 
Ce, This. 
De ce, From this. 
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The P_—_ De- 


monſ\trative, 
PFlurier. 
Ces, Theſe. 
De ces, Of theſe. 
A ces, To theſe, 
Ces, Theſe. 
De ces, From theſe. 


Cet ſcgnifies the ſame thing, and is declined after the ſame matte 
ner, the difference is only in the Sixgular number, ce is put before 
words beginning with Conſonants, as ce garcon, this boy 3 cet is 
put before thoſe which begin with a Vowel, or h mute; as cert El 
fant, that child, cet homme, that man. ne 


Singuher. 
Cette, | This. 
De cette, Of this. 
A cette, To this, 
Cette, Thss. 
Decerte, From this. 
Singulter. 
Cclle, She. 
De celle , Of her. 
A celle, To ht). 
Celle, 51 200v5 
De ceclle, From her. 


Plarier. 
Ces, Theſe. 
' De ces, Of theſe. 
A ces, To theſe. 
Ces, Theſe. 
De ces, From theſt. 
Plurier. 
Celles, Them. 
De cellcs, Of them. 
A celles, To them. 
: Celles, Them. 
De cclles, From them 


Celle and Elle are thus diſtinguiſhed ; Elle 3s put before Verbs, 
* Celle before a Relative 3 as, elle parle;ſhe peabs,celle qui parle, 


ſhe that Speaks. | 


Singulier, 
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Singulier. Plurier, | 
Celuy, | He. Ceux,, + Thoſe. 
Deccluy, Of bim. Deceux, of thoſe. 
A celuy, To him, A ceux, To thoſe. 
Ecluy, Him. Ceux, | Thoſe. 
Be celuy, - From him. De ceux, Of thoſe. 


Celauy 7s put before a Relative; as, celuy qui aime, be that 
loves. 6, 


Singulier. 


Eefuy-cy, © That. Celuy-l, Celle cy, 
Cettwuy-cy, Or this. Cettuy-la, Celle la. 


Are declined after the ſame manney z, celuy-cy and celuy-la, celle- 
cy. and celle-la, ſignifie in Englih that, and are put before or af- 
ter Verbs; as celuy-cy eſt beau, this is handſome, Je veux a- 
voir celuy-cy;” 1. will have that : celny-cy devotes ſomething 
nearer, celuy-la ſomething more far 3 and ſo celle-cy, celle-la, 


eettuy-cy, cettuy-la. 


S1ogulier, 
Cecy, | This A eecy, To this. 
De-gecy, Of this Cecy, ThiS, 
oli De cecy, From this. 


Cecy hath no Plural, aud "tis takin in the Neuter Gender , but 


b4s.4-relation to a thing ipoben before. 


Les 


* = l n 
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Les Prat Poſ- The Pronouns Poſ 
- {eſſives. 


fe 


_ Mon, ton, fon ma, ta, fa, Notre, votre, leur. 


Singulicr- 
Mon, ..:. My. 
De non, Of my. 
A mon, Tomy. 
Mon, My. 
Demon, F rom My. 
Singulier 
Ma, _ My. 
De -ma, Of my. 
A ma, To my. 
Ma, | My. 
'De ma, From my. 
Singulier. 
Ton, Thy. 
De ton, _ Of thy. 
'A'ton, * Tothy. 
Ton, oy 7 > 
Singuiier, 
Te,: - Thy. 
De ta, of thy. 
A ta, To thy. 
Ta, Thy. 
De ra, From thy. 
P) . 


Pluricr.- 


Plarier. - 


Plurier. 


From thy. 


Singulier. 


Singulier. 
Son, His. 
Deſon, Of bis, 
A ſon, To his. 
Hs. 
De ſon, From his. 
Singulier, 
Sa, His or hey. 
De fa, bis. 
Aſa, 0 bis. 
Sa, His. 
De ia, - From his. 
Singuiier. 
Notre, Oty. 
De notre, Of our. 
A ndtre, To 0ur, 
N6rre, Our. 
De n6rre, | From our. 
Singulier, 
Vorre, Your. 
De votre, Of your. 
A varre, To your. 
Verre, Tour. 
De votre, From your. 


Des Pronoms. 


Plurier. 


Plurier. 


His. | 


Of bis, 


Ms. 
From his, 


Hs or ber, 
Of bis. 
His. 


From bis. 


From your. 


Obſe-tethat noſtre voſtre, joyned to Subſtautives, are changed 


znto no:, ves, by 2 French Authority; nos peres, our fathers, vos 


enfanzs, your children. 


The 


wont wad ib. wad hand 


pany ff Op, jy fond 
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The Pronouns Abſolute. 
Singulier. Plurier, 
Le mien, Mine, Les miens, Mint. 
Du mien, Of mine. La mienc, Mint. 
Au mien, To mine. Les mienes, Mints 
Le mien, Fine. 
Du nuen, From mints 
Singulier. Plurier. 

Le rien,  Thint. Le fien, | Hlis OWRe 
Du rien, Of thine. Duſien, Of bis awn. 
Au tien, To thine, An fien, To bis 0Wne 
Le tien, Thine, Le ſien, His own. 
Du rien, From thine, Dufien, From bis own, 

Singulier. P lur 1D. 
Le leur, Their, Les leurs, Theirs. 
Du leur, Of their, Des leurs, Oſtbeirs. 
Au leur, To thizr, Aux leurs, To theirs. 
Le leur, Their, Les leurs, Theirs. 
Du leur, From their. Des leurs, From theirs. 
Le ndtre Ours. Les notres, Onrs,Ors. / 
Dundcre, | | o 0x75, Des ndtres. | ; 
Fa ndtre, 0u75s. Aux notes, 
Le ndtre, Ours. Les n6rres, 
Du udrre, From ours. Þcs ndcres, 
* ” | 
Singulter, 


> 4. 4 - a 
en ly * —_—_—_— T $ 
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- Singulicr. | 
Levis, Yours. 
Du vorre, . Of yours. 
Au votre, . { TÞÞ Yours. 
Le votre, Yours. 
From pours. 


Du votre, 


Des Pronoms. -' 


Plurter. 

Les votres, "ours, C0, 
Des vorres. . | 

Aux whrres. | 

Les v6tres. 


Des votres. 


'The Pronouns R<lative. | 


Singulier. | 
$ . #hich. Qui, © Whi che 

De quy, Of which. De qui, From which. | 
A quiz T6 Which, 

Sjogulicr, © Pluricr. 
Le quel, The which. bes quels, The which, 
Du quel, Of the which. Desquels,, Ofthe which. 
Au quel, \ To the which.. Aux quels, - To the which. 
Le The which. Les que, The whith. 
Du quel, FEromthe which. Des quels, From the which- 

Singulier. Plurier. 

/ La quelle, The which. Les quelles, The which. 
Delia quelle, Of the which. Des quelles, Of the which. 
A la-quelle, To the which, Auxquelles, 7s the which. 
La quelle, The which, Les quelles, The which. 
De la quelle, From the which. Des quelles, From the which. 
Donut Zs pit inſtead of which. 


© - o 
Singulicre 
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Singulier . : Pluricr. 
Quel | what. Quels, what. 
De quel, : of what, De quels, what. 
A quel, To what. A quebs, To what 
| Quel, #hat. Quels, What. 
Le quel, From what. Dequels, From what. 
Singulier- . Plurier. 

lle What. - Quelles, what 
pn Of what,&c. Dequelles, * —_ 
Aquelle. A quelles, 

Quelle. Quelles. 
De quelle. De:quelles. 

Y, . _ What. . Quoy, what. 
= Of what. De quoy, From what. 
A quoy, To what. | 
Aucun Any. Ancuns, Any. 
D*aucun, Of any. D'aucuns, Of any. 
A aucun, To any. A aucuns, To any. 
Aveun, Any. Aveuns, * aye 
D*aucuy, . From any» D'aucuns, From any. 


10 ſome. 
Some. 


gulier. 


Des Pronoms. 


Singulier. 2, 
qu'un, Of ſomebody. 

Chaque Each. Chagqu'un, ” ach one. 
De chaque, Of each,&rc. Chaquiune, Of each one. 

| De chaqu'une, FO fo 
Quelconque, whoſotver. De quelconque , Of wh oſorver, 
Quelleconque, #hoſorver. De quellecopque,0Of whoſoever. 
Pluſieurs, . Many. De pluficurs, Of many,&c. 

Nemo. 

Perſonne, Ns body. De perſonne, Of no body, cv. 
Pas uw, Not one. De pas un, Of nat one. 
Nul, Ones De nul, of nant. 
Tout. All. Detour. - Of al. 
Le tout, The whole. . Da tout, Of the whols, 
Telle,&c, A telle, To ſuch ont. 
Autre. Other. D'autre, Of other. 


© % . 
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Le 4 IP ety The helping 


|. hier; Jay: 


J I have. 

Tuas, theu haſt. 

"la, be bas. 

Nous avons, we 'bavt. 

Vous aveZ, you bave. 

Ils ont, they bave. 
 Imparfair. 

*avois, I ba 

Fu aveis, thou b4dſt. 

Il avoit, be bad. 

Nous avions, we had. 

Vous avicz, you had. 

Ils avoient, they bad. 

| Definy. 

eu, I had. 

Tu eus, thou badeſt, 

Il eut, he had. 

Nous etimes, we had. 

Vous eites, you had. 

Ils eurent, they had. 


| Indefiny. 
Jay eu, I have bad. 
Tuas eu, thox haſt bad. 
Ila eu, be bas bad. 
Nous avons cu, we have bad. 
| YousaveZeu, you bave bads 
I onteu,Fhey have bad. 


Verb, tot 


have. | 
Pluſcyueparfiit WY Foun 


Favois eu, Ihave had. _ 
Ta avois eu, thos hadft bad: - 
I] ayoit eu, he bad bad. 
Neius avions euy we bad had: 
Vous aviezZ cu, you had had. 
Ils avoient cu, they bad bads 


| Furur. 
Jauray, Iwil bave. 
Tu auras, thou will have: 
Tt aura, be will bave. + 
Nous aurotis, we wtll have: 
Vous aurez, you will have. 
Its auront, they will have: 


| UImperatif. 
Aye, bave thou. 
QuiIl att; let bim haves. 
Ayons,. let us have. 
AyECZ, bave you. Te Oe 
Qu'ils ayenr, let them b4ves 
TL Opratif 
Dieu viieille, God grant. 
Que Paye, 1 may bave. 

Tu ayes, thou mayeft bzve- 
Il als, be may have. _ 
Notis ayons, we may haves 
Vous ayez.y0u Way have. 
Ils Las ad nay haves 


\ 
bu 


\ at; bs. a3 x8.” 
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Ie ht es 


yo have. 
Is auroi "they por have. 

-> fp Imparfait. | 
Pldr 4 a Dicu, would to God. 
QueJeuſle, 1ſhould beve. 
Tu euſſes, tho ſhouldeft have. 
Il efit, be (pould have, 
Nous , we ſhould have. 
Vous cuſſier, 3 you (bould have. 
Ils cuſlent, #hey ſbonld bave. 


' Parfait. 
Veuque, ſeting. 
Jaye eu, Ihave bad. 
Tu ayes Eu, thou baſt had. 
Tl ait eu, be hath had. 
Nous ayons cu, we bave had. 
Vous ayezZ eu, you bave bad. 
Ils ayent cu, they have had. 


£: | Pluſqueparfait. 

Quand Jaurozseu, when 1 
(ſhould. 

Tu aurols eu, thou ſbouldeft. 

Tlauroit cu, be ſhould. 

Nous aurions eu, we ſhould. 

Vous auriez eu, you ſhould: 

Ils aurojent eu,they ſhould have 

(bad. 


2. Pluſqueparfait: | 
Plat a Dieu, would to God. 
Que Jculle cu, ! ſbould bave. 


Tu thou ſhaulde 
| U Os bg KK _y pe 


Des Verbes Auxiliers. 


Nous cuſfiens, we ſhould. 
Vous euſliez, you ſbould. 
I cuſſent eu thy con” 


; Futur. - 
Que Jaurayen, when T ſhall 
| (bave had, 
Tu auras eu, Ti ſhalt. 
Tlaura cu, be ſhall. 
Nous aurons eu, we ſhall. 
Bw AaureZ Eu, you al . 
S auront cu, they ſhall have 
Chud. 


L'Infinitif. 
Avor, to bave. 
Avolr eu, to have bad. 
Ayant,baving. 
Eu, had. 


Le VerbeSubſtantif Je ſui. 


Eſtre. 
Eſle. 
L'Indicarif. 

Je ſuis, 7 am, 
Tu es, thou att. 
Il eſt, be zs. 
Nous ſotnmes, We arts 
Vous etes, you arte | 
11s ſont, they are. ' 


L'Imparfait. 
Petros, I'was. 
Tu Etoils, thou wat. 
Il etoit, -he was. 
Nous etions, we wtre. 
Vous Etiez, ye were. 
Is —_ they werte 


! 


bay. of wy ny, yh.” 
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_ * Le Parfait Definy. 
8 > Iwas | 
Tu fus,thou waſte 

Il fut, hewas. _ 

Nous fimes, we were. 
Vous fltes, you were. 


Ils furent, they were. 


Jay ete, 1 bave been. 
Tu as &te, thouhaft been. 
Il a @te, be bas been. 


; Nousavons te, we have. 


Vous aveZ ete, ye have. 
Ils ont &te, they have been. 


Le Pluſqueparfair. 
Pavois &te,' Thad been. 


Tu avois et6, thou hadſt been. 


Il avoit ete, he bad been. 
Nous avions te, we had. 
Vous avicz et, you had. 

Ils avoient @te, :tbey bad been. 


Le Futur. 
i ſeray, I will be. 
u ſeras, thou wilt be. 
I! ſera, be will be; 
Nous ſerons, we will be. 


: Veus (erez, you wil be. 


Is ſeront, they will be.  - 


'- , Limperatif. 
Sois, be thou. 


- Quilſoir, let biys be: 
; Soyons, let ws be. 


SoyeZ, be tho #. 
Qriilsſoient, let them be. 
'  L'Opratif, | 
Dieu viieille, God grant. 
Que je ſols.gf may bee + 


. Of the Auxilier Verbs. $8; 


Tu ſois, thou mayef be. 
Il ſoit; be may be. 

Nous ſoyons, we may bt: 
Vous ſoyez, ye may be. 
Ils ſoicnt, they may be. 


Le 1. Imparfait: 
Je ſerois, I Fray, og 
Tuſcrois,thou ſhoulde#t be; 
Il ſeroit, he ſhould be. 
Nous ſcrions, we ſooute be; 
Vous ſeriez, ye ſhoul@ be. 
Ns ſerotent, they ſhould be: 


Le 2. Imparfair. | 

Plit a Dicu que je fuſſe, would 

. to God I were, 
Tu fuſles, thou were. 
Il far, he were. | 
Nous fuſſions, we were. 
Vous fuſſiez, you were. 
Is fuſſent, they were. 


LeParfait; 
Veuque, ſeezuge 
Faye @te, 1 bave been. 
Tu ayes ets, thou baſt, 
Il aitere, be bath. 
Nous ayons ets, we have: / 
Vous ayeczZ, you have. 
Ils ayent ete, they have been. 


o when, | . 
J*aurois @te, 1 ſhould bave been; 


Tu aurols &rE,thou ſhonldeft. 


It auroit &te, he ſhould. 
Nous aurions @tg, we ſhould. 


. Vous aurieZ etc, ye ſhoxld. 


IIs aurojent ere,they ſhould have 
been. 
G 2 Le 
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Le 2, Pluſqueparſat 


623 : | 

Plat a Dieu; would to God. 
Que J'eulle ere, I ſhopld have 

: (been. 
Tu euſles &te, thou ſhouldeſt. 
I1 eat ete, be ſhould. 
Nous cuſſionsete, we ſhonld. 
Vous cuſliez ere, youſhould. 


Ils cuſſent ©te, they ſhould have 
. (been- 
Le Furtur. 


Quand, #hen. | 
Faurayete, Iſbalt have been. 
+ Tuauras Ete, thou ſhalt. 
T1 aura ete, be ſhall. 
Nousaurons te, we ſha/t. 
Ils auront ere, they ſhall bave 
(been. 


L'Infinitif. 
etre, to be. 
Avoir Et&, to have been. 
Etant, being, 
ere, been. 


Des Verbes Auxiliers. 
| | | There are no belping Verbs in 
the dtad Tonguts,vit. the Greeh, 


the Bibrew, and the Latin 1 bit 


in allthe living Towgwts but th | 


Tonguts thoſe that ave learned 


the Schools : The living, that 
every one heaks naturally; as the 
French, the Spaniſh, the Itali 

the German, 8&c. The belping 
Verb Pay ts uſed in the ſeven 
compounded Tenſes of the Verbs, 
3n the AftiveVeirbs, and inth 
helping Verbs alſo. As for ex- 
ample, Thave loved, I have had, 
Jay eu, Thave been, Jay && 


In the Verbs of motion, and reci- | 


procal, we uſe Je ſuls; as fo 
Example, Je ſuis alle, 1amgont. 
Je me ſuis leye. 


a. > Ara -— _—_ 


Of #he Auxilier Verbs. —= 


 DesVerbes Au- Of the Auxili- 

 xihiers les Ne- ar Verbs with 
 gations , pour | the Negati- 
appliquer les ons, to apply 
 deux= = Nega- the two Ne- 


| tions aux gations to the 
V erbes. Verbs. 


oy Iudicatif. The Indicative. 
JE n'ay point dargent, J Have no money. 
Tu nas point de ſoin, Thou haſt no cart. 


Ila point de courage, He bas no courage. 

Nous n'avons point de tems, 7 have notime. 

Vous n'ayez point d'inquie- You have no troubleſonne(s. 
tude, 


Ils n'onr point d'eſprir. They have no wit. 


 Obſervez » qu'il faur met- obſerve, that you muſt put 
tre la premiere Negation en- the firſt Negation between the 
tre la Perſonne & le Verbe, Perſon and the Verb, and the 

& la ſeconde Negation apres ſecond Negation aſter 'the Verb , 
- .Vexbe; comme, Je n'ay as, Je ray point d'amis, I 
point Mamis, I have no friends, have no friends; and that this 
& que cette Negation poznt Negation point , which figni- 
qui fignifie non, demande toli- fes no, will have always a 
jours le Gemitif, & Particle Genitive Caſe, and the parti- 
(de) eratit un Adverbe de cle (de) being an Adverb- of 
Quantite iy & que figc'cſ un + "Ih it 5 afs "gle 


5 


comme 


ec; eſt 


compoſer , ſavoir, (ne) E& 
C poznt ) que la dernmiere: 


placte entre le Verbe Aux!- 
lex , & le Participe; | comme, 
Je way. point cu de tems, 
I have had no time 5 & ainſi 
de tous les autres Tems 
compolez, comme, Je n'avois 
point eu de tems, | I bad bad 
#0 time. 


Des Verbrs Anxiliers. 
, gation is allo ws after t be Verb, 


, - 45, Je ne parle 
| 1 do not freak French. 


Adverbe , as ( pas :) This Ne, | 
e pas Francois, 


Obſerve ſecondly, that if 
the two Negations (ne ) ans 
( 7 pen meet #n the compouna- 
ed Tenſes, that the laſt is placed 
between the ' Auxiliary Verb and 
the Participlez as, Je nay 
point eu de tems , 1 have had 
notime; and ſo of all the other 
compounded Tenſts 5, as, Je Wia- 
vols point cu de tems, Thad |: 
had no time. | | 


Des V erbes R e- 


guliers. 


Le Verbe de la pre- 
miere Conjugaiſon 
eſt termine en er. 


- -Parler. 
Loqui. . 
LU Indicatif. : 
JE parſe, tu parles, 11 parle, 
nous parlons,veus parlez,ils 
parlent. 


L'Imparfait. 
. Je parlois, tu parlois, 1! par- 
loit,nous parlions,vous parliez, 
us parloient. 


- Le Definy. 

Je parlay,tu parlas, il parla 
nous parlames,yous parlites,1s 
parlerent. . | 


' - LIndefiny. | 
Jay parle, tu as parle , il a 
parle, nous ayons parle, yous 

avez parle, 11s ont parle. 


. Le Pluſfqueparfait. 
 Faveisparle, tu avois parle, 
ll avoit-parle,nousavions parle, 
vous aviez 'parle , ils ayoienc 
parle, | 


_ A | % 
4% " - 
, Z $. | 


Of the R egu- 


lar Verbs, 


The Verbe of the firſt 


Conjugation end- 
_ ethiner. 


Fad RE i ""_ 
Speak, thou. Theake 
1 Praketh, we Pak ye Peaks 


they fpeak. 


The. Imperfeft. 
14id theck, thou didft Feak, 
he did Fpeak, we did feak, ye 
did peak, they did ſpeak. 


he Ds R 
I 3 : 3 3 
we os Soyo hey Boks: 


The Indefenite. ; 
I have 5poken,thou haſt ſpoken, 
be hath 5poken, we have ſpoken, ye 
have Shoken, they have ſpoken. 


The Pluterperſeft. 
Thad yr thou badft Fþo- 
hen, he had ſpoken, we had 5þo- 
ken, yt bad fpoken, 


G 4 


Le 


Le Futur. 
Je parlergy, tu parleras, 1] 
parlera, nous pdrierons , youls 
parlerez, 11s parlcront. 


L'Imperarif. 
Parle, 
parlez, hwils parlent. 


L'Optatif. | 
Dieu viieule.que je parle, 
tu parles, 11s parle , nous par- 


lions, yous paxliez, ils parlent. 


I'Imparfait " 
Je parlerois, tu pirlerois, i! 
+ parleroit;nous parlerions, yous 
parleriez, ils OR m——_— | 


LTcoparfair 2. 
— 06 a DIcu que je parlaſſe, 
arlaſle , . i]. parlat ;- nous 
_ aiſions, yous parlaſſiez, ils 
parlaſſcnr, .. 


Le Parfaic. 

Veuque 

parle, il ait parle, nous ayons 

Parle,VOuSAVEE RarGils aycnt 
parks. 


Le 1, Phiſacpayiac 
nd Jaurols parle, tu au- 
auro!s.parle, . H-aurgit parle , 
Nous aurions parle , yous auri- 
eZ pale, FE FUTorent parle. 


qu'il parle, parlons, 


Taye parls, tuayes | 


have Spoken, 


The Future. 
1ſball or _ hou 
Fab, be- ah, we ſball 
"7 Je ſhall a pu, thy ſhall 
Ipeak: 


The Imperative Mood. 


on thouglet him 5peahk , lt 
eak , Peak ye, let them, 


Feak, 


The optativr Mood. 
God grant Imay Speak , thy 


"mayeſt fpeak, be may ſpeak , we 


may ſprak., $7 Na) Speak, they 
may Fpea | 


The firſt Inpirfedt, ; 
ould fpeak, thou ſhouldif 
ly be ſhoulit Fpeak;we ſhould 
Speak ſo ould Prak, theyſhould 


” The ſecond 1 HER 


.. ould to God Iſhould 5þ 


. Peak, þ., be ym w 
e 
Jr rh —4 " 


"The pretenſe 7 W 
Seeing that Thave Konthes 


bet Fpoken, he hath yon 
have ſpoken,ye.bave ipoken, they 


; 1% 


The firſt Preterpluperfet Tonſe, 


thou og 


71/221 T ſhould bave Spoken,thok 


ſhouldesi bave n, be ſhould 


haue 3poken, we| ſhould bavejþ- 
en,.ye Th Spoken, they 
ſhould bape 5 Poker. = , 


Le 


ads A<t had frond 


Le 2. Plaſqueparfair. 
Pleuſt a Dieu que _ 
rle, nous cuſſions parle, 

'yous eufficz parte, 11s cuſſent 
parle. 
* Le Furur. | 
Quand Jauray parle, tu au- 
 rasparle, 11 aura payle, nous 
© aurons parle, vous aurez parle, 
Us auront parle. 


L'Tnfirucif, 
Parler, avoir parle, patlant, 
ayant parle. 


"Of the Regular Ferke. 


The ſecond Preterperſe8t. 
would to, God 'I had fpoken , 


thou hadft fpoken,be had ſpoken, 
we bad (hoben ,: ye wy" " 


they bad ſpoken. 


Future of the Conjunitzve. 

when 1 have ; Wk tbow haſt 
Port he hath ſhoken, we haus 
poken, ye have (poken, they bave 
ſpoken. 


The Infinitzve Mood. 
To fpeakyto have Pokensſpeaky 


zng, baving ſpoken. 


———— 


as 
hn — 


Le Verbe & la ſe- 
conde Conjugatſon 
eft finy in ir. 


Barir. 
. eMdificate. 
LIndicatif. 

E bat1, tu bats, 1] barit, 
nous batifſens, yous batiſ- 
ſez, 1s batiflent. 

LImparfgit. 

Je bariſſois, tubariſſois, il 
baniſſcir, nous bariſfions; vous 
bariflicz, 1ls bacifſoient, 

+ = Le Defini. 
Je batt, tu batis, 11 bitir, 


nous batimes, yous bitites, 11s 


barirent, 
4s S 


The Verb of the ſe- 
cond Conjugation 
endeth 1n. 2r. | 


7 


ef! 

The Indicative Mogd. 
I Build,thou buildeſt, be buzld- 
eth, me build, ye build, they 
huilg.....-: \. Tt 


- The Im | jet. 
Idid ht 100 | 


The firſt Perfelh.. 
1 #1 build. 


L'In- 


. ent, 


go 


;  Lndefiny parfait. 

- Jay bati, tu ab bat), j1 a b4- 
ti, nous ayons. batl, vous aveZz 
bari, 11s ont bari. 


Le Plufe rfait. 

J avois bill © avols bar, il 
avoit bati, nous avions batt, 
vous aviez bati, ils avoicnt 
bitt. | 


Le Furur 
_ Je batiray, tu bariras, 1] ba- 


tira, nous batirons, yous batj- | 


rez, ils bitiront. 


_ L'Imperatif. 
_'Bati, qu'il batifſe, ba- 
_ » bariſſez, qu'ils bacl- 
_ lent. rey 


_ L'*Optarif.. 

Dieu rite que je btiſle, 
tu bariſſes, 1! bariſſe, nous b4- 
. tifſions, yous birjſſiez, ils ba- 
riſſent. | £ 

Le r. Imparfait. 

Jebarirols, Sites: Jl 
batiroir ,_ .. nous. batirions , 
vous baririez., ils batiroi- 


Le 2. Imparfait. | 

Pleuft a Dicu que J= bariſſe, 

tu barifſes, il bariſt; nous ba- 

riſſions, vous batiſſiez, is bi- 
riſſent. and | 


Des Verbes Reguliers. 


*. "The compound perfet! __ 

 - T have, thou haſt, be hath, wy 
hot ye bave, they bave build- 
, | 


The Preterpluperfed? . 
I had built; 6, 


The Futute 
1 ſhall build, &c: 


The Imperative." 
Buzld thon, &c. 


The Optative. 
God grant I may build,& 


The firſt. Inperſeft.. . » 
I ſhould build, thou ſhouldefi 
build, be ſhould build, we ſhould 
build , ye ſhould, they ſhould 


build. 


Thi ſtcond In erfel. | 
Aw to God I ſhould build, 
Foo D | 


ve 
4. 


| Ls ba t 
-- Veuque Jaye bat, tu ayes 
back il it 63th, noos ayons ba- 
ri; vous ayez bat, 11s ayent 
batt. | 


__ _Le'r. Pluſqueparfair. 

Quand Jaurois bart, tu 
2urois , i auroit , nous” aurt- 
ons, yous auriez, 11s auroient 
batl. | 


Le 2. Pluſqueparfait. 
Pleuft 3 Dieu que Jeuſle bi- 
1, tucuſſes, i] ecir, nous cuſ- 
ſions, vous cuſſiez , is cuſſent 
batt. | 
Le Futur.© _. 
Quand Jauray batj. 


_ LV'Infinirif. 
Bartir, avoir bat, batiſſant, 
bati. | 


Of the Regular Verbs. - gr 


The perfect. 
 Seting Thave built, &6 


The f6rit Preterpluperfedt. 
#4ben I ſhould have built. 


..., The ſecond, 
would to God I ſhould bave 


built »& Go 


- The Futures 
»hen I ſhall have built. 
The Infinitive. 


To build,to have built, build» 
31g, build. | 


—_— 


Les 'Verbes - de la 
troifieme Conjugai- 
ſon ſont termmes 
en or, comme de- 

.. volr,, recevoir, a- 
voir, vouloir: 


Accapere. 
- L'Indicatif, -. 
E reco1s, tu regois,il regoit, 
nous recevons, vous Irece- 
VEZ, 11s ngCoLvent, # 


NE IF RErI_— 


The. .Verbs of . the 
third Conjugation 
end in ozr, as'de- 
Vozrr, YEeceUAr, d- 
vorr, Voulotr. 


--, The Indicatzvte 


I Recezve, thou recerveit, he re- 


* cezveth,we recepveye receives 
they THCeFUCs | 
L'In- 
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L'Imparfait.. 
Je receyois, tu recevols, il 
recevoit, nous receviens, vous 
recevicz, ils receyoicnt.) 


Le Definy, 


Je receu,tu receus, f receut, 
nous-receames, vous recclites, 


11S geceurent. ' 


L'Indefiny, 
| Fay recen, tu asreceu, 11a 
receu, nous Avons reccu, Vous 
- avezZ receu, ils ont reccu. 


Le pluſqueparfait. 
Javols receu, tu ayois, 1! a- 
volt, nous avions, vous 'aviez, 
1s avolent receu. 


Le Fatur. Ef 
Je recevray, tu recevras, 11 
recevra, nous recevrons, Vous 
recevreZ, 1ls recevront. 


Regois, quiil regoive, rece- 


VOB5, * receyecZ 5 quiils: 'regoi- 
VENT. - \ 
L'Oprarif. - 
Dieu viieille que je recoive, 


tu regoIves, 11 rego1ve, nous 
recevions, Vous receviez, 1s 
recolvent. 
Le 1. Imparfait. 
Je receyrois , 'tu recevrois, 
y] recevroit, nous recevriens , 
vous recelvriez,ils Fecevroſent. 


Imporfuge. | 

1 did receoue, tboy azdſt re 

cebur, he did receive, we dig ne 

ceiueye did receives OAH did te 
ceive. 


: The fr} perfelt. 
I recejurd, i recezvedþh, be 
recerved, we Yeceied ye reatis 
ved, they received. 


The ſecond perfett. 
I have wr. thou baſt ve- 
ceived, be-hath received,we bavt 
received, ye have recetved, i 


baye received. 


The Preterpluprefett. 
I have a FRI. 


The Future. 
Iſhall or will receive , thou 
ſhall, be ſhall, we ſhall, ye ſal, 
they ſhall receive, 


The Imperati-## Mood, 
Recerve than, let him receive, 
let us et ts ler then 
Yecepues” 


The Optative Mood. 
Ged gvaint T may errno thou 
mayest recezut, be may recezve » 
OO 


The frit mperfut, br 
Iſhould receive, thou, he, TH, 
ye, they ſhould Yeceau A 


M.- 2 2 - 


ru receuſſes , il receuſt, ys 

receuſfions,vous 

receuſſent. ; 
Le Parfait. 


Faye receu, tu ayes receu , 
{1 att receu, nous y_ receu, 
Vous AJeZ receu, Us ayent re- 
(en. - 


Le I, Pluſqueparfait. 
Quand Jaurols receu, tu 
aurois receu, il auroit receu , 
nous aAurions receu, vous 
aurieZ receu, ils auroient re- 
ceu. | 


Le 2. Plaſqueparfait. 
Pleuſt 3 Dicu que j'cuſſc 
receu, tucuſſes receu, il euſt 
receu , nous eufſions receu , 
vous cuffiez receu, ils cuſſent 
FEOCU> | 


Le Furtur. 

Quand Jaurly receu, tu au- 
ras receu, il aura reccu, 
nous aurons receu, vous 
aureZ receu, 1s auront re- 


L'Tnfinicif, 
Recevorr, 
Ayolryeceu, 
Recevant, 

Ayant receu, 
Receu, 


Of the Regular Verbs. 
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The ſtcond A. 
Would to God I ſhould receive, 
thou ſhouldeft receive, he ſhould 
recefue, we. ſhould receive, ye 


ſhould riceive , they ſhould re- 


11412 
* The Perſett. | 
Seeing I have received, &f» 


The fort Preterpluperſett. 
when Iſhould bave recezued, 


OF 


The ſecond Inperfet?, 
' Would to God I ſbould bave 


recezved; of 


The Future. 
2 when I ſhall bave received, 
Go 


Tyre Infinitive Mood. 
o'receiuee 
To have recezued. 
Recezvinge 
Having rected: 
Recezved, © 


94 Des Verbes Reguliers. 
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1. =g* He Rult of the fourth Conjugation 3s not: ſo cirtain as that 

of the three former,viz. the firft, the ſecond,and the third 
zevertheleſs Craindre to fear, ſeems to me to be the Regular for the 
Verbs in aitdte,” as Contraindre, to force 3 the Verbs in oindre, 
a Joindre, thoſe in eindre, as peindre, which are 3n very great 
number, follow ts Rult. | 


2. The Verbs in exidre, 4s rendre, to render, are conjugated 
| like one another; as rendre, vendre, entendre, yung 

tendre, 8c. to render, to ſell, to underſtand ; to hang, to 
lay wait. | 


3. The Ferbs in oitre, in aitre, as connoitre to bnow , pe- 
roitre, to appear, paitre, to feed, are conjugated like one another, 
Iwill conjugate a Verb of the Regular, and ſo of thoſt ending in 
endre oy oltre, as ctoitre, to grow 3 and thoſe that are abſolutes 
ly irregular in the ir places. 


, 


Timers il craignoit , nous Lt 
: - ONS, VOUS CFaIgnieZ, 11s craig= 
Craindre. nojent. ; | 
To fear. ; Le Definy. 
L'Indicatif. I feared. 
Po fear. E - craignis, tu craignis .U-.' 
| bs crains, tucrains, 1! craint, cratgnit, nous craignimes, 
nous cratgnons, vous craig- vous craignites , ils craigni- 
nez, ils craignent. rent. 
L'Impartfaic. |  Lindefiny. 
1did few. » Jay craint, I have ſeared. 


Je craignois, tu craignois, J*ayoicmint, 1 had gared- RP 


— aA «<. MA. A_ oc Þc£a 


Le Futur. 

_  » Twill fear.” 

Je craindray, as 3 4, nous 
: craindrons”, vous craindrez , 
2 Us craindront. | 

, L1mperatif, 

, Crains, ſear thou. 
Qul craigne, let him ſear. 


Canignans, let us fear. 


__ V'opatif. 


God grant I may fear. 

| Dieu yieille que je cralg- 
| ne, tu craignes, il craigne, 
nous craignions , vous craig- 
nieZ, 11s craignent. 


L'Imparfait., 
I ſhould ſear. 
Je craindrols, oIs, Oit, Nous 
craindrions,vous craindricz,ils 
craindroient. 


niſſe, es ,- craignit , nous 
craignifſions, vous craigmiliez,. 
' M craignifſent, _ 
Parfait, 


Veuque Paye craint. 
Seting I bave ſeared. 


Pluſqueparfair I. 
When Loads | have ng 


J —_ crant, ® 


x _ 
Le > 
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fear you 
' wk —_ let them fear. 


Plat 2 Dieu' que je cralg-, 


9% 


Pluſqueparfait 2. 
Plat a Dieu que Jeuſſe 
craint. {4 
ould to God I had feared, 


Le Futur. 


bow foul heve feed 


To foo. 
L'Infinitif. 
Craindre > avoir craint , 
craignant, cralut. 


I render. 
Redadere. 
Rendre, To render. 
Je rens, turens, ilrend, 
nous rendons, vous rendez, ils 
rendent, 


1 did render. 
Je rendois, ois, foit, nous 
rendions, vous rendieZ, ils 
rendolent. 


I rendred. 
Je rendj, tu rendis, il ren- 
dir, nous rendimes, Vous ren- 
dites, ils rendirent. 


Jay rendu, I bave rendered. 
Javois rendu, Thad rendered, 
Je rendray, Iwillrender, 

_ LIniperatif. 
Rens, render thous 


Qu'il rende, let him render. 
Rendons, let us render. 
Rendez, render yous 
Qu'ilsrendenr, let them _ 
Op- 
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—_ # _ t 
| os oe "a. 
* 


God grant may render. 
Dieu viiellle que je rende, 


Tſhould render. 

' Jerendrois. 

would to God Tſhould render. 

ſles, rendit, nous rendiſfi- 
. ons, vous rendifſicz , ils ren- 

diſſent. 

Veuque Payerendu. 
. Seeing Thave rendered. 


k. up" Jaurols rendu. 

when 1 ſhould have tendered. 

n Plat a Dicu que jcuſle reb- 
Us 


Quand Jauray rendu. 
when Thave rendered. 


L'Infimrf. 


Rendre, to render. 

Avoir rendu, to have ren- 
(arred. 

Rendant, rendering. 

Rendy, rendered. 


Vendre, to ſe/!, pendre, 
to bang , fendre, to cut in 
two preces, tendre, enten- 
dre, to underſtand , eten- 
dre, ts extend; are conjuga- 


changing re into s, vendre, 


Des Verbes Regnliers. 


es ze, dions, diez, quiils ren- 
dent. . . EE, 


ted in the ſame manner, 


Cognoſtere, 


vous connoifſez , ils cot 


noiſſent. 


* Je connoiffois, 1 did know, 


I bnew. 


Je conmu; us, ur,fimes, dres, 


ils commurenr. 


Fay contu, I have (Rows | 
OWN, 


Javols connu, I had k; 


Je conngitray, 1 will know: 


L'Imperatif. 
Connols, know you. 


Qu'il connoifſe,let him bnov 


Connoiſſons , let-us know.” 


Connoiſſez, þnow you. 


Qu'ils connoiſſent , let then | - 


OWs 


L'Optarif. 
God grant I may hnow, 
Dieu viieille que Je con 
noiſſe, tu connoifies, il con- 
noiſe, nous connoiifions, vous 
connoiſſiez, ils connoiſſent. 


I ſhould know. 


Je connoirrois,ois, oit, nous 
connoitrions, vous connoitricZzy 


ils connottrojent, @ 


youla hy 


—_— 
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3Fould to God T ſhould know. Quand Jaurdy cont. 


ble in a Dieu que je cone When 1 have known. 
ſless: 11 Apa, - 4 = 
| wo he 1ons ax connuſ- = - - 1 fafinitit 


fiez, 11s conn 
Connoitre, to know? 


\ Veuque Fayeconnu. Avoir-connu,to dave: known. © 

« INES I have brown. Connoiffant, PE y 

e. e + c—_— 2190 

«Quand jafdis commu. Ny ano 2 + 
vn wel go on. 2 "—_ vide 1tn=4: 

 OIGOP | -* Croltrezto growes 101: Þ- 


"Phra Dieiiga feuſſecom | Faitre;: 20. fred3ifollow:ithe 
LY | fine; Tue, and all uhesr «COM 
wid to God Thad brown. pounds. ys ts 


-..\Conmoitre-4nd.Sgavoir pgnifie both to kiow in. Eugli(h , but 
hip are: diſtinguiſhed in French , connoitre - i#s:#ſed when we 
ſheak of ibvhigitings., both reaſonable and -unrtaſonablee, and 
vegetative ; as for Example , Je: connoss cet: homme lai, 7 
know." that 'man., T1 connoit ce:cheyal 18, * bs. knows. that 
boſe » Nous: connoiſſons cet arbre 1a:,; we Grnom* that Ter. 
dir to-{2098 517 uſed (commonly with 4 Circumſtance z as for, 
ALMpe; Server woos bb, 3} demeure? do you; tatss* where be 
Wours 2 SCaverr vote homme 1a? ce cheyal- la ;, cet arbre 
li, *t#*03| wellfard: ſprabing efitfoing things > but -we> may 
ſay, Sgavez vous des nouvelles ,:6tre legon-,- vere devoir? 
_ do you know ws; 'your leſſon, your Auty ? Connotine 38 - uſed 
for the fruity of tht darth, for metals, ſtones, ſtars 3 as connoifleZ 
vou8! cette exle1g! 7: yb you know that ſtar, &c. 
|; 13Y 24 21 31 624% IT. 
i £507 RJOV a1 i) yt 14 
300Dv5!. of jt ,cov51 * 


# Heb £ 4 wt I 
© THT. crem? A 1 9f 


., *# EE. ” 
wg | 't 447) C N x TRE P 
' & 7 , eV fo 
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Q 


Dy y erbe "Pe Of the Raprony | 


$20 vikeadproquaitie 
ceux qui ont . devant leur 
Tnfinitif my comme ſe lever, to 
riſe: & tout Verbe ARifpeut 
devenir Reciproque, quand 
rAGion & la Caſſie, ſe ren- 
pwerey og le _—_ Siijet 3 
comme xemple , 7e me 
trot, I riſe my TT Ad | 


;& TLindicatif. 
= > SHYg0s 
£13ſh. 
'Lentirlanel pak Rives, i ſe 
leve, nous fious levens, vous 
vous RR ſc levenr. 


| -L'imparka It. 
tags I did rzſe, 

Je aiedeveda, tu te levois, 
1 {e Ievoit, nous nous levions, 
vous vous: Ieviez, 11s ſe leyoi- 


Le Defay parfait. 
I riſed. 

Je melevay, tu te levas, 11 
ſe leva, nous nous leyames, 
vous vous levates, ils fe le- 
verent. 

 LIndefiny parfait. 
IT an riſen. 
Je me ſuis leye,th t'es leve, 


Toe Verbes Reguliers. 


Verb. 


He Rec y 17a Perbs are thiſ 

which before their 1n- 
fnitive ſe, as ſe lever, to riſe, 
and all AFive Perbs may become 


 Recoprocal,when both the Aftin 


and Paſſion meet in the ſam 
Subjettz as ſor at me 
leve, Iriſe my ſel 


\ "ls veſt levE, nous nous ſom- 
mes levez ', vous vous cſi 


leves, ts ſe ſont levez.: 


Le Plafque parfait. 
I was _ | 
Je mittois leve , tu r'&to 
leve, il getoit. leve, ow nous 
evions levez,; vous Vous etiel 
lever, Us $'&tojenr leveZ, 


Le Futur, 
1 will riſe. 


Je me leveray, - tu te le | 


veras, il ſe levera, nous nous 
leyerons, vous yous leyere?z, 
us (ec leyeront. 


UI mperatif. 

Leve toy, riſe thou, quiil ſe 
leve, let him riſe, levons nous, 
let us riſe, leveZz vous, riſe yt, 
queils ſe leyent, let "_ riſe. 


Y | @ 


A 


,"_ 


4 


þ 


'L « Vale telnk lier 
de Ia premiere 


|  Conjegay ons 


Aller e## Te ſrul Irre- 
gulier de 1a pre- 
miereConjugaiſon. 


L'Indicatif. 
Le - Preſent. 
- A 
. I 20 
E vais, w vas, 1] va, nous al- 
lons, vous allez, ils yon. 


_ LUImparfait. 
| Id3d g0. 
Fallots, tu®allois, 11 allot, 
nous allions, vous alliez,ils al- 


' loicnt. 


. Le Definy. 
1 went, 
Fallay, ta allas, il alla, nous 
allames, vous allites, ils alle- 
rene, 


. L'Indefiny parfait. 
1an gone. 
Je ſuis alle, tu &5 alle, il eſt 
alle, nous ſommes allez, yous 
Eres aller,” 11s ſont allez. 


DS * 
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The Irregular Verb 


of the firſt 
Ea 


Alert to g0.is i on- 
ly Irregular of the 
firſt Eonj Jugation, 


"Ie WOPCP ET 

D x 1 WAS £01ts , 
Je etois alle; tu &rois a ils, , 
11 erolt alle, nous &tions allez, 
vous etieZz allez N Is Exolent 
allez. 


Le "TS , 
Dn will £0e, 
* Jira , tu iras,.. il.ira, nous 
irons, vous IrET, ils iront- 


L'Imperartif. 
Va, £0 thoks 
Qu'llaille, let bim go. 
Allons, let us £0. 
Allez, g0 you, 
Qu'tls aillent, let them g0. 


L'Oprarif. 
God grant / may £0. 
Dieu viieille que Jaille , tu 
ailles,1] aille, nous jons, vous 
alliez, 11s aillent. 


H 2 


Le . 


- 


I'00 


Le 1. Imparfait. 
I ſhould go. 
& | J'iroig is. th; Wolg Lil Jrair, 
nous Irions , yous WIeZ , 11s 
iroienr. = 


Le 25: Trparfait. ; 
Would to God Ilhould g0- 
Plut a Dieu que ſallaſle , 

tu allaſles, 11 allir, nous al- 
>" yous rs 1s al- 


Le Patkair. 
Seeang 1 be gonts 
Veuque je ſojs alle, tu ſois 
alle 1 Toit all, nous ſoyons 


allez, vous ſoyez allez, 1s ſot- 
- : allEZ.” 2 | 


24 _ T: Phaſtmeparſair 
when I ſhould have been gone. 


Quand je ſerols alle, tu ſe- 
rois alle, 1Heroit alle , nous 
ſerions allez,vous ſerieZz allez, 
ils {crojent Mex. 


*; FO JE 7+ 7 


Des Verbes Reguliers. 
; <= 


Le 2.Pluſqueparfait. 


| ould 'f's' :Gad I-w#'t gone. 
Plat a Dieu que je fuſle, 


- Alle, tufuſſes alle, il flir alle, 
vous 


nous fuſions allez , 
fuſſiez alles, 11s fuſſent al- 
lez. 


Le Future. 


when I ſhall have been gone. 
td je ſeray alle, tu ſeras 
alle, il ſera alle, nous ſerons 
allez, vous ſerez allez, 1s (e- 
ront allez. 


E'”Infinitif. 


Aller, to go. * 

Eftre alle, to be gone. 
Allant, going. | 
Alle, gone. 


n Ma) wail, Bid 
wo - 2 
% 
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Les Verbes Irreguli- 
ers de la ſeconde 
Conjugatſon. 


Mourir. 
Morte 
L'Indicartif. 
Preſent. 
{ dit _ 
E meurs, tumeurs, 1] meurt, 
nous mourons,Vous MOoureZz, 
11s meurent. 


L*Imparfait. 
I did dye. - 
Je mourois, tu mourols , 
11 mouroit, nous mour1ons , 
VouS Mouriez , ils mourot- 
ent. 


Definy. 
I aitd. 


Je mourus, tu mourus, 1! 
mourut , nous mourumes , 
vous mournites , ils mourt- 
rent. 


Indefiny. 


_ T am dead, 
Jeſuismort, tu &s mort, 1] 
eſt mort, nous ſommes morts, 


vous Eres. morts, ils ſont 
morts, 


# = 


IOT 


Of the Irregular 
Verbs of the ſe- 
cond Conjugation. 


Le Plaſqueparfait. 
_ I was dead., 
Fetois mort, tu etois mort, 


. i] etoit mort,nous ettons morts 


vous  EtieZ morts, ils etoient 
morts. 


Futur. 
I will dye. 
Je mourray , tu mourras , 
11 mourra , nous mourrons , 
vous mourreZ , ils mourront. 


L'Imperatif. 
Meurs, dye thou. 
Qu'il meure, let him dye. 
Mourons, let s dye. 
Mourez, aye ye. 
Qu'ils meurent, let then dye. 


L'Optarif. 
God grant I may dyt. 
Dieu viieille que je meure, 
ru meures, 11 meure,nous mou. 
rions , vous mouriez , qu'tis 
meurent. 


Tſhould de. 
Je mourrois, tu mourrois, 11 
mourroit,nous mourrions, Vous 
mourriez, its mourroient. 


H 3 Toyld 


/ TOZ 


would to God Tſhould dye. 
Plit a Dicu que w _ 
ruſſe, tu mouruſſes, qu'il 
rfit , nous mour , "au 


mouralhez, 1s mouruffent. 


Seeing that I may be dead. 

 Veuque je ſois mort, tu 
ſois mort, 1] ſoit mort, nous 
ſoyons. morts, vous ſfoyez 
morts, ils ſoyent morts. 


when I ſhould be dead. 
Quand je ſero!s- mort, ta 
ſero1z mort; ſerojt mort,nous 


ſerions morts, vous feriez / 


morts, 11s ſerotent morts. 


world to God 1 were deal. 

Pitt a Dieu que je fuſkt 
more, tu fuſſes mort, 1] fut 
mort, nous tuſſions morts, 
vous fuſkeZz morts , Is fullent 
morts. 


»hen Tſhall have bzen dead. 

Quand J'auray efte mort , 
tu auras Ete mort, 
ere mort, nous aurons ete 
morts, vous aurez ete morts, 
11s auront ere morts. it 


L'Infinicif. 
Mourir, to dye. 
Eſtre mort, to have been dead. 
Mourant, dying. 
.Erant mort, being dead. 
.Mort,  dza4. 4 


Fa. the French expreſs a great 
aki 


Des Verbes Reguliers. 


1] aura - 


Je me meurs, I 4 4 dying. 

Tu te meurs, thou art a'dyine, 

Ils ſe meurr, he zx 4 dyzng. 

Nous nous mourons , we are 4 
dying. 

Vous vous mourez, you 47! & 
dying. 

Ils ſe meurent, they are 4 h- 
ing. 


Iwas 4 dying. 
Jeme mourois, os , Olt, 
nous nous mourions,vous vous 
mourieZ, ils ſe mourolent. 


Only in thoſe two Teoſes g 
rightly reciprocate 


Venir. 

Venire. 

To come. 

L'Indicatif. 
' I comes 
Je vien, tu viens, 11 vient, 

nous venons , Vous VENEZ, ils 
vieunent, 


1 did come. 

Je venols, tu yenols ES 
venolt, nous venions : , yous 
veniez, 1s venolent. | 


Definy. 
T came. 
Te vins, tu vins,il vint, nous 
vinſmes, vous vinſtes, ils VIl- 
rent. 


Indefiny. 

IT am COMe. 
= e ſuisv cnu,ru &s 5 FO, eft 
"yew, 


A LLO OH 


By = oy 


_- 


4 
w 
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venu,nous fommes yenus, vaus 
Etes venus, is ſont venus. 


' I Was come 
Jetols venu,tu Etols yen, ll 
Etoitvenu, nous Etions venus, 
yous @tiez venus , ils etoient 
yenus. 1295 


Iwill come. 


Je viendray, tuviendras, il 


 viendra ,nous viendrens, vous 


_ 


= 


viendrez, 1s viendront. 


L'Imperatif. 
Vien, com. 
Qu'il vienne, let him come.) 
Venons, let #5 come. 
VeneZ, comme youhe 
Quils viennent, /et them come. 


L'Optatif. 
God grant I may come. 
Dia viicille que je vienne, 
tu viennes, i1 vienne, nous ve- 
nions, yous veniez, 1s vien- 


I ſhould come. 
Je viendrois , tu viendrols, 
U viendroit, nous viendrions , 
vous yiendricz, ils viendroi- 
Elit. 


would to God Iſhould come. 

Plar a Dieu que je vinſle, 
tu vinſſes,1] vint,nous vinſſions, 
yous vinſſiez, ils vinſſent. 


Seeing I am come. 
Venqueje fois veny, tu ſois 
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venu, i! ſoit venu,nous ſoyons 
venus, vous ſoyez venus, ils 
ſoient venus. 


hen I ſhould become. 

d Je ferols venu, tu 
fero1s venu,il ſeroit venn,nous 
ſerions venus, vous ſeriez ve- 
nus, 11g ſerojent yenus. 


would to God I were come. 

Plit a Dien que Jc fuſſe 
venn, tu fuſſes veny, 1] fit ve- 
nu, nous fufſjons venus, yous 
fuſſiez venus , 11s fuſſent ve- 
nus. 


When I ſhall become- 
Quand Je ſeray venu, tu ſe- 
ras venu, 11 ſera veny, nous ſe- 
rons venus, vous ſerez yenus , 
ils ſeront venus. 


L'Infinitif. 


Venir, to come. 
etre.Venu, to become. 
Venant, coming. 
Venu, come. 
Obſerve that all their com-+ 
pounded follow their Rule. 


DormiFx. 
Dormire. 
To ſleep. 
L'Indicatif. 
I ſleep. 
| Je dors, tu dorsg, 1 dorr, 
nous dormons , yous dormez, 
11s dorment, 


H 4 1 did 


ts BSA Ye es” 55 
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i: 1;f6d ſleeps * - 

Je dormois, tu dormoing} 
dormoit,nous dormions:, yous; 
dormieZ , is dormoient, 

Eſp - 

Je doxmis,huu darmis,il "in 
mit. , nous dormimes , vous 
dormites, ils doarnurent.' 


I bave ſept. 
Fay dorm, tu as dormi, i 
a dormi,. nous -ayons. dorm ,: 
vous ayez dormi, ils ont dor- 
Ms kl 


Thad flipt. 

Javojs. dorm, tu ayois 
dormi, 11 avoit dormi , noas 
avions dorm, vous AVIET doux- 
mi, ils avoient dormi. 


I will ſleep. 


Jedormiray,tu dormiras, il 


dormira,nous dormirons,vous 
dormirez, ils dormiront, 


L'Imperatif, 
Dors , ſlzep. 
Qu'il dorme,./et bin ſleep. .. 
Dormons.,.{zt s ſleep. 
Dormez , ſleep you. 
Qu” ils dorment, let them ſleep. 


Loprarif. 


God grant I may l:th. 

- Dieu vizenlle que Je dorme 
tu dormes, 3þdorme,nous dor- 
mions, yous dormiez, ils dor= 
Ment. 


Des Henne Roewleer 


Je Pike tos tudo rmgirgie, 
11 dormiroit, nous carmen 
vous dormiriez <A ney 
roicnt.. 


--Fould tp Gd Og 4 ſleep, . 
Plac a Dieu que Je day 


- mille , tu dormiſies, 11 dort 


mir, nous dermiſſions , vous 
dornifſjiez, ils dormillent, 


Seeing I have ſlepts 
Veuque Jaye dorm, ty 
ayes dormt, . il alt dormi, 
nous ayons dorm1, vous ayer 

dorm, 11s ayent dorml, 


when'I ſhould bave ſltht. | 
Quand j auroigdormi,tu aus 
rois dorm, 2] auroit dorm, 
nous aurions dorm), vous au- 
riez dormi, 11s auroient dor- 
mil. 


Would ts God Iſhguid bave « fo 

Plara Dieu que ſeafle doy- 
m1, ta euſ'es dormi,1l eur dor- 
m1, nous euſſions dormi, vous 
eufſiez dormi, 11s euſlent dor- 
ml. 


when 1 ſhall have =p 
Quand j Auray dorm! , 
auras dormi, ' Maura nn 
nods aurons dormi, vous Quiet 
doxmi , ths auront dormi. 


UInfinitif. 
Dormir,to ſleep. 
Avoilr dormi, to have bt, 
a Durmant 


Of the Regular Verbs. 


Pormant, [/F ppg 
Dormiy (6+ 


obferve that this Paths E alk 
Reciprocal, taking before tt ſelf 
the Particle en, when it (1gnifi- 
oth neglect, and alſe to be ſleepy. 


Jem'endors, tu Vendors, 11 
gendort , nous nous endor- 
mons, Vous vous endorme?z , 
ils s'endorment. 


Caurir. 

Currents 

To thtls 

L'Indicatif. 

| 1 Yulte, 
Je cour, tu cours, - il court, 
Nous COUroNs, VOus COureZ,ils 

COurent, 


/ T1 aid run. 


Je courois, tu courois, 1. 


couroirt, nous courions, vous 
CcourieZ, 11s couroient. | 


I ran. 

Je couru, tu courus, ilcou- 
rut, nous cournmes, Vous Cou- 
rites, 11 coururent, 

I hav&-runned. 
Jay couru, tu as courn, il 
a cyuru, nous avons couru, 
ils ont 
COUrus 


Thad run. 
F avols COUFuUztu avols COUru, 
1 avoit couru,nou; ax1ons cou- 
® 
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ru, vous aviez eouru, ils ayoi- 
Ent COUrue. 

I will YUNs s 


Je: courray, tu courras, il 
courra, nous courrons , - vous 
courrez, 11s courront. 


L'Imperatif. 
Cours, 741, 
Qu'il coure, let him run. 
Ccurons, let us run. 
CoureZz, 741 J0s 
Qu'ils courent, let them TA 


L Optatif. 
God grant I may Yultie 
Dieu viieille que Je coure, 
tu coures, il coure, nous cou- 
rions, Vous courlez, 11s cou- 
rent. 


1fhould run. 
Je courrois, ru courrols,1l 
courroit, nous courrions, Vous 
courriez, 11s courrotent. 


ould to God Tſhould run. 

Plat a Dieu que Je couruſle, 
tu couruſles, 1] courut , nous 
courufſhons, vous couruſſiez, 
11s couruſſent. 


Seeing: I have runned. 
Veuque Jaye couru,tu ayes 


' COUru, 11 ait couru, nous ay Ons / 


cOuru,vous ayez couru,ils ay- 
ENT CQUTUs 


- #beu 


206 Des Verbes Reguliers. 


-- #hen I ſhould bave runned. 
"Quand" Jaget aqua,” © 
aurols couru, 1 aurott coury, 
, Nous aurions couru, vous auri- 
ez couru, ils auxolent couru. 


would to God 1 ſbould have 

; runned. 

Pletit a Dieu que J'euſſe 

couru, ta euſſes couru, 11 efit 

couru,neus cufſions couru,vous 

euſſjez couru, 11s cuſſenr cou- 
Iu. | 


when I ſhall have runned. 

Quand Jauray couru, tu 
auras couru, 11] aura couru, 
nous aurons couru, Vous aurez 
couru, 1] auronr couru, 


L'Infimitif. 


Courir, to run. 

Avolr couru, to have runned. 
Courant, running. 

Couru, runned. 


Sortir. 
Egreds. 
To g0 out. 
L'Indicatif. 
I go out. 
Je ſors, tu ſors, il ſort, nous 
ſortons, yous ſortez, ils ſor- 
rent, 


1 did g0 out. 
Je ſorto1s, tu fortois, il ſor- 
toit, nous ſortions, yous ſorti- 
CZ, ils ſortoicnt, 


ES 


I went out. + | 

Je ſorti, tu ſortis,. il ſortie, 

nous ſortimes, vous ſortites,il 
fortirent, 


' _ I am goneolns / 
Je ſais ſorti, tu 6s ſorti, i] 


eſt ſorti, nous ſommes ſorris, 


 yous@tesſortis , 11g ſont ſor, 


tls, 


Iwas \ gone outs 


_ Fetois ſorti, tu Etols ſor. 
 th1] etoit ſorti, nous Etions 


ſortis,vous etiez fortis,ils etoi- 
ent ſortis, * | 
I will go out. 
Je ſortiray, tu ſortiras, i! 
{ortira, nous ſortirons , vous 
ſortirez, 11s ſortironr. : 


L'Imperartif, 
Sors, £0 y0u« 
Qu'il ſorte, let him go out, 
Sortons, let 15 £0 0ut. 
Sartez, £0 ye out. 
Quiils ſortent, let them go outs 


L'Opratif. 
God grant I may go out-' 
Dicu viieille que Je forte, 
tu ſortes, 11 ſorte , nous ſor- 
tions, yous ſortiez , 11s ſor- 
tent. 


I (heuld go out. 
Je ſortirots, tu ſorrirois, 1 
ſortiroit, nous ſortirions, 
vous fortiriez, ils ſortirol- 
cnt. | 


- ® meu 


£4 £1 A fd £4 


Of the Regular Verbs. 


would God I ſhould go out. 

Plut I Dien que Je ſortiſſe, 
tu ſortiſles, 11 ſorrit,. nous ſor- 
tiſons,yous ſortyſeZ, ils ſor- 
niſſent. 


Seeing 1 am gqne ont. 
Veuque Je ſos ſorti, tu ſois 


ſort, 11 ſoit ſorti, nous ſoyons ' 


| \ſorris, vons ſoyez ſortts, ils 
ſotenr ſortts, 


when I ſhould go out. 
Quand Je ſerois ſorti, tu 
ſerots ſfort1, il ſeroir ſortt, 
' nous ſerions ſortis, vous ſeriez 

ſorts, ils ſerolent ſorts, 


would to God 1 were gone ont. 


Plat a Dieu que Je fuſle 
ſort1, tu faſleg ſorti,il fac ſortt, 
nous fuſſions ſortis , vous fuſ- 
fiez ſorris, 11s fuſſenc ſortis. 


hen Tſhall be gone out. 
Quand Je ſeray ſorti, tu 
ſeras ſort1, 11 ſera ſorti, nous 
ſerons ſortis,vous ſerez ſorcis, 
11s ſeront ſortis. 


L'Infinirif, 


Sortir, to £0 04t. 
Eſtre ſort, to be gone out. 
Sortant, 297ng 9ut. 

; Sorti, gone out. 
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Tenir. 
Tenere. 
To hold. 
L'Indicetif. 
Thold. 
Je tiens, tu tiens , 11 tient, 
nous tenons, vous teneZz, ils 
tiennent. | 


1 did bold. 
Te tenois, tu tenols, 1] te- 
noit, nous tenions, vous tent- 
EZ, 11s tenojent, 


Theld. 
 Jetins, tu tine, 1] tint, nous 
tinſmes,vous tinſtes,1ls tinrent 


Thave hold. = 
Fay tenu,tu as tenu, 11 a te- 
nu, nous avons tenu, VOus 4a- 
veZ tenu, 11s ont tenu. 


Thad hold. 

Tavois tenu, tu avois tenu,1l 
avoit tenu, nous avions tenu, 
vous aviez tenu , 11s avoienct 
tenu, ' 

I will bold. 
Je tiendray, tu tiendras, 11 


riendra, nous tiendrons, vous 


tiendrez, 11s tiendront. 


L'Imperatif. 
Tien, hold. 
Qu'll tienne, /zt him hold. 
Tenons, let us hold. 
Tenez, hold you. 
Qu'ils tiennent, /2t them bold, 


L'Optartif. 


CE TE 
Pg 


108 
LU Optatif. 
God grant Imay hold. 
Dieu viieille que Je tienne, 
tu tiennes, 1] rienne, nous te- 
nions, vous teniez, 11s tien- 
nent. 


T ſhould hold. 


Je tiendrois, tu tiendrois, * 


1] tiendroic, noas tiendrions , 
vous tiendriez, 11s riendrol- 
Et. | 


would to God Tſhould hold. 

Plac a Dieu que Je tinſe, tu 
tinſes, i] tint , nous tinſions , 
vous tinfiez, 11s tinfeat. 


Seeing I bawe bold. 
Veuque Paye tenu, tuayes 
renu, 11 alt tenu,nous ay ons te- 
nu, vous ayeg tenu, 1:s ayent 
rEnu. Y 


hen Tſhould have hold. 
Quand J'aurojs renu, tu au- 
r013 tenu, il auroit tenu, nous 
2urions renu,Vous auriez tenu, 
ils aurolent tenu. 


} 
Wor'ld to God Iſhould have hold. 
PlaraDieuqueJ'eufle tenw, 
tueuſies tenu, i] ear tenu,nous 
Euſi:on: tenv, vous EuſTieZ te- 
nu, i]; cuiient tenu. 


When 1 ſhall bavs hold. 
Quand J'auray tenu, tu au- 
ra; tenu, 11 aura tenu-, nous 
aurons tenu, VOus Aurez tenu, 
ils auront renue 


Des Verbes Regnuliers. 


L'Infininf. 


Tem, to hold. 


Ayoir tenu, to have hold, 
Tenant, holding. | 


- Tenu, bold. 


Offrir. 
Offerre. 
To offer . 
L'Indicatif. 
T offer. 
Joffre, tu offres, il offre, 


| nous offrons, vous offrez, i 


oftrent. 


did offer. 
TJ offrois,” tu offrois, 11 of- 
froit, nous offrions, vous & 
friez, 11s offroient. 


1 offered. | 

Joffri, tu offris, 11 offrit, 
nous offrimes, yous offrites, 
11s offrirenr. | 


I have offered. 
Jay offerr, tu as offert, || 
a offert, nous avong offert, 
vous aveZz offert , ils ont of- 
fert. 


I had offered. | 
Javols offerr, tu avols of- 
fert, 1} avoir offert,nous avions 
offert, vous aviez offert, 1ls 
ayo1ent offert, 


Iwill offer. 
Toffriray, tu offriras, i of- 
frira,nous offrirons,yous offri- 
rez, 11se5ftriront, , 
L'Im- 


- cp, joſ, 


Of the Regular Verbs. 


: L'Imperatif. 
Offre, offer thoke 
Quiil oftre, let him offers 
Offrons, let 14 offers 
Offrez, offer you 
Quils oftrent,; let them offer. 


| L'Optatif.. 
Dieu viieille que J'offre, tu 
offres, il offre, nous offrions , 
' yous offriez, 11s offrent. 


1-ſbould offer- 


_ Poffrirojs, tu-offrirois,, il 


offrirojt, nous offririons, vous 


offririez, ils offrirotent. 


would to God I ſhould offer, - 


Plat a Dicu que. J'offriſle, 
tu offriſſes, 11 offriſt,. nous 
offriſſhions, vous. offriſhez , 
ls offriſſent. 


Seeing Thave offered. 

- Veuque Jaye offert, tuayes 
offert, 11 att offert, nous ay- 
ons offert, yous ayeZz offert, 
' Us ayent; offer. 


when I jhould have offered, 
nd J'aurolis offert , tu 
aur91s offert, il auroit offert, 
nous aurions offert, vous au- 
rjez'offert, 11s aurotent of- 
fert, | 
Would to God Thad offered. 
Plefit a Dieuque J'euile of- 
fert, tu euſles offert, it ear of- 
ferr, nous euſſions offert, vous 
euſſieZ offexx,ils eulleng offert. 


I09 
when I ſhall have offered. 
Quand J'auray offert , ty 

auras offert, i] aura offert, 

vous aurons offert, vous au« 
rez offert, 11s auront offert, 


L'Infinitif, 
Offrir, to offer. 
Avoir offert, to have offered. 
Offcant, offering. 
Offert, offered. 


Mentir. 
Mentir}. 
To [:8, 
L'Indicatif. 
| I lite 
Je mens, tu mens, 11 ment, 


nous mentons, yous MEnteZ , 


11s mentent. 


I did lite 
. Je mentols, tu: mentoir,: il 
mentoit, nous mentions, VOus. 
ment1ez, ils mentolent. 


T lied. 
Jement1, tu mentis, il men- 
tit, nous. mentimes, Vous men« 
tites, 1] mentirenr. | 


IT have lied. 

Jay ment), tuas ment}, 11 
a ment1, nous avons ment! , 
vous Avez menti, - ils onr 
menth 

I had lied. 

Jayols menti,tuavyois men- 
tl, 1] ayoit menri; nous avicns 
ment, vous aviez ment! , 11s 
avoicnt ment. 

1will 


IIO 
T will adit. : 

; Jementiray, tu mentiras, il 

mentira, nous mentirons,vous 

mentireZ, ils mentiront. - 


L'Imperartif. 
Men, [ze thos. 
Qu'il mente, let him lzt. 
Mentons, let 5 lt. 
MenteZ, 12 you.- 
Qu'ils mentenr, {et them lze. 


L'Opratif. 
God grant 1 may lit. 
Dieu viicille que Je men- 
re, tu mentes, il mente, nous 
mentions , vous mentiez, ils 
mentenr, 


T ſhould lit. 
Je mentirois, tu mentirois, 
il mentiroit, nous mentirions, 
vous mentiriez , ils menti- 
roient. 


would to God 1 ſhould lie. 
Plat a Diev que Je mentiſle, 
tu mentiſſes, il mentit, nous 
mentiſſions, vous mentiſſieZ , 
1s mentiſlent. 


Seeing I have lied. 
Veuque Jaye menti, tu ayes 
menti, i] ait menti, novs ayons 
ment, vous ayez menti,ils ay- 
ent ment1, 


when 1 ſhould have lied. 

Quand Jaurois menti , tu 
aurois ment), 1] auroit men- 
, nous aurigns.menti , vaus 
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auriez menti, ils auroient 
ment! | rs 
+ 
would to God I had lied. © 
Plat a Dieu que J'cuſfle men. 
ti, tu eufſes menti, il efit mey- 
ti, nous eufſions menti, vays | 
euſhez menti,ils euſſent men. 
kls 


whett T ſhall have lied. 

Quand J'auray menti, ty 
auras menrti, il avra ment, 
nousaurons menti,vous aurez 
menti, ils auront menti. 


L'Infinitif. 
Mentir, to lze. 
Avoir menti, to have lied. 
Mentant, lying. | 
Ment], {2d. 


Cucillir, 

Collzgere. 

To gather. 

L'Indicatif. 

41 gather. | 

Je cueille, tu ' cueilles,' il 

cueille, nous cucillons , vous 
cueillez, ils cucillent, 


L*Imparfait. 

I did gither. 
- Je cueEillois , ru cueillois, 
il cucilloit, nous cucillions, 
vous cueilliez, ils cucilloiente 


I gathered. 

Je cueilli, tu cuecillis, il cu- 
eillit, nous cucillimes , vous 
cuCillites, ils cugillirent- 

1 have 


Vo 


lo 


| 


Of the Regulier Verbs. 


1 have gathered. 
fray cueilli;ty as cucilli, il a 
/ cucilli,nous avons cueilli,vous 
aveZ Cucilli, ils ont cucilli, 


Thad gathered. 
Javois cucilli.. tu avois 
cueilli, i] avoit cucilli; nous 
avions cueCilli, vous AavieZz 
cycilli, ils avoient cucilli. . 


Twill gather. 
Je cueilliray, tu cueilliras , 
il cueillira, nous cucillirons 
yous cuElllirez, ils cucillironc. 


_ L!Imperatif. 


Gather thou. 
; Cueille, qu'il cucille, cyeil- 
lons, cucillez, qu'ils cucillent. 


L'Optatif. 


God grant 1 may gathgr. 

Dieu viicille que je cueille, 
tu cueilles, i) cucille,nous cu- 
cillions, vous cucilliez, ils 
cuecillent. 


 T ſhould gather. 
Je cueillirois,tu cueillirois, 
il cucilliroic,nous cucillirions, 
Vous cueEilliriez, ils cucillirgi- 
ent, 


woutd God 1 ſhould gather. 
. Plat a Dieu que je cueilliſſe, 
tu cucillifſes, il cuellliſt, nous 
cacilliſſions , vous cueulliſiez, 
as cucUiſlent, = 


III 


Seeing .7 have gathered, 
Veuque Jaye cueilli;tu ayes 
cueill1, i] ait cyeilli, nons ay- 
ons cucilli, vous ayez cucilli, 
ils ayent cucilli, 


when 1 ſhould have gathered. 
Quand Jaurois cueilli, tu au- 
rois cueilli,- il auroit cueilli , 
nous aurions cueilli, vous au- 
riez cuecEilli, ils auroient cyu- 
eilli, 


Would to God 1 had gathered. 
Plar a Dieu que }J'euſſe cu- 
cilli, tu cuſles cueilhi, il efit 
cucilli, nous euffiuns eueilli, 
vous euſhez cuecllliils euſſen 
cucilli. . 


when T (hall bave gathered. 
Quand Jauray cueilli , tu 
auras cucilli , il aura cueilli , 
nous aurons cueilli, yous au- 
reZ cucilli, ils auront cucilli, 


L'Infinitif, 
Cuecillir, to gather. 
Avoir cueilli, to bave gathered. 
Cucillant, gathering. 
Cuellli, gathered. 


Souffrir. 
To ſuffer. 
L'Indicatif. 
1 ſuffer. 
Je ſouffre, ru ſouffres, il 
ſouffre, nous ſouffrons, vous 
ſouffrez, ils ſouffrenc. 


Taid 


ITZ 


.  T4ld ſuffer. 
Je ſouffrois, to ſouffrois,1l 
ſouffroit,nous ſouffrions,yous 
ſouffriez, ils ſouffreienr. | 


I ſuffered. | 

- Je ſouffri, tu ſouffris , i] 

fouffrir, nous ſouffrimes, yous 
CP ils ſouffrirent. 


F ay ſouffert, [ bavk uſored.. 
Pavois ſouffert, 7 had ſuffered. 


I will ſuffer. - 
Je ſouffriray;tv ſouffriras,il 
ſouffrira,nous ſoufirirons,vous 
fouffrirez,ils ſouffriront, © 


L'Imperatif. 
Sovffre," ſffer thor. 
Qu'il ſouffre, let im-ſufſer. 
Souffrons, let us ſafer.” ' 
Souffrez, ſuffer ye. 
Qu ils ſouffrent, /2t:them ſer: 


L'Opratif. | 

God grant Imay ſufſer. 
-* Dieu viteille que Jeſouffre, 
tu ſouffres, il ſouffre, nous 


ſouffrions, vous ſouffriez, ils 


ſouffrent. 


F' 7 (hould ſuffer. 

Je ſouffrirois, ois, vit, nous 
ſouffririons, vous TIE) The 
is ſouffriroient. 


would to God 1 (honld fie. 
Plar a Dieu que Jeſovffriſſe, 
tu ſouffriſſes, il ſouffrit, nous 


©s 
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ſouffrifſions, vous ſouffrſſer, 
Hs 'ouffriſſent. I f.1. oy 


Seeing Fg havs Guſredc * 
Veuque J: aye ſouffert. 


When 1{heald have ſuffed. 


Quand popang ſooffert, $24 


mollltsGed Pbad fired 
Plat a Dieu que Jeuſſe 
ſouffert- LE 2 obs 


ahi F ſhall ive FOE 
Quand jauray ſouffert, tit 


auras ſouffert, 1] aura ſouffert, 
nous auronsſoufferr; voug au- 


rez ſoufferr, Us 5 Auront ſouf- 
bent. 


JT Lilofinirif, = 
Souffrir, ta ſuffer. _ 


| -Avoir ſouffert;-to have ſuffered. 


Souffrant, + irq _ 
Souffert, a hen $204) 


| / Servir.. ili I 1:9 
Serviree © - 9 
To ſtruts WILT) 
L"Indicatif. 
OOF ſerve. > 
Te ſers, tu ſers, 1] ſerr, nous 
ſervons,” yohs fa; Us (ers 
vey: = El DONT 
TJ did ſerve 
| Je ſeryois,o1s,oit, nous ſer- 
viohs, vous ferviez, le{ervoi- 
ent. 


= 0» Sfiromk 


— >, Ca CA mA A&A 


1 


s 


re 


Of the Regular Verbs. 


".Tſtrved." | 
Je ſervi, tu ſervis, 11 ſervit, 
nous ſervimes, vous ſervyites , 
ils ſervirent:;. 


Fay ſervi, I have ſerved. 
Javois lervi, 1 bad ſerved, 


I will ſerve. 
Je ſerviray, tu ſerviras, 11 
ſervira , -nous ſervirons, 'vous 
ſervirez, 11s ſerviront. 


L'Imperatif. ' 
Sers, ſerve thous ' - © © 
Qu'il ſerve, {et bim ſerve. 
Servons, let «s-ſerve. 
ServeZ, ſerve you 
Qu'tls ſervent, 'let them ſerve. 


L'Oprarif. ' 


God grant 1 may ſerve. 
Dieu viicille que je ſerve, tu 


ſerves, 1lſexve; nous ſcrvions, 


vous ſerviez, 11s ſervent. 


 , Io:T-ſhobald- fire. 

| Je (ervirols;! ta ſervirois-4JAl 
ſerviroit,, nous itrvirions; vous 
ſerviriez, ils ſeryiroient . 


Would 80 God 'Iſhontd ſerve. 
- :P&r-k2:Dieu xae Je ſervifle, 
tu ſerviſſes, 1] ſervit;:nous fy- 
viſions , - vous  ſerviſſiez, ils 
ſerviſſent,. _* I'S £1lt i) 527hu6] | 
e383 Ati! (ft 
Seeing 1 have ſerved. 
Veuque PayeTerviztuayes 
fervi, 11 a' ſepvi,'tiowsayohs- 


equeraygene;|... 


IT? 
ſervi, vous ayezſervi, ils a', 
cnt {ervi. 


when I ſhould have ſerved. 

Quand Jaurols ſervi, tu au- 
rois ſervi, 11auroit ſervi, nous 
aurions ſervi, vous .auriez ſer- 
v1, 11s auroient ſervi. 


Would to God Thad ſerved. 

Plata Dieu que jeuſſe ſer- 
vi, tu eofſes ſerv1 ; 1} ent ſervy, 
nous enfſions ferv1;vous eutheZ 
ſervi, ils euſlent fervz. 


when I ſhall have ſerved. 

Guand Jauray ſervi, tu au- 
ras, 1] aura, *nous aurans, vous 
aurez,11s autontſervi, .:. 


L'Infimrif. .: 
Servir, to. ſerve 11: x 
.Avoir ſervi, to have ſtrved. 
Scrvant, ſerving. 
Serv1, ſerveds 70" 

THE I I50Þ $i LESS 
e219 | Acquerir: £ 
STEEEE” [7 777 777 LIES 
e S2175:.;'2 To UCGUERESGT | 

UIndicanfe ... 
I do acquires : 

Facquiers; 'tu-acquiers , 11 
AGJL10Tr, . NouS ACqQUEFONs, VOUS 
-ACQUTTET,: 1's Acquerent.: : 

IL DOFOTEOHHIE 5 
I did acquire. : 

-: Pacquetois'|,” tw acquerd!s , 
F::acqueroit;; mobs acquert- 
-ORs:z." YOUS''AcqUETIOT 1 M18; AE- 
2:30v. coantlF 2 

12 {3 F 


I J Am 


-* 


I1l4 
8 I acquired. 

F acquis, ta acquis, 1] acquit, 
nous acquimes, Vous acquites, 
ils ME Arnry | 


Fay acquis,&ec. x 
T have acquired;Of fo 


Pavois acquis, &C» 
1 had acquired, A 


1will acquires 
Jacquerray, as, a, nous ac- 
querrons, Veus acquerrez,; 11s 
acquerront. 


1 Imperati: 
Acquicss, 4cquz#re tho | 
Qu'il acquerez let bim acquzree 
Acquerons, let #5 acquire. 
AcquerezZ,.acquire yok. 

Quiils GI let. them ac» 


» 


* .* 
% 
a - - 4 
a 8 <P f ; po 
- 


L'Opratif. 32 
Ged grant I may acquire. 
Dieu vizille-que Jacquere, 
tu acqueres;;-iL acquere, nous 
acquerions,.. yous La , 
us gs 


ing ſhould aequbre:: 

' Jeacquerrots;; ols, ot, Hous 
acquerrions, VOUS AcquErrieZz., 
11s | poegmgnry 

SUBD I-44; 
"7 WolldreGod 1/vuld p_s. 
-Plur aDieu que: Jacquiſſe, 
- ru acquiſſes it acquit, nousac- 
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Seeing Thave acquired, exc, 
- Veuque Jaye acquis, &c, 


when I ſhould have acquired, (p) 
Quand j'aurols acquis, &c. 


Yould to God Thad acquired, er. 
Plat a Dieu que Jeuſle acquis, 


CC, 


When I ſhall have. acquired. 


Quand Jauray acquis. 


L'Infinitif. 
Acquerir, t0 acquire. + 
- Avoir acquis, to bave acquired. 
Acquerant, a7qu37z Me | 
Acquis, acquired. - 


Sentir. 
Sentire. 
To ſmell. 
L'Indicatif. 
I ſmell; 
- Je ſens, tu ſens21)- "big nous 
ſentons,r0us ſemex, ilſentent. 


1did ſmel. | 
Je ſentois.,.'tu; ſentois, 1] 
fentoit, nous” —_ » vous 
Is Us ſentotent... | 


I ſmelt. © 
. Je ſenti, tu'ſenr1s, al ſentit, 


nous ſentimes,, *Gzdopfes , ; 


—— 751 tt 97H 


; 3 HOY, 21 + 


Fay lenti, becs 


"WEE 


quifſions, yous acquiſſiee, -» 27 yo ſmat (rows 


ex amened 


L'Im- 


OO OT a a 


ws £4 Fe 

_ A Io: I's 
won 4 

___ AE / 

i thy %g 

Wo Dos 
> - > 0 ; 


Of the Regular Verbs. 


LImperatif, 
Sens, ſmell thoz.' © 
Quiil ſente, let ham ſme. 
Sentons, let 15 mel. 


SenteZ, ſmell youe 
ah ſenterit, /et tham ſmell. 


' L'oprarif. | 
God grant 1 may ſell. 
Dieu viieille que Je ſeare, tu 
ſehtes, 11 ſente, nous ſentions, 
yous ſenticz, Ws (cqcent. 


1 ſhould [; Ir 2TH 
Je ſentirois, tu ſentirols, 11 
ſentiro1t, nous ſentirions, vous 
ſntiriez, 11s entiroient. 


"would to God I ſhould ſmell. 

Plit a Dieu que Je ſentuile, 
tu ſentiſles, 11 ſentir, nous ſen- 
tiſſions, vous ſentiſbez,jils {en- 
nſſent, 


Seeing I Nos Smelt. 
"Veuque Jaye fenc1, tuayes 
ſenti, 11 ait ſenti, nous ayans 
ſenti,vous ayez ſend, 11s ayent 
entt. NEE hens 


when T(hould "= ſmelt, ce 
Quan faurois ſent, &c 


mould ta God I fhould bave 
ſmelt: 

Plara Dieu que J *uſſe ſenti, 
When 1 ſhall have ſmelt. 

Quand j auray {enti,$&c. 


Ulnfinitif. 
WA, to nll 


I15 
Avoir ſentt, to have yaple. 
Sentanr , ſmellzng. 

Sent, ſmelt. 


 Couvrir, Ourrir. 
Tegere. 
To cover, To the 
Follow the ſame Rule. 
LV Indicatif, 
. ,i 4 COVE». 
Je couvre, tu couvres, Ul 
couvre, nous couvrons, VOus 


| confeſs ils couvrent. 


"ix did COUCrs 
Je couyrois, tu couvrois, il 
couvroir, "nous couvrions, VOus 
cOuvrieZ, 11s couvroient. 


T covered. 
Je couvry, tu couvris,il COU- 
Vrit , Nous couvrimes , vous 
couvrites, Us couyrirent. 


Thave covered, Oc 
Pay couverr, &c. 


Ihad covered,onc.. 
Javols couvert,8c. 


1 Ww1/ 1 COULY 4 
Je couvriray, tu cou vriras,il 
couvrira,nous couvrirons, vous 
couvrirez, 11s couvriront. 


L'Imperartf. 
Couvre, cover thous... - 
Qu'il couvre, !2t hm cov2re 
Couvrous, lt us Cover, 
COouvreZ, cot! yes 
Qu ils couy rent, tet them £0.U!s 
& 2 L'Op- 


£.x6 
---L'Optarif. | 
God grant I may cover. | 
Dieu viicille que Je cou- 
vre, CS, ©, nous couvrions , 
vous couvriez, ils couvrent. 
1 ſhould cover. 
Je: couvrirois,tu couvrirois, 
1] couvriroit, nous couvririons, 
vous couvririez , 'ils couvri- 
roient. | 


Would to God T ſhould cover. 
Plat a Dicu que Je cou- 
vriſſe, tu couvriſles, 11 couvrit, 
nous couvriffions, vous cou- 
vriffiez, ils couvriſſent. 


Seerng Thave covered. 
Veuque Jaye couvert,&c. 


when 7 ſhould have covered. 
Quand Jaurols couvert,&c. 


would to God 1 ſhould have co- 
vered. : 

Plat a Dieu que Jeuſle .cou- 
vert, &c. 


when ſhall Thave covered. 
Quand Jauray couvert,&e. 


- UInfimtif. 
Couvrir, :to cover. | 
Avoir couvyert,to have covered. 
Couvrant, covering. 
Couvert, covered, 


.. Obſerve that recouvrir,which 
ſrgnifies in Latin recuperare , 
bath in its Participles of the 


Ds 


Des Verbes Reguliers. 


Preterit recouvre , and not re- 
couverts 


Fuir. 
. Fugeree 
To flze. 
Lind orig, 
I flit. | 
Je ful, tu fuis, il fair, nous 
fuyons, vous fuyez, 11s fuyeht. 


1 did flie. 
Je fuyols,ois, oit, nous fuy- 
ons, yous fuyez,ils fuyotent. 


Tfled. 


Jefui, tu fuis, 11 fuit, nous 
fuimes, vous fuites, 11s fuirent, 


jay ful, Thavefled. 
Javois fui, Thad fled. 


Iwill flie, 

Je fuiray, as, a, nous 
fuirons , vous fuirez, ls 
fulront. 7 

L'Imperatif. 
Flite thou. 

Ful , quiil fuye , fuyans, 

fuyez, qu'ils fuyent. '. 
L'Optarif. 
God grant I may flit. 

Dieu vueille que Je fuye, 
tu fuyes, i] fuye, nous fuyons, 
yous fuyeZ, 1s fuyent. 


T ſhould flie. 
Je fwyrois, oisg, oft , nons 
fuirions 


=. 


Of the Regular Verbs. 117 


fuirions , © vous fuiriez , ils vEtimes, vous yetites , 11s ye. 
fuiroient. tirent. 


would to God I (hould flies Pay vetu, &c. 
Plat 2 Dieu que Jefuiſſe, tu 7 hav? worn. 
fuiſſes, il fuit, nous fuiflions, J'avois vetu, 8c. 


yous fuiſſiez, ils fuiſſenr. Ihad worn. 
Seeing I have fled. 1 will wear. 
3 Pp \ a6 Ry - 
\ Veuque Paye ful, &c. Je vetiray, tu vetiras, 1] - 
tira, nous verirFons, Vous VeEtt- 
hen 1ſhould have fled. rez, ils vetiront, 


"Quand Jaurois ful. 

MO | L'Indicatif. 

would to God Tſhould bave fled. Ves, wear thou. 

. Pidit a Dieu que J'euſle fui, Qu'il vere, let him wear. - 
| Vetons, /:t us wear, 


When 1 ſhall bave fled. Vetez, Wear You. 
Quand Jauray fut. Qu'ils verent, ,let them wear. 
LInfinitif, L'Oprarif, 

Fuir, to flze. God grant I may wear. 
Avolr ful, to bave fled. Dieu viieille que Je veſte, 
Fuyant, flying. "3 3%, CS, e, nous veſtions,vous veſt- 
Ful, fled. EZ, ils vetent, 

Vetir. >; I ſhould wear. 

Veſtire. Je vetirots, ois, oit, nous 

'To wear, vetirions, yous veririez, ils ve- 
U Indicatif. tirolent. | 


1 wear. 

Je ves, tu yes, il veſt, ould to God I ſhould wear. 
nous verons, vous Vertez, ils Plata Dicu que Je veſtiſſe, 
yvetent. ru veriſſes, 11 vetit, nous vetiſ- 
| ſions, yous yeriffiez, 1s ye- 

1 did wear. riſſent. : 

Je verois, ols, Git, 10ns, yeZ 

us vetolent. GY 


—_ 
. 


Seeing I bave weared. 


Veuque Jaye vetu, &c, 
I wore. 


Jevetigu vetis,il vtit,nous I 3 when 


ou 


118 


when 1 ſhould have weartd.. 
Quand yauro!s yEtu, 


when 1 ſhall have weared, 
Quand J*auray vetu, 


Veſtir, to wear. 
Avoir vetu, ts have weared. 


Neru, worn. 


Fa1llir. 

ETYAares 

To fail. 

L'Infinitif. 

I fail. 
' Te fans, tu faus,il faut, nons 
faillons, vous faillez, ils fail- 
lenr, 


1 4:4 fail. 
Te faillos, tu faillois, il fa- 
: Iloit, nuus faillions, yous fail- 
. lez, ils faillozent; 


T have failed. 
Fay failli;&c. 


I bad failed. 
Favois faill!, &c. 


. Iwill jail. 
Je failliray, as, a, Wc. 


L'1mperartif. 


Fauls , fail thou. * 

Qu'il faille, let hz fail. 
 Faillons, let 2s faz!. 
Faillez, fail ye. 

.. Quils faillent, !zt then fail, 


"Des Verbes R equli, er 5, 


God grant I ma y fail. = 
Dieu viieille que Je faille, 


I {hould fail. - 


Je faillirois, 01s, oir , nous | 


faillirions, vous failliriez, is 
fa1ll;rojent. 


wauld to God I ſhould fail.., 

Plar a Dieu que Je failliſle, 
ta failliffes, 11 faillit, nous fa- 
111:ffions , vous faillifhez, 1); 
failliſſcnr. 


Seeing 1 have failed. 
Veuque Jaye faill1,&c. 


when I ſhould have failed. 
Plut a Dieu que Jeuſle 
failli, 8c. 


When I ſpould have failed. 
Quand Pauray faillt,&c. 


L'Infinitif. 
F alllir, to fail: 
Avoir faill, to have failed. 
Falllant, failing. 
Falllt, fazled. 


Partir. 
Diſcederte 
To £0 away. 
L'Indicarif. 
T1g0 away. 
Je pars, .tu pars, il part, 
nous partons, vous Ppartez, 
[ls partent, + 


+ 14d go away. 


k partois, oF oit , nous |* 
partions 


ie... AM 


| 
( 
F 
| 
( 


NS 


is 


E, 
1s 
ls 


le 


! 


Of the Regular Vers. 


partions, vous partiez, 11s par- 


I went away. : 
Je parti, tu parts, il partit, 
nous partimes, vous partites,11s 


partirent. 


I am gone away. 
Je ſuis parti. 


I was gone away. 
Jetois part). 


Iwill go away. 
Jepartiray, as,a,nous partt- 

rons , - yous partirez, 11s partt- 
ront. 

L'Imperatif. 
Pars, g0 away. 
Qu'1l parte, let him go away. 
Partons, let 15 go away. 
ParteZ, £0 you away. 
Qu'tls partent,let them go away 


L'Optarif. 
God grant I may £0 away. 
Dieu viieilleque je parte,tu 
partes, 11 parte, nous partions, 
vqus partiez, 11s partent. 


T ſhould go away. 
Je partirois, tu partirois, 
i] paftiroit, nous partirions , 
vous partiriez, ils partiroient. 


mould to God I ſhould go away. 

Plit 4 Dieu que je partiſle, 
tu partiſſes, 1] partir, nous par- 
tifhons, vous partiſfiez, ils par- 
riſſent, j6 


C1 


I19 


Seeing I am goue away. 
Veuque je fois parti. 


when 1 ſhould be gone. 
Quand je ſerois parti. 


would ts God Iwere gone away. 
Plar a Dieu que je fuſle parti. 


when I ſhall be gone away. 
Quand je ſeray parti. 


L'Indicatif. 
Partir, to go away. 
Eftre parti, to be gone away. 
Partant, going away. : 
Parti, gone away. 


Ouir. 
Andire. 
To bear. 
LV indicatif. 
I bear. 
Foy, tu ois, il oit, nous, oy - 
Ons, yous @FEeZ, ils Oyent. 


I &id bear. 
| Poyois, tueyots, il oyoit, 
nous eyions, vous oyicZ , ils 


 Theard. 
Fol, tu oiiis, il ollit, nous 
oiiimes , yous oiiites, ils 
Ouirent. 


Fay oi, &c. Ihave beard. 
Favors oi, 1 had heard. 
Joiray, 1 wil bear. 


I 4 L'Im- 


_— 


$8.4 
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UImperatif. 
Aeavy, let him hear, &c. 
Oye, qu'il 0 ye,oyons,0yer, 
qu'ils oyent, 


L'Optarif. 

God grant Imay bear, 0c. 
Diey vueille que Joye, tu 
OYECs , 1] oye, nous Oyons, VOUS 
OYEZ, 11s vent; If 


1 ſhould hear. 

Foirois, tu oirois, 1] o1roit, 
nous o1rions, Vous OIrIeZ, Ils 
oirolenr, 

would to God I ſhould hear. 

Plat a Dieaque J'oiiifle, tu 
ouilles, 1] ovir, nous ouiſſions, 
Vous OWeZ, ils ouitſent, 


Seeing I have heard. 
Veuque Jaye oil, tu,%c. 


when I ſhould have beard. 
Quand Jaurols ati. 

would to God I bad beard, 

-  Plar Ja Dicuque Jeſſe oiji,&c. 


| When I 
Quan 


ould have beard. 

Jauray oi, | 
L'Infinittf. 

” Oitir, t0- heare 


Avoir out, to have heard. 
Oyanr, bearing. 
Oni; ants 


®s 


.Des Verbes Reguliers: 


Se repentir. 
Paeniterce 
To repent. 
L'Indicarif- 
I repent. 

Je merepens,tu te repens,i 
ſe repent, nous nous repentons, 
vous vous repenteZ, 1ls ſe re- 
pentent. 


I aid repent. \ 

Je me repentois, ois , oit, 
nous nous repentions , "vous 
vous repentiez , 11s ſe repen- 
tolent. 7 

1 repenteds 

Je me repenti,tate repentis, 
il ſe repentir, nous nous repet- 
rimes,vous vous Fepentites, ils 
ſe repentirent. 


I bave repented. 
Je me ſuis repenti,tu t'es Fe- 
penti,il Feſt repenti, nous nous 
{ſommes repentis » Vous vous 


US. 


1bad repented. 

Je m'erois 5 repentl, tu PEtoIS 
repenti, 1] s'eroir repent1,nous 
nousetions repentis,vous Vous 
Eti2Z rePEntl5, ils $/ETOrent re- 
PCntlse 


I will repent. 
Je me repentiray, tu te re- 


. pentiras, 1] ſe repentira, nows 


HOUS repentirons ., vous Vous 


| repengirez,ils fo rePENTIront. 


L'Im- 


Eres repentls, ils ſe ſont repett- | 


at. ond fad An woe 


\ - LVImperatif. 
Repen toy , 7epent thou. 
Quiil ſe repente,let him repent. 
Repentons nous, let us repent. 
RepenteZ vous, Yepent you. 
Qu'ils ſe repentent, let them re- 


pots 


L'Opratif. 
God grant } may repent. 
Dieu viicille que Je me rc- 
pente, tu te repentes, 1] ſe re- 
pente, nous nous repentions, 
vous Vous repentiez, 11s ſe re- 
pentent. 


J ſhould repent. 

Je me repentirois, tu te 
repentirols, 11s ſe repenti- 
roit , nous nous repentiri- 
ONs, Vous Vous FEpentiriez, 11s 
ſe repentiroient. 


ould to God Thhould repent. 

Plut a Dieuque je me re- 
pentiſſe, tu te repenriſles , il 
ſe repentit, nous nous repen- 
tiſſions, vous vous repentiſhez, 
ils ſe repentiſſent. 


Seeing I have repented. 
Veuque je meſois repenti, &c- 


when 1 (hould have repented. 
Quand je me ſerols repenti,&c. 


would to God 7 had repented. 


Plat a Dieu que Je me fuſſe 
repenti,&c, 


.® 


.* 
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when I ſhall have repented. + 
Quand Je me ſeray repenti. 


UInfintif. 
Se repentir, to repent. 
S'etre repent!, to have repent» 
ed. 
Se repentant, 72penting. 
Repent], repented. 


Sallir. 
Salre. 
To jumps 


Is out of uſe,but its compounds 
are in uſes 


Aſfaillir. 
Congreds. 
To aſſault. 
L'Indicertif, 
1 aſſault. 
J aflai, tu aſſads, il aſſaar, 
nous aſſaillons, vous aſſaillez, 
ils aſlaillent. 


I aſſaulted. 
Jaſlaillois,ru affaillois, il aſ- 
ſailloit, nous affaillions , vous 
aſſailliez, ils affaillojent. 


T aſſaulted. 
J affailli, tu affaillis, il aſſa- 
illir, nous aſſaillimes, vous aſ- 
faillites, ils affaillirent. - 


I have aſſaulted, © 
Pay allail, &c 


Ihaa 


S - 


FLDY 


Thad aſſaulted.” © 
Javeis allaith;8cc. © 


1 will aſſault. 
Taſlailliray, ras, ra, rons, 
'rez, ils aflailliront. 


L'Imperatif.. 
Aſſats, aſſault thou. 
Qu'il aſlaille, let him aſſault. 
Allaillons, [rt us aſſault. 
Afſaillez, affault you. 
Qu'ils atiaillent,lrt them aſſault. 


L'Optatif. 

God grant I may aſſault. 

Dieu viicille que} aiſaille,tu 
aſlailles, il afſaille, nos aſſail- 
lions, vousaſfailliez, ils ailail- 
lent. 

1 ſhould aſſault. 

Paſſaillirois, os, oit, nous 
aſſaillirions,vous affailliriez, ils 
allailliroienc. 


would to God I hag aſſaulted. 

Plot Dicu que Jaſſailliſſe, 
tu aſſa1llifles, il aſſaillir, nous 
aſſailliflions, vous aſlailliſſiez, 
ils affailliflent, 


Seeing 1 have aſſaulted. 
- Veuque Paye aſlailli,&c. 


when I ſhould have aſſaulted. 
. Quand Jaurois aſſailli, &c. 


ould to God I ſhould bave aſ- 
ſaulted. 

Plat a Dieu que Jeuſle aſ- 

_ failli, &c, 


Ss 


Des Verbes Regulieys. 
*= 


when I ſhall haze aſſaulted. 


Quand J'quray affailli 8c, 


A hrs a 
Aſfaillir, to aſſault. 
Avoir affailli, to have aſſaulted, 
Aſfaillant, aſſaulting, © ® 
Aſlailli, aſſaulted. 


Boiillirs 
Bulire. 
To botl. 
L'Indicatif. 
I boal. © 
Je bots, tu bous, i boat, 
nous bouillons, vous bouillez, 
is bouillent. 


I boiled. 
Te boiuillots, ois, oit, nous 
bounllions, ' vous bowilliez, 11s 
bouilloient. 


'T boiled. 
Je bouullli,tu boiullis,zl boi- 
ir , nous boiiillimes, vous 


* boitillites, 11s bowllirent, 


I have boiled. 
Jay boullli,&c. 


1 had boiled. 
Pavots bobilli. 


Twill bot. 
Je bolilliray. 


L'Imperatif. 
Bofi, boz! thou. 
Qu'il bokille, let him boz!. 
Bollillogs, let 25 bogl. | 
Boizillez, 


Of the Regular Verbs, 


Boulilliez, bozl ye. 
Quils boiiillent, let then boil. 


L'Oprarif. 
God grant I may boil. 
Dieu viicillEque je boiiille, 


_ tu bobilles, 11 bouille, nous 
; boiilllions, vous boiilliez, is 


bouillent. 


I ſhould boil. 
Je botillirois. 


would to God 1 ſhould boil. 


Plat a Dicu que je bakiillifle, 


E* Ww 
od . : 
; 3 


Seeing I have bozled. : | 
Veuque Jaye boiiilli, &c. | 


when I ſhould have boiled. 
Quand Jaurois bolitlli, 


would to God Iſhould have bot- 
led. 
Plat a Dieu que Jeuſſe botiillt 


when I ſhall have boiled. 
Quand Favray bolilli. 


L'Infinitif. 
Bokiillir, to bail. 
Ayoir boiilli, to have boiled. 
Boiilllant, briling. 


Bouwilli, bozled. 
LesVerbes Irreguli- Of the Irregular 
ers de la troſieme Verbs of the third 
Conjugatſon, Conjugation. 
' Pouyoir. I could. 
Poſſe. Je pl, tupus, il pit, nous 
To be able. pumes, vous ples, ils parent. 
L'Indicatif. 
I can. T have been -ablts 


Is puis, tu peux,1l peur,rious 
' pouvons, vous pouvez, 11s 
peuvent. 


1 could. 


Je pow, tu -pouyols, i] 


pouvyoit, nous pouvIons, Vous 
pouviez;vils pynyottnr. 


FE. 


Pay pu. 


1 had been able. 
Favois pid, 
I will be able. 
Je pourray, as, 4, nous 
pourrons, vous POUrTEZ , ils 


pourront. 
L'Op- 


I2F 
_ L'Opratif. 
God __ I ph be able. 
mow viicille que je puille, 
tu puiſſes, il puiſſe, nous 


pull ons , yous puiſſic , Us - 


puiſſent. 


I ſhould be able. 
Je pourrois, ois, o1t , nqus 
'pourrions, pourriez, uls 
pourroient, 


Would to God I were able. 

Plat a Dieu que Je paſſe , 
tu paſſes, il pfit , nous puſſi- 
ons, vous puſſieZ, 1s puſſent, 


Sering I have been able. 
Veuque J'aye pi. 


When I ſhould have been able. 
Quand Jaurois pit. 


«Would to God Ihad been able. 
Placa Dieu que Jeuſle pi,8&c. 


when 7 ſhall bave been able. 
Quand jauray pit. 


Vouloir, 
Velle. 
To be willing. 
L'Indicatif. 
I will. | 
Je veux, tu veux, il vert, 
nous voulons , yous voulez, 
ils veulent. 
I would. 
Je voulols, ois, oit, nous 
youlions, vous vouliez, ils 
vouloient. | 


Des Verbes Reguliers. 


I was willing. 
Jevyoulu, tu voulus, il Vou- 
ur, nous voultimes, yous ygu- 
lates, 11s youlurent. 


1 have been willing. 
Pay voulu, &c. 


T had been willing, 
Pavois voulu, 8c. 


Twill be willing, 
Je voudray. 


L'Optatif. 
God. grant 7 may be willing. 
Dieu viicille que Je vuellle, 
tu vuciiles, il vucille, nous 
voulions, vous voultez »- 
yueillent, 


I ſhould be willing. 
Je voudrols, ois, oir, nous 
voudrions, yous youdriez, ils 
voudroient, 


would. to God 1 were Wiling- 

Plat a Dieu que je vou- 
lufle, tu vauluſſes , il voulat, 
nous vouluſſions, vous vouluſ- 
fions, ils vouluſlent. 


Seeing 1 bave beeu willinge 
Veuque Jaye voulu,8&c. 


when I ſhould have been willinge 


Plara Dieu que J'euſſe youly, 
CC 


When T ſhall bave been willing 


uand aura voulu,&c, 
Quand Jauray vaula,fec, = 


vs 


: I 8 
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L?Infinitif. 
Vouloir, to be willing. 
Avolr youlu, to bave beer wil- 
lines 
Voulant, bezng willing. 
Voulu, to have been willing. 


Valoir. 
Palere. 
To be worth. 
LIndicatif. 
I am worth. 
Jevanl , tu vatis, 1} vaiit, 
nous valons, vous vyalez , ils 
yalent. 


1was worth. 
Je yalois, ois, oit , nous 
ralions , yous valieZ » 1s va- 
loient. x 


Iwas worth. 
Je valu, tu valus , il valut, 
nous valimes, vous valates,ils 
valarent, | 


Thave been worth. 
Pay valus 


Thad been worth. 
Payois valu. 


1 will be worth. 
Je vaudray, tu' vaudras, i! 
yaudra, nous vaudrons , veus 
raudrez, ils yaudront, 


_ VOptatif. 
God grant 7 may be ſth. 
Diew viieille que Je yaille, 
tu yallles.g il vailles nous 


_ valions, yous valiez, ils yaul- 


lent. 


T ſhould be worth. 
Je vaudrois, ols, olt , nous 
vaudrions, vous vaudriez, ls 
vaudroient. 


would to God I were welth. i 

Pleat 3 Dieu que Je'ya- 
luſſe, tu valuſles, 11 valiit,nous 
valuſſjons, vous valatiez, ils 
yaluſſent. 


Seeing I have been worth. © 
Veuque Jaye valu. 


when 1 ſhould hens been EN 
Quand jaurois valu. 


would to God IT had been worth, 
Plat a Dieu que Jeuſle valu. 


when tſhal have bets worths' 
Quand Jauray valu. 


L'Infinitif. 
Valoir, to be worth: | 
Avoir valu, tohave beer worth. 
Valant, being worth. 5 Ts 
Valu, worth. 


 Hahote," 
Oportere. 
To be needſul. | 
This Verb is Imperſonals 
* L'\Indicarif. 
WI faur, zt muſt. 
Il faloit, t was needful. 
Il falut, it was needful. 
Il a falu, it has bzen needful. 


FE. 


x2. 
"4 falu it bad been need- 


Il Les it will be _ 


We Lop catit.. 
Qu 11 faille, 5 may be ntedful, 
1 faudroit, it ould be neeaful. 
Il falut, were zt needful. 
Iaitfalu, it bath been needful. 
II. auroit. falu, zt ſhould bave 
heen netdful. _ 
I], etitfalu, zt ſbould bave been 
needful. 
I] aura falu, it ſhall have been 
needful. 
Faloir, to be needful. | 
Avoir falu, to have been needjul. 


Voir. 
Videre. 
To ſte, © 
L'Indicatif. | 
' & [7 
Je voy, ty yois,H voit,nous 
VOYONs, VOUS VOYEZ,! ils voicnt. 


1 did ſets. >* 
Jevoyois, tu yoyois,1Lyoy- 
Cit, Nous YOYGNS, YOUR YOYSts 
is voyotent, __ 


taws-: © 
Je vis, tu VIS, 1 vir » nous 
Vimes, vous vites, 11s virent. 


Fay veu, 1have how 
Javols veu,./ bad, Sg 


'S will he. I 
Je verray, as, 4,. Nous ver- 
Fons, VOUS VEITEZ,, ils verront. 
1 


Des, inkec a 


L'Imperanf. 
Vols, ſee thaw. 1. .- 
Qu '1l yoye, let him ſite". 
Voyons, let ws ſee. © 
Voyerz, ſee thou. | 
Qu'lls yoyent, let bim ſee, 


L'Optatif. 
God grant / may ſee. 
Dieu vueille que je voye,ty 


| Voyes, il voye,..;naus voyons, 


vous "——_—_ Us A 


P/ ſhould 7 
Je verrojs,ois,oit, nous Ver 
r1ons, vous verriez, ils verroli- 


would to. Gad I Gaauld ſite . 


Plat 4 Dieu que je vilſe, ty! 


viſſes, 11 vit,nous viiſions,yous 
viſſez, 1s villent. 


Sqing have Goan.- ; 
Veuque Jaye veu. 


when I ſhould have ſeen... 
Quand J'aurois vew -, --- 


$1 
. *'43 
:V *L 


mould to God Thad ſeen. -: 


- Plar Dieu que Jeuſle yeus 


when 7 ſhall have ſeene- 
Quane:y JAUTAY, VCue 


*"L'Infinirif, 


Voir, to ſee. 


; Avoalr veu, to hawe ſeen. 


Voyant, ſteinge. . - 
AJAntVew L Having Ken. 


env” 


T3 


Je 


Of the Aegan: Verbs. 


All the compounded Verbs 
follow the rule of their ſingle 
Verb, as apervy to prevent , 
follows volr to ſee. 


Mouvoir. 

Molire. 

To moves 

L'Indicarif,. 
1 move. 
Je meus, tw meus, i! meur, 

nous MOuvVOns , Vous mouvez, 
ils meuvent. | 


Jemouvois, 7 dzd move. 


1 moved. 


Je mil, tu mils, il mAt;nous 


mimes, vous mites, 11s. mii- 
rent. 


Fay mf, 1 have moved... 
Javois ma, 1 bad moved.” 
i POenYs 7 will ours. 


L'Impe ratif. 


ay move thou. 7 WS , 


"11 meuve, let him aut Hes 
. $i has rained... . 7 


Mouyons, let us. MoVee | 
MouveZz, move ils os; i 
- Quils meuyent, /2t thm move. 


L'Optatif, 
God grant 1 may move. 
Dieu viieille:que je meuve, 
tu meuves ,...il meuve, nous 
les, prakad Ounieps; ls 


SR, * ”-"'; . 
o held 


II Cz* 
S 


MI, 
LE 


£ 5 þ wo % 


Je mourrois, 7 ſhould move. © 


6. M 
x TN 


Iz7. 


would to God 1 ſhould move. 
Plar a Dieu que | mulle, 


Seeing I have moved. 
Veuque Jaye mil. 


when 1 ſhould have moved. 
Quand Jaurgis mil. 


would to God 7 ſhould have mos 
ved. 
Plat 4 Dieu que Jeuſle mil. 


when 7 ſhall have had moved. 
Quand J'auray mil. 


Mquyoir,. to maue. | 

AVOIr meus: to have moved. 
Mouvant, 1M0V71g. 

Ma, meved. .* 


Pleuyors. : 
pn: <0 PLut1te 
p_ 
Llndiearit, | 
11 pleut, it rains. 
Il pleuvoir, . 3t did L177 TS: 
I! plut, it rained. 


Il avoit plev, it had rained. 
I! pleuvra,. EWREr4an: et 


L'Opratif, | 
God grant. 4 may rains 
Dieu. yiicille;qu/l, pleuve; . 
Il pleuvrgit, 45 Hhou!d rains .. 
I! pletir, zt ſhould: 7 i; EINER 
I] ait plev, it bath renee” 


Quand 11 ayxoit. WP: * we zt 
Rem bave (Bee 


" Would 


o* 
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would te God it had ratned. 

Plar a Dieu qu'il et pleu. 

when it (hall have rained. . 
Quand 11 aura pleu. 


Pleuvoir, to razn. 
Avoir pleu, to have rained. 
Pleuyant, r47nzng.. 


. Safloir. 
* Sedere. 
To ſit. . 
L'Infinitif. 
& - Sous 
Jemraſhe, tu taſſes,il $'a(- 
fiet, nous nous aſſeons, vous 
vous afleez, 11s gaſſoient, 


Je m'afſoiois, I did fot. 
I ſate. 
Je nraſſis,tu Yaſhis, 11 &aſlit, 


nous nous aſsimes,' yous vous 
aſrires, ils $'affirent, 


Je me ſuis afſis;7 hxve ſet down. 
Je m'erols aflis,7 bad ſet down. 
Je mvafſeeray; 1'willſe. 


L'Imperarif. | 
"MT. >. 
Afſie roy, qu'il $afſce, aſ- 
ſcons nous, afſteZ vous; quils 


Satloient. x oh 
God grant I may ſit." 
Dicu yicille que je m'afloye. 


Des Verbes Reguliers. 


Je nvaſſeerois, 7 ſhould fit. 


would to God Tſhould fot. © 


Pl a Dieu que Je mYaſliſſe, © 


_ Seeing IThave ſet down. 


.Veuque je me ſois aſlis. 


when I ſhould bavt'ſit- 
Quand je me ſerois als, 


would th God Thad ft. 
Plat a Dieu que Je 'me' fuſſe 
aſlis. | 


when TI have ſet. 
Quand Je me ſeray aflis. _ 


—_—_ -" 
Setre aſlis, to have ſet. 
Safſeant, ſitting. 
Afſis, ſet. 
ze uſe ſometime fied” #1 t10- 
ther ſenſe; as for Example, cela 


vous fied bien, re fied bien, 


luy fied bien, feur fied bien, 
for to 'txpriſs that 'bteomes' ji 
well, becomts mi well, becoms 
OO © ener 
ION EM 10427 aft v7) 
Scayoir, . 

_— —_—_— . 

0 Dupe. = 20 
719917 "LIndicarif” 27 | 

no 9%: brews 221 
'* Jeſcay/ ta" ſcais; Il' (cart, 
nous ſcayons, vous ſcHvez zils 
BR _ -.-. 
SIE Yn No, TO TYuOt I 

LY 


14isd 


1 


Of the Regular Verbs. 


Je ſcavois, tu ſcavois,il ſCa- 
voit, nous ſcavions, vous ſCa- 
viez, ils ſcavolent. 


1.1, Þ knows: 

Je ſceu,./'tu ſceus, il. ſceut 3 
nous ſceiimes, yous ſceites, 11s 
ſcearent. MIS: 


Jay ſceuz.7 have bnown. '! 
Javyois ſceu,; I bad knownse , 
Jeſgauray, 1wjll. knowe 


L'Imperatif., - - 

Scache, qu'il ſgache , [ca- 
chons ,  ſcachez,, qu'ils ſ£a- 
chent. | 

Know thou, let him know,ltt 
us know, know you, let them 
hnow. | 

| L*Optatif. : 

God grant Imay hnow+ 

Dieu vitcille que Je ſcache, 
tu ſcaches ,-- il cache, nous 
ſcachions-, vous ſcachiez, ils 

icachent. 


Je ſcaurols, T ſhould know... ; 


would to God T ſhould bnow-. 
Pldix a Dieu(que Jeſceutle, _ 


Seeing I bave known. - 
Veuque Jaye ſceu. 


when I ſhould bave known. 
Quand J'aurols ſceu, 


would to God Thad known. 
Pletit a Dieu que J'euſle ſceu, 
9 P) 
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hen T1ſhall have kuown. 
Quand Jauray fccu. 


Sgavoir, to know. 

Avoir ſceu, to have known ... 
Scachant, knowing. 

Sceu, known. 


Se rayoir, zs only ſaig.zn the 
Infenitive Mood , as Je ne 
ſicaurois merayoir;that gl car 
not recover my health ; and. #n- 
ſtead of it we uſe-recouvrer 31 
all the Moods and tenſes; and 
we may uſe it alſo. in the Infing- 
tive Moods. >, - 31 

Cheoir, to fall, is well rece;- 
ved 31 the preſent of . the. Fufini- 
tive Mood,;, as for exampleypre- 
nez garde de cheoir'; [have 4 
care of falling. Prenez garde 
de tomber, zs better, which fog- 
nifies the ſame : we may uſe it 3n 
both the Preterits, ,, both definite 
and indefinite ; as for exdipple, 
Je cheus, 7 felt, Je ſuis cheu, 7 
dechoir: 19 S116 11 | 

Echoir are imperſonally found 
every where. "a 7400 


.am fallen,its compounds, echorr, 


"Leda, 5: 


Hzs tirhe comes to morrow.  * 


Son tems echet demaln, : 


His rent did fall yeſterday. 

Sa rente echat hier, 

Hu time us expered. 

Son tems eft echeu. 

Etoit Echeu, was expired. 

Echegra, w2ll be expired. 
_K Li 


FL. 


I 30 


Let it be expired when it will. 
Qu'tl echee-quand i! voudra. 


God grant it may come ſhortly. 
Dien viteilte qu1l Echbe- bien 
tot. 


Il echeeroit, zt would be expi- 
wy 


would 'to God it ſhould ex- 
' pare. © 
Plat aDieuquiil echent. 


Sering it 15 expired. 
Veuqu'tl ſoit echeu. 


when it ſhould have been expi- 
Quand i] auroit Cte Echeu. 


tower to God it had been expi- 

Fd | 

- Plat & Dieu quiil efit ete E- 
\ 'cheu. 


When it mY have been expired. 
Quand 1] aura Ete Echeu. 


| Echoir, to be expired, 
Eſtre echeu, to have been. 
Echeu, to buve been expired. 
Echeant, falling. 

_ DeEchoir may be received and 


Des Verbes Rezuliers. 


conjugated as Echoir, in all its 
perſons. 


Tfall. 

As, Je dechte, tudechees 
il decher, nous decheeons,vyouy 
decheez, ils decheent. 


Je decheois, 7 did fall. 

Je decheus, 7 did fall. 

Je ſuis decheu, 1 an fallen, 
J'etols decheu, 1 was fallen. 
Je decheeray, 1wll fall. 
Qu'il dechee, let bins fall. 
Que je dech&e, that 1 may fall, 
Jedech&erois, 7 ſhould fall. 
Je decheuſle , 7 ſhould fall. 


Seerng 1 have fallen. 
Veuque Je ſors dEcheu. 


when 1 ſhould be fallen; 
Quand Je ſerois decheu. 


would to God bt were fallen. 
Plata Dieu qu'il far decheu 


when 1 am fallen. 
Quand Je ſeray decheu. 


Dechoir, to fall. 
Eftre decheu, to be fallen, 
Decheant, falling. 
Decheu, fallen. 
Les 
- C 


's 


of the Regular Verdes 12t 


Les V, tis Irreguli- Of the Irregular 
ers. de ta quatri= Verbs of the fourth 
Ome "Conjugatſon. Conjugation. 


Eire,  tuecrives, i &rive , nous 
* Scrabere.. . Ecrivions , vous Ecrivicz , ils 
' To write. Ecr1 vents 
-- EU Indfeatif. 09 

Iwrite. I ſhonld writes 


ſ* &cris, tu ecris, il Ecrit; hots —Jecritois ofs,ofr Jon, vous 

ecrivons;, yous EcnveZ, ils *Ectiriez, ils & | 

kcrivents ++ | 

| would to God I ſhould wgte. 

1 did write. Plara Dicb que Nec 

J Ecrivols , -015 , olt, nous tu ecriviſfes , il Ecrivie, nous 

Ecrivions , "Vous EcTIVIEZ , 1ls ecriviſſ}olis,yous 6efivi 

| Erivoient. © ecriviſſent, 


wor 1-141 F wrotts ©  Sreing I have writtes: £7 GON 
"I *erivi; 5shr;-- hows Etki- Veuque Jaye Erie.” 
vimes, Vous 6crivites 3 is ; 

| bcrivirent. EE when 1 ould et rk.” - 


Quand J'avrots ectit. 
Jay ectir, I have written, 
Javcls & ecrit, I bad Writ the woul1 A Got r Tould bave 
white 


+44 4 


Fictiray, robit! LY he Pit 3 D Diet que Jae ric 
 Limperatif.” Hutt wilthavs wWithens"” | 
ker write thou," © © © | Quand fauray Ecrit. 
Qil cerive, rt bimtwrife.: - 
Ecrivons, let us write. Ecrire, to white. 
Ecrivez, Fe : Avdit 6crit, to eu 4 th wth, 
God Ot na) wht BHIYTGTT © 21k 4 THI 


_Diew'v wide que -J Eerive, | 
| K 3 Perdres 


- * 


I32 


Perdre. 
Perderee 
0 [ oſt. ,_ 


C Z {1 Li atif.,, 


I —_—_— yl os iperd, 
nous =O vous perdez ) 
IIs perdents,: 


* s £ 
6 £ wu 3*j 


£ aid lofts 


| .Tloſts 

Fee” ] - peri, i is, its. Nous jp per 
"dimes, yous. ils per- 
dirent.* 


- » 4 - 


'Jeperddis; 


i 1509 


KF XC py NY ; PRs 4 I \ IT 
F. 1 erdu, 1bauelo er; 


EEE ED 


Iwill a 


L'Imperatif, 
Pers, loſe 


78 

v'il perde, let b311o 04-4 
BEdets Tag: 90 
Perdez, 


. Opra 
bug wn ; ag 
ai Ns i e, 25 PI Pcr- 
dons, oe perdbers, Ys per: 
ent. 


y ww. 
\ LERTE TY 1 PL. ue 


I ſhould loſes ,.. ....- - 
WEE: iow He mink 
wy | L | 


«31 *. 


£5 ulb WR 


Would to God 1 Anal loſt. 
Plat a Dieu que Je perdiſle, 


kl) 
_ 4 © y * 
2 jo i 7 1 ©. - 


y, PETc s. 
ayois perduy.1 had Wes: ONE Wa 
Reflray, 1 


Era yous mettez, Hants 


Wil peleg thi en, oſt.» 


Des Verbes Regulierd. 


Seeing Thave loſt. 
YOOue F: _— perdu, . 


"hen T bould have -%g 
BY auſpls Perda, 


ould to God tſbould have loft 
Plat a Dieu que Jeulle perdy, 


when 1 ſhall. pow loft 
Quand Fapray, pendu. 


. GL 
. Perdre, to bole. £42798 
Avoir perduz #9 have loſe. [ 
Perdant, loſeng, Ss 
Perdu, loſt. | 


|  Metrre., Ti | 
j- To, puts fe vI99% 
Lndicatif.. 
Iput. 
Je mets,tu mers, il met,nous 


' 
3 
; 


F 1 vit; x "$T « Ms; 


x \ i 


e'p 


Ii _ I did | put. 
* rp. 1!" 9 7 
Jai {es fu mis, pic mit, rt 
mimes, youg mites, il mirens 


Jay mis, I have kts 
Javois air, pes | in L 


Je MEtire ys, I wil Wile... 


ny; Imp <TA We 
Mets, puti #ho#--:. 15 11. 
Qu'il mette, 1?t him put. . 
Metrons, let. w4,Þuþ 7 
Mettez, put. Joke, ... \..- 


Wk '  MELTENT, { tet them pot. by 


u, 


EN W- > 


5.» 0" 


'p 


* VOpratif.'.. 
God grant 1 may phite | 
Dieu viiellle que Je mette, 


es, E,fious mettions,nous met-" 
, Fay fait, 7 have made or beue 
"Mong: | 


tiez, 11s mettent- - 
Je mettrols, / ſhould pits 


would to God I Gould put. 


Plat 2 Dieu que je miſſe,! 


m miſſes, i} mir,nous miſſions,' 
yous nuſhiez, ils miſſent. . 


 Steing I have pitt. 


VYeuque J'aye mis: \ 


Then 1 ſhould bave put. 
Quand J'aurois mis. 


mould to God, 1 ſhould bave put. 
Plit a Diea que feuſſe mis. 


When I 1 ſhall have put. 
Quand Jauray mis. 


L'Infinitif, 
Mertre, to put. 
Avoir mis, to have put. 
Mettant, putting-' 
Mis, puts 


Faire. 
Faceree 
To make. 
L'Indicatif, 
1 make, or I do. 
Je fats, tu fais, il fait, nous 
faiſons, vous faites, ils font. 


Je faiſols, 1 did make. 
®* ;F- OS 
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I made. : 
Je fis, tu. fis,: 1 fit, nous 
fimes, yous fires, us firent. 
I, 


| P avois; fait, hed a 


Je feray, 1will make or ao. 


, L'Imperatif--_. 
Fai, do or make. 
Qu'1l fafle, let himt do. or — 
Eaiſons, let us make or 40; 
Eaites, do orimahe.7 . * 


'  Qu'ils faſſenr, /et —_ or 


ds 
| Lopratie. 
God grant I'may do or make. | 
Dieu viieille que je faſle, tu 
faſles, 11 faſle;nous fatfions,vous 
faſſez, 11s faſlent. 


' Je ferois,7 ſrould " or WY 


ould to God 1 ſoould R 
Plut a Dieuque je fiſſe, tu 


fiſſes, il fir, nous fiſſjons,yous 
fſſier, 1s fiſſent. 


Seeing I bave. doie or mich 
Veuque Jaye fait. 


when 1fhall bavtdone or made. 
Quan Jauray fair. 


Faire, to do or ak 


Avoir fait, to-haue done or 


maade. 


Faiſant, doing or making. 


RK 3 Plaire 


> * 
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Plaire, 
_ 
To pleaſts 
Lion. 
| 7 pleaſe. 
Je plais, tu plais, il plait, 
nous plaiſons , vous platſez , 
ils plaiſevt. 


Je plaiſois, 1.dzd pleaſe, 
F pleaſtd. 


plurent. 


Jay plu, 1 have pleaſed. 
Javois plti, Thad pleaſed. 
Je plairay ,. 1 will pleaſe. 


_-  LlImperatif. 
Plais, pleaſe thou. 
Quiil plaiſe, let him pleaſe. 
Plaiſons, let ws pleaſe. 
Plailez, pleaſe yo 
Qu'ils plaiſent, Jet- them pleaſe. 


L'Optarit. . 
God grant [may pleaſe. 
Dieu viicille que Je ery 
ru plaiſes, 1 plaiſe, nous plaifi- 
ons, vous plaifiez, ibs plaiſent. 


. Je plairots, Tſhould pleaſ. 


would to God T ſhould pleaſe. 

Pldt a Dzeu que Je pluſſe,tu 
pluſies, i] phar, nous ptuſſions, 
vous pluſhez, 11s pluſſent. 
Seeing 1 bave pleaſed, 
Veuque Jaye pltl, 


©s 


Des Verbes Reguliers: 


when 7 ſhould -bavp pleaſed, 
Quand.J'aurois'plt, 


' would toGad Thad pleaſed. 
Plfit a Dieu que J'euſle ply, -. 


when I ſhall have pleaſed. 
Quand Pauray pſt. 


Plaire, to pleaſe. | 
Avoir pla, to have pleaſed. 


' Plaiſanr, pleaſing» 


Te plu, tu plus, i plut, nous 
plames , yous plates, ils 


Taire, to bold his tongitfols. 


lows plaire 3 as for Example,Je 


tais, ru tais, 1] tair, &c. 


Boire, 
Pibere, 
To drinks 
L'Indicarif. 
I drink. 
Je bois, tu bois,1l boit, nous 
beuvons , vous beuver, ts 
beuvent. | 


Je beuvols, I dzd arink. 
Je beu,cus,cut, nous bames, 


. vous bares, il barenr. 


Jay beu, 1 bave drunk. 


| Favois beu, Thad drunk. 


Je hoiray, 7 will dtink. 
Lmperatif. 


Bois, drink thou. 

Qu'il boive, let him drink. 
Beuvons, _ let us drink. 
Beuvez, drink you. 


Quiils bojvent, legthem drink. | 


L'Op- 


cuink fo dS fro. Kool 
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L'Oprarif. 
God grant 1 may drink. 
 Dieuvyieille que Je boave, 
tu boives,il boive, nous beuvi- 
ons, vous beuviez, 11s boivent. 


Je boirois, 1 ſhould drink. 


mould to God T ſhould drink. 
Pla a Dieu que: Je beuſſe. 


Seeing T have drunk. 


\ Veuque Paye beu. 


when 1 ſhould have drunk. 
Har) beu. 


would to God TJ ſhould bave 


drunk. 


Plat a Dieu que ſeuſle beu, 


when I ſhall have drunk. 
Quand J'auray beu. 


L'Infinttif. - 
Boire, to drink. 
Avoir beu, to have drunk. 
Beuvant, drinking. 


| | Beu, drink «. 


Prendre. 

| Capere. 

To takts 

UI Es 

J tabe. 
Je pren, tu prens, il prend, 
nous prenons, vous prenez, 

11s prenent. 


T did tllbe. 
Je e-bay, oh ” 


4 took 

Je pris, tu pris, 11prit,nous - 

primes, veus prites , ils pri- 
rent. 


Jay pris, Thave taken. 
'avois pris, / had taken. 
e prendray, / will take. 


L'Imperatif, 
Prens, tabe thou, 
Qu'il prene, let him take. 
Frenons, et #s take. 
PreneZz, take you. 
Quils prenent, let them take. 


' LV Opratif. 
God grant 7 may take. 
Dieu viicille que Je prene 
tu prenes,1] prene, nous preni- 
ons, vous preniez, ils prenent. 


1 ſhould take. 
Je prendrois. 


wFauld to God 7 ſhould take. 

Plac a Dieu que je priſſe,tu 
priſſes, 1] prit, nous prifſions, 
vous priſhez, 1s prillent. 


Seeing I have” taken. 
Veuque Jaye pris. 


would to Gad 1 ſhould bave ta- 
en. 


Plar a Dieu que jeuſle pris. 


when I ſhall have taken. 
Quand Jauray pt1s. 


K 4 L'In- 
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L'Infiminif. 
Prendre, to take.” 


Ayolr pris, to bave:tabtn, - 
Prenanr, taking. 


Pp1s, taken. 
Crowe: . 5-16: 
Credere. 
To believe. 
LIndicarif. 
I believe. | 
Je crqy, tu'crois, 11 croir, 
hous cr ons, yous crayez, is 
croyent. | 


Je croyo1s, 1 did believe: 


1 believed. 
' Je-cra , ta rus, i crut, 
nous crumes, 
Us crurents 


Pay cru, T have believed, 
Javots creu, 1 had believed, 
Je croiray, 1ſhall believe. 


| L'Imperatif. 
Crois, believe thou. 

Qu'il croye;, let him balzeve. 
Croyons, let us b:1:zve. 
Croyez, | believe Joh" 
Qur'ils croyent, {et them be[irve. 


Wi, L'Optarit. 
God grant 1 may b: lizve. 
Dieu-vieille que Je croye, 
tu croyes, 11 croyc , nous 
croz ons), vous CroyeZ', ils 
croyent. | Fe. O65, 


my 4 


Je croirois, 1 ſhould belieute 
” 1 x 7 Ms > Sn 


*. 
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. vous crates , 


Des Verbes Reeguliers;' 


would to God I-ſhouildl believe, 
Plar a. Dieu-que Je cruſſe, 
ru cruſſes, il cyur, nous” cruſ- 


: ſions, vous cruſliez, ils craſs" 


ſent. 


Seeing 1 have believed. 


 Veuque j J aye cr DO. 


when I ſhould have believed. 
Quand j aurols cr. 
7 
would to God I ſhould have bed | 
lzeved. | 
Plat a Dieu que Jeuſſe cri, | 


when 7 ſal! bave believed, 
Quand Jauray crz. 


U1nfinitif. 
Crore, to lelieve. 
Avoir cr, t9 have believed. 
Croyant, dbelizv;ng, 
Cru, belzeved. 
Lire. 
Legere. 
To read: 
L'Indicatif. 
J read. | 
Jely, tu lis, 1] lit, nous i- 
ſons, vous lifez; ils liſent. 


Je lifots, 7 did read. 


' 1 did read. | 
Jeleu, tu leus, 11 tar, nous 
limes, vous leutes, 11s leurent. 


Tay lev, 7 have read. 
Jarol leu, 1 had read. 
eliray, 7 will r®:d, 

BET” £ L'Im- 
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L'Imperatif. 
Ly, read thoke $1 
Qu'il liſe, let him read. 


\ Liſons, read. you. 


Liſez, read you. 


- Quils liſent, ,/et them read. 


L'Opratif. 
God grant 1 may read. 
- Dieu viieille que je liſe, tu 
liſes ,/ils liſe,, nous litions, vous 
lifiez, 11s liſent. 


; Je lirols, I ſhould read. : 


would to God T ſhould read. 

Plut a Dieu que Jeleufle,tu 
leuſles, 11 left, nous leuſſions, 
vous leufſiez, ils tuſſenc. 


Seeing Thave read. 
Veuque Jaye lcu. 


I 37 
' +... Dire. 
Dicere. 
To ſay. 
; L'Indicatif. 
NG. 
Je dy, tu dis, il dir, nous 
diſons, vous dites, ils diſent. 


Je diſois, 1454 ſay. 
I ſaid. 


 Jedis, rudis, ildit, nous- 
dimes, yous dites, il dirent. 


J'aydir, 7have ſaid. 
Favois dit, 1 had ſazd. 
Je diray, 1 wil ſay. 


L'Imperatif. 
Dy, ſay. 
Qu'11 diſe, let him ſay, 
Diſons, let #s ſay. =» 


. Dires, ſay you. 


when I ſhall have read. 
Quand Jaurois leu. 


would to God 1 ſhould have read. 
Plat a Dicu que Jeulleleu. 


when I ſhould bave read. 
Quand Jauray leu. - 


L*'Infimrif. 
Lire, to read. 
Avyoair leu, to have read. 
Liſant, reading. 
Leu, read. 


—_ 


Qu'ils diſenr, let them ſay. 


L'Optatif. 
 . God grant-I may ſay. 
Dieu viteille que Je diſe, tu 
diſes, il diſe, nous difions,vous 
difiez, ils diſent. 


Jedirois, 7 ſhould ſay, 
would to God Iſhould ſay. 
Plurt a Dieu que je diſſe, tu 

diſſes,i] dit,nous diffjons, vpus = 

diſhez, ils difſent. 


Seeing 1 bave ſaid. * 
Veuque Jaye dit. 


Then 
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then 1 (ould. bave ſaid. 
Quand ſ'auross dit, 


Des Verbes Reeuliers. 


L'Optarif. 
God grant I may laugh. 
Dieu vuietlle que Je rie, es, 


world to God I ſbauld baveſaid. E,nous rions, yous riez, ils I1- 


Placa Dicu que Feuſle dir. 


When 1 (hall have ſaid. 
Quand jauray dit, 


LInfinitif. 
Dire, to ſay. 
Avoirdit, to bave ſaid. 
Difant, ſaying. | 
Dit, ſaid. 


Rire. 
Riatre. 
Tolaugh. 
Lindicatif. 
T laugh. 
Je ry,turis,1] rit, nous rions, 
vous Iiez, us rient. 


Je riozs, I did laugh. 


I laugh. 
Jers,turis,il rir,nons rimes, 
vous rites, ils rirent. 


Jay ry, 7 have laughed. 
Javors ry, 7 had laughed. 
Je riray, / will laugh. 


L'Iftiperatif. 
Ry, langh thou. 
Qu'tl rie, let him la!gh. 
Rions; let 15 laugh. 
Riez, laugh you. 
Quiils rient, let them langhs 


ent. 
Je rirois, 7 ſhould laugh. 


would to God. / ſhould laugh. 


Plat a Dieu que Je riſleyes, 


il rit,nous riſſions, vous rifſiez, 
1's riſlent. 


Seeing Thave laughed. 
Veuque Jaye ry. 


7hen IT ſbould have laughed. 
Quand J'aurots ry. 


would to God I ſhould + bave 
laughed. 
Plac a Dicu que 'J'euſle ry. 


ohen1 ſhould have laughed. 


Quand Jauray Ty. 


L'Tofinitif. 
Rire, to laugh, 
Avoir ry, to bave laughed. 
Riant, 4aughinge 
Ry, langh. 


Suivre. 
Sequi. 

To jollow. 
L'Indicarif. 
[ otlow. 

uis, !1] ſuit, nous 


4 


Je ſuy, tu 


ſuivons, vous ſuivez , 11s ſui- _ 


vent. 
Je ſuiv8is, 7 did wllow. 
J followed. 


. 
— 


* 
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1 a. - 
Je ſuivi, tu ſuivis, i] ſuivie, 
nous ſuivimes,vous ſuivites, ils 
ſuivirent, | 


Fay futvy, 7 have followed. 
Favois futvy, / had followed. 
Je ſuivray, 1 will follow. 


L'Imperatif. 
Suy, follow. 
Qu'il ſuive, let bim follow. 
Sutvons, let 14s follow. 


 SulverZ, follow you. 


Quiils farvent, let them follow. 


L Oprattf. | 
God grant 1 may follow. 
Dieu viieille que Je ſuive,tu 
ſuives, 1] ſuive, nous ſuivions, 
vous ſuiviez,. 1ls ſuivent. 


Jeſuivrois, 7 ſhonld follow. 
Would to God 1 ſhould follow. 


Plac a Dieu que Je ſurviſle, 
es, 1] ſuiivt, nous ſuiviſſions , 


'vous ſuiviſſiez,ils ſuiviſſent. 


Seeing 1 havs followed. 
Veuque ] aye ſuvy. 


when 1 ſhould have followed. 
Quand J'aurois ſuivy. 


Would to God Thad followed. 


Plat a Den que Jeuſſe ſuivy. 


 . When 1 ſhall have ſwallowed. 


Quand Pauray ſiyvy. 
- « 


- UInfinitif. 
Suivre, to follow. 
Avoir ſutvi, ts have followed. 
Suivant, following. 
Vivre. 
Vivre. 
To live. 
L'Indicatiſ. 
' > > "0 Wit» 
Je vy, tu vis, il vit,nous vi. | 


- vong, vous vivez, ils vivent. 


Je vivois, Id7d live., 


T1 lived. 
Jevequis,tu vequis,il vequit, 
nous vequimes,vous Vequites, 
11s vequirent, or vecus. 


Jay vecu, 7 have lived. 
Pavois vecu, I had lived. 
Je vivray, 7 wall lzue, 


L'Imperatif. 
Vy, lzve thos. 
'il vive, let him lives 
Vivons, let 5 live. 
Viverz, {zve you. 
Qu'ils vivent, let them [399 


L'Oprarif. 
God grant J may lt. 
Dieu vueille que j= vive, tu 
vives,il vive,nous vivions,vous 
viviez, ils vivent. 
Je vivrois, / ſhouid lt. 


ould to God 7 ſhouldlzve. 
Plar a Dicaque Je veculle, 
ty yecutles, 1] vecut, noug 
vecuſſions, 


» * 
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vEcuffions, vous veaiſiez, us 
veculſent. 


Seting I have lzved. 
Veuque Jaye Vecu. 


when I ſhould, have lived. 
Quand j* aurols VEcu. 


' Would to God I hal lived. 
Phit 4. y1eu que'Yeuſſe vecu. 


when 1 ſhall have lived. 
Quand Jayray yecu 


Vivre, to live. : 
Avolr vecu, to hav? lived. 
Vivant, [zving. 
Vecu, lived. 
Cuire, 
Coquere. 
To bake. 
L'Infinitif. 
I bake. 
Je cuis; ru cuis, 1 cuit, 
nous cuiſons,, vous cuiſez, ils 
cuilent. 


1 did bake. 
Je cviſois, ois, ot, nous 
cutfions, vous cuiſiez Is 
cutfoients 


F4 balia. 
Je cuiſis, tu cuifis, 1] cul- 
fir, nous culsimes, voys 
culs?tes, 1] cuifirent. 


Pay cuit, I have baked. 


I} avois cuit, / had baba. | & 


?e-Cuiray, I will babe. 


Des Verbes Reguliers. 


L'Im peratif, *. 4 


| | Cui; bubtthes, | L-- \ Tg? 
 Quiil cuile, let him ba. 
 Cuiſons, bake you. 


Culſez, bake you. 
Qu'ils.cuiſent, let' them _ 


God grant I may babe. -. * 


Diea viicille que Je caſe . 


tucuiſes, i] cuiſe, nous cuiſions, 
Vous _ ils culſcnt. I 


Je cuirois, I ſhould bake. 


would to God I ſbould bake, 

Plar a Dieu que Je cuiſiſle, 
tu cuifilſes , 11 cuifiſt', nous 
cuififlions , vous cuiſiſiez, ils 
cuifiſſenr. 


Seeing I have baked. 


- Veuque Paye cuit. 


when 1 ſhould have baked. 


| Quand Jaurois cuit. 
would to God 1 ſhould have bas 


hed. | 
Plica Dieuque J'euſle cult. 


when I ſhall have baked. 
Quand J*auray cuit. 


L'Infinitif. 
Cure, to bake. 
Avolr cuit, to have baked. 
Cuiſant, baking. 
Cunt, baked. 


Clorre, to ſhut. That Verb is 
rot much mw in uſe, ugg uſe fer- 


mer, 


c 
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mer, which fsgnifzes the ſame when Tſhould bave- griadid... 
thing, inſtead of it,a Regular of . Quand j aurois woulu. | 


the fir(t ere EE] 
4 mould to God'l bas, aiedads : 


" Mofidre. : Plac a Dieu: que J 'euſſe moylu. 
£ Mol#re: :: 2;5ft 0 
_- »To:grinde , ::,'-: mwhenT ſball have griuded. 
LUIndicatif.  .;:; Quand j'auray: moulu. . 
Tgrind. CO UEY 
Je movtis,-tu mois, Ympdt,  ;- |. ': LInfinirif,” 
nous moulons, vous mouleZ , lowre, to grind. . 1102 
1ls meulent. , od. | Avoir moulu, to. bave. eriaded. 
62 5) Moulant, grinding. 
Je moulois,./ did grind. 17, Mouly grind. - tov /ce'l 
' JemoulJu, 1grinded: . :--: WELTn far? 
Jay moulu, I have LIN RITEAD Braire. 
Pevois moulu, 7 bad-grinded. f 
Je moudray,. 1 will TG), : To cry out like an Aſs. + 
L'Imp rati which Verb us very ſeldom F// 
Grind thou,. She ſed but for an Aſs. ,/as un _ane 
Meugqu'tl meule, moulons, brait; or st. may. be xſedi In 2 
moulez, quiils meulent.  '.- metaphor 3 but inſtead of: it pe 
aſe Crier, a Regnlar Verb of the 


L'Optatife - firit Conjugations RY ws 
God grazt 1.may grind: traire, to mlb": , 
;: Dieu viielle que:Je meule , 


ty, -meules , .1l-, meule , - nous .Fraires .- 
"moulions;. yous monliez, ils .--\. ':, Tomilk: 
meulent. Hoe L'indicatif.- ' & 
* ” ; DIP \ | S 4 '1 mlb. Pan 
Je moudror, 7 ſhoyld,g72nd. Je trals,'-tu tra1s , - il rrait, 


nous trayons, vous trayez; ils 
#aplg to.God 1-ſhould grind. trayone lt. 
Pla Dicu que, Je moyluſſe; 


£5, tt, nous Ronny Je rrayols, I ard milk. - 


 moubyſſce,, is :moullions: CI 
201911 020 Tirer ſaid Noon in the 
. Seeing I bave granted. other Tenſes. . 
Yeuque, Jaye moulus.. --./.: > Porteaire,extraire,diftraire, 
| A vin nt own Bo make & Picture, Wc. bave 
I T.-L but 


+ * 
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but. the Tnfinitive, and the Pay- 
ticiple of the Payſive, portrait, 
extrait; diſtrait 3 the other Ten- 
ſes are ſeldom in luſt. 
Abſoudre. 


Abſolvere. 
To olves . 
Llndiar. 
TJ abſolute. 
Fabſon, tu abſous,il abſoar, 
nous abſolvans,vous abſolyez, 
Us abſolvent. 


Fabſolvois, 7 id abſolve. 
Fabſous, '1 abſolved. 
Fay abſous, I have abſolved. 


J bad abſolved. 
Javoss abſous. 


e106 L'Imperartif. 
Abſous, abſolve thou. 

11 abfolve, let him abſolve. 
Abſolyons, let ms abſolve. 
Abſolvez, abſolue you. 

Qu'iils abſolvent, let them ab- 

ſolve. 

L'Optatif. 

God grant 7 may abſolute. 

Dieu viicille que Jabſolve, 
tuabſolves,il abſolve,nous ab- 
folvions, vous abſolviez, ils 
abſolvent. 


| Fabſoudrois, 1ſhould abſolve. 
Abſoudre, to abſolve., 

Avoir abſous, to bave abſolved. 
Abſolvant, abſolving. 

Abſous, abſolved. - 


.-:Domner Yabſolurion, is more 


Naitre. 
. Naſt: 
"To be born. 
L'Indicarif. 
1 am born. 
Je nais,ru nais,il nair, nous 
naiſſons, vous raifſez, ils na- 
ent. 


Je natfſois, / ws borne 


I was both 


Je naquis, tu naquis, il ni- 


quit,nous nagquimes, Vous hi- 
quires , ils naquirent, © 


Je ſuis ne, 7 have been boyy. - 
J erols ne, /had been born. - 
Je naitray, I will be boy, 
L*Imperatif. 
Be-bdrA,O6, | 
- Nais, quiil'naifſe,: muifſons, 
naiſſez, quitls naifſent, * 


L'Optatif, - _ 
God gyant } may be born. 


og | 


Dicu viieille que je naifſe, tu 


naiſſes,il-naifſe,nous naiſſions, 
vous naifſiez, ils naiſſent, | 


J ſhould be born. 
Je naitroise 


would-to God 7 were born. 

PIGS Dicu que-je niquiſſe, 
tu flaquifſes,11 niquit,houy ws 
quiſſjons, votis haquifſics; is 
niquiſſent. 


Seeing The born. 
Veuque Jegois ne. 


= \ 
® 


® mhen 
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when 7 ſbduld be born. 
Quand je ſerois ne. 


would to God 1 ſbould have 
been born. : 
Plat aDicuque J'euſle cte ne. 


when Iſhall be born. 
Quand Jaufray Ere ne. 


L'Infinitif. 
Naitre, to be born. 
Eftre ne, to be born. 
Naiſlant, being borne 
Ne, born. 
Coudre. 
Cudere. 
, Tſow. 
L'Indicatif, 
1 ſow. 
Je cos, tu cofts,il coit,nous 
— vous couſez, 1s cou- 
cnt, 


e couſois, 1 did ſow. 
, Je couſis, 1 ſowed. 
Pay couſu, Ihave ſown. 
Javois couſu, I had ſown. 
Je coudray, I will ſow: * 


L'Imperarif. 
Sow thou te. 
Cous, qu'il couſe, couſons, 
couſez, quiils couſent. 


L'Opratif. 
. God grant I may ſow. 
Dieu viieille que je couſe. - 


Tſhould ſow. 
Je coudrois, 
p 9 
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Fould to God 1 ſhould ſow, 
Plut a Dicu que Je coululle. 


Seeing I have ſown. 
Veuque J'aye couſu. 


when 1 ſhould bave ſowed, 
Quand Jaurgis couſus . ', 


ould to God 1 ſbould bave ſown 
Pla a Dieu que Feuſle couſu. 


»hen I ſhall have ſowed. 
Quand Jauray couſu. 


Coudre, to ſow. 
Avoir couſu, tobave ſawed. _ 
Couſant 3 ſown. 


Conclure. 
Concludert. ' 
To concludes 
L'Indicatif. 
7 conclude. 
Je conclus, ty conclus,il con- 
clut,nous concluons, vous cont- 
cluez, 11s concluent. 


I did conclude. 
Je concluois. 


I concluded. 
Jeconclus,tuconclus,il con- 


.clut, nous conclimes, vous 
conclates, ils conclurent. 


Thaze concluded. 
Jay conclu. 


T had concluded. 
] ayois canclue 
1 will 
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I will conclude. 
Je-concluray. 


LU'Imperatif: 
Conclu, conclude thou. 
Qu'il conclue, ler him conclude. 
Coneluons, let xs conclude. 
Concluez, conclude you. 
Qu'ils concluent, let them con- 
bk clude. a 


L' opeatif 
God grant I may conclude. 
Dieu viicille. que . je con- 
clue, tu conclues, 11 conclue , 
nous concl ulons, 'Yous conclu- 
1ez, ils concluent. 


I ſhould conclude. 
Je concluerois. 


would to God 1 ſhould conclude. 
| Plata Dieuque je concluſ- 
ſe, tu concluſfles, il conclit, 
Hous concluſſions,- vous con- 
cluſfiez, ils concluſſent. 


Seeing 1 have concluded; 
Veuque Jaye couch: 


When 1 ſhould bave concluded. 
Quand Pavrols conchi, | 


would ts God 1 ſhould have con 
cluded. 

Pliir a Dieu que PTY con- 
clus 


- Quand Jauray- conclu. 
Fhen: 1 (ball have concluded. 


Javois'circoncis. | .. 7 


Des V, crtes 's Regal ers. 


'L'Infinitif.. 
Conclure, - to conclude, ! | 
Avoir conclu,to have concludes 
Concluant, concluding. | 


 Conclu, concluded. 


Circoncire. 
Circonciree 
To circumbiſee. . 
L'Indicatif. 
I cdrcumciſe. - 

Je circoncis, tu circoncis, il 
circoncit, . nous: circonciſons , 
vous Circonciſez , ils circon- 
ciſent. | 


I aid cabcumciſes 
Je circonciſots. 


I circumciſed. - 
Jecirconcts. Mo 31621600 5 


I have circumciſed. 
Jay circoncts. 


T had circumciſed. ; * . 
I will circumciſe 
Jecirconciray-. 


 "Cinpanns - 


Circonci; circumciſe ate, 


—_ 


Quiil crconciſe, let him circus | 


+ 
Circonciſens, Jer us tircumciſe 
Circonciſez, circumeciſt:youe: + 
Qu'ils circonciſent,/et them c7- 
cumciſe. 


s 


L'Op« 
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L'Optarif. 


God grant 7 may Fireumciſe, | 
Dicu vuecille que je circoncile. 


I ſhould circumciſe. 
Je circoncirols, 


would to God 1 ſhould circun- 
caſt. 


Plac a Dieu que je circancifſe, 


Sezing I have.circumciſed. 
Veuque Jaye CITCONCIS, . 


1 ben-J ſhould have tircumciſed. 
Quand Jaurols circ Jncl1s. 


mould to God Ijſhould have tire 
cumcijed. 
Plut 4 Dieu que Jcufſe CIt- 
COncis. 


when I ſpall have circunciſed 
Quand J'auray circoncis. 


Uinfinitif. 


| Circoncire, to CdYCUMCI?. 

Avoir. circoncis, to bave cr- 
cumcifed. 

Circonciſant, circumciſing. 

Circoncis, circumciſed, 


Recourre, to deliver,has but 
the part ztuple of the paſſive in uſe, 
in the other Tenſes we uſe deli- 
vrer, to aeliers 


I - 


tu taiſes, 
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Taire. 
Tacere. 
To bald his tongue. 
L'indicatif. 
T conceal. 
Je tais, tu rats, il tair, nous 
tyſons , vous taiſez , 11s tai- 
ſent, 


Je taiſois, 1 47d conceal. 

Je teus, 1 concealed. 

Jay ra, I have concealed. 
J'avois th, / had concealed. 
Je rairay, I will conceal. 


L'Imperactif, 
Tais, conceal. 
Qu il raiſe, let him gonceals 
Taiſons, 12t 5 'conctal. 
TailcZ, conceal. 
Quils raiſent,” let them conceal. 


L'Optatif. 
"Ged grant I may tonceal. 
Dicu viieille que je raiſe, 
11 raiſe, nous tai- 
fions, vous taifiez, ils tai- 


I ſhould conceal. 


Would to God & ſhould conceal. 
Pita Dieu que jz teuile, 


Seeing T have concealed. 
Veuque Jaye rel. - 


when I ſhould have concealed. 
Quand j yaurois teu, 


L would 
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would to God 1 ſþqnid have con- 
cealed. | 
Plit a Dicu que J'cuſle ta. 


when 1 ſhall bave concealed. 
Quand Jautay teu. 


L'Infimtif. 
Taire, to conceal. 
| Avoirteu, to bave concealed. 
_ Taiſant, concealing. 
Ayantteu, having concealed. 


Taire 25 bh 7 api when it 
frenifies tobold his tongue. 
FJ bold my tongue, &c. 
Je me tais. 
| Vaincre, 
. Vincere. 
To overcome. 
L'Indicatif. 
Je vaincs, /guercome, 1s not 

much in uſe in many Tenſes, but 
inſtead of it we ſay, Je gagne 


DA... 


Des V, erbes Re guliers . 


la viQtoire,T get vidory, or rem- 
porter la viRtoire, 


T vanquiſhed. | 
Te vainquis. 


I bave van quiſhed. 
Fay vaincu. 


T bad vanquiſhed. - 
Favois vaincu. 


I will vanquiſh. 
Je vaincray. 


I ſhould vanquiſh. 
Je vaincrois. 


And in rall the compounded 


Tenſes it is uſeds 


Vainere, to overcome. 
Avorr vaincu, to h&ve 0vercomt. 


Vaincyu, overcomes 


" — 


— 


.-'0 
Pour former les 
Verbs. 
Oniment ſe forme 1Indica- 


rif du Verve de la premi- 
ere Cunjugaiſon ? 


Il ſe ferme de VInfinirif,en }. 


$tant 7 3 par Exemple,parler, 
to Teak, je parle. 


. *%) 


To form the Verbs. 


k q 


Ow u the [ndicative of the 
firſt Conjugation formed? 


It is formed of the Infinitive, | 


_— away r; for _— 
cr, to peak, jc parte, 
Parter, fo Fheak, 3 - [c 


= 


-_- 


nn «_ SS a dd as. Pet An” Wy 


A, 


Minn my gy” = 


Ce mw = 0 - 


NA 2i0&G RN Oo Q 


« . ton A. 4 


. To formthe Verbs. 


% 


Je croy qu'il n'eſt pas ne- 
ceſ{aire que je ſcache d'oh ſont 
- formez les autres Tems, Je 

ray quaapprendreleVerbe de 
la premiere ConJugaiſon par 
coeur , & conjuguer tous les 
antres du meme ordre de 
meme ; par Exemple, Je 

arle, tu parles, il parle, &c. 
| _chagte, tu chantes , ul 
chante, Je parlois, 1 4d 
Freak , je dancols, / did 

Nee 

Vous avez raifon. 


Comment ſe forme I'Indi- 


_ catif des Verbes de laſeconde 
ConJugaiſon ? 

De I Infinitif en 6cant auſſi 
' 1, comme, batir, to build, Je 
bati, benir, Je beny, Je barz- 


| - fois, Je benilſois. 
Comment ſe forme celuy de - 


latrofeme ? 

Il ſe forme auſſi de VInfini- 
tif, en changeant evoir en 025; 
. comme, recevoir, Je regols, I 
receive, concevoir, Je concgols, 
Iconceive; Je recevois, 1 did 
recezve, Je concevois, 1 did 
* CONCeBUEs 


Comment ſe forme 1I'Indi- - 


catif de la quatrieme Coenju- 
gaiſon ? 
De YInfinirifauſl}, en chan- 
- geant les trois dernieres let- 
- tres en 53 comme,craindre, Je 
cralns, I f#4.4 . 
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Tbeligue that it is not neceſſ1- 
ry that I know from whence are 
formed the other Tenſes, *tis but 
to lears the Verb of the firſt Con- 
jugation by heart, and ts conju- 
gate all the others of the ſame or- 
der ſo; for Example, Je parle, 
tu parles,il parle,&c.Jechante, 
ta chantes, 1] chante. Je par- 
lots, / did Feak, Jedancais,t 
did dance. ; 


04 are in the right. ® 
How 1s it formed in the In- 
dicative of the Verbs of the ſ:- 
cond Conjugation ? ' * 
Of the Infinitive, taking aiſ6 
r away < 2s, banr,to build, Je 
bat, benir, Je biriſſois, Je be- 


miſlois. 
formed that of the - 


How #s 
third. 

"Tis formed alſo of the Infint- 
tzve, changing evolr into 015,45 
recevoir, Jeregois, 7 receive, 
concevoir, Je congols, I con- 
cexve ; bw recevals, I 4d re- 
cerve, Je concevois, 143d con- 
CeUL. 

How 4s formed the Indicative 
of the ſouth Conjugation. 


Alſo of the Infinitive, chang - 
3ng the three laft letters zntoss; 
as craindre, Je crains, / fears 
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pw 


- De P Accent. 


(Comment connoit on quand 
vos fillabes ſont longues ou 
breves ? 

[es fillabes qui . ſont finies 
par e femininſont breves,com- 
me nz, te, Oe. 

Suppoſez que les mots ſoy- 
ent finis par deux &e , ne font 
ils pas longs tous deux ? 

Ouy 3 comme, Armee, az 
* Army : & ceux qui ſont finis 
par la Dipthongue Ze, leurs 
deux dernieres 1illabes ſont 
longues auſſi, comme Marie , 
Mary , mais I'e $'y | prononce 
comme un autre z. 

Quand vous ſupprimez une 
Jettre, ou que vous ne la pro- 
Nencez pas en lifant, la filiabe 
oh elle etoit autrement oh elle 
eſt encore, n'eſt elle pas lon- 
gue ? 

Ouy;z comme; doux,ſweet, 
eſtudier, qu'.Jn Ecrit a cette 
heure &rudier, to ſtudy : & 3 
au miltea des mots rend fa 
fillabe longue, comme ſenti- 
ment. 

Toures les Voyelles liees 


aux Conſones , ou L1quides, - 


a.ongent leurs fillahes,narEx-- 
- EWPpiC, ſel, bon, &c. 
s 


©, 


Of the Accent, | 


Ow do they know whey 
Jour ſyllables are -long or 
ſhort. 


The ſyllables finiſhed by e f+ 


minine are ſhort, as me, te,kec. 


Suppoſe that the words be þ;- 
ni(ned with two ee,are they not 
long both 2? | 

Tec, as Armee,an Army,and 
thoſe which are finzjhed with th , 
Dipthong ie, their two laſt ſylla- 
bles are long alſo , as Marie, 
Mary, but the e us pronounctd 
there like another 1. 


when you ſuppreſs 4 Letter, 0t 
that you do not pronounce it in 
reading, # the ſyllable where it 
wasgor elſe,where it is ſtill wit 
not long ? 


Nsz as doux, ſweet, eſtuds- 
er,that one writes now etudier, 
to Fudy : and i in the middle of | 
words renders its fyllable long, 
as (cntiment, | 


All theſe Vowels tied to Cot 
ſonants or Liquids, make thu! 
ſyllables long ; for ExamPie,(cl, 
Don, Cec, 

Quoyque 


Of the Accent. 


Quoyque s ſuive Pe dans la 
meſme fyllabe, elle eſt breve ; 
par Exemple, nobles, vous en 
excepterez les mots d'une fi1- 
' labe, ont elle eſt longue, com- 
me mes, t5e, &c. 

Jay remarque que vos f11- 
laves en ant,our,eur, or, on, tn, 
on, ſont longues. 

Il eſt vray ; comme,aimant, 
loving, amour,' love, honneur, 
honoxr, Pouvoir, to be able, le- 
con (efon; nom, name. 

\* Neſtil pas vray aufſ1 qu'en 

| toutes les fillabes od ſe ren- 
. contrent ['e ouvert, & Te maſ- 
culin qu'elles ſont longues ? 

Oliiy 3 comme egarer,to loſe, 
egare, loF7, & toutes celles qui 
fonc finies par des Dip- 
thongues 3 comme, Je parle- 
ray, 1will fpeah. 


. + 

Though s follows the e inthe 
Same ſyllable, it is ſhort ; for 
Example, nobles, you ſhall ex-- 
cept i thence the words of one 
"Y le,where it is long,as mes, 
tes,&c, | 

Thave obſerved that your ſyl- 
lablesin ant, our, eur, oir, on 
En, 6m, are longs. 

It :s true; as,aimant,loving, 
amour, love, honneur, honour, 
pouvoir,to be able,lecon,leſſon, 


3 
| 


.Nom,name. | 


Is it not true alſo that in all 
the ſyllables where & opened or E- 
maſculine meet , that they are 
ſhort ? 

Ns; as Egarer,ta loſe, egare, 
loſt, and all thoſe which are fi- 
niſhed zwith the Dipthongs.; as, 
Je parleray, ) will peak. 


The 
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HE Subſtantive and the Adjeflive agriy in Gender, 
Number, an41 Caſe; as jor Example, Alexander th? 
Great routed King Darius bis Army. Alexanare le 
: Grand deft PArmee de Darius. 

C'etoit un tres puitjant Roy. He was a moſt potent King. 


La grande Semiram Reine des Aſiriens, paila pour ſon fils | 


le Prince Ninia. The great Semiramis, Queen of the , Aſlyrians, 
went for the Prince Ninlas ber ſon. 
Ceroit une tres vaillante Princefſe. She was a mos? valiant 


Princeſs. 
The Relative and the, Antecedent do agree in Geyder and Nutt 


ber ;, as for Example, Cette tres belle Princeſie que Clovis Roy | 


de France epoula $'appeitoit Clotide. This mojt bandſome Prin- 

cſs that C'ovis King of France married was called Clorida, 
Obſerve that the ſame que which is in the Accuſative Caſt, _ 

uſed for both Genders and Numbers; as for Example, La Dame 


que Monfieur --- enleva, Sappeile The Lady * 
whom Maſter -— — carried away, is callgdl —--—q- 
For tye Plural Number, On parle encore des belles actions que 
firent 


dy 


> tins. a6 
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firent les Ronains. Theyſþrak ill of the fair ations which the 
Romans did. | 

The Relative qui z5 uſed for both Numbers and Genders in the No- 
minative Caſe; as for Example, Le june Pauſonias qui tuale Ry 
de Macedoine,n'avolt que quinze ans. Yung Pauſonius which 
killed the King of Macedonia,was but fifteen years old. 

Ceux qui affiegerent la Ville de Troye, etotent Grecs de Nati- 
onn= Thoſe that beſzeged the City of Troy were Griecians.. 

Celle qui eroir la plus belle des trois Deefles fur Venus. She 
which was the handſomeſt of the three Goddeſſes was Venvs. 

Celles: qui deffendirent leur pais avec tant de courage furent 
les Amazones. Thoſe who defended their Countrey with ſo much 
courage were the Amazons, : £ 

G may be alſo uſed #n the Genztive Caſe for both Numbers and 
Genders 5 as for Example, De qui ſgaveZz vous ces nouvelles? 
From whom did you hear this news ? 

It zs uſed alſo in the Dative Caſe for both Numoers and. Genders, 
as for Example, A qui fit on un fi grand aftront ? To who did 
they fo great an afjront ? | | 

A qui deyons nous rendre raiſon de noſtre vie paſſee? To 
whom ought we to give an account of our life pat. 

; A qui rendeZ vous graces ? To whom doyou give thanks ? 

If we Speak of the perſon, qui may be put alſo in the Accuſative 
Caſe ; as for Example,qui voyeZ vous? whom do you-ſee ? qui de- 
mandez vous? whom do you ask for ? | 

Aſter Prepoſetions,for both Numbers and Genders ;, as for Exams» 
' ple, Contre qui ſe battirenr les trois Hordces? With whom did the 
three Horaces fight. | 

De chez qui venoit Alzxand-? le Grand,quand de tellespen- 
ſees luy vinrent a Ja tefte ? From whoin did Alexander the Great 

come, when ſuch things came in his mind ? | : 

H venoit de chez le grand Pretre d* 4ps{lon.He did come from 

the great Prieft of Apollo. | | 

Le quel, laquelle, lesquels, lesquelles, are ſeldom uſed after the. 
 Antecedent but ſometimes before zt,in the beginning of a period; but 

inſtead of them we uſe qui 

Dont z5 uſed inſtead of de qui, du quel, de laquelle, des quels, 

des quelles,zn the Genitive Caſe 8 both Numbers and Genders, as 
for Example, 7udith coupa la teite a Holofernes dont elle fe vou- 
loit PABEL Judith gd cut Holofernes's head off, of whom ſhe 
would be rFunged, | | 

| L 4 L'homme 


B we : 5 Wt 
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L'homme dont Pauſonias ſe plaignoit,&toit- le- General dy 
Roy de Macedoine. The man of whom Pauſonias wy complain , 
was the King of Macedonia's General. 

Les hommes dont Je vous. parle etoient armez de toutes 
pleces.. The men of w om 1 Fheak, unto you, wire armed from the 
head to th? foot. 

The Verb and its Nominative ought to be in the Jame Number; as 
\ for Example, Alexandre le grand parla a Diogene. Alexander T phe 
grand Foke with Diogenes. | 


or the Articles of the Cm En; 


TEnſe the Article je:ford the Maſculine Gender Ja,for the Fe. 
minine,fpeaking generally or particulariy,as for Examplt, 
Le vin de 3!ois eſt bon. The wine of Blois #5 good. 

Le vin eft fain, wine is healthful. 

L.a 7s uſed for the Feminine gender , as for Abbie la Reine, 
t'; ; Queen, 

Les x the Ar ricle of both Genders in the Plural Number ;, as ; for 
Eramble , Les Romains firents de belles ations. Se The Romans 
aid fois ations. 

Les Amaxzones Sacquirent beaucop de olojre. The Amazons 
acquired to themſelves much of glory. 


In proper Names of Kingdoms, Provinces ,. and f great placts 


we uſe Articles according to their Genders; as fot Example , La 
France abonde en Soldatsz. France is fruitfil in"Spuldzers. 


L" Angleterre produitde beaux eſprirs. England brings forth 


fine wits. 

L*Enfer eſt plein demechans. Hz! is full of the wicked. 

All proper Names of Men, #'owen, Gods, Goddeſſes , Angils, 
£901 or bad; of Months, Days, and Villages, want "the Articl, 
of the Nominativez as for Example , Priam Roy, des Troyets, 
| riatn King of the Trojans.” Lutyese la belle Romaine, Licreci, 
the band;om Roman- Jupiter, Jove, Junod, uno, Michel, Ms. 
chael, Bele.: ach, Janvier, January, Landy, Hoiday Kinkingron, 


$Ce : C bY © = F if 
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If ws put an Adjective between proper "Names , then we put 
Articles agreeing with their Genders; as for Example, Le grand 
Baltaſar.trembla voyant ſa ſentence. The great Baltalar trem- 
bled ſeetrig his condemnation. | | 

La-puitſante Semiramis fut tuee par ſon fils. The puiſſant Se- 
miramis was billed by h'r own ſon. 

" Ia -ſuperbe Troye fut bralee. The* glorious Troy was 
burnt. 

. The Infenitives of Vers have an Article , v\Z. of the Maſ- 
eulinte , when they become Subſtantivesz as for Example, Le 
boire & le minger confervent PHymme. Meat and drink keep 
men, | 

Pronouns abſolute , which fignifie by themſelves , tabe alſo 
their Articles according to their Genders; as for Example , S1 
Alexandre le grand aimoit fa reputation; Cſzy aimoit auſhj la 
ftenne.”-S1 Cyrus conſervoit ſes conqueres, les 4/ſiriens ne def- 
fendoient pas les lears. 'Si ce Royaume-la eit vorre pais,ccluy- 
cy ef le norre. | | | 

If Alexander the great did love his fame , Czfar loved a!fh 
his own. If Cyrus did conſerve his Conqueits, the Atlyrians dz4 
not defend theirs. If that Kingdom be your Conntry , this 7s 
0UT'S, 


__—_d. 
U— — 


Of the Articles of ihe Genitive Caſe, both 
Tp Definite and Indeſinte. 


Of the Definite Article, 

Ss: f-*39 he 

He Definitive Article of the Genitzue Caſe for the Maſculine 

Gener, is du in the Singular, des in the Plural, I mean by 
a definite Article, when it reStraineth a particular thing,without 
TPeaking generally , as. for Example, Jay leu un arreſt du” 
Parlement de Londres.' IT have read an Aﬀt of the Parliament of 
London. | 
© Alexanarele grand etoit fils du Roy PhJlip:. Alexander tie 
great wagſonto KingPhilip. a 

| 2 
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The Definite for the Femizine Gender in the Singular Number is 
de la, for the Plural des; as for Example, C'eſt un commanide- 


menr de la Reine d'EiÞagne. *Tis a command of the Queen of 


Spain. | 

"Des is the Definite Article of the Genitive Caſe of the Plural 

Number for both Genders ;, as for Example , Ce ſont des ations 

des braves Anglois. Theſe are aftions of the gallant Engliſh. 
Des vaillantes 4maxzones. Of the couragious Amazones. 


—— 
—_———_ 


Of the Indefinite Article of the Genitive 
__ GE 


DF is the indefinite Article of the Genitive Caſe fqr both Num 


bers and Genders, when we fheak generally, without 1e- 
ſtraining particular things; as for Example, Jay leu un arreſt 
gc Parlement ; without iþeabing more of one, than of the other. 
4 bave read an Af of Parliament. 
Alexandre le Grand etoit fils de Roy Alexander the great 
was 4 Kjng's ſon. F | 
C'eſt un commandemen de Reine. T7,F 4 Queens command 
Celſont des ations de braves.Thoſe are 10ns of gallant men, 


"0 


— 


os. "aaa 


Of the Article Definite of the Dative Caſe. 


A U z« the Article of the Dative Caſe for the Maſculine Gender, 
a Ia for the Feminine, aux 3n the Dative Plural for both the 
Genatrs 3 as for Example, Albe declara la guerre au peuple Ro- 


\ main. Alva proclaimed wars to.the Romen people. 


A 


Cyr144 a la Reine Tomiris, Cyrus to Queen Tomiris. 

Argentoriv aux Gaulos. Argentorix to the Gaulois. 

A. the Article Indefinite of the Dative Caſe ;, as for Example, 
Fay monitre cette Theſe a des Philoſophes. 7 bave ſhewed 
this Theſis to ſome Philoſophers. | : 


Jay communique ma maladie 3 des Medecins. J7 have com = 


municated my ſickneſs to ſome Phyſicians. | | 
All proper Names both of Gods and Goddeſſes, good ati, bad At- 


gels, 


*, 
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gels, Men, Women, Cities, Towns, Villages, Months, &c, take in 


the Datiue Caſe, and.never au nor ala 5 as for Example, Rendez. 


_ cequi appartient a Czſar. Render to Czlar what Is belonging 


to: Cxſar. | : | 
Les Romains dedicrent un Temple a Jupiter Stator. 72 Rox 
mans dedicated: a Temple to: Jouve Stator. | | 
Paris fur n& I'Troye, except Jeruſalem, Bethleem, and ſome few 
ather proper Names of Cities or Towns hereafter mentioned. 


Of the Applic ution of the Tndefinite Article 
- deof rhe Genttrve Caſe for both Num- 


bers and Genders. 


VA E have fboben of the Nature of the Article In:lefinite de,we 
| | ſhall Fpeak now of its Application. 

1. /f an Aijeitive be put before the S1abRantive, we uſe de ;, as 
for Example, Henry IEgrand eroitun Prince: de grand courage. 
Henry the great was a Prince of great courages 

For the Plural Number, il fit de belleschoſes, he? did fine things. 

For the Feminine Gender in the Singular Nnmber, SainCt Loiizs 
Roy de. France Etoir un Prince de grande vertu, Saint Lewes 
King of France was a Prince of great vert ue. 

If- the. AdjecÞ ve-be of jÞ2cial notation,althoughit be put before 
the Subſt ant ive,we uſe-the Definite Article, as for Example,C eſt 
le rombeau dugrand Henry de Mommorancys Thzs 5s the grave 
of: the great Henry of Mommeorancy. 1 
' If Pronouns both Sing»lay and Plural be put before the Subilan- 
tive,we uſe the ſame Article dezas for Example, Alexandre legrand 
receut bien les Ambaſladenrs des Princes ſes voifins en Vab{ſcnoe 
de ſon Pere Philzppe Roy de Macedoine, Alexander the eveat 
received well the Ambaſſadours of the Princes hes Nezghbo«rs,6n the 


abſence of bis Father Philip K/ng of Macedoniai © 


D'avoir dompr6 Bucephal Cercirune de ſes: phas belles ati- 


ons. To have overcome Bucephal, it was one of his fini{t 1eeds. 


Nous dgvons mourjr au ſervice de nvs Princes. #7 ought to 
ate for theJerdice of our Princes, | 
Pronouns 


NY 
\ 
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Pronouns abſolute, which ſygnifie by themſelues, take the 
definite Article; as for Example , Si vous avezZ receu une let- 
rre de votre frere , Jen ay auſfi receu une du mien. If you 
have received a Letter from your Brother, 1 have received alſo one 
from mine. | | 

Mellleur, better, and plus, more; in the Comparative degree 
for both Genders and Numbers , take the Article Indefinite de ; as 
for Example, Alexandre le grand avoit de meilleurs Soldats. 
que Paris. Alexander the great had better Souldiers than Da- 
I1US. 

Les Romainsavoient de plus vaillans hommes que les Al- 
bains. Th Romans had valianter men than the Albains, 

The ſaid meilleur and plus take the Article Definite according 
to their Genders and Numbers , in the Superlative Degree ; as for 
Example, Les Anglois ont pluſicurs des: meilleurs Soldats du- ' 
Monde. The Engliſh have many of the beſt Souldiers in the 
world. | 

Le Marechal de Tyrz/n2 eftoit un des plus grands Generaux 
de notre age, Marſhal Tureine was one of the greateſt Generals 
of our age. 

Theſe Adverbs fort, very, fn, ſo many, aſlez, enough, beaucoup 
much, tant, ſo much, take before themſelves the Indefinite Article, 
as for Example, La France produit de fort braves hommes 
France produces very brave men. | | 

L*4nel:terre eſt pleine de tant de belles femmes qu'on ne 
ſcauroit Pexprimer. England 7s full of ſo many haudſom women, 
that one cannot expreſs it. 3. y 

The Prepoſitions require the ſame Article de before themſelves; as 
for Example, Je vien de chez Monfieur——. I come - from Ma- 
fter ; | 

The ſame Article Indefinite de 3s alſo attributed to the matter 
whereof any thing is made; as toiſon d'or, golden fleece. 

If we would expreſs the matter it ſelf, we muſt then uſe the 
Definite Articlzz as for Example, Ce manteau eft fait de la 
laine que Jay acherce cette ſemaine. This Cloak 7s made of the 
wool! that I bought this weeb. | 

Aſter the Adverbs of Quantity we put the ſame Article, Pome 
pee avoir beaucoup de courage, Anticque trop peu de coeur, 

. Neron trop d'impudence. Nevertheleſs, if we 5pecifie ſome 
certain thing , in things that can be divided without. deſtroying 
the other part , then we uſe the Article Definite 3 p; for = 

ampity' 


* 
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ample, Donnez moy un peu de ce vin la. Gzve me a little of 


' that want. 


_ Adjeftives that fignifie plenty and ſcarceneſs, will alſo have an 
mndefinite Article; as for Example, LU Angleterre eſt pleine de 
braves gens, England 3s full of brave people. 

Cer homme eſt pauvre d'eſprit. This man has no great ſtore 


' of wit. | 


If a Noun Subſtantive be put before the proper Names of King- 


' doms or Conntries, we uſe the Article de 5 as for Example, LeRoy 


de Suede. King of Swedeland. 
Duc de Baviere. Duke of Bavaria. 
Adjeftives of Praiſes take the ſame Article; as for Example, 


Le Duc de Monmexth eſt digne de Lowange d'avoir fair une 


fi belle aRion devant Maſtric. The Duke of Monmouth is 
worthy of praiſe , to have done ſo brave an action before Ma- 
ftrich. : 

Subffantives of Quality require the ſame Article de; as ſor £x- 
ample, Monfieur le Comte de Montal eſt homune de coeur. My 


| Lord Mental Zs 4 perſon of heart. 


The Verb manquer t akes the ſame Article de; as for Example , 
Les Syedois ne manquent point de courage.The Sweeds want 30. 
courage. 

Before the Numbers we put the ſame Articlede ;, as for Example 
Il y avoit une Armee de trente mille hommes devant Candzz 
There was an Army of thirty thouſand men before Candia. 

All Nouns of the Liberal Arts, if that voice Maſter be before, 
pan ſame 3, as for Example, Maitre de Mutique, a Muſick 
Maſter. | 

But if we determine the thing,then we ſay. C'eſt le Maitre de 
la Muſique du Roy. 1t 3s th? Maſter of the King's Muſich. 

Before Nouns of Sciences we uſe therſame Articles as for Exam- 
ple, C'eſt un profeſieur de Theologie. . He zs 4 Profeſſour of 
Dzvinity. | 

All proper Names of Cities, Towns,Suburbs, Villages, Hamlets, re- 

quare the ſame Article de as for Examile,Je viende Londres,c 
I came from Londyn. 
Dieu being meant of the true Godrequires the Indefinite Articles 


"as for Example, C'eſt la volontede Dieu, *tis Gods will. 


Except ſome Ad) dive follows ;, as jor Exampl», C'eſt une ter- 
rivle choſe de rember eutre les mains du Dicu vivant, *Tzs 4 
terribly thang to fall igto the hands of the living God, 

| All 
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All proper Names of Men, women, Sperits, good or bad, Gods, 
Goddeſſes, of Males and Females, of irreaſonable Creatures , of 
Months, Days, take the Article de in the Genztive; as for Exan- 
ple, Pierre, Peter, de Pierre, of Peter, Marie, Mary, de Marie, of 
Mary,@*c. G 

Force fenifying violence, takes the ſame Articlede, as le Roy 


de France prit Maſtric a force d' hommes. The Kzng of Franc | 


toob Maſtrick by ſtretgth of men. 
= — Ms v4; orner, fo adorn, en- 
richir, toenrich, vetir, to be clothed, couvnr, to cauer 3 as for 
Example, cette chambre eſt tendue de tapiſſerie. This Cham 
3s banged with Tapiftrey,Gtc. : 
' A Noun which ſrgnifies the manner how any thing is dove, will 


bave an Indefenite Article; as for Example, La Mer eſt agiee , 


de tempetes. The Sea grows rough with Tempeſts. 


 Adjeftives which fcenifie deere take the ſame 5 as for Examplp | 


ambiticux d'honneur, deſirous of honour. 

Nouns of meaſure take the ſame Article de 3 as un boiſſeau te 
froment, a buſhel of wheat. So do the Adjeftives of form; as 
beau de vilage, of 4 comely countenance. 

Bien, berng I quantitively , requires the Definite Ardicly; 


as for Example, vous prenez bien de la peine , you take much 


ains. | | 
: a marked with an accent, is the Article Indtfinite of the Dt- 
tive Caſe; as for Example, Jay communique ma maladie 2 
des Medecins; that 3s to ſome Phyſicians. But if we name ſome 
particular ones, we uſe the definite Article; as for Example, Pay 


communique ma maladie aux medecins de Londres, 1 hav | 


communicated my Diſeaſe to the Phyſicians of London. 
Two Subſt antives meeting togither,, ſegnifying ſeveral things, 


the laſt is put in the Genitive Caſe 3 as ſor Example, Le Royaume | 


& Angltt erre eſt grand. The Kjngdom of England 5s great. 


of 


—_— Li _ W 


| expreſs 


| 
ſrom my friend. 
m_ 


of. j 
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RY 
Y” 


Of the Caſes that V, erbs gOUern. 


7> Auxiliar Verb Jay, Thave, governs the Accuſative Caſe , 
or the Nominative, becauſe in French they are the ſame; as for 
Example, Le Roy de Macedoine avoir un Cheval nomme Bu ce- 
phal. The King of Macedonia had 4 Horſe called Bucephal. 
The Subſtentive Verb governs the Nominative Caſe z, as for Ex- 
le, Venus Etoit Ia plus belle des trois Deefles, Venus was 


the handſomeſt of the three Goddeſſes- 


The Aftive Verb governs the Accuſative Caſe 3 as for Example, 
Teree Roy de Thrace almoit poſſonnement Phzlomele, Tereus 


King of Thracia loved extremely Philcmela. 


Nous devons honorer les Roys puiſqu'ils ſonr des Dicux ſur 


la Terre. We ought to honour Kzngs , ſence they are Gods on 
Earth, 


The Latin Verbs which govern the Accuſative of the thing, and 
the Dative of the perſon, govern the ſame Caſes in French 3 as for 
Example, Il faut rendre I Ceſar ce qui appartient 3 Ceſar. #t 
muit return to Czlar what 3s belonging to Czar. | 

Mon fils, donne moy ton coeur. Son, give me thy beart,*c. 
Exception: If we mean a part of ſome thing which the Engliſh 

b (ſom?) then the Aitine Verb governs in French the Gent- 
tive of the thing; as for Example, Donnez moy du pain : give 


- me ſome bread, verbatim, give me of the hread. 


The Verb which in Latin governs the Accuſative 6f the thing , 
and the Ablative of the perſon, governs the Native of the perſon 5 
as for Example, L'Imperatrice Helene demanda c.nge au Turc 


j. Caller eu 7eruſalem. The Empreſs Helena asbed the Turks leave 
- togo to Hieruſalem. 


The Verbs which take after themſelves theſe Latin propoſutions a 
&r ab, which govern the Accuſatine of the thing, and the Ablative 
of the perſon, govern the genitive of the perſon; as for Example , 
Jay receu une Lettre de monamy. 7 bawe received a Letter 


0 The 
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; French the Genitive Caſe ; as for Example, Il jouiit d'une grande 


* 


The Verbs which in Latin govern the Ablative Caſe , govern j, 


tranquilite, He? enjoys 4 great tranquility. 
" T1 e ſertde tes ami<. He makes uſe of his friends. 

The Verbs of obeying,diipleaſing,pleaſing,granting,and denying, 
govern the Dative Caſe , as for Example, Les Rebelles m'obeiſſent 
pasa leur Roy. Rebels do not obey their King. 

Ils Ceplaiſenta Dieu, They diſpleaſe God. 

Les fideles ſujers plaiſent a Dreu. Faithful Subjects are pleaſing 
to God, Fc. $a 

Commander, to command, if we ſprak of one Army. 

A Flett, a Regiment ,a Company, or any thing belonging to an Ar. 
my, gover 1:5 the Aconſative as for Example, Le Roy Carius tom- 
mandoic ſon Armee. Kzng Darius gommanded his Army, &, 


Commander for other things govern the Dative ; a7 for Exan.. 


ple, Dieu nous commande d'honorer les Roys. God command; 
15 to honour Kings. | w 

Reciprocal Perks of jeering, vaunting, and diſirufting , goun 
the Genitive Caſe; as for Example, Alexandre le grand fe moqut 
de Darius. Alexander the great laught at Dariu:. © © 

Ciceron ne ſe deffioit pas de Popiliyz, Cicerg did not mi 
ſerufi Popilius. . | 
Jean de Verd,ce grand General de PEmpereur ne ſe. vantoit 
jJamais de ſes belies ations. John de Verd, that great Gentralof 
the Emperour, did never vaunt himſelf of his fine attions. 

Thoſe two Neuter Verbs in Latin, faveo, I favour, ſtudeo, I 
Siudy, which govern.in Latin the Dative Caſe, govern #n French tht 
Acciſativez as for Example,Le Roy favoriſe les braves homme, 
The Kzng favours the gallant men. ” 

Quand ils etudient leur devoir. when they ſtudy their duty. 

The Paſſive Verb governs the Genitive Caſe; as jor Exampl!, ll 
eſt aime 'de tovr le Monde. He 3s beloved of every oe. 

Adulor axd blandior, which Latin Verbs frgnifie in Frend 


flater, ;» Engliſs to flatter, though they govern the Dative in L&- | 


tin, they govern the Accuſative in French; as for Example, Pour 
quoy me flatez vous ? why do you flatter me ? 
when y ou find the Prepoſition ad after theſe Verhs,mitto,ſcribo, 
1 ſend, I write, you m»ft make uſe of the Dative Caſez as for Exat 
ple, ſcripſi ad illum, / bave written to him, Je luy ay Ecrit. 
Darius envoya une Lettre a Alexandre le Grand: Darius ſit 
a Letter to Alexander the Great. HOAT 9; 
ws C Not 


DT. — Anagtmts> @©wie on 


TP 4 Py. 
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- Not only after theſe two Verbs, but always whew the Prepoſition 
ad 3s found after a Verb; as for-Example,Redde Ceſari, quod ad 


| Ceſarem pertiget., Render to Czſar what 2s belonging to Czlar. 
Rendez 2 Ceſar; ce qui appartient 4 Ceſar. 


. 


The Deponent Perbs,which in. Latin governs the AccuſntivtCaſe, 
do the ſamegn French, being an AdiveVerb in our Language; and 
not Deponent; 'as for Example, Tour le Monde admiroit la fageſſe 
du Marechal de Txreine. Every one adnired the wiſdom of Mar- 
ſbal Tureine. x 

| Les Aſfriens admirerent leur Reine Semiramis. The AflyTis 
avs admired their Queen Semiramis. ; 
 Pardonner governs the Acciſative of the things and the Dative 
of the perſon';, as for Example, Pardonnez nous nos offences; 
Forgive 1s our treſpaſſes. 

Verbs of remembring, of pitying, of repenting, of growing wea- 
ry of ſome thing, of grieving, of rejoycing, govern the Genitive 
Caſe 3, as for Example, Souvenez vous de moy, remember me. 

Ayez pirie de. moy, have pity on me... 

Je me repens de ma vie pafſee, I repent for my life paſt. 

Je ſuis las de eela, I am weary of that:. "woes os 
Je Gris fache d'avoir offence Dieu, I am ſorry to have offeuded 
Goa, _ ct is foy fat | 

Je me FeJouy de ydtre bon hoeur, 1 rejoyce: for your good 
Fortune. ; | = 

Joiier, toplay, if we mean wpon Muſical Inſtruments, governs the 
Dative Caſe; as for Example, Jotier du Flajoler, to play ypon the 
REC. Le. MN de ii ch 
Jouler z other things governs the Datzve:Caſe; as, . Joiler a la 
boule, to play df Bowls. OT fy ak | 
' TheVerbs dedire, to break bis ward, defaire, ts leaue, govern 
the Genitive Caſt 3, as for Example, 11 Seſt dedir de ſa promeſſe; 
Il q defait de cet homme que vous ſcavez,he has left that man 
you know. ; BY 

The Verbs rwourir, to dye, crever, to break, enrager, to-grow 
mad, perir, to periſh, govern the Genitzve Caſe; as {* Example, 
Nl meurt de faim, he dies with hunger. Jl creve de oth, . be 5s 
very dry, fc. - + | 


Va . 


li, = 


162, _ Groands Yf the French Tongue. 


of «1 the Atverks of "Motion, or of the aur 
Latin Queſtions, viz. Ubi,where ; fo 


' whither ; Unde, from whence ; Qui, 4 


which way. 


| LÞ:- {for the abiding, Quo for the motion, ſigns pe in Froce 
and are uſed without any difiinftion ; as for Examhle , 

eſtes vous? mhereare you? Je ſuis a Londres, jp am at 

Oh allez-yous, #hither go you ? I Londres, to London. 7 


_—.. z 
m_— 


of. the Queſtion Od. 


F we are 99 by the Queſtion ol, zx proper Names of Citits, 
- Towns, and Villages, we anſwer in the Dative Caſe, with the 
Article Indefinite 43 as for Kxanple,ON alla le Ducde Navail? 
#hither went the Duke of Navaulle ? II alla a Candle, he went to 
Candia. | 
- Oſt le Roy? where 7s the King ? 
- Il eft4' Londres, he is at London: 

Some 0 - re French Towns art excepted from the —_ 

*iz. la 'Chapelle, le Havrede Grace , la Fleche, Ia Rache 
thoſe compounded with you in Engliſh bridge, as Poncleveque 

dermer, Pont de Arche, le Mans, la Charite, la Hayc 
iz Holfand, la Ric :n England. 

In thoſe we uſe the Definite Article au, or 4 la, actording to their 
Gender; as for Example, Il y a un grand College a. la Fleche, 
there is a great Colledge at Fleche. 

Son couſin demeure au Havre de Grace, bis Cofen livtz 6 
Havre de Grace, 

For proper Names of Kingdoms, Provinces, in one word of greal 
places we uſe the Prepoſition en; as for Example, Les Anglois 
voyagent en France,en Italie,8&c.The Engliſh travel into France, 
zgto Italy, &c. . 


tn other Names, if « Pronown precedes, we uſe the PRpoſttiones 
fr 


* 


Mitt. Sue a GO 


ww > Cc. MW 


\ 
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for the motion, dans for the abiding 3 as for Example, Monſieur 
ya en ſa Chatnbre, the Gentleman goes znto his own Chamber + 
for the abiding, Monfieur eſt dans fa Chambre, Mafter is in his 
Chamber. | —_- | | 

In other things we anſwer in the Dative Caſe both for the mo- 
tion or abiding 3 as for Example, On va"Menfieur? Mhither goes 
the Gentleman ? Tl va aux: Champs, 4a la Ville, a IEgliſe, a1a 
Cour, 4 la Campagne, au Marche . a la Comedie, &c. He goes 
znto the Country, into the Town, to Church, to'Court, into the 
Marketyerc, ED 3 PS 
' Odeſt Monficyr -———? hires Maſter —? © 
| Weft aux Champs, 4 1a Ville, a TEgliſe, 8c. zi? is in the 


- 


Country, in the Town, &t. _ / 


# * 
L F 
-4 * == ».Y - a. nth. atdth. _— 1 þ > WF 7; 2 9 ah ad. Ko 
—c 


Of the Queſtion d'ol, that is, from whence. 


JF we are asked by d'od, which ſignifies from whence, we anſwer 
zn the Genitive Caſe. - 2 
- In proper "Names of: Kingdoms, Cities, Provinces, and. generally 
in names of. greatiplaces, in the Genztive Caſe, with the. Article 
ſadefinite de; as for Example, D'oi'venez vous? From whence 
come you? Je'viende France, de- Paris, de Picardzs, &c, I come 
from France; from Paris, from dev: | 
Jn other things wt anſwer in the Genitive Caſe alſo, but with 
the-Definite Article; as for: Example, Je vien de la Maiſon ,;de 
ha Ville,&e. 1 come from bone, from the Countrey,& cs 


164 The Grounds of the French Tonga. 


G . j 
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* 
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_ WS, Cantos td £1 GY. AZ M 
Of the Queſtion par ot? viz. which way? 
JF »* be ashed by which wayzin French par od, joT 3 qua, 
. we. anſwir in the proper names of Cities, Towns, Villages, in the 
Accuſative Caſe with the Prepoſition par, without an Articlezas for 
Example, Par ol paſla le grand Duc de Toſcane, pour Fen r&- 
rourner en Italie ? Which way went the great Duke of Tuſcany, 
for to return into. Italy ? Il paſla par Parzs, be paſſed by Paris. 
In all other Names we uſe the Article par as 7. Example, Par 
- = Charles Quint 2 11] paſſa par la Navarre, he paſſed by 
4 . > NE) \3 | \ EL1 4 | 
Par ou 5'envola Dedale ? par la fenttre d'un chateau, by thi 
window of a Caſtile « ; , 
- By which way fled Dedalus ? | 6) 4 5] 
By the window of a Caftle: 4” 
The proper Names of Towns heretofore mentioned, viz, la Ro- 
chelle,c&ec. take the Article 3 as for Example, Tl paſla par la 86 
chette, | he paſſed by Rochell. - [> 4 fi 
Names of Kjngdoms, Provinces, and in one word, of great lu- 
ces take the Article ; as, Je paſſeray par la France pour allet en 
Savoye, I willpaſs by France for to.go into Savoy. | 
11 a- paſle par la-Picardze pour'venir en Angleterre, be has 
paſſed by Picardy to come 3nto England. 17 | 
All the Provinces of England tabe no Article , Jay pale par 
Kent, 1 have paſſed by Kent, 


of 


. ria 
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Of the Genders of Nouns, wiz, the 
_ » Maſculine, the Feminine, and Com- 


# 


We have three Genders,viz.the Maſculine, 

the Feminine , and the Common; Nouns 

ending in any of theſe: Letters, both Con- 

| ſonams or Liquids, are generally of "the 

.. Maſculine Gender,b,c,d,t,g,h,l,m,n,o,p, 
qr, f,t,x,y,2- . "© IM 


Exception. Theſe areof the Feminine Gender. 


Atgreur, 
Amours, 
Ardeur, 


.Blancheur, 
Boifſon, 
Breb1s, 


| C, 

Chaleur, 
 Chandeleur, 
. Chair, 


Sowerneſs. 
Loves. 
Ardonts. 


whiteneſs. 
Drink. 
4 Sheth. 


b 


Heat. 


Candlemas.” 


Fleſh. 
Candour. 
Colour. 


Chaux. 
Croix, 
Chauſles, 


Deerotoires, 
Douleur, 
Douceur, 
Dent, 


. Epoiſſeur, 


| Faveur, 
Faim, 
Fin, 
M 3 


= 


b 
* 


E. 


F. 


Croſs. 
Breeches. 


Bruſh. - 
| Doloure. 
Sweetneſs. 
4 Tooth. 


Thickneſs. 


Favour. 
Hiunger. 
- End. 

F acon 
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Facon, Faſhion. Orgues, 
Fleur, Flower. 
Ferveur, Feruoute 
Foreſt, Foreſt, Pamoiſon, 
Faiſon, Plenty.. Palx, 
Frayeua, - - (127 Fear, ii Pet, © 
Froideur, . Colds _Perdrix, 
Fureur, + i ': Fury, Part; . 
| Priſon, 
G. : Puanteur, 
Grandeur, Greatneſs, Pudeur, 
Putain, - - 
| H. Profondeur,. \ - 
Hard, -4 wythe of green Picks. Peſanteur, | 
Hardes ' Clothes, Pos. 
Humeur, Humonr. 
Hauteur, High. | 
. Faniocur, 
T « Raiſon; 
Jument, a Mare. Rangon, 
Rigueur, 
L argeur, .,  . . Largeneſs, Rougeur, 
Legon,* - ©. Leſſon. Rondeur, 
Liqueur, Li7#o0r, Rudeur, 
-Lueur, Light. Rumeur, 
 Longueur, Tangth. 1 rhe 
Bi) eve) 
M. . Souris, 
Maiſon, ; Houſe. Splendeur, 
Main, | -  **Haid. Senteur, 
Mer, ' Sex. Sacur,. 
. Nercy, - Mercy. 
Moeurs, Manners. . Teneur, 
Moiſlon, Hart, Toiſon, 
MNorr, Death, Toux, 
» Mauehetes, Sniffers. Tour, 
N.  Venaiſon, 
-Nuid, Nuif. -Vigueur, 
O. Valeur,, 
- Odeur, - Qgdor. - Valeur, 
d 


Mh-0F 
| 


Organs, 


P. 


a Swooning, 
# Peage. 

» 5 i F eat, 

, Apariich 


[ ; Vs Part, 


Priſon, 

« {1+ 7: Vtung, 
Pudar, 

4 hare, 

-.-  , Deepmiſs, 

. Heaviniſ, 
Pitch, 


'.., Hated, 
© |. Reaſons 
8 Ranſom, 
Rigont. 
Reaaneſs, 
' Roundniſs, 
Rudentſs, 
Rumaure 


» # ? & 3 
LS & Fiskhi 1 


4 Mouſe. 
Splendour, 
— 
"" Iwitk 


To 7 of 


£ now, 
Fleece. 
4 Caught, 
x "Tower. 


Veniſon. 

' Vigoute. 
Walour. 

- Price. 
Pro- 


fl i 
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' Proper Names of Men, their Titles and Dignities;are of the Ma. 

culine Gender 3 as for Example, Pierre, Pter, Chancelier, Chaz- 
cellour ; Marechal de France, a Marſbal of France. 

Proper Names of Women, their Titles and 'Dignities,. are of the 
Feminine Gender ; as, Clotide Reine de France, Clotida Queen 
of France, la Princeſle, the Princels. | 
Names of Beaſts, viz. male, are of the Maſculine Gender; as foy 
Exaiple, Le Lion eftle Roy des Anitnaux. The Tion' 3s the 
King of Beaſts, , a Cn are 

Nouns of Beaſts, Females, are of the Feminine Gender , 4s for 
Example, la Cavale, the Mare,@c. ED 


"MI theſe Nouns of Birds art of the Feminine Gender for both 
kinds. 


Becaſſe, 4 Woodcock.  'Cycoigne, - 2. .n:Stork. 
Alovere, .. + @ Larks \ Perdrix, © © (Partridge. 
Corneille, 4 Crow, : Cercelle, '3 7:28 Ted. 
Pie, -: -- 4 Maghyt. Choiiece, .an:0wlet. 
Grieve, . —- a:Fieldfare.  Becafline; & nite. 
.Gnie; | Vs) f1148:O fee. Callie: ©: . a Quail. 
Arondelle, a Swallow. Chauue ſouris, 4 Bat. 
Mate, ft) Sat gulſsc:t (5.524 hunt Teh HAT ICE 


\ Thife are of the Maſculine, for both binds. 
Merle,. <3 a Blackbird. "Un Paſſerau, - | aSparrom 


Etonrneau, a Stare. Roflignol, a Nightingale. 
_(Geay,* © | 1 ning Fay.” Concon, © 4 "Endbow, 
\ Pouler, ._' \'5 hn: a:Chjobrn.. >Yancan, - © a-Lapwing. 

-Phaiſm; ©: 6! \a Pheaſant, | [Pigeon,' + © 2 Pallgeon. _ 

Perroquet, - ': , > '2ui4 Parrots Ramnter, © © | © & Rinyetlove, 
'Hibou, © © ©). + an Owl. Becafſon,” © © albtile Suite. 

'Faticon,\" '*. (77118Bayiconss  Plongeon, . a Dittapper, 

\Eprevier -* 2. .Spatbawh. © Pincon; -* 4 Chaſfnth. 

Heron, a Heron. Tiereelet;*" -the Taſſel. 
-Corbean, © 2 # Ravens Vautour,: 4 Vilturee 


-AinBator,. 1.5" 4 a'Bitborn, \ - 


Fn -. Mgt 5: Names 


1 6 The Gents vof th the French. WW 


Names of of fibe are generally of the os ulint "on as fer Ex- 
ample, Brocher, &Cc. 4 Pike. | - ek 
Y 33 +hiV+375 | 
Thoſe thai are lid ine jy commonly of the Feminine Gender, + 


*. er 
3'4 3 »#f 5 


Lamproye, 2 i Lamprey. Egerife,” OE 4 Craw-filh: 


. Anguile, an Etle. Aloſe, 2 a Shad. 
Une Truire, { -4 Trout. , Une Tanche, . a Texch, 
tine Carpe,  _ &Cayp... Une Sgle, |. a Sole. 
Moutljie, cod-flh  Balaine, -  a#hale. 
Terche, .- .-. . - _., 4Perch.,, Une Grenojiille,, - « Frog: 


Names of venemous Creatures are of the Meſcalint Gender, Un | 
: Vipere, a Viper. KxceptCodlcuvre, a Stake. _ 
. "NameSof Fruits are of the Feminine Genaltr, as Pomnae,ay 4 
: ple; Eeriſe, Cherry,&.c, Excipt thoſe finiſhed with ſome of-the 
. Conſortants, v1Z. b, c, d;f,&e.' or- theſe that are derived from- the 
"Latin 5 as for Example, Concombre, a Cxcumber,&c. | 
\\r Nyxns in 10n are Femiuint, 2s confideration, ſay la conſiders 
A T5014 
* Thoſe that are ended 5 in e, if they be- -pure Prench;are of. the Fi- 
mine Genatr 5 as balance, a balance. 

Nouns ending. #n ege, age; rade, icge; ainme, aſine,eme,eſine, 
oire, arre, erre, are of the Maſcaline Gender, from thoſe that are 
cended-image a has nc come as Latins , 4s vage, 
. rages Os. 3101-1 

eG: Enfinitive Moods taken fo Subſtantives,are of the Mafculint 
. Gtnederz as le boire & Je er, drinking. and eating, -: 05 

Thoſe words end ing ine, dfitbey be derived from the Latin:F- 
2 . ininess are of the FemangudGender, 'as.mere, mothgy-'. is 
.* Nouns #nding in Ct ef, they.tie derived from Latin or Greeh was 
are of. the MaſculinGou ex; as office, officium, an officaz, -8xcept 
. aſperges, Para ery han ©, breath, __— ſtudy, angoillezerie} 
4 he of the Femini Gerdey 
©, "Nouns ending in two be; are of the Feminine Gender, 14s Ar- 
mee, = Army except proper Names pf men, or qualitigs;: as Pom- 

ce, 

. Nouns in E deriving from Latin in tas are Feminines,as bonte, 
fr en -icamcabd q 0 | 
| Thaſe 


hd bd SS Ht a 


; #$ 


yele, ſeght. GC eniegt acl nn 
. . Thoſe that end i ig, are of the Feminine Gender ,. as Moguerie, 
laughing, &ce | 0 RY ov oe OR neR 
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Thoſe other are of the Maſculine Gender, as cdte, ſide, &*c. 
Theſe in a are Maſculines, as un iora, 4 jot. 

- Adjeftives ending ine,are of the Common Gender, as honneſte 
homme, honneſte femme, an honeſt man, an boneft woman, 

' Attjeciives or Pronouns wanting Subſtantives, are of the Maſcy- 
line Gender, asle haut, the high, le: mien, mine; yet by relation 
to the Feminine, we ſay la micnne, mnt. 

Names of Winds ave of the Maſculine Gender. 
Names of Kingdoms, Provinces, follow their termination, as 
rance #s of the Feminine, for the e Feminzne ſake ; Dennemarc 
of the Maſculine, becauſe it. is ended with a Conſonant. ___ - 
LIP names of Rruers follow :alſo their termination,. as Seine, is 
of the Feminine Gender, becauſe it comes from, Sequana, . which is 
of- the Feminine Gender in, Latin. | 


” . Z 


If they come from g. ward af the Maſculine Gender , they are 
Maſculine, as le yn the Tiber. | P f 
«, Proper Names of Towns, except ville: be; put- before, are oj the 

laſculine Gender, as Paris yr kk Perks fine z but if ville be 
before, we ſay, Paris eſt une belle ville. pf 4-2 
7 xcept is lege Baſlec, la Capelle,la Rochelle,la Charite, 

ye, la RE. CI and F | Che. 
 » Nouns of Months compoſed with demy, that.is, half,. are of , the 
Feminine Gender, as.la my Septembre, the..middle of September, 
jr ahy other word, as.la my quareme; Mialent, we ſay alſo, La 
Sain&t Jean, that #5 by compendium, .le Feſte de Sainft Jean, the 
Feaſt of St. John. &,. 07 73 YEN | 
\. .. Names of Maneys are of the Maſculine Gender, 4s. Ecu, 4 own, 


Qc. except Piſtolle, Richdale, Maile. - -- 


"Nouns ending in u, are of the Maſculine Gender, except Vertu, 
Virtue, Glu. By | | 


', Ineau, are of the Maſculine Gender, .qs.cquteau, « kyiſt, trous 


ole, Oc. þ, ah : 
Thoſe in iie-are of the Feminine Gender ,. as mouliie, green-fiſ, 


- ef ww CO 
% 


.Ob- 
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Obſervations on the Pronouns. 


T* two perſonal Pronouns meet inthe compounded Tenſes,with twy 
* Negations, the firft 3s put before the firſt Negation, the ferond 
Pronoun before the 'Auxiliar Verb, the laſt Negation, before 'th 
participle of the pretevit, Exampli, Je ne vous ay pas dit cela, 
F baor ner totes eas ©OPPnNNSNSSINTTT | , 

Although moy, 1,-be the firſt perſon, yet "tis ufed with the third 
pryſon of the Auxiliar Perb Je ſurs,os C'eft moy;'tzs 1,C'eſt vous, 
$53 0-7. c NY 
; Li is uſed in the Ditt ive Cuſt for both'Ginders; as Allez chez 
Monſieur & luy dites, Go to Matty and: tell'bim,chez Madame, 
& luy faites mes baiſe-mams.'” © 
EI if- we anſwer te 4 Buiſtion, "tis not ſo5 ©a5s; aqui avez vous 
parle? a luy, to him, a elle, to her. | of ED 
' "Leur F'ithout (an $, 35 pitt for both Genders in the Dative Caſe ; 


ax Allez.chez Meſfienrs & leur dites, Go to the Gentlemm, and 


telthem, chez Mefſdemoitelfes, & teur dires, to the Ladies, and 
Fell they "bit trufweringtoa queſt3on otherwiſe 3 as A qui avez 
vous pavic ? eu, delles 02-122: via 
E _ and que; rhe friſt 35 the Nominat3vt for both Numbers and 
Genders 3 as1es hommes quit, the men which;les fermes qui, the 
OO Re S woe bor od ph obbl oe one: 

| Que is in the Accuſative for bath Numbers and Genders 3 a5 la 
fenime que J airtre.-the tonne 7 ive, les hommes que Je voy, 
the men which I ſee,@*c. . OY 


En ſometimts 7s 4 Prepoſition, then it ſanzBee in. 

- Fomet4mes a particle r2lative denoting the perſon ; as for Exati- 
gt Kebs i cendeYargent de Monſieur ? en ay receu, / 
pimy vous recen ae 1argent de Monifeur y , 


have received ſome. © ;” 


It denotes the place, Venez vous de Londres? } en viens, 
com? from thence. 
«Jt denotes thething ; as Que croyeZ vous de ceja ? What do 
"Jou believe of that ? Je wen croy rien, I believe nothing of it. 
It denotes a part of ſomthing ; as SCavez vous la@Muſique ? 


Ds 
* 
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Do you bnow Muſique ? J'en ſcay une partie; 1 kmw a part of 


its 
| Chaque aud Chaqu'un, the firſt 55 put with a SubFtantive ; as 
chaque jour, each day; the ſecond without it 3 as chaqu'un dir 
cela, every one ſay (0, | ES 
On is glways uſed in the ſingslar Number; as on dit, they ſay. 


) 
1 


LO — — as 
. - T — 
- 


Of the forming of Subſtantives of the Fe+ 
es ant  mineGender, _ 


ale - 
- a » 
' - 


I? Subſtantives Maſculines ending with a:Conſonant or Liquid, 
- for the Feminine Gender, we add ane; as for Example, Char- 
pentier, a Carpenter, ConſeiVer, a Counſellrr, Conſeillere, 

y Subſtantives inien, we add ne, Chien, a Dogg,Chienne, 


OE 


2 Bitch, 


Soto words in on 3 as Guenon, an Ape, Guenonne, 4 ſhe Ape. 


©. To Prince and Comte, we add le ; Prince, Princeſle, Comte, 


Ccmreſſe. ED 
To words in eur, we add euſe; menteur, a !;ar,menteuſe. Ex- 
cept Empereur, Ele&eur, Ambaſſadeur, Tutebr, Inventeur, A- 
eur, Prore&eur, Conſervareiit, Imperarrice;Eledrice, Ambal- 
ſadrice, Tutxice, Inventrice, Acrice, Prote&rice,Conſervatrice z 
vengeur, vengereſſe, pecheur, pechereſſe, ſinner, ſervireur, 4 
ſervant, ſervante, governeur, governour, governante. | 
" Nouns ending in eau, botb.Subtantives and Adjeftives, take 
elle, a pimp, maquerew,waquerelle, a bawd. 

But 3f-3t be taben for a Fith, 'tis the ſame for both Genders , 
nouveau, new, nouvelle. _ To EN. 

Temoin;witneſs,Autheur,an Author, poſſeiſeur,poſſeſſor, ſuc- 
Fog ſucceſſor, are not changsd z Dieu, Deeſle, God, a God- 

ry | | | | J 

Roy,Reine,a Kjng,q Quien,neven,niece,s nmphew, levrier, 4 
grey-hound-dog, leviere,a grey-hound-bitch; fils, 4 ſon, fille, 4 
daughter 3 -loup, - 4 wolf, louve, « ſhe wolf. | 

"0 G_---- | 


- \ # 
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Of the forming of Adie&ive * 


A Djeftives ending in E art of the Common Genatr, as honneſte 
homme, an honeſt man, honneſte femme, an honeſt woman. 


Ajeit ives ending Fn © take another e for the PA hebete, 


heberee, Ault, TI'S 

Ending in on, they ta -ne, bon, 2008, bonne, Py 

Adjeftives ending in c, tak! che, blaric, white,blanche, whit, 
except Grec, Turc, public, changing the c znto que, Grec, 4 Grt« 
eau, Greque, Turque,&c. 

Agjettives ending in g,. rake ue, long, longue, lang, bevin, 
changes n into gne, benigne, mite, 

To thoſe that end in d,, we add e, grand, great, grande, except 
crud, raw, nud,neked,which change d in e,crie,nie,verd,yerte, 
green. | 
. To thoſe that end ini, y,wt add Of amy, fried, amye. Joly 
pretty, Jolie. _ 

Ending þn 11, Fake le, gentil,  g1ntle, gentille. 

Thaſe that indi ins take ey CQUItOIS, courteous, courtoiſe, rp 
bas, gfas, gros, cXpres; 6 frais, to - Which we.add ie, | 
graſſe, groſſe, Exprelie, 8c 

Thoſe that endl za f, changt it in Ve, chetif, chetiye, Siited 

To thoſe that end in t, we add te, , het, clean,netrezxcopt thoſe 
that are ended in ant, ent, to whith: we only add an ©, amant, 4 
lover, amante; prudent, wiſe, prudente. 

Courtaut,noiraut,ruſtant, ſourdaur, change " r anto de,cour- 
raut, courtaude,&c. a ſhort one. 

To the ending in u,we add e, menu, ſmall, meniie: 

In x,'ſe, heureux, happy, heureuſe. | 

© Excipt dots, faux,rour, ſweet, falſe; red, ſay for the Feminan, 
douce, fauce, rouce. 

Nouveau, new, before 4 Powtl, is changed into nouve], a5 nou- 
vel at), the new year. 


Neuf and nouveau, which both fenipe; new 211 Engliſh, are dif- 


ferent in French. 
AC / Neuf 


> mn ma» an wn wn 02 da 
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Neuf #s for things that aremade by the band of thoſe that fol- 
low Mechanical Trades; as maiſon neuve, 4 new bouſe. | 
: Nouveau for Liberal Arts 3 as air nouveau, 4 new air, livre 
nouyeau, 4 new book, 


FI 03 1s "0 TOR >» . ef Y 
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% 
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Of Verbs and their ſeveral Tenſes. 
E wſe the preſent of the Tndicative,as the Engliſh do theirs, 
VV and other both dead and living Tongues. Nevertheleſs we 
we 3t ſometimes for the time to come 3 as for Example ,*Twill be to 
norrow 4 boly day ; we ſay, *tis to morrow 4 holy- day, 11 eſt de. 
main Feſte, 6 il ſera, 3t will be; the former 5s more elegant : we 
naks uſe of it ſometimes inſtead of the firſt Preterit; as for Ex- 
anple, Alexander the great fobe with the greatPrie}s of Apollon, 
a5hed himgintreats him to tell him where was his Father King 
Philip. Alexandre le Grand parla au grand Pretre & Apollon, 
le preſſe de luy dire oft eroit le Roy Philippe ſon pere. 

It is uſed alſo in all other Tongues for elegancy ſabe. 


Of the Preterit Imperfett Tenſe. 


WE uſe it when we mean an ation reiterated by an havit that 
zs done ſeveral times 3 as ſor Example, when the Kjng was 
at Oxford 7 bad the bozour there to teach ſeveral perſons of Qua- 
lity every other day. Quand le Roy etoit a Oxford Javois 
Ihonneur d'y enſeigner pluficurs perſonnes de Qualite trois 
fois la ſewaine. | | 

By three times a weeh, the ation is retterated. 

\ But 3f we -h but of one time, when we uſe the firit Preterit 
Jeu,explaine #n Engliſh by I had,ns well as Pavoi- as for Exam- 
ple,Quand J*etois a Blozs Jus une fois I'honneur d'y voir leRoy. 
When 1 vis at Blols1 had oncethehonos'to ſie the King theres 

HE 


J 
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we ul: thirdly the Imperfelt, when an attion meets' with yy 
3mpediment 3, as for Example, J'avois deſicin d'aller a Pars, 
mais mes affaires nemele permettent pas. Thad a deſign. ty 
go to Paris, but my affairs de not permit it mt. 145224 [5s 

Fourthly, when we have been witneſs of ſome attion ; ag for 
Example, J'erois a Paris quand le Roy Louis treiZe mourut, 1 
was at Paris when King Lewes the thirteenth died. ; 

Fiſthly, when after a ſhort attion follows que, or quiz as for 
Example, Il me dit hier qu'il avoitenvie de vous ſervir. He told 
me _ that he had a mind to ſerve you. 

S:xthly, when quand follows, J'etois a Londres quand Mz- 
ftric fur pris. 1was at London when Maſtrick was taken. 

Seventhly, when we Fþeak of the good or bad qualities of dead 
Creatures, both reaſonable or trreaſonable 3 as for Example, - Anry 
{e Grand Etoit fortheureux. Henry the Great was very forte 
nate. in 

Neron Etoit cruel, Nero was cyvel. FP 

Bucephal Etoit bien furicux. Bucephal was very furious, 

C'eroit un bon arbre. It was 4 £004 tree. FA x 

E:ghthly, if we ſpeak of the age of a dead body; as for Ex- 
ample, Henryle Grand etoit age de 59 ans quand 11 mouryt, 
Heny the Great was $4 years old when be died. * | 
 Ninthly, #f we Speak of the inconftancy of ſome body ; as Cet 
homme changeoit tous les jours de defſein. This man did alter 
every day his deſegn. 

Tenthly,. if the particle (1 be not receved in the firſt imperfelt 
of the Optative Mood, it is admitted in the imperfest of the In- 
-azcative Mood ; as for Example, Si la vertu reignoit , le vice 
ſeroit abatu. 1f Vertue ſhould reign, Vice would go downs 


$ 


of 
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\ Of the Preterit Definite. 


” 


E uſe it ;f we expreſs the time when the ation was done; as 

Le Roy de France prit Bourdeauxle 16 de Septembre, 1650s 
The Kjng of France took Bourdeaux the 16th. of September, in 
theyear 16 50. 

Secondly, if we tell a ftery, or'a tale, if it be meant of a (hort 
ation, we uſe it as, Alexandre le Grand rangea fois Fobeiſſance 
de ſon Pere toutes les Provinces revoltees. Alexander the 
Great put again under the obedience of his Father all the revoired 
Provinces. | 

Thirdly, if 3t be meant of a ſhort attion of a dead body ; as 
fur —_— Lois 13 prit la Rochelle, Lewes the 13th. took 
Rochell., 


Of the Preterit Indefinite. 


WE uſe this Tenſe, if we do not expreſs the time. If we (peak 
of ſame body alive ſtill, as Le Marechal de Turenne defir 


| Pluſieurs fois les ennemis. Marſhal Turenne 47d beat ſeveral 


times the enemsess | 

Secondly, if we expreſs an ation the ſame day that it is done 5 
6s for Example,. Je ſuis alle aujourd'huy a: Londres. 1 went to 
day ts London. ' 
- Fourtbly, we uſe it befors depuis; as Le Roy de France a 
toljours Ete heureux. depuis qu'il fait Ia guerre. The King of 
France bas been always fortunate fnce he makes Fars. 


Of 
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Of the Pluterperfect Tenſe, the Future, and 
of the Imperative Mood. 


I will ſay nothing of theſe two Tenſes and Moods, fence we mill 
uſe of them as the other Tongues do. | 


Py * > a __ 


Of | the Optative Mood. 


T= ſigns of the Opt ative Mood ave theſe, viz.encoreque;though? 
moyennantque, upon condztion,veuqueyſeeing that, a fingue, 
71 the end ;depeurque, for fear, jagoitque, though, Dieu viieille,. 
God grant, Plat a Dieuque, would to God. 

Tn the Opt ative Mood there are ſeven Tenſes, viz, the Preſent,tht 
firſt Imperfect, the ſecond Inperfed, the Perſe, firſt Pluterperfea, 
the ſecond Platerperfett, and the time to come. 

The aforeſaid fgns are applyed to ſour of its Tenſes, viz.the Pre- 
ſent Tenſe receives them all; as for Example , Dieu viieille que 
Yaye,God grant / may have. | | 

The ferſt Tmperfe@ rej 
I ſhould bave. 

The ſecond Imperfeft receives them all, except Dieu viieille, en- 
coreque J'enſle, would to God I ſhould have. 

vs, do agree all withthe PerfefF,except Pliit a Dieuque,would 
to God. » | 

The firſt Pluterperfedl will have none of them, but takes quand 
when, quand Paurois ea, when, 1ſhould have had: 


The ſecond Pluterperfett admits only two, viz. encoreque, Plit 


a Dieu que, though, would to God. 


= >, = 2D 


ets them all ; as for Example, Faurois, | 


PII 
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_ Of «the Infinitive Mood. . 


H 
__ Fs 


He Infinitive Mood has three ſggns, de, a, pour- 


.. Firſt, ks Subftantive, or-an Adjettive having the ffrength 


F01es antzve, orran Ad)earr Ma 
of & Subſtant kuegare fonnd between tiwolWerbs, of whidl the lait's 
in the Infengtive Mood, we uſe de, as for Exampi a 1.4 deſlein 
dalleri Hans. {tes deſign of going to-Patis.., H eſtimpol- 
fible de faire cela, 1t is impoſſible to do that. | | 


we uſe a as the Latins uſt the Gerund in dus, da, dum z,,as for- | 


Example, I have ſomething. ta tell you, Pay quelque choſe a vous 


.. rae by St! cet | 69s oY . ,1 3 £ A 
Aſter the Adjectives of utility,as.cela eft bon a manger,that »s 
gud to eat; cela.eft propre afajre cela, that zs fit to do that. ' 
After theſe two Verbs,commencer and apprendre,to begin and 
to learn, as Papprens a dancery1 learn to dance, Saddonner;ta be 
given, Sacoutamer, to uſe himſelf, tabe a after themſelves 5 as far 
Example, Je m'addonne a la Theologie, 7 give my ſelf to. Dþvi- 
uy. | or 


as for Example , 11 m'a donne de; Pargent pour luy  acherer-un 


du papler pour luy £crireune Lettre, he gave bim paper for to 


write a letter for hime 


'.We uſe de after theſe Virbs, if another Verh follows, viZ, 


—_ topray. Perſuader, to perſwade. 
Commander,. to command. Diſiuader,  todifſſmade. 
 Apprehender, to fear. Forcer, to forces 
Sabſtenir, . to abſtain Empecher,  tohbinder. 
Continuer, -- to continue. Divertir,  todFvert. 
Sefforcer, to endezvour;- Conjurer, fo conjure. 
Differer, ' fo diffir. | Conſeiller, to connſel. 
Permertre, ' © fopermit. Deffendre, to defend. 
- Proceſter, to proteſts, Exhorter '* - * © to exhort. 
_ Afſtrer, to aſſure. Fropoſer, "0 propoſe. 
& 19 ſwear. Sehacer, ' © to*mabe haſte. 
* Refuſer, | to refuſes Ag, Je vous prie de faire cela, 
Contraindreg.. —_ 


orce. I pray you to do that. 
N Pour 
P' 4 


% 


'wemake uſe of pour as the Latins uſe ad,and the Engliſhfor; | 


livre, be gave me ſome many for to buy him a boob; il luy adonne 


275 
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Choſes neceſlaires. 


Pour demander -nos For to ask our Ne. 


Necſſuez, 


E vous prie, I pray you 
DonneZz moy, give Me. 
Apportez moy, bring me 
Du pain bis , ſome brown 
bread. 
Du pain blanc, white bread. 
Un morceau de pain , 4 bit of 
bread. 
De heurre, wb 
Le pain, the loaf. 
Uinyek pain, 4 ſmall loaf. 
Un pain d'un (ol, a penny loaf. 
Un gros pain, 4 great loaf. 
” La moitied'un pain,bal} x loaf 
Une croute, 4 cruſt. 
De la mie, ſome crumb, 
'Du pain chaud, bot bread. 
Du pain raflis, ſtale bread. 
Dy pain Francois, French 
bread. 
Une rote, 2 toſt. 
Un girteau, 4 cake. " 
De lacroixe de deſlus, the up- 
_—_— 


De la crore de deſſous, the 


under cruſt. - 
L'entemmure, the keſing cruſts 
by oy de froment, wheaten 
11.0 


- Du porc frais, fr 


ceflary things, 


Donnez moy, give me. 
De la viande, ſome meat. 


/ 


Une piece de beuf, 4 piece of | 


beef 


Un platde viande , a diſh of 


meat. 
De beuf r6ty, roſted beef. 
Bovilly, bozled. Re ot 
Salle, ſalted. 
Fricaſle, fryed. 
Froid, cold. 
Chaud, hot.. 
Frats, freſh. 
Du beuf gras, fat beef. 
Mategre, lean. 
Llne trenche de beuf, a bit of 
beef. 


Beuf I la mode, beef larded © 


with bacon. 
Grille, broiled. 
Du mounton, mutton.  _ 
Da veau, veal: 
De Vagneau, lamb. 
Lu porc, pork. | 
Du j gammons . 
Du falle, ſalt bacon. 
Dulard, the ſame. 
pork. 
Da cochon de 


4 pIge 
f Þe 
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Neceſſary things. 


De la yehaiſon,, veniſon, 
Un taureau, 4 bull. oQ 
Unbeuf, ai 0x. 
Une vache, 4 cow. 
Ln mouton, a ſheep. 
Unebrebis, 47 ewe. 
' Un quartierde mouton,a quar» 
ter of muttonte. 
Une 6cldniche de moyton, 4 
'S8 legof mutton | 
| Une epaule de. mouton , 4 
ſhoulder of mutton. 
 Uncolet, a-necke. - 
MEPs breaſt. 
ſte de rhouton, a ſoreps- 


be enctl det mouton, 4 loyn 
of mutt 02. 

lin boge de veau, a loyn of 
veal, 

Dela chair, fleſh. 

ln lapin, a rabbit. 

ne, 4 bare. 
pate, 4 SYte 

Un pouler, 4 pallet, 

Un Ro 8 Capone 

DexigoonneduX young pigrors 

4 {Un poulet d'jnde; 4 young 
tarky. 

lfa cocy d'jnde, « tirby oF 

Wl poule, ahen. 

Uncocg, s - 

Une oye, 4 goo 

Un pigeon, 4 pigeone . 

Une pgroſie becalſe, 4 woods 
cock, 

Une becalline, « bripe. 

Une perdrix, a partridge. 

. Une caille, a quail. | 

Un canard, a #rake, * 

Unecercelle, a tea}. 


[ 
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Un phaiſan,z pheaſant. | 

Un vaneau, 4 lapwing. 

Des grives, French birds. 

Un merle, a blackbird. 

Un ceuf, an egg. . / 

Un couple Corufs, a couple » 
T1348 

Une douzaine T'eubs 4 dten 
of eggs. 

Une amelete, fr 7142 

Une livre de beu ©, 4 pound 
of butter. 

Une demye livre, half apound. 

Un quarteron, 4 quarterns 

Du fromage; cheeſe. 

De Vhuile, ſone ofl. 

Du poivre, peppere 

Du vinatere, vinegars 

Des raves, radiſhts. 

Des carrores, carrots. 

Des navets, turneps. 

Une fricaſſce, 4 ficaſpe 

Une ſoupe, potage. 

Des capres, capers. 

Des hiiitres, oyſters. 

Du lai&, ſome milk. 

Une faucice, a ſaucidge. 


LE Frui&, The Frait. 
Une pomme, an apple. 
Une poure, a pears 
Des noix, nuts 
Un abricot, an apricoch 
Des confitures, fog mts. 
Une prone, 4 plumb. 
Des ceriſes, cherries. 
Des fraiſes, ſtrawberries. 
Des framboiſes, raPÞberries. 
Des groſelles, eooſeberries. 
Dela renete, p:ppzns. 
Une _ a ſalitt. 
Pl 2 


. 
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'Dec cOuronIges, cucumbers: 


. DONNEZ moy: FR poiſſon, 
GIVE..me- ſome Yu 

Du poiſſon frais,: freſh þ(h. 

Du ow falle; ſalt-fſh. 

 Duſaumon, ſalmon: 

Une ſole, a-ſole. 

Dela mouliie, green fiſh. 

' Db merlan, a whiting. 

Un brochet, © pe. 

De la raye, thornback. 

Des anguilles, reles. - 

 Duhareng, berr#ng. 

Du maquereau, mackerel. 

Une traite, 4 trout. 

Une ecreviſle,a lobſter. 

Une _—_ a catþ. 


D ONNEZ moy du'vin, 
Gzve me ſome wine. 

Blanc, white. 

Rouge, claret. - , 

Paillet, Paris wine. 

Du vin nouveau, neW Wint. 

Du vin vieux; old wine. - 

Du van bralle, burnt wine. 

Un verrede vin,a glaſs 0 wine 

Un coup de vin, a cup of wine. 

Duvin CEſpagne,ſþani/h wine 

De la biere, ſome beer. ' 

DeTaile, ſome ale. | 

De la petite biere, ſmall beer, 

Dela doable <A HnEns beer. 

Du ſydre, ſyder. 

- Une bouteille de vin, 4 hottle 
of wint.. | 

De Feau,- water. 

Chayde, warm. 

Froide, cold. 


Choſes necellaires. 
_ UNE Table, 4 Table. 


un tapis, 4 carpet. 

Une nape, 4'table cloth. 

Une ſerviete, 4 naphin, 

[Ine aſſiete, 4 plate. 

Un pain, a loaf. 

Un couteau, 4 knife. 

Une culllier, z Þooy. 

Line fourchete; ' 2 fork. 

Une ſaltere, aſaltſelar. 

Une ſauciere, a ſaucer. | 
Un vinaigrier, a vinegar-bottlt 
Une ecuelle, a porringer. 
Un verre, 4 elaſs. 


Un por d'argenr, a ſilver pot, 


Une coupe d'argent,z ſilver cy 


Une chaiſe, a chair. 
Un ſcabeau, a tool. 


Parties d*une Maiſon, 


Parts of 4 Houſe. 


UN Palais, 4 Palace: 
* Un hoſtel, 4 great houſe. 


Un chareau; a caſtle; 

Une maiſon, a houſe. 

Un logis, a lodging. | | 

Chambres garnics, ſeary Jur- 
niſhed. 


. La cave, the collar, 
. La cuiſine, the kitchin. 


- bi 


La cour, the yard. 7 


. Le prive, the privy. 


Le puits, the welt, - 


.. Lapompe, the pump. * 
'* Le four, the oven. -* © 
. Le jardin, the apden.” e 3 
- L*eſcalier, the ny SL OR 
; La ſaſte, the park ba 


vn Fe 


Nece ſary things. 


La depenſe, the buttery. 

' Une chambre, a chamber. -.! 

Anti-chambre, back-chamber. . 

Cambre 3 un etage, chamber 
one pair of ftairs high. 

A deux etages , two pair of 
fairs high. 

Un cabinet, 4 cloſet. 

L'office, the office. 

| Une porte, 4 door. 


Lacheminee, the chimney. 
Lafenetre, the window. 

Une ſerrure, a lock.. | 
La braſſerie, the brew-houſe. 
La boulangerie, the hake-bouſe. 
{ae ecurie, 4 ſtable for horſ#s. 


 'Une erable, a ftable. 


Uo clef, a key. 

Une fonteine, a fountain. 
UN Lit, 4 Bed. 
Une couverture, 4 blanbet. 

' Un drap, 4 ſeet. 
Une coette a f2ather-3ed. 
Un oreiller, 4 p:ow. 
Un matelas, 4. quilt. 
Une paiſlace, a ftraw-bed. 
Des rideaux,. Curtains. 
91 "i duli&, the top of. jb 

k 

| Un bois de IIA, 4 ch 
La ruelle dulidt, the bed[3de. 
La frange, the fringe. 
Un coffre, a trunk. 
Un boere, 4 box. 
Baſſinoire, warming-p2n. 
Un miroir, 4 looking-glaſs. 
Yn tableau, a picture. 
Un portrait, the ſame. 
Une image, an 3nage. . 
Le plancher, the floor. 


. 18r 
La tapiſſerie, Phe-Zapeſtry | 
Cheners, andirons::” 

Pale a feu, fire-pane:. 

Les pincetes,"the tongs.” 

Les ſouflets,'the bellows; © * 
Une bordure, a frame. 


De la Cuiſine. © 
of the Kitchin. : 


UN Plat, 4 diſh. 
D'argenr, of filver. 
D'erain, of pewter. 

De Fayence, of Fayence. 
Un chaudron, a kettle. 

Un poelon, 4 5kiUet 

Une marmite, a potagi-?ot. 
Un baſim, a baſzx. 

Une broche, a 5þit. 

Un tourne broche, a:jack. 
Un dretioir, 4 dreſſer. 

Une cuve, a tub. 

Une ormoire, auupboard. 


JCY 


Hardes d'un Homme. 
' Man 's Clothess! Y 


UNE Perruque, a Perrywig: | 
Un chapeau, a Hats" 27 - 
Un bonnet, a cap. 

Une chemile, 4 ſhirts” 

Un juſF*aucorps, 4 juiaugPs. 
Une caſaque, a coat. 

Un manteau, 4 clozk. 

Une culote, a pazr of draeches, | 


. Des bas de ſoye, ftackings of 


fi YN 
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Choſes neceſſaires. 
De linge, of linnen. Un mouchoir de pocke; 4 
Des pantouftes, ſlippers. pocket banderchief. 
Des fouli b5e Une echarpe, a ſcarf. 
Un habit, yy it of clothes, Un manchon, a muff. 
Des manchetes, ſleeves. Un tablier, a7 apron. 
Un mouchoir, a handkerchief. Un bulſc, a busk. 


Robe de-chambre, a chamber- 
gown. | 
Demie chemiſe, half-hirt. 
Une camifole, 4 waſtcoat. 
Un baudrier, 4 belt. 
Une epee, 4 ſword. 
* Une cravare, a cr4avat. 
DPuruban, ribbon. 
Des attaches, ſtrings. 
Des boutons, buttons. 
Des gans, gloves. 
Des bores, boot's. + 
Des galoches, galoſhoes. 
Un manchon, a mf. 
Eperons, furs. 


' Les Hardes d'une Femme. 


Womens Clothes. 


UNE Chemiſe, 4 fmock. 
Une colffe, 4 hood. 
Coiffe de linge , a linen hood. 
De raffetas, of taffities. - 
Des braſſjeres, waſtcot. 
Une robe de chambre, a cham- 
her-ggwn, : 
Une jupe de- defſous, ax under 
petticoat. : 
De deſſus, 4 p#tticoate - 
, 7 rg * Glk. 
. Delſoye, of fl 
D'croffe, L ſtuff. 


Un mouchair &e col , a hand- 


; *rclioſe. ©, 


Les parties duCcrps, 
The parts of the bady. 


LE Corps, The body. 
L'ame, the ſoul. 

Un membre, 4 member. 
La peau, the sþ21, 

La chair, the feſh. 

Un os, 4 bone. 

Le gras, the fat. 

Le maigpre, the lean. 

La mouelle, the marrow. 
Ur.e veine, 4 ven. 

Un arrere, an artery. 
La teſteythe head. 
Lescheveux, the ha#'s. 


. Lepoill, the beard. 


La temple, the temple. 

Une oreille, an ear. 

La ſouralle, the eye-brow. 

Un oeil, az eye. 

Les yeux, the eyes. Þ 

Le coin de PFoeil, the corner of 
the eye. 2, | 

La prune de Pail, the eye-bak 

Le nez, the »oſe. 

Les narines, the noſtrils. 

La joue, the cheek. 

La face, the face. 

Le front, the forehead. 

La levre, the lip. 


La bouche, the mth» 
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Uhaleine, the breath. 

Les genſives, the gums. 

Unedent, 4 tosth. / 

Le col, the neck. _Y 

Le menton , the ch#n. 

La gorge, 'the throat. 

Le cerveau, the brains. 

Le dos, the back. 

Le ventre, the belly.. 

Le cote, the ſzde. 

Une cre, a 77h. 

Le coeur, the heart. 

Le foye, the liver. 

Le polmon, the ſame. 

Leſtomac, the fiomach. 

Les boyaux, the bowels. 

L'epaule droite , the right 
oulder. 

Vepaule gauche, the left 
oulder. 

Le bras, thz arm. 

La main, the hand. 

Laifſelle, the arm-hole. 

Le coude, the elbow. 

La main, the band: 


Un dolpr, a fenger. 


Un onple, 4 nail. * ; 
Ja p de la main;  thepalm 
the band. © 


Les reims, the reins. 
La cuilſe, the thighs. 
Le genoiiil, the knee. 

; Leralon, the beel. 

Le pic ; the foot. 

Un ortreil, a toe. 

Le nombril, the nave!. 


Neceſſary things. 


132 
Les Nombres. 
The Numbers. 


Un,deux,trots, One, two,three. 


Quatre,cinq,fix, four;five,ſi x. 
Sepr, hui, ſeven, eight. 
Neuf, dix, n#ne, ten. 
Onze, eleven. | 
Douze, twelve. 
Treize, thirteen. 
Quatorze, fourteen. 
Quinze, ffteen. 
Seize, ſexteen, 
Dixſepr, ſeventeen. 
Dizhui&, eighteen. 
Dixneuf, n#neteen. 
Vingr, twenty. 
Vingt & un, one and: twenty. 
Vingr & deux, two and twen- 

fy. 
Vingrt trols, three and twenty. 
Vingrquatre, four and twenty. 
Vinge cinq, five and twenty. 
Vingefix, fox and twenty. 
Vinge ſepr, ſeven and twenty. 
Vingthui&, eight and twenty. 
Vingtneuf, 13ne and twenty, 
Trente, thirty, © 

uarante, forty, 
Cinquante, fiſty. 


 Soixante, ſxty. 


Soizante & dix, threeſcore and 
ten. 

Quatrevingt, fourſcore. 

Quatrevingrt dix, foyr/core aud 
tens 


Centr, an hundred. 


Cent dix, a hundred and ten. 
SIXVIOgT, fexſcgre. 
"8 « bept- 


” 
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Septvingt, ſevenſcore. 
Hudtvingt, eightſcore.; 
Neyfvingr, nzneſcore. 
Deux cents, two huxdred. 
Mille, a thouſand. : 
un million, 4 millions fl 


LE Pachaber., The frh.. 
Le ſecond, the ſtcond. 
Le rroifieme, the third. . 
Lequatrieme, the fourth.-. 
Cinquiems, the fijth. 
Sixieme, the ſexth. 
Seprieme, the ſeventh. 
Huitieme, the eighth. 
Neufieme, the nznth. 
Dix2eme, the tenth. 
OQn7 ieme, the. eleventh. 
Douzieme, the twelfth. 
Treizieme, the thirteenth. 
Quatorzieme , the Say 
Quinzieme; the ffieenth.. + 
SEIZIEME,, the axtenths Þ 
Dixſeprieme, the ſeuenteentNls;/ 
Dixhuj@ieme, the cghteenthe7 
Dixneuficme,.the ninetgentle/ 
Vingtieme,-! the twentieths,:\ 7 
Vingrt & unieme, the; one-.4pd 
twentieth... oY 1::20391; 7 
Trentieme, the thirtiethe: — 


4 - 


TT "3545, b 
MON fore, My F aha; 
Ma mere, my mth 
Mon onclc, My Wicks 
Ma tante, my aut. _ 
Beau perc, father inlaw. 
Belle mere, mother in law. 
Beau frere, orother in law, 
Bele ſceur, ter in law. 
Neveu, nephews 


= 37 2 7 2a I 


Chofes neceſaires. 


Niece, neece. 
Coufin, couſin, m. -; 
Covſine. couſin, "VP 
Frere, brother. . 
Sceur, /iſter. ES 
Petit file, eranchild,ms.. ny 
Petite fille, granch!ld, fo. 
Grand pere , grandfather, 4] 


* + * [4 
TS, 


| Grande mereger and mother. 


Parent, £inſmane 1 
Filleul, God-ſen. .  - + 
Fi.lcule, God-danghter. 
Mon hls, my (07. 
Ma blle, my 4 2n2bter. 
Gendre, jon-in law... ;. 1 
Bru, daughter znilaws r. | _' 
Servitcur, ſtrvant, m.- 
Scrvante, ſervant, f. 
Maiftre, mafler; . :- | 
Maiſtreſte, miſtriſs.. 
Couſin germ«ia:, coun gs 
man, m.. » ef 
Cc vſine germaiae, ous 208 
man, t. > tA -.- 39.1 
Tuteur, tutpur. . BORE 7 tf: 61 
Gouverneur, £0 Ugr#040% |; (17 
Compagnon,, rompanzons. m1! 
Compagne,.campaniony f - 
Compere. golſt pa Me, © [5 
Commere, goſſip, fe i; 795.1 
Amy, 4 friend, ms | (4.1 ud 
Ame, a friend, fo 1:41 n 5 


Mignon, wanton, me. +41} 3. 


Mignonne, wanton, f..: 


. Rival, rzval, me. -- +{45 


Rivale, rival, \1ld 
Voiiin, neighbour, "NOS 
Voiſine, ne2ighboxr, f. 

Hoſte, landiord. 

Hoſtelie, landlady. 


Mon cher, my dear, att _ 


#/ 
4 
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Ma chere, my'dear, f. LU Air, the Skies. 
_ Monſieur, Maſter. Une Comete, a Comet. 
Mademoiſelle, Miſtreſs. t lanere, 4 Planet. 


Mon enfant, my child. 

- Apprenrif, apprentzce,m. 
APPRENUIRGaapprenes ce bo, 
Gargon\bpy, N08 Ve! 'K 


 Nourrice, nurſe. 


DIEC le Pere., Ges ha Fa- 
ther. 

Le Fils, the Son. - © 

Le Sain Eſprit, the Holy Ghoſt. 

La Trint-e, the Trinity. 

Jefus Chriſt, Feſtus EAreſes. 

Sauveur, S4aBioure + 

Redempteur, Redeemer... 

la Vierge, the Virgins | 

Un Archange, an Archangel. 

Un Cherabin, 4 Chex bum. 

Un Seraphin, 4 Seraphim. 

un Ange, au Angel. -.. - 

Un Sainft, 4 Saints +: 

Un Apotre, an Apoſtle. + : 

Un Martir, a Martyr. ;/ 

Une ame bien heureuſe;a pf | 
ſed foul. 

Un Evangelifte, an E vangelift. 


La Gloire, the Glory;, 

Le Ciel, the Heaven. 
Le Paradis, the Paradiſe. 
LUEternite, the — 
Le Soleil, the Sun: 

La Lune, the Moone. 

Une. Etolle, 4 Stars. 


Le £1 ITmMaent, the Firmanent 


Empereur, 47 Emperour. 
Imperatric an Empreſs: #7 
Ros irMorttt Beſts: fi 
Reine, the Queen. 
Archiduc, an Arch-duke. 
Archiduchelſle, Argh- —_—_ 
Duc, a Duke. RY 
Duchetle, « Dutcheſy. =, D 1 
Prince, a Prince. | 
Princetle, Princeſs. 
Vice Roy, 4.Vice Roy. 
Ambatiadeur, an Anka uloms. 
Ambaſſadrice,an Ambajſadr els 
Comte, an-£arl. 
Comtei.c, 4 Countefs. - 
Marquis, a Marqu/se | 
Marquiſe, a4 Marchiont{s.. 
General, a General. 
Baron, 4 Baron 
Baronne, 4 Baroneſs. 
Vicomte, a Viſcounts 
Chevalier, a Kynzght. 
Gentilhomme, a# Eſquire. 
Un Colonel], 4 Colonel. | 
Licurenant Colone], a Lieute- 
nant Colonel. 


© Major, a Major. 


Captraine, a Captazn. 
Lieutenant, 4 Lientenante 


 Enſeigne, an Enſegn. 


Une Armee, an Army., 
Un Regiment, 4 Regiment. 
Une Compagnie,s COmpanpe c; 7 


Mots: 
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hs od 


Mots Familiers. 


Ujourd'huy, ts day. 
Demain,'to morrow. 
1 Apres demain, after 
to morrow. 
Ce matin, this morning. 
Ce ſoir, this night. 
Apres diner, after dinney. 
Devanr diner, brfore dinner, 
Tour x Vheure, by and by. 
Cette ſemaine, this we: þ. 
La _— paſſee, the laſt 
week. 
La ſemaine prochaine,the next 
weerh, | 
Prenez garde, have a cave. 
Hirtez vous, make hafte. 
Taiſez vous, bold your peace. 
Montez, come »p.' 
Deſcendez, go down. 
Beaver, drink. 
77A 
Regardez, look there, 
Laifſez cela, let that alone. 
Voicy, bere 74. _ 
Voila, there *. 
Le voicy, here be x. 
La' volla,there ſhe is. 
Un pen, alit?le. 
Trop peu, too little. 
C'eſt aflez, 'tis enough. 
En bas, downs | 
En Haur, up. 


| Beaucoyp, Mich. g 


Fanibiar Wards. 


Entrez, come 71. 

Venez icy, come here. 

Qui eft la ? who #5 there ? 
Amy, 4 Friend. | 
C'eſt moy, *tis 7. | 
C'eſt Monſieur, *tzx Mafer. 


A v6tre ſervice, at” your ſtrvice, - 


A vorre ſante, to your bealth.' 

Je vous remercie, I thank yog. 

La naidt, the night 

Tour le jour, all the day. 

Bien rofl, preſently. 

Haront nous, let us make haſte. 

Od eſt Monſieur? There s 
Maſtev ? | 

Odeſtelle? here zs ſhe ? 

Oh ſont-ils.? where are thy? 


m. 
Oh ſont elles? #here are they? 


f. 
Queque fois, ſometime. 
Jamais, never. 
Peut- eſtre, perhaps. 
Pourquoy ? #hy? 
Une fois, once- | 
Le lendemain, the next day. 
L'apres dinee, the afternooy. _ 
11 n'y a guere, a little white 4 


£0. 
Derriere, behind. 
Rarement, ſeldom. 


Moins, 


Moins, leſs- 
Il fat beau, *tis fair weather, 
Naicſale, 'tis dirty. 

ay faum, 7 an bungry. 

y ſoif, / am dry. 
 Tleft nuiR, "ts nagbt. 
[left rard, 'tis late. = 
lien vanui,tis a:moſt night 
- Tourle ſoir, all the evening. 
Le ſoleil ſe Neve, the ſun ri- 
ſeth. 

Le ſoleil fe couche, the ſur 
ſitteth, 

Le ſoleil eſt i] leve ? 75 the ſun 
riſen? | 

| Ft1] couch? it down? 

De bon martin, tery early, 

Chez, at, or to. 

pe chez, from. 

Avec, with; 

Sans, without. 

Contre, agazinſe. . 

Avpres, near, 

Pres, near. 

Icy contre, hard by, 

Icy pres, the ſame. 

Apr Es, aſte Is 

. Environ, about. 

Envers, towards. 

Sur, upon. 

Solis, undr. 

Proche, near. 

Acauſe, becauſe. 

Pour, for. 

Vis a vis de, overagainſt.. 

Bien loin, very farr. 

Bien pres, very near. 

Chaque _ each day. 

Ouvrez la parte, open the door. 

\_Fermez la porte, ſbut the dgor- 

Cuvrez moy la poxte, open me 
'$br dog : 
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Jay appetir, / have 4 ftomach 

Je nay point d4'apperit, 7bave 
no 7 omar h, 

Avez vous fait ? 
done? 

ArtendeZ, ſtay. 

Do rez un peu, ſtay a lit- 
bs 

Que dires vous? Mhat ſay 
you? 

an faites vous? what do you 

0? 


bave you 


Manſirez moy cela ? ſbew me 


that? 
Preſtrez moy de Pargent,/end 
me ſome mony. 


Donnez m'en, 27vt me ſome. 


Je wenay point, I have none. 

En avez vous? have you any 2 

En a-t-1l ? hath he any ? 

En a-r-elle-? batb ſhe any ? 

Cela eſt bon, that z good. 

Celaeft beau, that is fine. 

Excuſez moy, excuſe me. 

11 eſt vray, it i true. 

Il weſt pas vray, 'tas not-truee 

Il eſt impoſſible, 'tis impoyi- 

- Milo =>: | 

Je ne veux pas, / will not. 

La mefſe de MinuiQ ,. Chriſt- 
maſs. 

LANE de Noel,Chrift's birth- 


aye 

Les feſtes, the Holy days. 

Les Innocens, Innocents day- 

Les Roys, Twelf-tide. 

La Chandeleur, Candlemaſ(s. 

LED gras, Shrove-Tueſ- 

= 
Mecredy des cendres , A{- 
we dneſaay, - 
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Le quareme, Lept. j 
La my quareme, Mzalent. 

La n6tre dame de Mars, 0ur 
 Lady-day. © 

Paque fleurie, Palm-ſunday. 


La ſemaine fainfte , Holy-. 


-. weth. 
| _ jendy ſain, Holy Thurſ- 


Le. rendeedy ſain , Good- 

«" fridaye | 

Paques, Eaſter. 

La quaſimodo, Low-ſunday. 

Saint Marc,Saznt Mark Evan- 
- -geliſt.. ot, 

Les feſtes de Paques, Eafter 
Holy-days. g 

Les quatre tems, Ember-week. 

La Pentecdte, m#hitſunday. 

L' Aſcenſion, Aſcenſion-day. 

Le: fain& Sacrament , Corps 
Chrifts. 

La ſain& Barnabe, Saint Bar- 
2aby. : 

La fain& Jean, XMzdſummer. 

La ſain&- Pierre, Saint Peters. 

« \ Bajo. ..: 

La ſaint Laurens, Saint Law- 
rence's day. 7 

La Madelaine ; Mary Magda- 

ten. 

La _ Annie, Saint” Anne's 

aye ; 

La noftre dime d'Aouſt , the 
Aſſumption of tve bleſſed Vir 
£in Mary. 

La fain& Mathieu, Saint Mat- 

. thew's day. . *, 

La faint Michel, Michael- 
maſs. 

La fain& Luc, Saint Luke p- 
vangeliſt. 


Mots Familiers. 


La tous Saints, Al Saints. 
Le jours des Morts , Al 
Souls. * 


La ſain& Martin, Saint Maid. 


tin's day. 

L a ſainte Catherive . Saint 
Katherine's day. 

L'Avent, the Advent. 

La veillede Noel, Chriſtmaſs- 
Eve, 

Obſerve, when we ſay, in 
French , la ajn@ Michel, of 
ſain& Andre, we mean, h 
feſte de fain& Michel ; 


_ ſappreſs fete ,to ſpeak, ſhorts, | 


Les jours de la Semaine, 
The days of the week. 


Lundy , Munday. 

Mardy, Turſda Ye 

Mecredy, wedneſday: 
Jeudy, Thurſday. NT 
Vendredy, Friday. ' 
Samedy, Saturday. * * 


Dimanche, Sunday. 


Janvier, Zanzary. 
Fevrier, February. 
Mars, March, 
Avril, April. 
May, May. 

Juin, Zune. 


Juiller, 7uly. 
Aouſt, Auguſt. 


Septembre, September. © 
Octobre, OFober. 
Novembre, November. 


 Decembre, December. 


Un Siecle, an Age... 
* 977 Þ 


Un. 


Fami lLiay Words. 


Un an, 4 year. 

tne annee,'the ſame. 

Un demy an, halſ 4 year. 

une demye annee, the ſame. 

Unquartier, 4 quarter. 

Un demy quartier, balf 4 Quay 

. ters + E 

un mois, a month. 

 Quinze jours, fifteen days. 

Un demi mos, a fortnzght- 
"Une ſcmaine, aweek. 

j. Unjoar, 4 day. 

Une heure, ax hoxr. 


. Une demie heure, half ar 


bour. 

{ Un quart d'heure, a quarter of 
, 48 boure 

Une minute, 4 mxute 

 Unmoment, 4 moment. 

L'Europe, Europe. 

L'Afie, Aſa. 

L'Afrique, Africa. 

LAmerique, America. 

Un Royaume, 4 Kingdom. 

L*Angleterre, England. 

LVEcofle, Scotland. 

L'Irlande, ireland. 

Dimancke, Sunday. 

La France, France. 

La Navarre, Navar- 


13g 
L'Eſpagne, Spazn. 

Le Portugal, Portugal. 
L'Empire, the Empire. 
L'Ttalie, Jtaly. 
L'Holande, Holland. 

La Flandre, Flanders. 
L'Allemagne, Germany. 
La Pologne , Poland. 
La Suede, Swedeland. 
Le Derinemarc, Denmark. . 
La Moſcovie, Myſcovy, 
Le Brabant, Brabant. 
La Savoye, Savoy. 
La.Suifle, Switzerland. 
L'Hongrie, Hungaria, 
Candie, Candzia. 
Arragon, Arragon. 
Grenade, Grena4a. 


- Naple, Naples. ncy 


Cicile, Sicily. \, 

La Republique de Venile, the 
Republick of Venice, 8c. 

Une Ele CapRate; 4 Metrope- 
[tan + +: 

Une Province, 4 Province. | 

Une Duche, a Dabedom. 

, Une Comte , a County. 

'Un Archeveſche, an  AN0ORE- 


hs 
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190+ 7 
R 
c 
[DES des och. £AAELSL aid tk. Ad bad War" PELEL ere: 
Phraſes Familieres, Familiar Phraſes, | | 
Phyaſes entre une Phraſes. between 1 i 


Gouvernante © Governels and g |} 
une JEUNE Demo: young — | bs 


| E He . man. 
E ſuits endormie. Am very ſleepy. 
Laifſez moy dotmir. [ Let me fop 
DormeZ vous ? Do you ſleep ? | 
Eſtes vous encote couch&e ? ? Are you in bed fill ? ? d 
|Eveillez vous. Awakt your ſelf. 
Vous dormeZ trop.” , os ſleep tov huch. 
Vous eſtes bien enidbrmic. tou ave very ſeehy. 
LeveZ vous pr omptemetit. Riſe quickly. | \ 
ne yous hateZ yous-? why will Jos not make hate? ? 


Eſtes vouslevbe ? Ave you 
V6tre ſocur eſt elle levee? 15yourſs aA ? 
Prenez garde, vous vous Tou will catch cold. 


enrumercz. [4 
Monchez vous. C, aufſe « VC Come near the fire 7 
Habillez moy. Blowgaur noſes © 1 7 Liz In 
Coiffez moy. Dreſs my bead. Up 
A. IR cetre chemiſe blan» Take that clean ſmock. 
' 
- Lavez vous les mains. Waſh your hands. 
Peignez moy. | Comb my bead. 
moy, Lace Mts 
_ Aidez moy. Help mg '6 
Avez yousfair 7 Haw ygu done 2 Gol 


Þires 


Familiar Phraſes. 


Dites vos prieres. 

RecommenceZz. 

Od eſt votre livre de pri- 
eres? | 
Apportez votre Bible. 

L ez un chapitre. 

iſez doucement. 

Eſpellez te mor la. 
Vous ne liſez pas bien. 
Vous liſez trop vite. 
Vous n*'apprenez rico. 

| Vous n*'obſervez rien. 
Vous n'etudiez 

E Vous eſtes ule. 

i + Vous ne ſgavez pas vorre 

| ON. ; 

'  Volilavdtre lecon. ' 


Pourquoy me parlez vous | 


m__ E: 

Parlez rofjours Frang0ls. 

Voulez vous _—_ 
Que voulez yous pour votre 
ce 


de ? 
| ks Votre ouvrage. 


'Dites ce que vous voulez. 
Monſtrez - moy votre ou- 


ecia n'eſt pas bien. 
Vous faites des grimaces. 

4 I eft tems de diner o 

_ Laiſſez vdrre ouvrage. 

" Metrez vous a table. — 
Aſſtes vous. 

\ Mertez votre ſ(erviete de- 

yant VOUS. © | 
Od eſt v6tre couteau ? 
Dites benedicite. 


Voulez vous du mouton ? 


Voulez 1wus du graz-on du 


"Es 


-I9LI 
Say your prayers. 
Begin again. 

there 3s your Prayer Book ? 


Bring your Bibke, 

Read a Chapter, 

Read fojtly. 

Spell that word. 

Tou do not read well. 
To read t00 faft. 

Tok learn nothing. 

294 do not obſirue. 

704 do not ſtudy. 

704 are ade. 
Tou ao not know your leſſons 


There is your leſſon. 
why do you Speak Engliſh to 


Speak almays French. 

will you eat your breakfail? 

What will you bave for your 
breakfaſt ? | 


Tolsyourwack. ſa 
Shew mt your works  - 


me 


That rs not well, ; 

Tou make months. 

It is dinner times 

Leave your work. 

Sit at Table. 

Sit you down. 

Pu your Napkin before yohe 


where is your knife ? 

Bleſs the table, 

Eat ſome pot age: ' 

Eat ſomes _ 

will you have ſome mutton F 
will you bave fome fat or lean? 
Oe ennny” 029" 


, 


- 


x «” 
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Aimez vous le gras ? 
Voulez vous.decela? 
Aimez vous la ſalce. 

Dites ce que vous almerZ. 
Mangez.. 

Vous ne mangez pas 
Voulez vous un'os? 

Tenez volla.! une aile de 
Mer. -- 

MangeZ du "p avec votre 

viande. Xx 

Vous ne mangez point de 

pain avec votre viande. 

AvEZ vous beu? - + 

Demandez a boire.- 

Cette viande eſt elle bonne? 

En voulez vous davantage? 

\: AveZ vous aſlez mange ?. 

Avez vous biendine ? 

AimeZz vous le fromage? 

+ Dites graces. 

Allez joiter. . 
' H faur refaire tout cela. 
Avez vous une bonne egu- 


Te ? 


Avez vous du fil? J 

Allez dancer. 

Avez vous dance ? 
ExerceZz.vous.. . 

Dancex une courante.- 
Vous ne dancezpas bien. 
Tenez vous droite. 

Hauſſez la teſte. 

.. Faites la reverence. 
Regardez moy. 

V6rre maitre eſt-il 'part1? 
Avez vous deja fait ? 

Allez chanter. 

| Portez votre livre avec 


| vous. o 


Mots Familiers: / 


Do you love fas 21” 
will you have ſome” of this ? 


- * Do you love ſauce? 


Tell me Ow you love, 
Eats i 5 i427 

Tou do not eats 

Will youhave a bond ?.. 
Here, thers 1s the —_ if F 


Pullet. 


Eat bread with your” meat: 


You do not eat brad With 


your meat. 


Haveyoudrunk 2 25 F 
Call for ſome drink. 

Is this meat good ? 
will you bave any more of "it? 
Have you eaten enongh ?' 
Have you well dined ?' 

Do you love cheeſe? 

Jay graces 

Goto play. 198, 
You muſt make this tu again, 
Haut yon'a good needig 2” 


Ze? 
| Have you got ſome pf! 


Goto dance. 

Have you danced 2? 
Exerciſe your ſelf. 

Dance 4 Courant. 

10udo.not dance well, \, 
Stand.right.: p 

Raiſe up your beads: 

Do the reverence. © * 


| Look upon me. 


Is your:Maſter gone ? 
Have you done already 
Go to ſenging. 

Toy Jour book with __ 


« . 


Revenez 


Familiar Phraſes: 38 92 


Revenez travailler quand - Come to work again when 


yous 4urezZ fait. you have done. 

AvyezZ vous chante ? Have you ſung.” 
Huw yous' une [egonnou- —=MHave you 4 new lfſon ? 

yelle2 + 

Vousne chantez pas bien. 7ou do not ſg well. 
Chantez un air. : ' Sing a ſong. 

' Allez jotier dela Guitarre. Go toplay on the Guit arre. 
Voila vdtre Guitarre. There is your Guitarre. 
Repertez vorre legon. Repeat your leſſon. 

Vous ne la ſgavez pas. ou do not know it: 
Vous neFaverz rien. + 7ou do not improve. wy 


' Vere Guraree eſt elle ac- T5 your Guitarve in tune ? 
| cordee? 
SFaveZ. 1 yous ; accorder vhtre Canyos tene you Guitarre? 


Guirarre ? 
\ Vorre- Chanterelle ne .vaut Tour chanterel. is worth 1o- 


ren. thing. | 
Vous ne tenez pas bien v0-  -To# do not bold the Guitarre | 
tre Guitarre. well, . 


Retoutnez a v6tre ouvigge- Return to:your work. 
Allez apprcndre le Fran- Go and learn Frenchs 


Cois. 
Od avez vous mis ydtre ' there haut you pat your Gn 
e? mar ? 
Cherchez votre livre. \ Look for your Books. 
Quelle legon avez vous ?. What leſſon have you ? 
Qa” Dialogue avez vous hat Dialogue bave you 
leu ? | read ? +. 
Liſez devant moy. Read before me; 


| Vousne prononceZ pas bien. You do not pronounce well, 
Scavez vous vetre lecon D9v you now your leſſon by 


par-coeur ? heart ? 
Vons n'avez point de me- You have no memory- 
moite. | 
Vous ne prenez point de 7o# tabe noþains 
peine. - 
Allez yous promener dans Go and . walk into the Gav- 
le Jardin, den. 
e vous 6chauffez pas. Do nt. over-beat your ſulf. 
Revengp bien roſt., Cone _t quichly. 


| We 


1194 _ Familiar Phraſes. 


_ . Que youlez vous pour v6- 

tre ſouper ? 

Venez ſoupers.. { 

MangeZ dulaitt, [<: 

Ne mangeZ point tant de 
frug. vc nd 

Vouz ſerez mglade. | | 

Vous 'vausferez maladc., 

Le frait ne vous vaut rien. 

Il eſt tems :de'yous coucher. 

_ youscoucher. 

e&habillez vous, 

Pre Dicu-': +... 

Levez vous demain de bon 
mac; ED 1s 

L'entendez voys bien ? ? 

Avez vous entenduce qu pl 

a dit? 

Entendez vous ce qu'tl dit ? 
M'entendez vous bien ? 

Je vous entens;bien. 

Jene vous entens pas. 

- Entendez'vous:le Francois» 
Jen'e Ventens pas. 
JePentens . bien. 

. Monhieur Fentend i! ? 

HU ne Ventend pas. 
M'avez vous entendu ? 
+ Je ne vous'ay pas entendu. 
Je vousay bien entendu. 
 L'avez vous entendu ? 
L'avez vous entendue ? 
Les avez vous entendus ? 
Les avez vous entendues ? 
Je ne {gay ceque yous dites. 
Que dites vous ? 

© Quavez vous dit ? 
JePay ouy dire, 


Je ne Yay jamais oily dire 


ON Barnes. OY 


} What will you- eve for Nour 


. ſupper ? 


Come fo ſupper, 
-: Eat ſome molks.,- | 
Do not eat ſom mu. 'Fralt oF 
"11 es Fft \ fre: 
94 eat £00, 

.- You wil lfrtgtnakec” q Oh} 
Fruit 4 #6t 200d: for ybus*{, ul, 
"Tris tame to go tor 6: oy; 
Go to beds .-! 1 wr 
undreſs your, [1 Let 

- :Prdy t#\Gods. 


Riſe to morrow betimes-./ 


Do you anderfand him wal 4? 
-11.Did you underſtand what he 


ſaid ? 


.Do 08# underſtand. what be 


ſaits ? 


"Do you underſtand. me well ? 
:Thnderſtand you well. 
1 do not underſtand youe. © 
-1.Do you underſtand French ? 
1 do not. underitand ts 
I underſtand $t well. 

Doth maſter underſtand it ? 
He doth, not underſtand its 
Have you underſtood me? . 

1 did not anderfland yo 

T underfiood you well. 

Have you underſtood him ? 

Have you underſtood her F 

Have you underSoad 4am ? 

Have you underſtood thin ? 
 1donothnow what you jay. 

what ſay you ? | 

hat have you ſaid ® ' 

T heard it. 

I neverheard it. - 
. Onetgld it mee | Q, 0, 


on- 


| 


| 


ſ 


Familiar Phraſes. 


On 

Tout le Monde le dit. 
Monſieur me Ia dit. 
Madame ne me Va pas dit. 
Vous Ia til dit ? 

Vous F a telle dit ? 

Quand Pavez vous oiiy dige? 
Je Fay oliy dire au 5% 


huy. 


Qui yous a dir cela ? 
Je.nele croy pas. 
Celt une chimere. 

e ditil? 
Que ditelle ? 

e vous a-til dit ? 
Que vous a-telle dit ? 
1l nem'a rien dir. 
Elle ne m'a rien dit. 
Il m'adit des nouvelles, 
Monſieur nia. dit des nou- 


yelles. 


Ne luy dites pas celd. 
Je luy diray. .. 

Jenc luy diray pas. 

Je ne leur diray pas. 
Ne leur dites pas... _ 
Avez vous dit cela ? 
Non, je ne Vay pas dit. 
Monficur me la dit. 


. Le connoiflez vous ?. 


La connoitlez vous ? 

Les connoiiſez yous? 

Je ne les connols pa 
Nous nous connoiſſons. 
Nous ne nous connyvifſons 


pas? 


Jecroy que je le connois. 


| Jecroy que je Vay veu. 


Je Yay connu., 
Jelay copnue. 


. Noys nous ſomimes connus. 


195 


They ſay ſo. 

Every one ſaith it. 

Maſter told it me. 

My Lady did not teff it me. 
Did he tell it to you? 

Did ſhe tellyou ſo ? 

When did you bear it ? 

I beard it this day. 


Who told youtbat ? 

I do not believe it. 
"Tis a Chimera. 

What doth be ſay ?| 
What doth ſhe ſay ? 
What did he ſay to.you? 
What aid ſhe ſay to you # 
He ſaid nothing to me; © 
She ſaid nothing to me« 
He told me news. 
Maſter told me news. 


Do not tell him that. 
{ will tell bimte 


I will not tell him. 


I will not tell them 
Da not tell them. 
Have you ſaid that ? 


No, 1 dzd net ſay it. 


Masſier told it mt. 

Do you know bim ? 

Do you hbnow her ? 

Do yqu know them ? 

1 do not know them: 

we know one anotber. 

we do not know one another. 


T think I bnow him. 

I think I bave ſeen him. 

I have known him. 

Thave known her. 

we have known one anothtre 
O 2 
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T1 meconnoifſoit bien. 
Elle me connorffoit bien- 
Je ne Pay jamais connu. 
Me connoltlez vous ? 
Ne me reconnoiſſez vous 
as ? 
Fay oublie vdtre nom. 
M'avez vous oublie ? 
Vous connoit elle ? 
Monſieur vous connoit 11 ? 
Monfieur . ne me connoir 
pa«, | 
Madame - ne 
Pas, 
Monſieur me connoit bien. 
» Nl ne meconnoit pas. 
Jl ne me connoit plus. 
T] m'a oublie. 
Elle ne me connoit plus. 
Vous voyeZz vous ? 
Je le vois tous les jours. 
Je la vois tous les jours. , 


- me connoit 


Nous nous voyons fouvent. 


Nous ne nou- voyons Plus. 

Je les vois ſouvent. 

Il y a long tems qae je ne 
Vay veu. 

Il y a-long tems que jene 
Fay veie. 

Il ya long rems cue je ne 
les ay veus. - 

Orrne vous voit plus. 

- On ne voyswoit jJamats. 

C'eſt miracle de vous voir. 

Nous tions ſommes veus-au- 
trefois. $i | 

Monſieur rn'a veu: © 

]] nem'a Jamais' vel.” 

Jenel'dy veu qu'une foisen 
ma vie. 

by Vay'veu par! hazard. 


Familiar Phraſes. 


He aid know mt well, 
She did know me well. 

I never knew him. 

Do you know mt ? 

Do you know me nd mort ? 


have forgot your name. 
aue you not forget me? 
Doth ſhe know you ? 
Doth Maſter know you ? 
Maſter doth not bnow me. 
Coo Wh 
My Lady - not know me. 


Maſter knows me well, 

He doth not know me. 

He doth know me no mort. 

He hath forgot me. 

She knows me 19 mores 

Do you ſee one another ? 

I ſee him every day. 

I ſee her every day. 

we ſee one another often. 

Wwe ſee one another no mort. 

I ſee them often. 

I have not ſees bin this great 
while. * 

I did wot ſee ber this great 
while. 

I bave not ſeen them tw 
great while. 

One ſees you 1d more. 

One never ſees yohe 

"Tis a Miracle to ſer you. 

We faw one anotber for manly. 


Maſttr ſaw me. 

He never ſaw mes 

T ſaw bim but once in " 
life. 

I have Tees hi by chanets*" 


Familiar Phraſes. 


 Jenele vois plus. 

Allez y voir. 

Quand verrez vous Mon- 
fieur? 
Jay honneur eftre con- 
nude luy. 

Je le verray apres midi.. 

Je vous prie de luy faire 
mes complimens. 

Quelle hevre eſt 1]? 

Quelle heure croyez vous 
qu'1] ſoit ? 

Voyez quelle heure U eſt. 

Scavez vous quelle heure i'[ 
eſt ? 

Dites moy quelle heure il 


Ne ſcavez vous pas qu'elle 
heure il eſt ? 

ſe ne ſcay pas quelle heure 
il eſt. 

Lne heure vient de ſonner. 


Il eft une heure & un quart, 

]1 eſt une heure & demie. 

I1 eſt -une heure & trols 
quarts... 

Il ſen yadeux heures. 


Une heure N ſt Pas encore 
lonnee. 

Deux beures, ne ſont pas 
encore ſonnees., 

Je ray pas git Thorloge. 

Il eſt deux heures au ſoleil. 

7] eſt entre trois & quatre. 

Quatre heures viennent de 
ſonner. 

Cinq hevres ſont ounces. 

Environ les dix heures, 

Cet hotdoge ayance, 


197 
J fee him no more. © 


Go to ſee there. -- 
hen will you ſee Maſter ? 


1have 5 honour to be bnows 


' of him. 


Jwill ſee him after noon. 
Pray remember me: to:bims. 


What us a Clock + "RE: 

What a Clock ds you i think FI 
a #-: 

See what i 5 a Clock. 

Ds you know what 4s 4 
Clock ? 

Tell me what a Clock it Ihe 


Po you a know what & 
Clock it 24 ? 

I do not know what 4 Clock 
Ft IS. * 

One of the Clock firuck; juſt 
nw. <l 

"Tis 4 quarter pail one. 

'Tis balf an bour paſt one. 

Tt is three quarters paſt one. 


n Two of the Clock will firike 


preſently. 
One bs xot aruck yet. 


- Two are nat firuch yet. 


I have not heard the Clock. 
There are two hours by theSun. 
"Tis between three and ſour. 
Four of the Clock ſtruck juſt 

now. 
Five of tha Clock are Struck, 
' About ten of tht Clock... 
This Clock goes too faſt, 7 
O 3; Cer 


- , 


198 


Cert horloge retarde. 


N ret qu'vncheure a ma 


monſtre. | 

Les horloges ne ſ'accor- 
dent pas. 

Voyun au ſolcil* 

Lheure eſt paſſes. 

Son. heure: etoit veniie. 

On eſt v6tre ſable ? 

Avez vous un ſable? 
' Dhict'a huidt jours. 

D'ici a quinze*jonrs. 

Parlez haut. 

Vouz parlez trop bas. 

Vers le ſoir. 

Sur le ſoir. 

Venez par ici. 
* Allez parlW. 
_ Paſſez par ici. 
\ Paſk&pat1a. 

Paſſons de 1'aure edte. 
. A main droite, 

A main gauche. 

Au ſoleil.! 

A-la'lune. - 

DetourneZ 4 4 main 4roite. 

A la fixjieme maiſon de la 
ruei.maih gauche. 

Eſtes vouz marie ? / 

Combien. de fols aveZ' vous 
ete marie ? 

Combien de femriies 'aveZz 
yous eu ? 

Avez yous encore pere & 
mere ! ? | 

Monſieur votre pere eſt il 
yivant ? 

Son pere & ſa mere ſont 
morts. 

Madame votre mere cf} el- 
le v1yante. 


Familiar Phraſes, 


This Cloth gors t00' ſlow, 
'Tis but one by My watth,” 


p 


The Clocks do not agree, "i 


See by the Sun. 
The bour bs paſſed. 
Mis hour was come. - 
Where £5 yoly hour-glaſs. 
Have you an hour-glaſs ? 
* Within 1 ght dates. 
Within 4 fortnight. © 
Speab out. 
Tou ſpeak too low. 
Towards night. 
At night. 
Come this way. 
Go by that way. 
Paſs this way. ' + 
Paſs that way.” 
Let us paſs'the other ſtat, 
.. Or the rizht hand. 
On the left hand. 
7". By ths Sul. 
Ey eh: Moot. 
' Turwuphi your right hand 
' At the ſixth bouſe of the 
ftreet on the left bins ©! | 
Are you married ? 
' How ' yiany- FFMIs far 
been married ? 
How - muhy* Wives _ yo 
bad ? 
Ar e your] Father and Mather 
lrving ſtill ? 
1s rhe Father Living 2 
4 
Ju and Mother are lead 


HO? your Mother living 
frill ? + M 
a 


"S 
wn t 
# 


Familiar Phraſes. 


Ma mere eſt morte. 

Mott pereeſt r mort. 

Il ya "quatre ans que mon 
_ mort. - | 

a mere eſt remaricec. 

Mon pere eft remarlie. 

Monficur eſttÞ-warie ; 

Madame eſt elle marie. 
Combien . 14 cdfans aveZ 
yous 26 

Jen ay quarke 

Fils ou filles'? ©- -— - 

- Fay un fils & rfo1s filles, 


Combial de © 'freres avez 
vous ? vt 

J'enay trois 

J*'en gay point. 

Combien de foeurs AVC 
vous? 

Quel age a Moiifieur ? * 

Quel age a Magane? _ 

Combien d” enfans a-til'? ©? 

Combien en a-til'? * 

Quand irez rouss la Cam- 
pagne ? 

Monficur cf alle. aa Cam- 

gn 
4, "=" efÞ* FR 'F thi 
dres, - S7IRE. IN 201 
' MadcriSjfele' 'vhtre" Heur 
ſt elle mariee; © 
Gre elle marice;! 

le n'eſt-pas ariee. 
Elle (e'\ bo Edt FI 


"" 'Elte ne veur pas' ſet wwarier. 


, Jene veux pas me 'marier. 
*- - i fait bien froid. 
_. Pay grand froid.” 
'\ Navez vous pas froid ? 
, Ah«Vilfair froid ! 


"4 
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My Mother is dead. 
My Father 3s dead.” 
My Father ated Jo you's 
fence. »- + 
My Mother 35 Ware: aehin. 
My Father is married again. 
Is Maſter mariied 2 
1s my Lady married ? 
How many Eggs have 


Jou 8 


. T have four. 

Sous or Danghters ? 

Thave 4 ſon and three Daugh- 
FeY'S. © 


How many brothers have you ? 


Thave three, - 
IT have none. © 
How many SITES have 1 you ? 


How old js Miſted Me 

How old is my Findji ? 

How many Childrin' bath he? 

How many bath he ? 

mhen will you £0 Fane the 
Country ? : 

Is Maſter gone znto the Coun- 
trey ? 

Is. My Ladygopt ro London. 


tt | ©41 
dhe maar 


0 L560 was ſhe married'? * 


a 


She Iz ot. marrizd. 
She 3s s Spine tobe mari. 
S112 FN not marry. © 
£ will pot marry. 
"Tis very. cold. 
Tamvery cold. _ 
Are you not cold? 
How cold itis! ©: 
v2. Chayuf- 
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Chauffez vous. 

Chauffons nous. 

_ Approchez'vaus dufeu. 
Approchons nous du fey, 

__*Faites bon feu. | 

\  Fajtes du feu. - 

Soufflez le feu. 

Allumez le feu. 

Le feueſt etcint. 

Mettez un fagot aun feu. 

Bralons un fagot. 

Mettez du charbon au feu: 

' Ereignezle feu. 

Allumez la chandelle, 

Etcignez la changdelle. 

 Lefeua preſent eſt detuic 


VIC, 


| Voila un bon feu. 

Ce charbon la brale bien. 
Monchez Ia chandelle, 
Voila de bon bois. 
I|pleyr. 

Il faitvent. 

Il fait grand vet. 

Il gee. 

Il degele. 

Il neige, 

Tl grelc. 

G&le-ril ? 

Netge-til ? 

Bonne chere & RP feu. 
Nayez vous pas froid ? 
Bralez yous du charban en 


France. 


'Yenez vous Chauffer. | 
Fai 11 auxll froid a Parig qu? 


4. Londres ? 


I! fait encore plas froid en 
Sucde qu'ici. | 
Yoicy un Jour fort melan- 


: FolLUGs 


- Jt Free<gs« 


Fumiliar Phraſes. 


Warm. your ſelf. . 7 
Let us Warm oyr.; r FRI j 


- Come near the Firg... ., 1 


Let us come near the 1 Firg.,. 
Make a good, Fire. --. 
Mak & Fitts, 11 
Blow. tbe Fit, "74 of 
Kjndle $he' Fires, --- * 
The Fire'ss ont. 

Put a ſagot in the Fires 
Let us burn 4 jagot.. 

Put Coal tnto the Fire. 
Pat out the Fire. 

Kzpnale the Candle. 


- Put out tde Candle. 


Fire now is half « « liſe. 


There is 4 00d. Fires 

That coal burns well. 

Snuff the Candle. : 
There 5s goo #004. CO 

It Yapnse...'.: 77 
«The wind blows. * 

The wind_.is bigh- 

It wthaws. n 
Ht Snaws: 
It Rails. 


» - o = u 


.. Doth 83t 'Freex ? 


Potb it Snow ? 

Good chear and 2.8004 Fin. 
Are you not acold bo ; 
Dg you burn 4 in France: ? 


Come and _ Jauy ſelf 
Js it ſo cold, at, Paris as at 


London. 


it 3s colder [1 in Swedland 


than bere. 


This 3s a very melancholy day. 
' TRAETY £8 
| Les 


Familiar Phraſes. 


Les jours ſont fort Courts. 

11 n'eſt. pas jour a ſept 
heures. . a. 

Il ne fait plus jour a Cinq 
heures: - 

' Les nvits ſontfort long: 65, 

 N ne fair que pluvoir., 

On ne ſcauroit I'quoy pate 
ſer le rems, 

L'hiver ve me plair pas, 

It eft bien ruſt nui. 

On..ne. volt plus. a. \Cinq 
heures,- | 

Ceſt une_ſaiſon mourante. 

h fait. broffillard. I 

On ne volt ny Ciel ny 
%- 1 > "Bp = 
11 fair bienſo nbre. 


Les * Jours commencent a 


croitre. 
Les jours ſont un Je alon- 


ger. 


N ne fair pas. f froid. gu 


jour & huy qu hier. 
11 fait plus, favid au jour 
dhuy qu'trer, 
- Ilfait encore bien froid. 
© Ufeloit hier fort ſroid. 
Il feſoit plus froid Fannte 
Paſlee. 
Voicy un hyver bien froid.. 
Nous n'avons point d' hy- 
ver. . 
 Lhyver eſt paſſe. 
Nous etimes un futj-ux hy- 
ver il ya deux ans. _ 
Vous ſouvient i! du grand * 
-; 
e nay jamals ven un hyver 
Sj hy s by 
_ II fair'beza tems, - 


2ZOT 


The _ are vt*y (hart. 

'T:s.not day-light at ſeven 
the Clock. EN : 5 fe of 

"Tis nat Aday-light at feur's 
the Clock. as o # al 

The nzgbts are very long. 

It doth nothing but rain. 

One cannot tell how to ſpend 
his time. | 

The Winter 4eth not pleaſe me. 

It is ſpon night. 

One cannot ſee. any. moret 


froe. 


'Tis 4 dying ſeaſon. 

It ts miſty. 

One cannot fer neither Hee- 
vtn nor the Farth. 

It'is very dark. 

The dates begin togrow. 


Toe dates arg ai tle lonzer. 


It is not Þ cold to day as 
yeſterday _ _—_ 
'Tis (pler to day than Tfter- 
day. . 
Tis vir cold Ik 
It was ye orday very cold. 
Tt was colder laſt year. 


; This is 4 very cold Bfnter. 
Wwe had no inter yite 


The Winter is zone. : 
Hthad a terrible int er twe 


| Years 2go. 


Do' you remember "the great 
Vinter ? 
1 never ſaw ſacold 4 Winter 


"Tis fine weather. 
Ah 


ZOT 

_ Able beau jour! | 
 Alfons nous promener. 
Les jours ſont bien longs. 
Nfai beaui la Campagre: 
Voila un beau bouquet. 
Ce- bouquet ſent bon. 

- Allons faire un tour de 
ardin. | 
Allons aFombre. 
Entrons dans cette falle 

* yertE. 

NID ſ rappette cette 


Tk une belle fleue.. 

Voila de belle violerte. 

Cueillons en. 

| Faires moy un bouquet. 

Quel roſter cſtee la ? 

Voila de belles roſes. 

Donnez m'en une. 

Prenez en'une. 

Valla, une belle allee. 

Les arbres ſont bien fleu- 

les, : 

"Donnez moy cette tulipe., 

Tl commence a faire chand. 
ay. deja mange« des ceriſes. 


Tons aireune promenade. 


 Promenons nous. 
Allons au jardin du. Prin- 
teins. 
Le tems eſt fort doux. 
L'air eſt bieu.tempere-.. 
Youlez: vous que ous nous 
romemons apres ſor URET, 


+, Nous, m'avons point a 


tems. 
- Les ſaifons ſont peryerties. 
Il n'a poine fair de Prin- 
tems? 
- :Cefſt un petit hyver, 


.- Le usgo abroad.” . 


Familiar Phraſes. 


Ab the fine _=__ .. 
'Let 15 go 4 walking. _ 
. The 4azes are-very long. 
"Tis fene zn the Country. 
There js. a fine noſe-gay. 
That noſe-gay ſmells well, 
Let us go and walk, wy 
Garden. 
Let ys go-to.the ſhadow. '. 
Ltt ws enter in that” 'green 
Arvour. 
How do you call that Yom? ? 


* Theft is a Fe flower. + 4 
There is a fine violgr, n 
Let's gather ſome. © © 
Make mt a noſe-gay. 

What raſe tree I's that. © | 

* There are pint roſes." © 

. .Grue me one. 
Taber one. s 

. Thereis 4 Fa kegt - © 
The trees are very Lin £7 


Give me that Tulip. | 
It begins to bt hot. © | » | 
t have eaten Cherrits alrtp4- 
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qt 


'Yl 
£3 


Let us wa GY 
'+ Tet 26; = the oh 
Garden, _. 
"The weather 75 very T4 1p 
The aiy #5-very temperate. 
Till 208 be Sl to Ja 
mw ſupper 7 | 
4 gue; no Spring.” 


., The ſeaſons are out fo FA 


We had no Spring. - : 
Tis a4 little winter.” Y 


; Rien 


Fi 


Familiar Phraſes 


Rien n'eſt avance. | 

Tout eſt trop' avan&e. 

Ah qniil fair. chavd? 

Il fait- fort chavd abjour 
dhuy 

I fat une chaleur exteſſive. 

Je ne. ſcaurois endurer la 
chaleur. 

Je naime pas la chalcur, 


E11e, 
fe ſus tout en eau. .. 
. Lt chialeur nvertgidche de 
dormit: 
I! ne fait pas fi chaud au- 
joyr d'buy; quiilfefvit hier. 
Je meurs de chaud; 
Nous avons un, Eſte bjen 
diaud. 
'L'air eſt rafraichi; 
Il fait une chalcur Etouf 
fante. 
Je way jars ſertri une 
telle'chaleur. 
Fait , il auſti chavd en 
France quiicy ? 
- 3 fair plas chaud. 
 fait.bien. chaud. 
oh's tidus baignet. 
All $nous laver.. 
Lz chaleur eſt | 
Je neſcaurois rien Kirs du- 
rant la chaleur. 
La ſraicheur vient. 
Nons avyons beſoin de pluye. 
Il ya une grande abon- 
dance de fruits cette annee. _ 
yu boa beau melon. 
=1 vous les melons. 
Nous Allons a la Cam- 


pagne. 
I! fait tp chaud. * 


Nothing 3 forward. 
All are too forward. , 
How hot it.zs / 

"Tis very! bot to day. 


"Tis afr itcirdits beat. = 

I cannot endure heat, * 
I donot love heat. . © © 
1 frwedt. © 


1 ſweat all over. 


| Heat bhindtrs me from ſtteping- | 


"Tis not ſo hot 'to' day: '4 it 
Was ; yeſterday. 
1 am very hot. 
We bave a try bot ſite, 


bere ? 


The air is colder. | 
'Tis choaking beat. x 
Titty filt ſuch heat. 

Is zt. as bot in France, ah 
1t is boter there, _ 5s _ 


. Jt a5 very hot thtre. 


Lit 145 £0 4 fr DMMINg.. . 

Let's go to waſh our Nitin.” 
Tht heat is over. 

Ican do nothing ditifp the 


heat. 


The cold comes. 
We want tains 
There are abundance of fruits 


this Year. 


There ts a fine ſweet Melon. 
Do you love ſweet Melons f” 
we are going into the Count?ys 


"Tis tos bot. 
Ne 


Tl claire; PING 

C'eſt un'grand er; & . 

Les grains ſont gaſtez. 

Nous. forames . aux Canicu- 
laires. . 

Les Caniculaires oue paſ- 
ſez. 

Les jours: ſont fort Accour- 
ClS. 

__Nfait froid le matin. 

* Les vandanges acts belles 
cEtre anne. LE 

L'hyver vient. 

Lhyver ſ'approche. 

Les ſoirees ont longues. 

T! fair bon aupres du feu 

Il y a bien des- -vins certe 
annee. 

Le vineſt a bon marche, 

Les vignes ©xotent belles. 

On Aa bicn tamaſſe du 
frui&, 

'Te vin nouveau eſt bon. 

11 a fait bien chaud en 
France cet Efle.. 

Le feu commence a efire de 
ſaiſon. 

11 nefait ny froid ny chaud. 

Te frozd eſt venu, 


. Familiar Phraſes. 


Let us not go out. 
It hanger. 
It lig ens. 

. . Tis a great oat; | 


Corn is plentojml. P A 
7 we are 21 Boe. "lr 


Dale: are paſſed.) 
The dahes' are wery ſhort. | 


"Tis cold in the Morning. 

"The Vintages are - this 
years 

The winter COMES. . 

The Winter 3s at hand, 

The evenings are lang. -- 

Tis good to be near the fire. 

There is; abundance of Wins 
this year 

Wine ts cheap. 

The V ines are fone. 

They have gathered a wal 
of ſruit.... 

The new Wine is good. 

I was very hot an Fran thi 
SUMMYs 

Fire begins to bein Jo 


i 


"fs neither cold nor hot. © : 
The cold weather is eamt. 


Di- 
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Dialogue Fran- 
coir entre deux 
amis. 


Premier Dialogue. 
On jour Monſieur. 
Te ſuis le vdtre. 


Comment vous por- 


D 


tezvous? - 

A vatre ſervice. 

"Je ſuis bien aiſe de vous 
' voir en ſante. 

Je vous reinercie tres hum- 
blement. | | 


Comment ſe 
feur y6tre coufin ! 

Il ſe porre bien dieu mercy. 

ſe croy qu'il fe porte bien. 

11 ſe portoit bieo hier au 
for. | 

[{ -ſe portoit bien la derni- 
ere fois que je le vis. . 

Ol eſt 11? 


porte Mon- 


_ Ala camyagne. 
En ville, wy 


French Dia- 
.. Jogues be- 
tween two 


Friends. 
The firſt Dialogue. 


Ood morrow Sir. 
our ſervant. | 
I am yours. 
| How doyou do ? 


At your ſervice. 
” Jam very glad to ſee you in 


health. 


- I moſt humbly thank you. 


How doth the Gentleman your 


Conſun ? 


" He 4s well -] thank God. 
Thelieve he is well, _ 
He was well yeiternight. 


He wis well the laſt time 1 


ſaw him. 


Where is he ? 
In the Countyy, 
In Tow!. LO 
Ay 


F 
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"Au l 
I! = wt 
AlleEore le porte Madame? 
Elle Ee 

Nd ad Free '"j porte 


bh ſe portoit bien hier au 
matin. 


£3 Z vous veu Monſieur 2. 


hier. * 


Je F vis Fautre; 

"Jefevisla Epos e paſſee. 
Je le, viens de _ 

- Fe Pay veunu jour d* tuy. 
Counent ſe porte-til? 
Fort bien. 14.4 
Ty al _ eſte ala Cour? 

'y allay hier. 
.Fen vida. ; 
Connoiſſez vous Monſieur? ? 
Je le:connois bien. , 
enele connois pas.” 
ele connois de veues: 


ele connois de luied, 


"ay Thonneur de le con- 
noitre. 
Jem ay pas Thonneur de. ;e 
connoſtre. 
Connoiſlez vous Madame? ? 
Je la connois bien. 


»; toe ro_ 


e la connois de yeue. 
z , ay-Phonneur de laconnoi- 


Ss ray. pas Phonneur de la 
connoitre. 
nd avez vous vel My- 
demoilclle ? | 
Quand Favez vouz yeiic ? 
Je la vis hier. 
Il ya long tems. 


Dialogues Francois. 


At home. 
He 8s gone 0ut. 

How _ my Lady ? 
She ig 


ae 


She was wel yeſterday Morn. 
ing. 

owe yoh ſeen Maſter 2. 
ſaw bim yeſterday, 

{6 him the atber "0: 

him laſt week. 

I ſaw him juſt now. ._.. 

I ſaw him to day. © 

How doth he do ? 

Very well. 

Have you been at the Court ? 

J went there yeſterday. 

T come e from thence. 

Do you know Maſter ? 


4 Wells Wa; 
7 ” wy 


4 


vs well. 


nat bpopy bi 
I know hzm by ſights © 
1 hnow kinþy reptuatione - 
- I have the honour to 1m 
In. 


bim. 
Do you Row my Lady? 
Ihnow ber well. 
I da not know ber well. 


I know ber by fight. 


I bave not the bonor to know 


ber, } 
, 1 have .the bonagr to km 
er. 
when did youſe Madan ? 


#hen did you ſee bet ? 
I ſaw her yeſterday. 
A grtat while agp. 


I haus not the.bonpor to has 


OO 2 _, .nind bad Com ark 


Frm” þ Piglegner 


ZO7 
D*ou veneZ yous? Fram-whenct came you ? 
Jeviens de Londres. 7 cam! from London. 
Dela Cour. From the Court. | 
De chez Monſieur. | From Maſger. . 
Quelles nouvelles y-a Fl: ? That news ? 
Jewen ſcay.poinr.. I know nonts. 
Jeway pasleu la Gazette. I have not read tht Gazgtt. 
Ou allez vous ? whether are you going 2. 
Je vals A Moree * 0 to Welteypſier | 
Avi ae To the bob | 
En Frauce. <2 _ Into France. 
Chez Madame. To my Lady. |. Sx 
A TEfgliſe. To Church. 
Chez nous. To our houfes * 
Icy pres. ' Hardby. 
Voir un amy. To ſee a Friend... 
Faites/,mes baiſc-mrins 4 Remember me to my Lady- 
Madame. _— 
Faites moy cetre amil- Do me that friendſhip 
tie Ia. | 
Je n'y manqueray pas. _ 1wil} not fail. 
Adieu. Farewell. 
Second Dialogue en- The ſecond Dialogue 
tre deux Demoi- between two Gen- 
Jelles. tlewomen, . 
Ademoilelle, vdtrecres Adam, your moſt hamble 
ble ſervante. ſervant. 
= ied votre. I am yours. 
Ous porteZ vous bien ? Areyownull-2. - 
ly dicu mercy, mais j© . 7ts /thank God, but Iam 
{us fort affligee. very much affistttd. 
ourquoy?80ﬀÞﬀ gs Why ? © 


Ma- 


* * Mllons j 
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Madathe ne {c _ $ 
bicn. - A 
Quiatelle ? © 
Elle a mala 1a tefte. 
Ne puis je pas la roir : : 
b ne ſcay pas 

ſt eleedarhbe ? I 

ort elle? 

Jeu m'envais voir. 
Elle vous prie de [excuſer. 
Elle ne ſgauroit' parler a 
perſonne. 
Elle rache de repoſer. 
Oneſt Monſfieurvotre pere ? 


x! eſt dans ſachambre. 
Il a compagnie avec luy. 
Tl eſt empeche. 


Tt fe fe porte pas bien non © 


plus. 
Qu'a-til? 

Vl eſt enrume. 

Od cſt Mademoiſelle vdtre 


foeur ? 


Elle eft allee a la petite 
bource. 

Quand reviendra-telle. 

Elle va revenir. 

Elle ne'tardera pas. 

, Elle reviendra bj ien tot. 
'Que ferez vous apres d?- 


ner ? 


Ceque vous vandrez fi ma 
mere ſe porte micux. 

Voulez yous 
moy ? 

Oa voulez vous aller ? 
Faite un tour de jardin. 
jeleveux bien. 


 Autrement -voulez yous 
Jouer aux cartes ? 


venir avec © 


French Di aur). 


My Lady i is not- will,” 


what ails ſhe? 

She has a pain in bet bead; 
May 7 not ſee her ? _ 

1 do not now.” ©- 

Is (he a bed ? 

Doth ſhe ſleey ? 

I am going to ſee. 

She prazes you to tXcuſt hy, 
She cannot ſpeak, to any but. 


She endeavours to reſt. 
Where 3s the Gentleman Jour 


Father? 


He is in his Chamber. 

He has company with bit, 
He is bubed. | 
He ts not well ntither. - * 


s / 


that ails bim ? 


He hath catch'd cold. 
where is your ſiſter ? 


She zs gone to the Exchange. 


when, will ſhe come again? 
She will return preſently. 

She will not tarry. 

Shewill return anote 

what will you do aſter dit- 


ner? 


what you will,” if my mother 


be better. 


'will you come with Me oF 


#hither will you £0? 
To walk in the Gates. 
Come, Twill. 


- Otherwi(s will you play & 
Card? 


Je 


Je neſgaurois jouer.. - 
.,-JeſutsJa plus matheu reuſe 
- du Monde au jeu. 
| -:-Pourquoy? ©. | 
| Je perds tous jours Je per- 
.$15 hjer cing;'Guynees, 
ſene ga gne jamais. 

j ne Joiieray mais. 
e m'en vais donc. 
es vous fi prefiee ? -: 


nous 2? 

Nous ayons compagnie 4 la 
maiſon, | 

On nratrend chez nous. 


n mam. ; 


Frenth Dialogues. 


Vouleg :yous dincr. : Avec 


Je vous price de w' excuſer. 


Adieu donc , }.lqu'a de- 


2.09 


1 cannot play, 
\» 1 am the moſt unfortunate in 
the world in gait. 
. Bby? . 2 
/ loſe alwaizs, I loſt yeſter- 
day frovs Guint?s. 
Inever wing 
/ will never play. 
1am going away then, 
. Are you ſo mach in haſt ? 
V1. you dine with us ? 


J pray you to excuſe me. 
We haue company at hottts 


; They ſtay-for me at homte 
Farewell theng till to more 


Ove... * | 


_—— 


| —_— I” ——_ 


Troiſjeme Dialogue 
entre un Genizl- 
homme © un Ecc- 
hier qui apprend te 


Francois. 


Peces vous Francois? 
Je parle yt peu. 

 _ Combiende tems avez vous 
\ 'ppris? * 


Jay appris un mois, deux 


The third” Dialogue 
| between a Gentle» 
man and a Schos 
lar that learns 


French, 


"N0 y0u ſfeab French 7 
1 ſpeak a little. 
How long -wave you lear*d ? 


I have ltarn'd a Moth, :ws 


, trois: mois,- &c. Apntbs, three Month. 
. -Fort.ey detems. © _ 4 vey little while, 
Ly pe faingne gammenecrs; 4 40 but btgin, : 
FIR Er : # 


2z06 


| Je ne ſcay encore rien. 

La langue Francoiſe eſt 
fort difficile, 

Les commencemens font 
rous Joursdifficiles. | 

AveZ vous un mattre de 
langues? 

Ouy, J'en ay un. 

Comment gappelle-til ? 

I! Sappeſie Monftcur — 

Vous prononcez- bien; 

Lai langue Francoiſe eſt 
belle. 

Tout le Monde parle Fran- 
COIS. | 

Toutes les perfonnes de 
quali e patletit Frangois. 

C'eſt une langue fore ufi- 
tee. : 

C'eſt a 
univerſelle. 

On parle Francois Cans 
toutes les Coars de I Europe. 
Je napprendray jamais. ' 
Fe ne prononce pas bien. 

Jeſuis decourage. 


preſent [a langue 


Combien de fois la ſemaine ._ 


apprenez vous ? 

Je n' apprens que trois 
fois la (emaine.. 

J*apprens tous les jours. 

Combien donnez vous par 
mois ? * 

Jedonne. 

Quellivrelifez vous? 

La Grammaire de Mayger 
& ſes Lettres Francoiſes ,tra- 
| duites enAngldiſe. 

A pprenez Vous les Verbey ? 

Oliy, Fen ſcay deja une 
graude _ 


Dialogues Francois. 


I know nothing yet. 


'The French Tongue # my 


hard. ; 
The beginnings ave © alwajss 
-hard. : 
Have you a Maſter of lay. 
guapes ? 
Ts, Jhave one. 
what is bis name ? 
He us called Maſte! _Ge: 
You pronounce well. | 
' The French Tongue # fint, 


Every ont ſpeaks French. 
All the perſons of quality 


» ſpeak French. : 
'T4 a Tongue verymuch 38 uſt 


"Tis now the Univerſal Tongute 


They ſpeab French in all tht 
Courts of Enrope. 
1 ſhall never learn. 
1 do not pronounce well, 
1 am out of- heart. 
How many times a weak 
you learn ? 

JT learn three times a with 


F learn every daye- 

How much do you git 4 
Month 2 

I g3Uts | 

What Book do you read ? . 


' Maugers Grammar, and ” 
French Letters Tranſlated 080 , 


Engliſh, 
Do you learn the Virhs. # 
es, I know 4 griat pat of 


them aiready, © (99; 
Liſes 


| 


' Os 
* NED: 


French Dialogues. 


Liſz yous bien ? ? 
Je commence un peu. 


| Entendez vous ce<que yous - 


hſez ? 

J en entens quelque choſe. 

Jencens micux que je ne 
parle, 

Quels jours appreneZ vous ? 

Le Lundy, le Mecredy 8& 
te Vendredy. 

Quelque fois te Mardy, le 
Jendy, & & le Samedy. 

A quelle heure ? 

A ſept heure du matin, 


C'eſt une bonne heure. 

C'eſt la meilleure heure. 

'Combien de tems avez yous 
eſte en vi.le. 


Je n'y ay eſi& que deux 


moIs. 
Vous parlerez bien Fran- 
It. : 
Quel 2 age aver vous ? 
Jay quinze ans. 
Comment © vous appellez 
vous? , | 
Je mappelle. 
PreneZ courage, Vous aps 
. preneZ bien. 
Yous eſtes fort obligeant. 


Vous m 'encouragez. 
On ra rien) ſans peine. 


Si vous prenez de la peine 


vaus apprendrez le F rangois. 


Je ſuis bien convaincu de 
cette verite, 


Banſoir Monſieur. 


wh vo ſouhaice auſſi le 


-2Q7 

Do you read well ? 

/ begin a little. | 

Do you underſtand what you 
fead ? 

I underſtand ſomething of ft. 

1 mderſtand better than t'cant 
ſpeak. 
hat dates do you learn ? 

Upan Mund ay , weantſdey, 
and Friday. 

Sometimes. wpon Tutſlday 3 
Thurſday and Saturday. 

that time ? 

At feven of the Clock in the 
morning. 

'Tis @ good bouts 

It us the beſt, 

How long have Jou been i 
Town ? 

1 bave buen there brit fwd 

Months. 

You wild ſprak, well, G 


Howwold. arg you ? 
J am \ fjteene 
hat is Joe! name ? 


My name is wan, oe 
Tabe Ota you learn wall 


You are a ver y oblighng Gew 


| fleman, 


You en collrage *, 
One 'hath nothing without 
taking pains” 1 ee 
If you taly:ips 
learn French. WE. 
Iam corufpad of t eh Ph 


Geaod- night UN 
 Iwith on. gy 
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. P* — ” Py __TY 


'Quatrieme Dialogue. The fourthDialogue. 


i Ntrez Monſieur, 
Vous tes bien venue 

. -\ Eſtes vous preſt ? 
Pas encore. 
Attendez un peu. 

 Quel tems fait? 

Tlfait beau tems. £2 
Comment vous Etes vous 
rre de puls hier ? 

\, . Fort bien -pour yous ſervir. 
ScaveZ vous votre legon ? 
Non, car Je way point de 

memoire. | z: 
Fay la teſte dure. 
Que dites vous Monfieur ? 
' Vous apprenez bien. 
Je ne g_ parler, 
Je neſcanrotsdiſcourir. 
Vous parlez bjen. 
Vous me flatez. ' 

\_ Teſt impoſſible. 

AveZ yous connu Monſieur 

'E? 

Jele connoiſlois de yeile. 
Queſt il devenu ? 
Neſt mort, 
De puis quand? 
_*," De:puis un mois. 
Quand revicndrez vous ? 
© Apres demain. 
Adicu Monſieur. 
; Tc ne profite pas. 
_ .. Je_ne ſcaurois prendrede 
h pcine, 


Ome 3n S2r. 
204 are welcome. 
Are you ready ? 
Not yet. 


Stay a little. 


What weather is it ? 


It is fair weather ? 
How have you done (ence yea 
ſterday ? | 


Very well to ſerve you. 
Do you know your l:ſjon ? 
No, for 1 have no memorye 


Tam dull. 

What do you ſay Sir 2 

Tot learn well. 

I cannot ſpeak. * 
Tcannot diſcourſe. 

204 ſpeak well. 

704 IS Mts 

Jt ts Impoſeble. | 
Did you know Maſter E ? 


I knew him by ſight. 
what is become of hims 
He #s dead. 

How long fence ? 

A Month ſince. 

#hen will you come again © 
After to morrow. 
Farewell Sir. 

J do not improve. 

J canngt 1akt pare 


Cone 


French D:alognes. 


Cinquieme Dialogue, 


The fifth Dialogue. 


A Fille. Dri 
M Madame. Madam, > $13 FA 
Avez vous dance ? Have you danced ? - #, 
Ouy Madame.  Tes Madam, | 
D'ou venez vous ? From whence come you Fi. 
Je viens dema Chambre. I come from my _ 
Avez vous deja fait ? Have you dont already ?* 
Il-y-a long tems. - A good while ago.-+ -' 7 
Votre ſacur ++{-cllc auſhh Has your ſoiter danced ale? 
dance ? 
| Non Madame. No Madam. | 
| Pour quoy? | Why ? 1-7 T2210 
{ Elle eſt malade. She is fe ck. GO 
Eſt elle couchee ? Is ſhe in bed ? (1 
Jecroy qu'oliy. - I think ſo. 
Allez voir commentelle ſe Go and ſce bow ſhe ft 4 
; | S 
F Ele ſe porte un peu mieux. She 75 alittle better, ' x 
 Combien de dances ſgaveZz © How'. many . h—- ao In | 
yous ? know? 


” Icandance three. 


Jen ſcay trois. | 
Is the ſi "aging Maſe come 2: 


Le Maiſtre a chanter eſt II 
Venus 


Il viendra apres midy, , He will cons fn the aſternops 
Le voila. « Here be 35, 
 Priez le dedinneravecnouss Pray bim to dine with Abe: 
Ne peut elle pas ſe lever ? ' Cannot {ſheriſe? - 11 
{ *Jeneſcay pas. F do not know. ,_ ,- 
! *<Allez luy demandere Go and ask ber, ; 


 $- 


ws ; 
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Sixitme Diatogne.” 


C Ue demandez vous ? 
Monkeeur eſt i] au Jogis ; ? 
Diiy Monſieur. © © 
E 1t lev ? 
une hevure. 
4}. empdchs ? 
Jele croy.. 
\Qui eſt avec ley? 
Il-y-a compagnie. 
Puzs-Je parler a A ? 
Bien toft. 
Oh eſt il? 
Dans ſa Charnbre. 
| Monſftrez moy fa Chambee. 
Vous m'obliger. Ot 
Monſieur, excuſeZ J Ul vous 
Fane. IO TNTERS. ED 
Que ſouhaitez vous de mdy? 
Vous plaic il de yous affoir? 
| Monſieur ——— yous baile- 
les mains. 
' Comment ſe porte-r-il; ? 
© Fort bien Djcu'merey. 
rez vous chez ay 2 
ficur, * 


Els yous Francois ? 

De quel pais eſtes yous y 
Fe ſuis de Blow, © * 
pe yous ſemble de _ 


& * *-, 
Sf, \Þ..ct: 2. <.,c7 


war rid.” 


The figth Dialogue, | 


vw Hat ask you ? 
Is Maſter at hone ? 
Nes Sir. : 
1s be up ? © © 
\ An hour 4g0. 
Is be buſted. 
I believe It. 
ho is with him ? 
There 1s company. 
Can 1 ſpeak-with him? 
Preſently. 
There is be ? 
In his Chaniber. | 
Shew me hs Chamber. 
Tou oblige me. 
Pray, Str, excuſe m*. 


what do you defire of me 2 
will you be pleaſed to ſit ? 
Maſter —— preſents bis ſer- 
vice to Jon. : | 
Hew apes he do ? 
Very.well I thank God. 
' Doyou live with him ? 
. Ms Fre * 
Are you a French man ? 
what Country man art ' you? Y 
] an of Blois, 
What do Jou think of our 
Country ? | 
*Tis "the fs Cqpntry in the 


Jay 
Le] , 
J % 


Pay © 4 Paris, Feſt une 
belle ville. , 
.  Y avez vousete long tems ? 
Deux ans. 
Vous -parlez' comme un 
| FranGOls- 

Je parle un peu pour me 
faire entendre. 

Dites a Monfieur,que }J* itay 
| demain le voir. 

Jer y manqueray Pas. 

Je m'en vaySprendre mon 
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I have been at Paxis,'tis 4 fine 
Cit). | 
-. Was you there long ? © 
Two years. 


20% Pre like a F rench man. 


1 Speak 1a little to make 612 
underſtand. * 

Tell your maſter 7 will come 
to morrow to ſee him. 

I will not fall. 

I will take my leave of yok 


Voulez yous boire de la 
Bjere, oude PAire ? 
Beuyons fe la Biere & de 
l PAile. 
| Jele veux bien, 
 _Tirez nous une- -quarte de 
Picre, & d* Aile, 
A vetre (ante. 


» Je yousferay reiſens 


"WY 


conge de vous. 
Dieu vous condujſe. God ſpeed you well. 
| Septieme Dialogue, The ſeventh Dialogue, 
pv Jour mon Voiſin. Ood morrow Mod chdnr, 
\Stre tres humble ſervi- Tour moſt nn ſervant. 
teu 
AveZ vous as dejne? ? Have you taten your breakfaſ? 
Pas encore. Not yet- 
Voulez vous boire ? will you drink? 
Ce qu'il vous plaira. If you pleaſe, 
Vous eſtes bien venu. ou are Wwelcom, 
FD la peine de vous Be pleaſed to fit down. 
a OIr, 


mul you drink Beer or Ale? 


Let us drink Beer and Ale. 
Iw:ill. 
Draw 15 4 quart of Beet and 
Ale. | 
Here's a health to you, 
I will do you reaſons 


P 4 H, 
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- Je vous porte 1a ſane de 
Monſieur. | 

Voulez vous manger quel- 
my choſe ? | 

*aveZz vous? | 

'Þ ay du beuf falle. 

Je Fame fort: : 

Donnez NOUS EN. . | 
_ *En volla. - 

Vous ne mangez Pas. 

Je mange fort bten. 

Servez vous: , vous meme. 

Je ne m'oublieray pas. 

CoupeZ.en donc. ' 3 

Je ne pourray diner, quand 


DiatoguesFrango's: 


I drink to your: Maſters we 


- Fill you eat ſonethi 18 3: 


het have you Od Y 
I bave powder'd beefy 
- T loveat well +; 
Give us fome. - | 
There 15-ſome. 
Tou do not eat; 
T eat very well, - 
Help your ſulf. - 
Twill not forget my Gr 
Cit ſowe tne . 
I ſhall not be able to dine ; ; 


Je mange au matin, Je way when 1 eat in the morning, 1 


Plus d'appetix rout Je jour. 
'Voulez vous diner avec 
moy ? 
Je ne _puis,;,]'ay des gt- 
. faites-. © | ad 
[In'tmporte, vous les fereZz 
une autre fols.--. ED YN 
Je vous/prie de m'excuſer.. 
Vous ſerez bien venu. 
Jeleſcay bien. (do, 
- Vous enallez vous? 
Ne vous:en allez pas: en- 
COre. ; 
Demeurez-encore un peu. 
Je ne ſcaurols, 
Adicu donc. 


. Je vous reviendray voir:de- ; 
packs of , > 


main. 
Vous m'abhgerez. 


LE '2 no Stomach all that day. . 


Vill you dine with me ? 
T cannot, 1 have ſome Dufencſs. 


"Tie nowatter, you may a9 it it 


another times 


' {pray youho exonſe- mee, 1h 
20%{hall be welcome. 

] bnow'it well. 

Are you going away-?., 

Do not -g6 Mb I 


Stay. a little, _—_—_ 
{:canyoter 
Farewel then. 
I will con? agar. to ſee 304 | 


%. 


Tou Will oblige mes. PR ] 


| 


 Fſtoit-ce une belle piece ? 
Fort belle. 
y. retournereZ vous ? 
' Apres demain. 
J ay envie aller avec vous. 
Je ſeray bien aiſe de votre 


| compagnie. . 


'TiendreZ yous, yorre (pe 
wle 3 2: .!.. * 

Je yaus le promets, /. 

Ou aVEZ. VOUS Etece martin ? : 

7 ay. Tr F Landres. 

Qe. ous fenble! de. la 
Bource Royale ? 
- C'eſt un-magnifique edifice. 
 Odrez vous demain?? .\; © 
\ Jiray-hors dela' Vilie,:.. 


Demain au ſoir. 

AﬀeZ vous ere en France ? 
Non, Je n'y ay jamais @te. 
Odallez vous I certe heure ? 


j ' Jevay.chez,moy. 


A quelle heure yous peut on 
Tourer-2g Jogis? 

©; Bepuls; ſept heures du ma- 
| thug ad IX, 


Qund.reviendrez yous ?.: 
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' Heiflieme Dialogue. The ninth Dialogge. 
U fates vous hier ? WW was you yeſterday ? - 
0 "ſe fusa la Comedic, I was at 'a Play. : 
LeRoy yEtoit il? | . Was the Kpug there ? 
Oiiy,.& le Duc, & la Du- Yes," and both the Dube and 
ceſle. Dutcheſs. 


Was 3t a fine Play ? 
Very fine. | 
- When will: Jo#20 there again? 
After to morrow. | 
1 have a mind: tv gowith YOue 
I will be very glad of Jour 
company ? 
ill you be as + good: as Your 
word 25 ho 5 
_ Ipromiſe it unto you. 
where have you been es 
ang ?.. D -<; 
7 have been at Londres. 
How do you” like the Rajal 
Exchange ? x 
TTis'@ magnificent building. 
where will yon'go to morrow? 
- Twill gnoit of Town. 
; When will youreturn | 5: 
To morrow night. 
-.. Have:ymheen an France 2? 
No, Iwas never there. 
| Where "ave yougbing now 's 
- I am going tomy lodgings. 
What time may __ ou. at 
home ?:- - 5 5H eht 
From ſeven Ca the cock Bil 
14/7 2 þ 


is 


\ 


218: Dialogues Francois. 
| TX Dialogue. The Ix Dialogue, 
g5e vous Francois ? Re you 4 French man ? 
A vere ſervice. At your ſervice. 
Partez vous Anglois? - Can you ſpeak Engliſh ? 
Pas un mot. Not a word. 
AvezZ vous Etc Icng tems. Have you been bere long ? ? 


icy? 
7 y mou la ſemaine paſ- 
ſee. 
.. Ob togez vons? 
. Dans le Mal. 
Chez qui ? | 
Chez Monfteur ——-. 
Avez vous palle par Calais? 
Non Monfrur, J'ay palle 
Dze 
"One Fives v yous de P Anele- 
Ferre 2. , 
C'eſt le Plus: beau pais du 
monde. 
N*avons nous pas icy de 
belles Dames * | 
Ce ſont. dey: Anges; cles 
ſont les -plus belles * de la 
_—nerre.. © 


Prenez. yous garde Mon- 


fie ur. 


Jene demande pas nnens. 
\'Vqus ne 'les. romprez pas 
quand vous youdrez, 


. $ arrived here the lai "wat, 


Where do you lodge?” 
14 cbs Palmall. 
with whom ? © 
-. "off Maſter — 
Did you paſs by Calais? 
No Siry 1 paſſes by Deepe. 


l what do you ſay of England? 


Ts the fmt Country in the 
World. 

Have we not here band 
Ladies? 

They are Angels 5 tbey are tht 
handſomeſt in the Earth... 


Havt a cart” of 70 Bp. 


of what Sir? | 
Of f, alling into thetr chains 


I defire nothing elſe © © 

.. 109440806 break. mm wid 
mou foils © © Wt £1 
Mon 


[ 
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Monſieur, fi Yy tombe, Jy 
VEUX MOUTIT. ' 
Je vous remercie de lefti- 


219 


Sir, if 1 fall into them, 1 


well die in them. 


JT thank you for the eſttex 


Je nentens .pas le Fran- 
C015. 
*, Parlez Anglois. 

Je vous demande f1 vous 
eres loe. 


. © Jeuousentens bien a cette 


heure, 
| Non, od voulez vous aller ? 
1 & Londres. | 


' En quelendroit? 


A la boutce Royale. . 
- Combien yous faut Y? 


Peux chelins, 


me que Yous fattes de nos An- you have for our Engliſh women. 
gloiſes. | 
" Je dislaverite. " Jean find no finer, 
X Dialogue. The X Dialogue. 
Entre un Frangos & Between a French man, 
n Cocher Anglois. ard an Engliſh Coach- 
ImaNe 75...” 3IIIE 
4 Ocher. | Oachman. 
k/ Monficur. 4 Sir. 
Eſtes vous los ? Are you hzred ? 
Que dites vous ? What fay you ? 
Ne nventendez vous pas ? Do ' not underſtand me? 
4 Je ne ſcay ce que vous Þ< do not bnow what you ſay. 
Je ne yous entens pas. 1 do not underfland you. 


| Tdonot underſtand French. 


Speak Engliſh. 
F ask you f you are hired? 


1 underſtand you well now. 


No, whither will you go ? 
To London. , 

To what place? . 

To the Royal Exchange. 


< How much muſt you have? 


Two ſhillings, © 
FIG 2 IJ - 4 P _ C eſt 
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- Ceſttrop. | *Fistoo much. 
Fe rous en dotineray tte , / will give you ont. 
Ceſt trop pes * ?Tis too little. >, | 
. Voulez vous -prendre dix- - Fl you take exghteen pence? 
hai fols ? 
En verits,,, Je ne ſcauros. Indeed I cannot. 
Ce n'eſt pas afſez. *Tis not enough. 
Fenprendray doncuneutre® Ill take another then. 
Entrez danz le Caroſle. Step into the Coach. 
- Cocher, arreftez vous icy. Coachman, ſtop here. 
Ouvrez la portiere. Open the boot. 


Avez vous affaire icy ? 


Ayez un'pen de patience. Have @ little patience. 
Mais Monſieur, le tems fe But Sir, time goes away. 
Co. wr 236.9 ; "% | 
: Ne yous , mettez pas en Donot trouble your ſelſ, I will 
peine, Je vows contenteray. content you. 
; Serez vous long tems ? © Will you ſtay long ? 


Non, Je reviendray tout a 
Theure. | 

Vous avez eſte. .bien long 
ems. | , 


Have you ſome buſineſs here ? 


No, I will return preſently. 


ou have been very long. - 


Je n'y ſcaurois que faire. JT cannot help it. 
Tencz voilayotre argent. Here, there is your moneys 
I! me fant davantage.. .. "I muſt bave more. 

. Vous n'aurez pas davantage. +. Jpuſball not have more. 


' H faut done me contenter. 


Imuſi then be content. 


WP 


Xl 
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| XI Dialogue. 
Entre une. jenne Demoi» 
ſelle & ſon Mattre de 


Langues. 


Ademoiſelle. 
Monficur. 
Venez dire y6tre fegon. 
Je n'ay poinrde legon. 


| de leon. 
{ . Pourquoy ? 
/ Petois ſorrie la derniere ſois 
que vous EET ICY. 
en'crols pas au logis. 
'erols allee a Londres. 
Quand eſtes vous revenijje a 
la maifon ? | 
Jewiens@Earriver. 
Il y aut heure- 
II n'y a pas long tems. 
Od etzez yous a Londres ? 
| Jerols chez ma coufine. 
Dites la legon precedente. 
Jene la ſgay pas non plus. 
' Je ne ſcaurois apprendre 
| parcoeur. 
5 Vous napprenez rien. 
Jen'y ſaurois que faire. 
Avez yous votre livre ? 
; TPO dans ma cham- 
| | C 


Vous ne nraveZ point donne 


The XI Dialogue: 


Between a young Ger- 

_ tlzwoman and 
Maſter of the Lan- 
gUages.: "Db. 


| Adam. * 
KY: 
- Come ſay your leſſon. 
I have no leſſon. 
Nou gave me-no leſſons. 
Why ? | ; 
I was gone out the laſt time 
Jou were here. 
Iwas not at home. 
I was gone-to London. 
When did you return home? 


I came juſt now. 

An bolt ag0- 

*T:3 x0t long ſince. 

Where was you at L 

I was at my Couſin — 
Say the precedent leſſon. 
I do not bnow it neither. 
I cannot learn by beart. 


Tou learn nothing. 

4 cannot help 2t. 
Have you got your book ? 
No, tt is 1n my charmbers 


Allez 


242 
' Alllezle querir. 
L'aveZ vous ? 
ons le voicy. 
Liſez ce Dialogue. 
Recommencez. 
Liſeg doucement- 
Ouvrez la bouche. 
Ay-je fait? 
Avez vous fait? 
Men iray-je ? 


e lecon. 
e ne ſcaurois apprendre 


cette lecon la. : 
Donnez moy une petite le- 


CON. 
eneſ s ma leon. 
0 Rds eſt rrop difi- 


: [eh 
' Fay tropde Maitres. | 

Madame ne me donne point 
de tems. 

Adicu Monſieur. 

Te ſeray plus diligente. 

Excuſez moy pour cette 
fois. | | : 
Neledires pasa Madame. 
Je vous en prie. 
Faites moy cette faveur 1a. 
Eftes vous fache contre 


a a re. Om 0 - 


moy. | 
Ne vous fachez pas contre 
moY. 


TOI IT AS en te BS A I Falteoeeta At Hes and is. a 
” ho ”"_ . 
1 


Dialogues Frangois. 


Vous me donneZ une trop 


Go and fetch it. 

Have you got it ? g 
Ns, bereit is. 

Read this Dialogue: | 
Begin again. 

Read ſoftly. 

Open the mouth: | 
Have I done ? 

Have you done ? 

Shall 1g0? 

Toy give too great 4 leſſor, 


I cannot learn that leſſon. 
Give malittle leſſon. 


Tdo not know my leſſons. + 
French is tao bard. 


T have too many Maſters. -_ | 
My Lady gives me no timts | 


Farewtll Sir. 
1 will be more diligent. 
Excuſe for this time. 


Do not tell it my Lady. 
Pray do. 

Do me this favour. \ 
Are you angry with me ? 


Be not angry with mee 


French Dialogues. 


| X I T Dialogue. The XII Dialogue. 


. _ Outs. OREN OR OA Ie ctr roms ooo es £4 


Entre- deux jeunes De- Between two young La- 


moiſelles. dies. 
E diner eſt 1! preſt ? Ts the dinner ready ? 
yz Non, il ne Veſt pas cn- No, it #5 not yet» 
core. : 751 | 
'  Quandſera-t-i1 preft ? when will it bfready ? \þ 
Ii era preſt dans une heure. It will be ready within at | 
: hour. 
Qr'avons nous a diner ? What bave we for dinner ? 


Nous avons un pate de Pi-» 7 have a Pigton-pye, and 
geonneux, &d' autres choſes. other things. x 


A-t-on- mis le couvert ? Is the table-cloth laid os ? 
Non pas encore. Not yet. 
Avons nous compagnie ? Have we company? 
Je ne ſcay pas. Thnow not. - 
On va diner. They are going to dinner. 
Le diner eſt preſt. The Ainner is ready. 
On a mis le couverr. They have ſet the Table. 
 Onaſervi, ' The meat 3s on the Table. 
On eſt a table. They are at Table. 
A-t-on ſonne la cloche ? Have they rung the Bell ? 
Avons nous du potage? Have we ſome potage ? 
Venez diner. Come to dinner. 
Allons diner. Let 115 £0 to Ainatre 
Je ne ſcaurois diner. 1 cannot dine. 
| Fe ne ſcaurois manger. T1 cannot eat. 
eway point de faim. JT am not bungry. 
A-t-on dine? Have they dined ? 
_ &t-ondefſervi? Have they taken away the 
Table? 


Le Maitre a dancer cft il Is the Dancing-maſter come? 


Ter? 
Non, 
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Non, 1] neſt pas encore 
venu. 

d viendra-t-1[? 

II viendra tout a Pheure. 

Eſt-ce aujourd'huy ſon 
Jour? | : 
Oiuy, ceſtſon jour. 

Il viendra donc. 

Le Maitre a chanter eſt 
venu. 

- Quandefſt1] venu ? 

| Hvientdevenir. 

Voila le' Maitre de Gui- 
tarre, 

Otteſt 112 

H eſt dans la chambre de 
Madame. 

Le Maitre de Langues eſt il 
part}? 


Non, il n'eſt pas encore 


partt. 
Quand Sea Ira-t-il? 


Hs "eLVa. | 

Tl eſt partl. 

Madame eſt elle au logis? 

Elle eſt allee & Londres: 

Quand'reviendra-t-clle ? 

Elle reviendra ce ſoir. 
 En<tes vousaGeuree ? 
Fen ſuis aſſeuree. 


Dialogues Francois. 


No, be zs not come yet, 


When will he come ? 
He will come preſently. 
Is thishis day ? 


Ts, tis his day. 
He will come then, 
The Singing-maſter is come; 


When did he coms 2 
He cams juſt now. 
There 3s the Guitarre-maſter. 


Where ts be'? 
Fe is in my Ladies Chamber. 


Is the French Maſter gone ? 
No, hes not gone ytt. 


When will be go away ? 
He 35 gong dWays 

He 8s g0'ts 

Is my Lady at home ? 
She is gone ts London; 
when will ſhe return 7 
This night. 

Are you ſure of it ? 

1 am ſure of it» 


'X I I t Dielogut: The *l 1 {Diclogis 
| Entre deux Jennes Demeoi- Berwinh ewe youig Gen 
Tethers ay hh hen th, tlewomen”. CO 
ET Fi | | : , + | | | 
- Of eſt ma'Governinte ?' PHere F fir 
Elle cft dans PEcole. She 35 3n & au, 
En eres vous affeur88?- | Ate you ſure of 3th, 5 | 
J . Allez y voir. Go there and j#0« 
Navez votis pas yeu thon Did you ot ſe South 
ire? 
Nori, Je ne ay pas yu. No, I have not ; boy pl 7 | q R 
Eft-ce la yore Livre? is that your 1 1 gy 
Oiiy, Ceft Te' mien. es, "ths mints... .. 
Jay perdu nion Livre: [have loſt my books, 
| a allez vous?” © Where go 
Ding la cnifine. | Into thy Tai. Ko 
Quoy faite? © What to do ? 
Melaver1cs main Waſh my bands: .. 
Me laver le viſage.. . Waſh my face... , 
vous vous'venir ? _ you, leg” RE 
ovleZ vous Jouer © Will youplay | 
A quel jen'?+- | At what play T -,. a _ þ 
Aux Cartes. At Cards, * , 
Je ve ſcquroisj et, I cannot play. - RA 
Allons nous Oo evence, Let us g0 Ti © "np 
Od trons nous? #bereſhall we g0 F : . | 
Od vous voudteZ. ''' * Phot you will, 
Je fnslafſe; Lee T1 amweary. 
| Laifſez moy ef patience. Let me be quiet. . 
I der touchez pas a mon ou- Do not meddle with my MY 
e. - 
_ le diray at ma a Gouvers 1 ill tell my Gortriiſis : 6 
| F£4 _- TY I 


os ty 1 Que 


, "Que cherchez vous ? 
Je cherche mon Livre. 
Dierons nous bien roſt ? 
Allons'dafis le Jardia. 


ner 2: 
eſcendr E's Ty 


JOueE: nas wt 


_ allez trop vite. 
deLiney7 ti OO 
Monfirez mgy: ovlas-. 
Courez vite. | 
Preſtez moy v _ couteau, 


RTF 


i eſt ell "= 
Gieltelez, 


A qui . = Liviela? # 

Eſt-ce le vatre'?. © 

Ce ncffpas tv 0rre ? ah 
C'eſt celuy de M dame, 4 


Vous ey Livre. 
Pourq quoy di Rn Yous bel. 4 
I! fait bien at 
Faites moy y Sr 
Faires moy une 
De toutmo COcur. 

Je le veux bien, © . 
Commandez may. 


_ ne vous harez' _ T | 
De quoyriez yous? © 

Pourguoy plaiter vous ? 

a avez Yous | mis mon 


- 


"Difire vous this ? 


_ vous: pas ſortir* 
"er eneogs 


£2 


Dialogues Francois. 


co Nook 


What do you look fot 7 

T look for my Book. 
Call DAD fEVEfS enmmmmnmnn 

Shall we dine anon ? 

Let us go into the Garden. 

will you cent wp'?\. . * 


' Will youconme y fits ? 
. You go too faſt, 


" Stay for Mt. 
Shew me thats *' {& 
Run quickly. 

Lend me your bnife. 
hat. Lady. isthat, * 
What man is that ? 
Dogua brow bim? 
Do you know bar 2, . 1 

ov. theys 7 z ; 
Who u be ? 


Th $s.{be 2. [go 
e they? +. v4 £ as W. 4 

whoſe book. 3s. this, 8 

ts you's 2 -. —_ 
Tt is not yours v 9s 10 
"Tis that of wy 47 _—; 
Tok bave my books. -;( 
Thy 'do you ſay. al 7 vie M 
"Tis very bats; nM 
Do mea grace... = v 
Do mba-favante. : i... 
ith all my heart. | 

1will. 

Commend: uth- 

p by-de you ngt alt : 

For what do Joh tangb:7 me 

Why do you-6xy.2.-. 


* Fed .. 


w- " 


Where bave you put my Led 


tthere did vo You patit 2 : 


will you not 80 out with me Tot 


-* f ® 


"Go ap 4 as lear t —— 
My a? 


ſe 


Ln French Dialogues. .. _ 
Allez vous mdme. Go there your felf. | 
Je n'ofcrot+. 1 dare not. | 
\;Je m'en vais I mon ou- © 1Tamgong to m) -rk, 
yra 
Fe moy au mien, and 1 do mine. - 
XIV Dialogue. The X'V Diatogue. 
faire m1 nne jenne Demoi- Between. 2 young, Gen-. 
ſelle & ſon Mattre. tlewoman and her Ma- 
lier. 
bs oy | 
urqu: ,venez yous £i1- Wk Fes 4 you come to gf 7 
| Pour a0y non ? ? Phy not + ? F 
| lieſifeſte. It is 4 boly day. 
Quoy.donc.? ..:,. what then 2 + 
Monſirez vous les feltes'? ? Do you teach on holy tains ; 
Jene veux pas apprendre. Fwill nat learn. 
llez vous en. . Get yougone. ” 
'eſt une fere d' Apdtre.. "Tis an Apoſtles Boly ty. 
Nous gardons les feſtes. me brey the holy dates. 
VeneZ une autrefois. Come anotber tinity 
Venez un autre jour. . Come. another day. 
Jem'en vais a T' Egliſe. 1 am going to Charch. 
Jenten rais ſorcir. I am:going out. - 
Nous allons ſortir I Pe are going oats _. 
Purons pourra un peu Nevertheleſs tes us pete. 4 
| Od eſt Madame ?. f. 4 ge OY Obs 
| oylez yous parſer a elle? would you peak with her 7 
Qiiy, Sil vous: Phat. Nes, # # you "Yaſh 
eſt empechee. She s buſied. | 
Ae ne ſgauroit parker & She cannot uk with you. 


14. 


x 


"x1 
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Il-y a compagmie avec elle. 
Revenez demwain. 
Venezde mel!'eare heure, 
Vous venez trop tard. 
Ne venez pas 1 tard. 
Comment ſe porte Made- 
moiſelle? | 
Eft elle Francoiſe ? 
Eſt elle Angloiſe ? 
Farle-t-clle bien Frangols ? 
Quand Vavez vous veiie ? 
 Connorfiez 'yous que: ques 
un; a la Cour ? 


Madame eft clle allce en 
France © Sa 
Eſtelle partie ? 


Eſt elle a Pars ? 

Quind reviendra-t-elle en 
Angleterre ? | a 

oyez vos Monſieur ? 

Oh demevre-t-1] ? 

Jele vui:. tgus les jours. 

JI demeure a Lonares. 

Dans quelle rue ? 

le (vis preſiee. 

Bon jour. 

Eſtes. vous 
my ? 

Point du tout. 

Vollama ſceur. 


ſachee contre 


Je veux apprendre. aujour- 


d'huy. | 0h 
Ma ſceur n'eſt pas diligente. 
C'eſt une pareiſcuſe. 

_ © Madame lex fachee contre 

clle. . 

11 n'eſt pas encore tems d' 

_&lera  Egliſe. 

\ Un'eſt que hui&heyres, 

- C'eſt une'excuſe. : 
E)Je ne fcair pas fa legon, 


Dialogues Francois. 


There 3s company with hey, 
Come again to morrow, 
Come ſooner. 

Nox come too late. 

Do not come ſo late. 

How doth my Lady ? 


Is ſhe a French woman ?- 

Is ſhe an Engliſh woman? 

Doth ſhe ſpeak French well ? 

when did you ſee her ? 

Do you know any one at 
Court 2? | | 
Is my Lady gont into France? 


Is (he gone ? 

Js ſhe at Paris ? 

when will ſhe wturn into 

England ? | WS 

Did you ſee Maſter ?. 

Hhere doth be live? 

J ſee bin every day. 

He lives at London, 

. Jn.what Street ? 

I am in haſte. 

Good morrow. 

Are you angry with me 


Not at all. 
There ts my Siſter. 
1 will learn to day. 


My feſter is not diligent. 

_—_ 

; My Lady wilt be angry with | 
fre 0 MEIN 

It zs not time you to goio 


of the Clock: 


Church, 


*T is bit eight 
*Tts an excuſe. 
She doth not know ber ſor 


to 


| 


| Elle perd ſon tems. 
El le neS applique a rien. 


French Dialogues. 


229” 
She loſes er time. © 
_ She doth not apply her bh 


AV Dialogue. 


Vez vous des Chambres 
al er? ; 
Oiiy Monſieur. 
' Combien en avez vous ? 
Nous en avons deux. 
Sont ellesa un etage ? 


Ouy Monſieur. 

Monſtrez les moy. 

Entrez Sil vous plaijt. 

SuiveZ moy« 

Combien prenez vous par 
ſtmaine ? 

Vingt chelins des deux. 

Ceſt bien cher. 


Fen puis trouyer 2 meilleur 


mrche, 
Je vous en donneray ſeize. 
Je neſcaurois les prendre. 
Nous accorderons nous ? 
_ Sivous youlez. 


oe, , Prendrez, yous Pas 


wr Monſieur, quand yous 
ſcriez mon frexe. 
Er bien Je vous donneray, 
ce que yous me demandez. 
ſont. vos-hardes. 


| Onlles va apporter. T 


The X V Dialcgue. 


/ 


H Ave you got Chambers rea- 
dy furniſhed ? 
Nes Sir, | 

How many have you ? 

We have two. 

Are they one pair of [airs 
high ? 

Ns Sire 

Let mt ſee they. 

Come 31 if it pleaſe you 

Follow mt. 

How much do you ach 4 
Week ? 

Twenty ſhillings for the two, 

"Tis very dear. 

1 can find ſome cheaper. 


4 will give you 16 for them; 
Icannot take them. 

Shall we agree ? 

Tf you pleaſe. 

will you take naleſs ? 


No Sir, if you were my own 
brother. 
wel 1 will give you what 
you asþ me. 
here ave your things ? 
Qne will bring them preſtnthy, 
Yas 


Q3 


Fi 
* / 
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Vos licts ſoft ils bons : ? 
Voyez les. © 
Vous faut a payer d'a a- 

vance ? 

Comme 1! vous plaira, 

Je- vous -payeray qoand 
vous voudrez. 

Monſieur , gn vous de- 
mande._ 

. - Qui eſt-ce? 

C'eſtun Francois. 
:Demandez luy ſon nom. 
Ceſt Monſieur N, | 
Faites le entrer. 


Dalogues Frangois. 


Are your beds good ? 
See them. 5h 
Muſt Tpay you befort-hand ? 


As you pleaſe. 
1 will pay yo” when you wik. 


Sir, ſome body _ for 10k. 


who isit ? 

"Tis a French man. 
Asb him his name. 
*Tis Maſter N. 

Deſi re bom fo come Fe 


bd IV I Dtalogue. 


Entre deux Francois ſe 
reacoutrans & - LOR- 
dres. | 


E ſuis bien aiſe de vous 

VOIr. 

| Je ne croyois pas fare une 
fi heureuſe tencontre. 
» Vous voyeZqueles hommes 
te rencontrent. - 

Fay bien de Ia joye de 


vous revoir encore une fols en ; 


ma vie. : 
_ Quand efltes vous arrive « a 
Londres? © 

La ſemaine paſte 

od Gf vous?” 


The X VI Dialogue. 


Between two French 
_- men Meeting in Lon- 
don, ; EC,” 2.4 8 


I AM very glad toſee Jou. 
1 did not believe to wy 
happy an encointer. © 


Joi ſee that men meet. 


} bave manch* oy to ſee Ju 
again once more Jpn lift. * 


Phen did you arrive « a Lop- 
don? 


The Lf with. 


Wh ap youl a, 
NE "Pals 


Vow 


4s 


\Huns-le Mart, © 
En quel eddroſe? 
Aupres de Sain& Jaques. 


Neeſt-ce" pay” chez Mun- 


f — —— 
Jene feay pasſon nom? - 


Quand partites yous de P4- 


ris ? 
Il y a quinZe jours. _ 
Oh etolt le Roy 2? 
Il etoit a Verſa#lle. . 


AveZz Fay veu ndrre Ame: 


baſſadeur ? 


Ouy Monſieur, il a fairune, 


belle entree, 
AveZ yous efle en notre 
Cour. 
Voulez yous m'y mener 2 
Je le yeux bien. 
peut on voir diner le TH # 
A quelle heure dine-t-il ? 
'Dine-t-il en public? © 


Od etiez vous PERE at F: 


Yetois dans I Armee du 
Martchal de Crequz, 

' Demenrerez vous icy que!- 
que tems ? 


jours, 
Ponrquoy fi peu de tems ? 
Je men retourneray ety 
France. 
Weſtes - yous yenu faire 
ky? 
J'y ſais: venu acherer des 
dey 


"& quelle heure yous trouves 


og chez vous? ---. 
Nang tous lesmerins 4 a fepr 


_ 


Je ny 'eray que hui : 


of the clock, 


French Dialogues. 271 ; 


' In the Pall mall, 

"T1 what Place ? 

Near Saint James's. - 

jt not at Mater —— =£ 


T4 not htow bu name. 


Then did you come away from” 
[Paris ? 


_ A fortnight ag. -_ 


Where was the King ? 
He was at St, Germain. 
Did you ſte our Ambaſſadour? 


es Sir, be made, 4 brave ey= 


+ tf 


Have you been 3n our Court ? 


will you carry we thither ? 
I will. 


May one ſee the N " dine £- 


what time doth Ve dine 7 © 
* Doth he djnt' fh publ3tÞ'? © . 
-'Frhiye was you laſt Summer ? 


[ 3pas at May) al Greqa's” 
Army. 
- will ybu Foybtr fine whit? 


' 1will be bere: bit eight days 


why h little while? 
1 willreturs znto F 'rartce,. 


hat 4 are Ju oe ber f for 7 
- F as tome to- bi Hoſp, - 


" What't; of 
: home 2 ey fine, 


I go ont every 


OR. 
» 
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Je me donneray. Phonnevr 
de vous voit demain au rua- 
Tilt. 

Yous ſerez bib venu. 

Adieu Monifieur. * 

Varre tres. humble Seryi- 
tur. Gn RS et 


a rangois. 


Iwill givemy ſelf the hon 
ta ſee you to morraw morning, 


Tau ſhall he welcome. . 
Farewel Sir. 
Tour maſt bumble Servant, 


X V I L Dialogus o 


Entre un © Gentilbomme 
« Anuglois .& un Fran- 
$915 _ 


JE me « r&jolly de Vous. voir. 
Comment yous eſtes vous 
pore depuis: gue Je yous vis 


Fort es 3 vows fervice. 


- Comment. pallez yous Ie 


ems tous les jours ? 
.Je me promene, car Jen'ay 
_ a faire. 
*avez vous. point Thabi- 
pudes $18 Cour "228, A 
Non onfieur. 


, Je vous ;en,donneray. 


ds moy cette amirie la. 


COST Yous ſemble de aþwre 


or < phe FA plus manifi- 
ques dn Mong 

"Monficwr, .M eres fort rj- 
ches ef1 Angliterrs, 


y ourquoy Mouafieut ? 


The X V IT/ Dialogue, 


| Between an Engliſh Gene: 


4 


."tleman and a Freneh 


Iman. 


I Am very glad tofte _ 
How haue you. dont ft ue 4 
Jaw You at Paris 2-- 


Very well, at yaur -ſerviet 

- How do you ſpend your Fine 

every day ? 

"1 go abroad, for 1have Nos 
thing to dos 

Have you no acquaznt ance as 
Court | | 

No Szr, 

1 will get you (ome. - 

Do me that friendſhip. 

How do yau like our Cont F 


"Ts ane of. the. moſt, magnif- ; 
' Cont inthe worlds 


. Sir, you are vn) richi in Evgt 
land. 


_ nySig? On 


WS 


French Dialogues. 


On le voit par les beaux 
tdifices de Londres. 

Que vous en ſemble ; 

En verite Monficur J'en 
ſus ſurpris, C'eſkla plus belle 
Ville de la Terre. 

Je ſuis de votre opinion. : 

. Ce ſont plus tht des Palais, 
que des maiſons. 7 

Quand me reviendrez vous 
yoir ? 

. Quand 11 yous plaira. - 

Je ſeray 'bien-aiſe de vous 
yolr 0 

AveZ vous hite ? 


Ouiy Monſieur, fi vos come. 


mandemens ne me  retien- 
nent. ; 
Je ne veux pas vous diver- 


_ tir de vos affaires, 


Allez vous en a vos affaires, 
Bon ſoir.. | | 

Monhieur, Je vous price de 
me commander. 


Ne logez vous Þas. chez. 


Nonficur oo ? 


| Neeſi-ce pas Fenſeigne du. 


Lion blanc ? - 


7; 5- 


One may ſee it by the fair 
buzldings of London. 

what do you think of it ? 

Indeed Sir, they ſurpriſe me, 
it is the fineſt City on the Earth. 


I am of your opinion. 

They are rather Palaces than 
Hanll ... oo - | - 

when will you come to ſee me X 

when you pleaſe. | 

{ (hall be very glad to fre youre 


Are you in haſte ? 
Ts Sir, except your com- 
mands retain mes | | 


1 will not take you off from 
your buſene(s. 

Go to your buſineſs 2 Good 
uigbt. 

PraySir, command me. 


Do you not lodge at Maſter--? 
7s it not at the fign of the 


white Lion © 


- 


X13 


Dialogues Frangois. 


X IX Dialer 


Entre les MOMer. 


Onfieur, ſelon_ yos or- 
dres, Je viens:yous ren- 
tre mes reſpedts, 


Je vous en ſuis fort ob- 


"Prenez la peine de yous 

' aſſoir. 

' - Je ſuis en mon devoir; \ 
Sans ceremonie. * 

Vous-m'avez prevenu. 


J] etois relolu de yous aller. 


yoir le prenyer. 

Dites moy 4 quelle heure 
vous ſerez au logis ? 

Yous vous donnerez trop 
de pejne, 
— Vous me ſerez trop Ihon- 
neur. 

Quelles bonnes nouvelles 
Mm apprendrez vous ce matin? 

Je w'ay rien appris aujour- 
dhuy. 

Apprenezm'en. 

La poſte de Frazce n'eſt pas 
veniie. 

— AveZ vous veu le Regiment 
des Gardes? _. 
| Quendites vous? 

Ils ont tous la mine de Ca- 
pitaines, 


 TheX1 X Dialogue: 


.. Between the fame. 


IR, uecording to your Com- 
mans, I comt - fo yender;wy 
refpects. 
I an much obliged fo you for 
Shgt1 53 25 
- Take the: Pains to fit down. 


withes t ceremony. - © 
"You have prevented me. 
I as reſolved to ſee- you the 
firſt. 
Tell me what time you ſhall be 
at-home. | 
You will give your ſelf too 
math trouble. 
To# will do mt too much ho» 
204, 
What good news bave you this 
morning ? 
I have learnt nothing to day. 


Learn me ſome. | 
The French Poſt 5 not come. 


Did you fee the Regiment of 
Guards ? 

hat do you ſay of then ? 

They all look like Captains: 


You- 


f 


French Dialogues. 


Voulez yous diner avec 
mo '? 


faut que Jaille ala Boyrce. 


4 


235 
»ill you dine with me? © 
Ipray youto excuſe me, 1 moſ 


e yous prie de m rexcuſer,il goto the Exchange. 


Entre un Gemilbome 


\ 


Anglois, & le Meſ- 
fager. bn | 


a Ver vous de bons Che- 
'vaux? 
gt aller od ? 
Pour aller 2 Orleans ? 
Oiiy Monfieur , nous en 
ayons de fort bons. © 
'. Obſont ils ? 
Je vous les monſtreray. 
Combien vous en faurt 11 ? 
H men fant quatre. 
"Velez vous un Guide? $- 


Eſtes vous fi prefle : A Areyou ſo wuch in hat 2 
Oiiy Monſieur, 1! eſt tems es Sir,"tis time fo gothere. 
aller. 

Tz mavquez pas d'etre de- Do not failto be $0 marrow at 
main au logis. home. 

' Jer'y wanqueray pas. 1 will not fa}l. 

A © quelle heure 'y ſerez Vhat time wil yoube there? 
yous ? 
' Environ es ix heures. About ten of the Clock, 

Me le prometteZ vous ? Do you promiſe it me 2? 

Oli, aſſeurenenr. Nes are. © 

Adieu jus qu'a Thonneur de Farewill till 7 bauethe bo- 

* yOus TevValr. * | nour toſee you again. 
X þ Dialogue. The XX Dialogue. 


Between an Engliſh Gen» 
tleman and " Mefſcn- 


ger. 


Ave you got good Horſes. 


Where to go ? 

To goto Orleans. 

Ne Sir, we bave very good 
ONES 

pbeve ave they ? 

J will ſhew them unto you. 

How many mnſt you baue ? 

J muſt have four, 


. Till you have aGuidn? 


236 
Oiiy, donnez m'en un. 
Cimbirn de ters ferez vous 
en vorre voyage ? 

Hui jours. . | 

. Combien preneZz vous par 


Je prens. 

Combicn faur il au guide ? 

Il luy faut. 

Je feray comme les autres. 

Quand vous les faut j1? 

Pour demain au matin. 

A quelle heure ? 

A cinq heures, 

Ils ſeront preſts, 

Vous faut 1] payer icy ? 

C'eſt rout un. | 

Monſieur, donnez moy des 
ETTES» 

Combien me demandez 
yous ? 

Ce que.vous voudreZz. 

Teniez voila deux Ecus. 

Combien de milles a ll 
d'icy I Orleans ? 

J '-eN GJ ——— — 

Eft-ce une belle Ville ? 

Forr belle. 

Donnez nous de bonnes 
&clles. 

Vous en aurez des meil- 
Jevres, 

Voulez vous voir le Guide? ? 

N! ſeraaſlez tems demainau 
Matin. 


Dialogues Francois. 


Ms, belp me to one. 

How Zong wal you ſtay in your 
journey ? 

Eiteht daies. 

How much, will you bave-a 
day? | 
I muſt have —. 

What muſt the Guide have ? 
He muſt bavye 
I will do ax others do. 
When muſt you bave them ? 
To morrow marninge 
mnhat time ? 
At five of the Clock, 

They ſhall je ready. 
Mufs [pay you here ? 

*Tis all one. 
Sir, give me earnest, 


. * -- 


How much will you have ? 


What you pleaſe. 

Take,there are two Crowns. 

Hom, many miles 1s it from this 
place to Orleang ? 

Tt is 

It is a fine City 5 '? 

Very fine. 

Give us good Saddles. 


Tou ſhall have ſome of the beſt. 


will you ſee the Guzds ? | 
"Twill be time enough to ſe 


bam to morrow mornings 


XK Xl 
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X XI Dialogwe. 


: Hs un Medecin & 


wn Malade. 


Onſieur, Je ve vous ay ett- 
voye querir. 
' Queavez vous Monfieur ? 
Jay mal a latere : Le cceur 
me fait mal, & | cſtorac. 


' De puis quand ? 
- De puishucr. 


AveZz vous repalh cette 


tuR, 

Ncn, Je ne ſcaurois dor- 
mir- 

Avez vous appetit ? | 

\ Pointdu tour. -© 

| Que Jetite votre podice. 

Vous avez la fievre. 

Je ſeny une pefatnteur en 
tout man Corps. 

I faut vous faire ſaig- 
rr. / 

Je me fis ſajgner I autre 
Jour, 

Il n'importe, demain vous 
Prendrez auſſi medecine. 

Ne ſortez pas: Tenez vous 
au li. 

Quel Regime faut ij] que Je 
gienne ? 


The XXI Dialogue. 


Between a Phyſi clan and 
a Sick Wi "itt 


G/ 1R , I bave font for 9, X 


7 hat azls.you 5 ? 

4 have a pain 4 in my bead : 
My heart 'abes, and I bave a 
 pain'thy-my.(homach. * © 

How long is at ſi nee?" 

Sivce Yeſterday. F240 

Haut you ſlept this night P- 


No,-1 womard ſtet. 


Have you a k goed fanach! ? 

Not-at all. 

Let me feel your Pulſe. 

Tu bave got a Fever. - 

I feel a heauineſs in " my 
body. 

Tou muſt be let blood. 


I was let blogd the other day. 

"75 no matter, to morrow you 
ſhall alſo tabe Phyſick. 

Do not go out : Keep your bed. 


what diet muſt 7 kee)? 


PreneZz 


| 
| 
| 
| 
| 
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Prenez des outs frais, & Tabe freſh e2es and broth. 
des boiitllons. 
"©" AVEZ Yous une garde ? 4 | ' Hzoe you Zit a Nurſe ? 
' Envoyez enquerir une. , Sexdfor ont. . 
On- me demande, il faut Some body ashs for me 3 1 
gue Paille voir uti Malade, uit go to ſte a Patient- 


Prenez COurage. - Take COurage., 
men. vays.. .... Tam goingaway. , , 
E'vons price de revenir de- Pray come again to Morrow 7 
amuin me voir. ſee me. - © 
Jew mAnqueray pas. ©, Iwillnot fail. : 
Garde, qu'on mine querir Nurſe, let ſome body 60 for a 
un . Chinurgion.. | 
Qui voulez you; avoir 2.” Whom will you have? I'F : 
Le meme <ul m'2 deja The ſame whe bas les me 
blood already. BY 
Comment s appelle-t-il? . What is bis name ? 


W . Je ve ny pes! 3 demandez J know not z ask 3 is below. 
yen vous: trouvez _ How do you ud your. ſuf 


vous a cette heure? now? 

Je ſuisfort mal. 1 am very Sich, 

Appellez quelques uns» - | Call ſome body. . 

Je n'en puis plus. I am almoſt ſpent. 

Je me meurs- - Tam «dying. 

Ce neſera rien, vous w'ttes "Twill benothing, you art nt 
pas en danger.- in danger. 


. Ne bougez, Je me trouve Do not Wits 1 fad my. 'frif « 
. ut Þcu micuts "A bitte butter ___ 


French Dialogues. 


x _T, 7 Dialog. | 


8 econde V 5 RR 


7Ous eflce __ ſaignens. 
Vous trouvez vous tili- 
_” 
Ouy, Dieu mercy. 
Vous wavez plus la fie vre- 
je me trouve un peu ſou- 


; £0 yous x6 laigne/? 

Je le fus hier. 

' Od eſt vorre ſang ? 

leſt ſor la fen&re. 7 - 

Vous avezZ beſoin d'une aU- 
tre ſa 

Votre avg eſt echauffe, & 
corommpu. 

Vorre Purgation a-t-Elle bi- 
 opere? 

Foxx bien. - 

Combien de fois avez vous 
«as dhafelle? 

Dix'ou'douze fois. 

La tete, vous fait cle en- 
core mal ? FJ «:: 

Non. 

Tant miicvx, 

Vous prenidrer apres de- 
main core une autre > mede- 
he; b 

Je feray tout CE que Vous 
mordonereZ. - '' 

"Tevez vous chandement. 


Votre ' appetix ne revicnt i} 


X X II Dialogue. 


"Phe ſeeond Viſit. 
= are very careful. 


Are you ſomething better? 


es, / thank God. 
Tour Fever 35 gone. - - 
Ifend my ſelf a littlebetter- 


Have yon been let blood ? 

I was ltt blood yeſterday. 
where 4 +5 your blood ? © 

Tt is —_ the windows 

_ Tou need. tg be let bload a10- 


ther time. 
_. Tour blood 5 quer-bot, and 
corrupt ed. 


Did youy Plyich, work wal! 2 
Very well. | 


TAC ant klqves waar you at 


| bn or twelve A——_ $400 


Doth your A hg 


| Al the / Eg 


You muſt take aſter to morrew 


another Purgee' 


Twill do, what you order Mes 


Keep your ſelf warms” 
Have you no better ſtomach ? 


QBy 
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__ Giiy Mcnſicur, Je mange- 


Dialogues Frangois. 


Ns Sir, 1 could eat ſoinin of 4 


Avez vous bon appetit 2 
. ectreheure ? | 
"= _ faim. + : 
ous POuVEZ. manger mais 
moderoment, ; 


rols bien d'un pouler. puller, 
Iln'y a point de danger. -— Ther? 35 16 danger. 
beuveZ vous ? that do you drink ? 
F, la petite woe ® avec une Some ſmall beer with a toſt. 
Celaeft fort bon. | That is good. 
Tachez de repoſer, demain = Fndeavaur 20 teft, to Morrow 
Je T1 par Icy. T will come again this way. 
XX8 II Dialogue, The XXIIL Dizlogue: 
| Troifi ieme Viſite. The'third Viſit 
Our. va-til bien aujour- Oth all £0 well to day? | 
d*huy 2 EEE 4 on any 
Je: me porte beaucoup mij- 104 ae deal bettgra,. 
EUX. * 
AveZ vous bjen dormi cet> © Wave you ftept this night? ! 
re nuiR ? 
© Parfaitemenr bien. | "Perfectly well. 
Vous n'avez plus de fie- Your Fever is quite COM 
VIC. 
. Je vous ſuis fort oblige. - F os niich obliged, ty you; | 
Dans deux od trols jours, Within two ar three 6 ite 8 
yous pourrcz fortir, ' may gdabroad. . _ 
Prenez un peu de vin. Tabe alittle wine... -;:... 
De quel vin ? Of what wine? «. 
Du vin blanc, od du rouge? TMhite wineor Claret? ,_ 
De celuy que vous vou- Of what you Meaſes TTY 


' Have you got a good ſtomach 
now? 
I am very hungry -vOE1C {at 
ou may Ls but madgtc 


Ne 


On 


. 
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Ne voyez vous pas Mon- 
fieur S : ? 

Jen viens. 

Comment ſe porte-t-i]? 

1! eft fort malade. 

Eſt i] en danger ? 

Tout 3 fair. 

N'y-a-t-11 point d' efpe- 

rance ? 
"0 o en a point. 
C'eſt un homme morrt. 

Y-a-t-il long tems qu'il eft 
malade ? 

Il y a deux mois. 

Quelle maladie a-t-1] ? 2 

I] eft pulmonique. 

Conbiend enfans a-t-1] ? 

Il en aſept. 

Je croy que fa femme eſt 
bien afligee. 

Elle eſt inconſolable. 

Jay grande pitie d'clle. 

Er moy aul(ſi. 

Eft elle encore jeune ? 

Elle n'eſt ny jeune; ny vi- 
eillf, 

Od demevure-t-elle ? ! 

Dans la grand” ric, 

Je vous remercie. 


241 
Do you not ſte Maſter S? 


J came jr-m thence; 
How dot) he do? 
He 1 very ficke 

1s ke in danger? 
He ts (0. 

1s there ng bope? 


There is none. 
Hes a dead man: | 
How long has he been fich? 


Theſe tws Months. 

hat diſtemper has he got ? 
He 35s 33 4 Conſumption. 

How many Children has be ? 
H: bath ſeven. 

| 4 his wife Is fliich af< 


flited s 


She will not be comforted; 
1 take great pity on her. 
And 1 likewiſe. 

Is fbe young ? 

She is not young, 1d} old. 


where doth ſhe lie ? 
In the great ſtreit; 
Ithank.yac« 


- 


Djalogunes Francois. 


X XI LV Dialogue. 


Entre deux Seurs. 


A Sceur, od eſtes vous ? 
Me voicy. * 
YouleZ VOUS venir avec 


- 


ce 


wy 
a allez vous fi matin ? 

Je vais courir dans le Jar- 
din. 

- Je ne ſuis. pas encore le- 
yee. 

Hates vous de vous le- 
Ver. 

Je ſus fort endormie. 

Jene ſgaurois me lever. 

I1 eſt trop tot. 

: Pourquoy m'aveZ vous E- 


TS. veillce? 


Allons, allons, debour. 

Ayez un peu de patience. 

Ne voulez vous pas en- 
trer ? 

La porteeſt elle ouverte ? 

\ Ma fervante vous Tou- 
viIra. 

,Y-4-t-il long rems que vous 
£tes fevee ? 

Je me viens de lever. 

Jeſus preſte. _ 

, Avez yous la clef du Jar- 
din 2 

Je ay dans ma poche, 


The XXIV Dialogue: 


Between two Siſters, 


Iter, where are you ? 
Here. 
Will you 8ome with-me ? 


wheredo you go ſo early? 

{1 am going toriun inthe Gar- 
den. | 

1 am not yit up. 


Make haſtz to iſe. 


I am very ſleepy. 

J cannot riſt. 

*Tzs too ſoon. 

IFhy bave you awaked me? 


Come, come, riſe, 
Have 4 little patience. 
Will you not come 2n ? 


Is the doov open'd ? 

My Maid will open #t unto 
YOlre 
How long have you been u ? 


I roſe juſt now. 

1 am ready. 

Have you got the hey of the 
Garden ? 

I havett in my pocket. 


\ 


French Dialogges. 


Jene ſcauro1« courir, 

Je ſuis boiteuſe, 

Venez donc vite. 

Vous cſte. bien preſſee, 
Fatt il beau tems ? 

Le plus beau dum znde. 


Je ſais bien aiſe d'etre le- 
yee. 

Voila mon frere. 

Mon frere que fattes vous 1a 


- f matin ? 


Jetudie ma legon. 

Voulez vous venir avec 
nous Ss 

Oh eft-ce que vous allez ? 

Dans notre Jardin. 

Je ſuis empeche, Je ne ſgau- 
ro15 aller avec vous. 

Courons rha ſceur. 

Pour moy Je ne fgauro!s, 
Je vous Pay dit. 

 Retournons I la maifon. 

Allons dejeuner. 

Que vuulez vous manger ? 

Je ne ſcaurois manger fi 
matin. 


R 2- 
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I cannot thn, 

Tam lame. 

Come quicklythen. 

Tas are very mugh in haſte. 

Is zt fair weather ? 

The faireſt weather in 
world. 

Iam wtry glad I am ups 


the 


There 3s my Brother, 

Brother, what do you there (6 
early ? 

1ſtady my leſſon. 

Will you come with 1 2 


trhere do you go ? 

Into our Garden. 

Tambuſie, F cannot g6 with 
Jou | 

Let us run ſiſter. | | 

For my own part F cannot, [/ 
fold you ſo. 

Let u5 £0 home again. 

Let 115 go to break-faits 

hat will you eat ? 

/ cannot eat ſo ear!ys 


XXF 


2.44 
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XXV Dialogue. 


Entre un Frere & wune 


Sour, 


On Frere, parlez Fran- 
COIS avec moy. 

De tout mon cceur. 

Avez vous dance aujour- 


d'huy ? 


Ne le ſcavez vous pas ? 
Non, F: ſuis fortle aujour- 
d' huy de bon matin. 

Ou eſtes vous allee ? 

Chez ma Couſine. 

Apprend elle auſſi le Fran- 
Cons ? ? 

Elle commenca hier, 

Son frere apprend 1! auſſi ? 
Il y-a long tems. 
Parie-t-1]-bicn ? 

A merveilles. 

Quand PFavez vous veu ? 
Jelevis hicr. 

Voulez vous venir au Parc ? 
Oiy, $1] vousplaic. 

Jele veux bien. 

Neſt 1] pas res d'y aller? 
Non pas encore, attendons 


ENCOTE UN PCU. 
Pattendray tant que Vous | 
voudreZ. 


Je ne ſgaurois yaller. 
| Pourquoy monfrere ? 
Voila mon Naitre. 


Vous apprendreZz une autre 


Le 


The XXV Dialogue. 


Between a Brother and a 


Siſter. 


Rother, Speak French with 
me. 

with all my heart. | 

Have you danced to day? + 


Do you bnow it ? 
No, I went out this morning 


very early. 


Whither went you ? 
To wy Couſin. 
Doth (he alſo learn French ? 


She vegan yeſterday. 

Doth her Brother. learn. alſo ? 
He has learnt a long while. 
Doth he ſpeak well ? 
Wonderful well. 

nhen did you ſee him ? 

I ſaw him yeſterday. 

Will you come to the Park ? 
Wes, if it pleaſe you. 

Iwill, 

Is it timeto go thicker ? 

Not yet, let us flay alittle 


longer. 


I will tarry as long as = 


pleaſe, 


/ cannot go thither.' 
oy brother ? 
There is my Maſter. 


ou ſhall learn another timt. 


fois. 
Je ne YEuX pas nerdre hon 
ECME, 


1 canfiot loſe my tzme- 
. xxrVl 
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XXV 1 Dialogue. 


Entre les deux Saurs. 


M* Soeur, voulez vous me 
renir compagnie. 
Oliy, 1 vous leſcuhaitez. 
Jeva sen price. 
Four aller ou ? 
Pour aller au Parc. 
Le caroſle cf 1] preſt ? 
Il le ſera tout a Pheure. 
Qui eſt-ce qui vient avec 
nous ? 
Perſonne, nous ne ſommes, 
que nous dcuX. 
Voicy le Caroſſe. 
Entrons y ma Sceur. 
A qui ſont ces livrees 1a ? 
Ce ſont celles de 1'Amba(- 
fadeur de France. 
Elles ſont fort riches, 
Il a grand train. 
Voila le Roy. 
La Reine eſt elle avec luy ? 
Je nela voy pas. 
Eſt-ce Ila le Ouc de Mon» 
month ? 
Je croy qu'eliy. 
| Voila un Gentilhomme 
bien fait. 
Qui eſt i] ? 
Je nele connois pas. | 
C'eſt Monſeigneus =, 


The X X VI Dialogue. 


Between two Siſters. 


Gyre, will you Flay in my 
company 2 

Tes, if you will. 

Pray dh. 

Where togo? 

To 20 to the Park, 

1s the Coachready ? 

It will be ready preſently. 

Who gots with 115 2 


No body but we two; 


Here ts the Coach. 

Let ws ſtep into it Siſter, 

n hole Liveries are thoſe ? 
They are the French Amba[ſas 


AOUTS. 


They ars very Yich. 

He has a great train. 

There ts the King. 

Is the Queen with him ? 

1 do not ſee her. 

Is that the Dnke of Mon- 


- mouth ? 


-T think ſo. 
There is a handſom Gentle»: 
Mane 
What #5 he ? 
 J donot bnow hin. 
"Tis my LO d ennnmnms y 
'R3 n 
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Il y.a bien du monde au 
Parc. .. 

Eſt-ce Ia la Ducheſle de 
Monmouth ? | 

Ouy, /a voila. 

Je croy, que Je voy la Du- 
chelle de Picbingham auflh. 

Il eft vray, voila ſon Ca- 
roſle. h 

Voulez vous que nous re- 
rournians 3 la maiſon. 

Guand 11 vous paira. 


Dialogues Frango:s. 


Tyere zs abundance of people in 
the Park. 

ts that the Dutcheſs of Mon- 
mouth 2? | 

Tes, there ſhe is. 

/ think 1 ſee the Dutcheſs of 
Buckingham alſo. 

*Tts true, there 5s bir Coach. 


Shall we return home ? 


Then you pleaſes 


LO Om——— 


—_—_— RI 


X XV 11 Dialogue. 


Porrr parler a un Tail- 
lieur, 


Ouvez vous me faire unha- 
bit pour dimarche ? 
Ouy Monficur, vous Fau- 
rez. 
Ne me le prometrez pas, 11 
vous ne le pouvez pas faire. 
Jele feray. 
De quelle etoffe le youlez 
Vous ? 
De Ferrandine noire. 
Ceſt a cette hevre la mode. 
Liiray-jelever ? 
Je vous en prie,Je nien vals 
avec VOUS. 
Jen ſeray bien aiſe. 


Combiey” m'en faut i] de \ 


verges ? 


The XX VII Dialogue. 


For to ſpeak with a Tay- 


lor. 


An you make me a Suit of 
/ Cloathes againi(t Sunday ? 
Ns Sir, you ſhall have it, 


Do not promiſe it me, if you 
cannot make at, 

Twill do it. 

what jiuff will you have it of? 


Of 4 black Farandine. 
"Tis now the mode. 
Shall 1 gato buy it ? 
Pray do, and / will go with 


0h, 


Jam glad of it. 
How many yards muſt 1have? 


%, F 


French Dialogues. 


1] vous en faut. 

Men fant 11 tant? 

C'eſt du ion. 

Fourniſſez le reſte. 

Chez quel Marchand' irons 
nous ? 

Allons a TAnge. 

Dans quelle rice ? 

Dans la rue de, 
? Eſt-ce une bonne bouti- 

ue ? 

Ceſt 1a meilleure de toute 
hk ville. 

Allons y donc. 

Attendez moy. 

Monſieur, Je yous prie de 
yous hater. 
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Ton muft have. 
Muſt I have ſo many ? 
'Tis the leaſt. 
Find all the reſt. | 
To what Merchant ſhall we 
£0? | 
Let 1s go to the Angel. 
In what ſtreet ? 
In the ſtreet of. 
Is it a good (hop ? 


'Tis the beſt in all the Town, 
Let 118 go there then. 


Stay ſor me. 
Pray Sir, make baite. 


XXV1I1 Dialogue. 


MOnficur , monſtrez nous 
de yotre plus belle Fer- 
randine noire. 


Meſieurs en voilade la plug 


belle de Londres. 
Celle-cy ne me plait pas. 
Ceſtde celle qu'on porte a 
 khCour. 
Ellen'eſt pas aſſes forte. 
Monſirez nous en d'au- 
re, 
En voila une autre piece. 
| Ce weſt pas eticore dela 
meilleure, : 
| Monftrez n'ende la mel» 
lure, 


. 


The XXVIII Dialogue, 


G1, ſhew us ſome of yout beſt 
black Farandine. 


Gentlemen, there 2s ſome of 
the feneſt in London, a 

This doth not pleaſe Me. 

*Tzs of the ſame that they wear 
at Colltt. 

*Tes not firong enongh, 

Shew 1s ſome other. 


' "There is ſome of another pieces 
"Tis not of the beſt. 


1s me ſee ſore of the beſte 
K4 En 


' 2438 Dialogues Frangois. 
En voicy une picce dela There us apiece of the beſt, 
meillieure, : ; | 
Selle cy eſt meillicure que — Th4s # better than the athers, 


P autre. | 

N'en ayez vous point de Have you no hitter ? | | 
melllicure ? 

Non, en yerite. | Notvruly. 

Comibien Ia vendez vous How do you ſell it a yard ? 
laverge? | h 

Je la vengds. Tſiull it. ; 

Ceſt trop cher. . *Tis too dear. 

En youlez vous? _, illyou take for it 2 


Yous &tes bien venu;' mais You are welcome ; but I cans 
e ne ſcaurois : Elleme cofite 70t; it coft me more. 
dayantage. 
Dites moy vocre dernier Te me the laweſt price. 
mor. 
| Vous m'en dqnnerez. ou ſhall give me, 
Coupez m'en quinze yer- Cut me fifteen yards, 


\ 
x / 
£ 
$ 5, 
- 
: 


ht. 


— 


> f 


©. X XIX Diatogee, The XX IX Dialogue, 


R Etournons nous en cheg VI Et wv return bone. 
* ow VOLus. _ 


.. Prenez ma meſure. Take my meaſure. 
De quel ruban youlez what Riban will you have ? 
yous - | © | 
Du plus 3 la mode. . The new modiſh. 


Voutez vous etre habille ill you have your clothes 
PAngloiſc,od la Frangoile? * » aſter the Engliſh faſhion, ar af: 


| ter the French moat ? 
Ceſt toitun. *  ' , Tis all one. : 
Quand auray-je mon ha- Fhen ſhall I bave my Suit of 
bet CM Clothes ? 


. Yous 


Yous Vaurez apres demain 
ſans fau _ | 

Faites le pr ent. 

Faites le : ms. 

Je rravaille pour la Cour. 

| Quels baudriers porte-t-on? 

Monſieur, voila yorre ha- 
bit. 

Vous &tes homme de pa- 
_ role, 

Cunpies vous faut 11? 

ez le moy. 

n lſ bien fair. 
 Cerubanla meplait bien. 

Je contente tour le monde. 

Od eſt votre billet ? 

Le volla. 

Vous etes cher. 


French Dialogues. 
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ou ſhall have it aſter to more 
row without fail. 
Make it handſomly. 
Make it after the mode. 


I work fox the Court. 
what belts dothey wear ? 
Sir, there 3s your Suit. 


You are 4 man of your word, 


How much muſt you have? - 
Try 3t upon me. 

"Tis well made. 

Thts Ribon pleaſes me well. 

1 pleaſe rvery one. 

where 35 your bill? 

Here #t zs. 

You are dear. 


Je ne prens pas plus de I take nomore of you, than of 
yous, que d'unautre. others. ' ; 
Voila vorre argent. There ss your money. 
X X X Dialogue. The XXX Dialogue. 


Pour parler an Cordou- 
ier. 


F Aites moy des ſouliers. 
Pour guand yous les plait 


Ve demain. 
Yous les aurez. 


| Prenez ma meſure, 


To ſpeak with a Shooe- 
maker O | 


ME we fome Shots. - 


when will you bave them ? 


For to morrow. 
You ſhall have them. 
Take my meaſite 


Faltcs 


- . F: 
et Rn I - 
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_ Faites les ala mode, 
Monfievr, voila vos ſouliers. 
- ſont ils ? 

ES 

Ils (one erop longs. 

Je ſgay mieux la mode que 
vous. 

Hs ne me plaiſent pas: 11s 
ſont trop larges. 

Faites men d'autres. 

; Vous Eres difficile. 

M'en ferez vous C au- 
tres '? 

En voicy qui vous erent 

r So © 

, - les. 

Ceuxla ſont meillicurs que 
hes autres. 

De quel prix ſont 11s ? 
IIs valent. 

C'eſt trop. 
c '>t le prix ordinaire. 
Chacun men paye autant. 
Le prix en eſt fait. 
Je nevous croy pas. 
Vous me pouvez croire. 
— ne voudrols pas vous 


"Dll Francois 


. Make them after the-Modt, 
Sir, there are your _ 
Where are they? 

_ Here they are. 
They are too long. 
' *Tis the Mode. 
I know the Mode better than 
you, 
They do not pleaſe mt: they 
are too large. 
Make me ſome others. 
Tou are hard to be pleaſed. 
Will you _ me ſome others ? 


Here are Gave which will ft | 


Johe 
Try them. 
Thoſe are better than the other, 


what prace ave they ? 
They are worth ==, 
*7:5t00 Much. 

*Tis the wrdindry] pr its 
Every one pays as Mich. 
The price of them 3s ſet. 

T do not believe you 

Tou may believe me. 

1 would not decevve yOu 


French Dialogues. 
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XX XI Dialogue, 


Futre Dewne Gentiebom- 


mes Anglois qui ap- 
prenuent la Langue 
Francoiſe, 


A Pprenez vous encote le 
FranCols ? 

Ouy, Je n'y ſuis pas encore 
parfait. 

Er moy, Je continiic auſſi. 

Je commence a Ventendre. 

Fentens tout ce que Je lis. 

Avez vous un valet de pie 
Francois ? 

- Ouy Monſieur, 

Lentendez vous bien ? 

Fort bien. 

Quel Autheur liſez vaus ? 
 JelisHiſtcire de France. 
Lavex. vous leue ? 

Fer. ay letie cn Anglois. 
Facheteray. 

Od la pourray-Je trouver ? 

Partaut. . 

Avez vous le Grand Cy- 

rus? 


. Non, Jene Fay PAs. 


Allez vous ay Sermon Fran- 


Lois? 


Ouy Monſieur. 


The XXXI Dialogue. 


Between two Engliſh 
Gentlemen who learn 
French. 


1Y® you learn French ſtill? 
Nes,l am not yet perfett in ite 


And 1 continue alſ. 

I begin to underand it, 

I underſtand all Iread. 
Have you got a French boy ? 


Ns Sr. 

Do you underſtand it well? 
Very well. 

What Author do you read ?. 
J read the French Hiſtory. 
Have you read it ? 

Jbave read in Engliſhs 

1 will buy it. 

where ſhall 1 fend one? 
Every where. 

Have you the Gr and Cyrus? 


No, I havt it not. 

Do you go to the French Str- 
mon £ 

Ns Sits 
Qu 


252. Dialogues Francois. 


Qui eſt-ce i preche ? mho Preaches ? 
* Ceſtun habile homme. "735 an able may. 

Aves vous le Dicttonaire de Have you a Cotgrave s Di. 
Coterave? | Aionary ? 

Oiiy, Je V'ay. Ns, I have it. 

' Voulez yous me le preter? ? will you lend it me? 

Il eft & v6tre ſervice. It is at your ſervice. 

Je vous remercie. I thank you. 

Ta Lnigue Francoiſe n'eſt = 75 not the French Tongue Lk : 
elle pas belle ? 

Je Vaime extremement. Ilove it extremely. 

Elle eft fort a la mode. "Tis very modiſh. 


XXXIT Dialogue. TheX X XII.Dialogue 


Entre dewx Ami; Bctween two Friends. 


A gooſe eur, Je ſuis bien aiſe Sg IR, I. am very glad to meet 


de vous rencontrer, ]'ay you, Thave ſome complements 

des complimens a vous faire. to preſent unto you. 

Dela part de qui ? From whom ? 

De la part d'unde vosamis, From ont of your ſriends. 

Commenr Sappelle.t-il ? What's bis name ? 

; I! Fappelle Monfieur C. His name is Maſter C. 

Oh Pavez vous veu ? Where did you ſee him ? 

Je Tay veu 3 Plimonth, J ſaw him at Plimouth. 

Comment ſe porte-t-il ? How doth be do ? 

Il fe portoit fort bien quand _ He was well when I cam 
Jen partis. from thence. 

Y eſt i] etably ? Poth he live there ?t 

Eſt il marie? Is he married ? 

Que faitil 1a? What doth be do there ? 

Je ne ſCay pas I know not. 


_ Avez vous beu avec luy. Did,you drink with him oily 


- 8 
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Oiiy, nous avons beu plufj- Ns, we drank ſtueral times 


eurs fois a vorre (ante. your health. 

v4 tient il mation ? js be a Houſe-keeper there ? 

Olly. Jese 

y erieZz vous? | When was you there ? 

La ſemaine paſſee. Laſt week. | 
« Ne reviendia-i-1l pas a Lon- Will be not come to London ? 
arts. 

Peut-eſtre, Tt may be he witk- 


Adicu Monſieur. Farewel Sir, © 


X XXI11 Dialogue. The XXXII Dialogue. 


| | 
Entre deux jennes Demois Between two young La- 


ſeller, = 
Ous eſtes bien veniie Ma- Y Ou are welcome Miſtreſs. 
 demoiſelle. 
Je viens vous voir. / am come to ſte you. 
Comment vous eſtes vous How have you done fence ye- 
portee de puis hier? . ſuerday? | 
Je me trouve un peu mal. 1 am not very well. 
- i eft-ce quit vous fait mheredo you feel your pain ? 
ma] ! 
Ceſt la teſte. "Tis in my head. 
Pourquoy ſortez vous ? Why do you go out ? 
Jayois envie de vous A/ bad a mind to ſte you. 
voir, 
yn chez vous, 1 was coming to your houſe. 
e Vous ay preveniie. Ihaveprevented you. 
Vue dir on par la ville ? what do they ſay abroal ? 
Monfieur I. eft marie. Maſter L. is married. 


Eft il poſſible? && - * /#'t poſſible? 


® 


Bas . Quand 
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Quand a-r-ileſte marie ? 
Ce matin. 
"Eft il bien ricke ? . 
Il a quatre mille pieces 
ran. 
Oda-t-il ere marie ? 
Au Covent-jardin. 
Quel age a-t-il ? 
Il a vingt ans. 
Point davantage ? 
Non. 
Quel age 
femme ? 


A Madame a 


Elle n'a que quinze ans. * 


De quelle famille ef elle ? 
Ceſt la Fille de Monſeig- 


Eſt 1] en Ville? - 
Ouy. 

Eſt elle belle ? 
-Fort belle. 

Eſt elleriche ? 
Qu'a-t-elle en mariage ? 
Dix mille pieces. 

C'cſt un beau mariage. 
Ont 11s un beau Carolle ? 
Fort beau. 

Les connoullez 'yous ? 
Je les connots de veue. 
Je vous diray d'autres nou- 


velles. 


Quoy ? 

Je m'en vais en France. 
Quand y allez vous ?, 
La femaine prochaine.! 
Vous vous moquez ? 

Je ne me mcque pas 
Qui ya avec vous ? 
Papa & marnan. 

Vous me ſurprencZ. 
Allez yous k Paru? * 


Dialogues Francois. 


" When was he married? 
This morning. 
Ts hevery rich ? 
He has four thouſand pounds 
there was he married ? 
Tx Covent-Garden, ; 
How old is he ? 
He zs twenty years old; 
No more. 
No. 
How old ts his Lady ? 


Sht is bit fifteen. 
Of what Family is ſhe ? 
She 5s my Lord — daughtth; 


Js he in Town ? 

Nets. 

Is ſhe handſome 2 

Fury handſome. 

Js ſhz rich ? 

What portion has (he # 
Two thouſand pounds. 
"Tis a good portzon. 
Have they a fine Coach ? 
Very fine. 

Do you know them ? 

I know them by ſzght. 

I will tell you other news. 


what ? 

I am going into France. 

When do you g9 thither 7 

The next week. 

Tou peak 38 jeſt. 

1 do not jeſt. 

Hho goes with you? 

My Father and Mothers 

Vols ſurprize mee 
 Doyongoto Paris : ? 


V 


French Dzalognes. 


Nous allons & Blo/s. 
Je ſerois bien aiſe d'aller 
ayec VOUS. 
Venez y donc. 
'Vous nrafligez. 
Je ne vous reverray plus. 
* Combien de tems y ſerez 
yous ? _ "0 
Deux, ol trois ans. 
Ce tems la me ſemblera bicn 
Jong. 
Vous m'oublrez bien toſt. 
.Je ne vous oublieray jamais. 
Ny moy, vous. 
Je vous jure une eternelle 
amitie, 
Er moy, a vous. 
Que m'envoyerez vous de 
France ? 
Je vous envoyeray queque 
choſe. 
Tiendrez vous votre pro- 
meſſe ? | 
Oiiy, $'1]plaiſt 2 Dier. 
Je verray. 
Vorre petite ſoeur y va-t- 
dleaufl1 ? 
On la laiſle icy. 
Jene me porte pas bien, Je 
m'en vals. | 
\ Je ſuis fachee que vous 
ſoyez ſortie. 
Adieu ma chere. 
Il n'y a point dadieu. 
Nous viendrez vous voir de- 
vant que de partir ? 
Je 4 manqueray Pas. 
_. Je ſeray bien aife de yous 
yoir chez nous. 


| friendſhip. 
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we 29 to Blols. 
I ſhould be very glad to g0 

along with you. 

Come then. 
Tu afftitl me. 
I ſhall not ſee you any more. 
How long wil! yoa ſtay there? 


Two, or three years. | 
That time will be very long 
to Me. 
You will forget me preſentl;. 
I will nzver forget yohe 
Nor 1y04s 
T fwear unto you eternal 
And t unto you. | 
What will you ſend me from 
France ? 
1 will ſend you ſomething. 


Will you be as good as yaur 
word ? 
es, if it pleaſt God. 


I willſee. ! 
Doth your [tttle ſiſter go thi- 
ther alſo ? 


We leave her bere. 
Iamnot well, 1 will be gone. 


1 am ſorvy you came ſorth. 


Farewel my azar. 

1 do not bid you farewel. 

wilt you come to ſee us bejore 
you go 

I will not fail. 

F (hall be very glad to ſee 
you at our houſe. # 


XXXIV 
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Dialogues Francis. 


X X XIV Dialogue. 


Un Gentilhomme Anglois 
 tuvite a diner un Gen- 
tilbomme FrarFgois. 


1M Onfieur, you effes bien 
VENu. 


Prenez votre place. - 

C'eſt!a votre place. 

Monſieur, c'eſt la vdtre. 

Jevous prie ſans ceremonie 
de vous y or. 

Je vous ay fait perdre un 
me1licur repas. 


Que dites vous, Monfictr ? 


C'eſt icy un grand regal: 

Madame, je 
graces. 

Je vous remercie. 

Que yous ſemble de ce vin 


Il eſt tres excellent. 
Od le prenez vous ? 
A la toiſon d'Or. 
Vous plaiſt i] que Je vous 
ſerve de ce cacq d'Indes ? 
Tout ce qu'il vous plaira, 
. Eſt-y bon ? 
Il eft. bien tendre, & bjen 
roſti. 
Vous ve mange?z rien, 
-  Je- mange fort bien, 


faliic vos 


The XXXIV Dialogue. 


An Engliþ Gentleman 
invites to diner a 
Freaxch Gentleman. 


S IR, you are welcome: 


Tahe your places 

This #5 your places 

Sir, 'tzs yours. 

Pray, without ceremons 
youtbere. 

I make you loſe a better meal. 


es, pt 


what do you ſay, Sir ? 
This is a great Feaſt. 
Madame, to your Graces: 


Ithank you. | 
#hat do you think of that 
wine? 
"Tis very excillent. 
Wherehad it you ? 
At the Goldimn-fleece. 
Will you be pleaſed that I cu 
you ſome of this Turky-cockh ? 
hat you pleaſe. 
1s it good ? 
"Tis very tender, and Will 
roafted. 
Tox 6at nothing. 
I eat very well, 
| A y0s8 


= French Dialogues. 


A vos inclinations. 

Jevous feray raiſoh. 
| Voicy de bon vin. 

1! weſt pas-mauvais. 

Verſez du vip a Monſieur. 

Fay aſſes beu. 

Je ne ſcaurois plus ny boire, 
ny manger. 


Vous avez de bonne yiande © 


en Angleterre. 
Olly, Dreu mercy. 
Je vous pore la ſante du 


Roy. 
I la reCoy volontiers. 
ous me faites trop d'hon- 
neur. 
A tous nos amis. 
Je ne boiray pas davantage, 
| Vous ne ſgauriez bore. 
Il eſt vray. 
Le vin n'eſt il pas bon ? 
N] eſt tropfort pour moy. 
Met tez y de I'cau. 
Je ne mele jamais Feau 
avec le vin, FE 
e dites vous de cette 
r1X. 
* Elle eſt tres delicate. 
En avez vous quantite en 
France? 
Non pas tant que vous ch 
aver en Angleterre. 
 Ceſticy le pais du monde 
le plus a t en routes 
choſes.. _ 
ll eſt vray. 
Je vous prie de me permet- 
tre de m'en aller. | 
Jeſwisfache que vous ayez 
fi grand hive, 
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' To your znclinations, 
I will do you reaſon. 
This is g004 wine. 
' *Tis andifferent. | 
Fill the Gentleman ſome wine. 
T kave drunk enough. 
T can nttner eat nor drink 
any more. | | 
20% have good meat in Eng- 
land. 
es, thanks be to God, 
"Tis the Kings health. 


I receive it willingly. 
20% do me too much honours 


To all onr Friends. 

1 will drink no more. 

Tou cannot drink, 

"Tis true 

Ts not the wine good ? 

"Tis ton (irong for me. 

Mingle fome water with it. 

I n2ver mingle watt Witt: 
Wnt. | 

:rhat do you ſay of that Par- 
triage? 

'Tes 4 very A8[Frafe Outs 

Have 304 good ſtore.of them 
zn France ? ; 

Nat jo many as J0u hate 7: 
England. 

This is the only Conntry 73 
the worid, the moſt plentijn! 
all things. 

"Tas truts 

Pray permit meto go aw2y, 


 T an ſorry you art jo 1m.) 
zn haſte, | 


a Veus 


|  Vous.ſerez-tol-jours bien © 
. venu cheZ.moy... 


Je vous ſu1s | fort. oblige : 
Je ne merite- Paveannt dhon- 
NEUrs . » 

Monſieur, Je vous prie de 
demeuer encore un pev. 


. Lacompagnie vous en pric. 


_ Ne latſiez ipas la compag- 
ne. | 

Beuvez encore un coup. 

Ne vous etrallez pas fi tor. 

C'eſt pour vous obeir: 

Vous nons.obtgeT. 

Je voudrois:, vous pouvoir . 
ſervir. 

Vous Eres fort -obligeant. 


Je way Jamais ere fi bien | 


traits, 

Ce nc que ndrre ordi- 
'naire. A 3 

Yous tenez. bonne table en 
Angleterre. 

Votre Nation eſt fort c1- 
vilte  - 

Monfieur, Je ſuis bien aiſe 
de polleder votre preſence. 

Et mcy decſlre en votre 
compagnie. 

Vous me trouverez tou- 
jours preſt a vous {ervir, 

Monſieur, Je vous en ay 
mille vt tht 

Fumez vous ? 

Jamais. 

N*aimez vous pas le Ta- 

ac ? * 

Jen'en ay jamais pris. 

Prenez en.une pipe. 

Je vous pris de yoirquel- 
tc one 11 ct, 


-Didlognes Franois. 


7ou . ſhall be.alwaies welcom 
ts our houſe. 


J am wery much obliged to 
you : / do not deſerve ſo ſuch 
honour. 

Pray Sir, ſtay a litl, Jonge, 


The company def Fres 2. of y0u, 
Dao not leave the rome. 


Drink one cup mort. - 
Do not go ſo ſoon... 
"Tis to obey you. 
Tou oblige us... ., . 
7 would 1 were able & fra 
you, 
To04 are very obliging, \ 
I never was ſowell Fregted 


"Tis but gur ordinary. 
104 beep good Tables Fn [7 
land. 
Torr Nation ts ver J6 Pr Wn 


Sir, Iam very glad ta [ f 
your pr efence. 


Ang 7, to be In your comperk 


You ſhall find me alwain 


_ ready to ”_ Johe ..., 


Sir, 1 am infuuittly obliged 
to you for it. 

Do you ſmoak ? 

Never. 

To you not love Tobacco? 


I never took any. 
Take F/ pap Pee 
Prayſee what "tis BN 


.' Mott. 


= = 


French Diatagites, 


- Nonficur, i1 eſt rems de 
:  Voulez.. yous joiier auX 


. Cartes ? 


En verite, Je way pas le 
tems. 

Quand ne ferez vous Thott 
deur de revenir jcy ? 

' Quand il vous plaira. 

Quand Ferournerez Votis I 
Parks # 

Dans trois ſtthaines, 

$i rot ? 

Yous ennuyez vouy icy ? 

Point du tout. 
' Vous  Plaiſcz vous icy ? 

Je my plais fort. 

Monfieur, Jem'en vay prett- 
Ire conge de vous. 

Je vous rends graces de v$- 
ire bonne reception. = 

Vous me convainquez par 
votre civill'E. 

Je vous ſuis root acquis. 

Je trouve bietr Foccafiori de 
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| Sir; *tis time for me to g0 


away. 


will you play at Cards ? 
Indeed I dave not times 


when will you do me the hg- 


nokr to come bere again ? 


hen you pleaſe. 
t#hen will you return to Pazis? 


within three weeks. 
So ſoon 2? 

. Are you weary of "_ here s 
Not at all. 


"Are you well eaſed Heres > 


I am very well pleaſed. 
Str 1 muſt take my leet af 


Johe 


[ give you many thanks for 


my good entertainmint«- * 


Tou overcome me-with: your 


cavilities. » 


Iam whilly yours, ' 


 J find well the ortaffon fo 


yous imporcuner, mats hon pas tfFouble you, Pt not bo ſerve yours 


de vous ſervit. 

Voulez vous me faire une 
grace? | 

Corimande? moy. 

Ceſt de demeurer ley a 

ſouper. 

En verite, - Je neſcaurots. 

Adicu done; 


ily you do me 4 « favour ? 


Command me. 
*Tis to ſtay hire at ſupers 


Tndged I canndt; 
Fartwel then © 


W. 
dq- © 
>& 
>! 
W 


Dialogues Francois. 


XXX y Dialogue. s 


Entre deux Demoiſclles 
Angloiſes. 


Adetnoiſelle, vous eſtes 
bien reveniie en Angle- 
tery fo 0 

Mademoiſelle , votre tres 
humble ſervaute.| 

Od avez vous Ete depuis 
deux ans ? 

Jay &e a Pars. 

, En venez vous ? 

Je viens de Roxen ? 

Od eſt Ronien? » 

Il eft en Normandie. 

Y.parle-t-on bien ? 

Les perſonnes de Qualite, & 
les homimes de Lettres parlent 
hicp par tout. 

Ca todi-jours Ete mon opi- 
nion. 

Eſt-ceune belle Ville? _. 

Fort belle. 

A-t-elie grand traficq ? 

Fort grand. 

Comvien de tems y Avez 
yous demeure ? 

F'y ay demeure un an. 

AvEZ yous te a Blor ? 

oF J'yay Et& auſſi, 

On y* parle micux qu. 
Rouen 


{ 
The XX XV Dialogue: F 
Baron: two Eogliſh | 
Gentlewomen. 
Mycien you are well 1 
tuned inta England, 1 


Madam, your moſt bumklt 
ſervant. . 
Where bav? you been theſe two t 
years ? 
I have been at Paris. | 
Did you come fromthbence ? 
JT came from Roan... © | 
Where 3s Roan ? | 
'Tis in Normandy. | 
- Do they fpeak well there ? 
Perſons of Quality, and Sch» | 
lars ſpeak well every whert. | 


It has been alway my opinion 


Ts it afine City ? 

, Veryfine. | 
Hath it great trading ? 
Very great. 

How long did you live there ? 


I lived there a year. 
Have you been at Blois ? 
JT have bien there alſo. 
They fpeak better there #hat 
71, Roa. 
Ceſl 


French Dialogues. | 


Ceſt la ville de France ou 
['on parle le plus nettement. 
Y-a-t-iF beaucoup de per- 
ſonnes de qualire ? 
Il y en a grande quantite. 
| Y-a-t-ib* Beaucoup' d'4n- 
glois a Ronen. 
Il y-ades Marchands. 
Son ils riches ? 
; Que&ques uns. 
| LVairyeſt t] bon? 
Pas trop. 


Eſtes' vous reveniie par. 
Ditye ? | 


Je ſuis reveniie pax C4laz. 
Que dites vous de Calazs ? 
C'eſt une petite ville qui eſt 
bien forte. 


Eſt elle proche de Dyn- 


que ? | 

Elle wen eſt qu'3 ſept, ou 
hui& Lietes. 

Avez vous ' apporte 4ue}- 
ques raretez de France ? 

Je neſuis pas curieuſe, _ 

Voulez vous faire la Colati- 
on avec moy ? 

Jeviens de diner. 

Teſt tems de m'en aller. 

Yay d'autres yiſites a faire. 

Adicus 
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"7s the only Town in France, 
where they ſpeak moſt purely. 

Are there many Perſons of 
Quality ? 

There are a great number there. 

Are there many Engliſh at 
Roan ? 

There are Merchants. 

Are they rich ? 

Some arte 

Is the Air good there ? 

Not wery good. | | 

Did youreturn by Deepe ? 


I return'd by Callis. 

what do you fay of Callis ? 

"Tis a Town which is wery 
firong. "a 

Is it near Dunkirk ?._ 


*Tts but ſeven or ezght Liagues 
beyond it. 

Have you brought ſome rari- 
tzes out of France ? 
T1 am not Cuvbsitss 

will you make 4 Collation 
with me ? | 

JT dined | NW, 

"73s time for meto g0 away. 

J must make other viſits. 

Farewel. Eee 


Xx XVI 
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Dialogaes' Frangois. 


4 44 | 


XX X VI Dialogue, 


Entre H Gentilbomme & Between''a Genticrian 


fon Servitenr. 


Llez de ma part chez Ma- 
dame — & luy faites mes 
vw: "caring Ee 
Bip: Monſieur, Je m'y en 
Yao <6 | 
Y aveZ vous &te ? - <0 
Oiiy Monſieur. .. 
Eſt elleTevee? © 
., Non pas encore. 
A qui avez yous parle?. .. 
_ A fa femme de chamire. 
| Comment fe porre-r-clle. 2. 
Elle ma dit qu'elle (c por- 
re - | 
Qu'a-r-elle dit ? FOLEY: 
Elle vous,rtmercie. = 
AYEZ, yqus., Oy. . queques 
nouvelles? 
Monlicur —— vient. de 
mourir, 
Vous me ſurprenez: 
Depuis quand a-t-il ete ma- 
lade ? 


Il wa @t6 malade gue tro15 
Jours. | 


be , Utlle maladie eſt 1] | 


more ? 
D*une F1evre chaude 
Quand ſera t-il enterre? 
\U »v # _ « - -- » < . 


The XXX vi Dialag 


and his man. © 


0 from me to my Lady — 
and 7 preſent ber "7 Jervicy 


will Sir, " an ving there, 


Have you been there,? 
_o: 45 Sts ...* 
 Isſheup? 
Nat SF nm 1 
with whom bave Jou 6 pole 2 
1»Withtb2 Chamoer-1maid, 
How doth ſe. do ? | 
She told ſar A 4 well, , 


"phat 454 aid foe ſo; Bu 
She than&s J0us @. .. 
Have you beard any news2 


Mafier 


died FP; ROW» 


Tos ſurpri78 mee 
How long was he ſich ? 


He bas been ſich but thrte 
aan, 

of what diſtemper did he dit 
of ? 

Of awviolent Fever. 

7 ben will he beburitd ? 

red tags hens "De 


Demain au ſoir. 

A quelle heure ; 

A ſept heures duſoir. 

Qui eſt-ce- qui vous Padit ? 
Ceft le bruit commun. 

Shoes 11 marie ? 

Oily Monſieur. 

A-t-il-des Enfans ? 

Il en avoit, mals ils ſont 

mortes - * 

$a femme vit elle encore? 

Elleeſtaufſi bien malade. 

Eſt elleen danger ? 

Jele croy: 

La connoiſſez YOous. 


Je leconnoifſois de veile. 

Avoit 1] du bien ? 

{l eroit a ſon aiſe. 

Sa femme eſt elle bien aflli- 
gee ? 

Elle eft inconſolable. 

=_ ſe menrt. 

Elle n'en recha amaise 

Ceneſt fair. pera) 

Oh demeure-t-elle ? 

Icy pres. 

Peignez ma Perraque. 
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Connoifſeiz vous ſon mary? 
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To morrow night. 

that time ? 

At ſeven of the Clock, 

Tho told it you ? 

"Tis the common report. 

Was he married ? 

NS 11 7 
Had he children ? 

He had ſome,but they are dead. 


Ts bis wife living ſtill ? 
Soe zs alſo very (þ bh. 

Is ſhe in danger ? 

T believe it. | 

Do you know hv ' > 

= you tow | ber busband ? © 
T knew himby 

Was he rich.?. FRE: ; 

He did live well. © 
Is his wife much  afified ? 


She will not be 7 comforred. 
She i adying.” © 
She will never YecoTere 
She is gone. © 

Where _ elive 3 - 
Hard by. *. 

Comb m. Polym. | 
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Dialogues Francois. 


3 


þ + V I I Dialogue. 


Entre deux 4 glois. 


% % 

4 

* 4 . 
* 


Eu 
x 


E ſuis bien aiſc de vout ren- 
- contref....: ..... 
Je ſuis cettheure A vOus. 
Allons bore... 
Ott y-a-t-fl.de bon vin ? 
Allenschez Monſieur L. : 
, Oh demienre-t-1} ? 
Il demeure.. : 
A-t-iI de bon. vin ? 
TNenade fort bon. 
Y rrouverons nous quEque 
choſe a manger : ? | 
De toutes ortes. | 
Son vin eſt il;c cher? o 
Oily, mals e's "du meil- 
Jievur. 
Fen beu hier off chez 
Monfiear A. 
Sont-ce des Frangois ? 
Oliy Monfieur. 
Entrez, £1] vous plair. 
. Ne faiions point de cere- 
moneys © = <7 
Poutqtoy” faites 'vous 4K 
ceremonies ? 


Fauti! faire tant de ceremo- 
ntes Entre des aimts ? 


The XXXVII Dialogue 


Bitweek two Eoglih 
INEN« 


| Am very glad. to mitt you 


1am now at your ſeruict. . 
Let us goto ous. | 
 Bhere is good wineto:be bad; ? 

_Let us g0 to Maſter 

here doth he live ? 

FE T4015; cv 

Hath he goo1 wine? 

He has very goad. 

Shall we fin ful ch there Tony 
foreat?r + 

Of all kinds. : 

1s his wine dear? 

Ts, but it is ſom? of the beſt 


I drank alſo ſome yeſterday at 
Maſter A. 

Are they French people £ 

7?$ SIrs 

Go in, if it pleaſe you 

Let us not mabe ceremoniths 


"Why a y0u make ceremonies 7 


Mis we mab: ſo many cirt- 
monies between fraends ? 


Cc. 


French Di alogues- 


£f1-ce la mode de France : 2 
Par votre permiſſion. - | 


L. , appellez vere. 


Monficur, Je vous priede 
hous faire tier de yorre mell- 
leve vin.” 


Que voulez vous tnati- 


? 


Five fricaſſeede Poulets,: 
Vous Vanrez tour 43 1- 
heure, 
Comment Trouvez vous .ce 
vin Ia ? 
Je nen ay jamals beu de 
meillieur I ay far 
Ceſt. du vin extraordi- 


| naire, 


A la fanre de Mademoiſelle 
yorre femme. 
A celle de Nademoilelle la 
vorre.. 

Od eſt Ia ſricaſle ce: ? 

La voila. 

Eft elle bonne ? 

Je nay jamais marige rien 
de meilfieur. 

Rejouitſons nous, 

Je vous remercie dem'avoir 
amene icy. 

A noftre vicille connoy(- 
fance. 

Vous plaiſez vous 2 Paris ? 

Extremement. 

Ceſt une belle Ville. 

= .% ,v6xrechere moitie, 

* Je vous feray raiſon. 

Je vous price allons nous 
en. 

Nous ne faiſons que d'en- 
trere 
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Is it the French fahion ? - 
By your leaue. 


. Boy, call you Maſter. 


Pray Sir, bid ſome hody draw 
us ſom of your beit wine. .. 


what will you-eat ? 


A ſricaſie of Pullets. 
20 _ have it preſently. 


How da you like this wine ? 

I never drank better at Paris. 
_ Nis extraordinary good wines 

To your Laazes bealthe 

It 25 to y0urse | 


#here 3s the fricaſpe ? 
Here jt 3s. 
Is it evoll 8. 

. 4 never eat better. 


Tet us be merry. 
Tthan+ you for bringing me 
hither. 
To ourold arquazntance. 


Doth Paris pleaſe you ? 
Extremely. | 
"Tis a fine City. 

Ta your dear half. 

1 will a8 you reaſon. 
Pray let 15 be gonee 


Ire came but juſt now. 


Vous. 
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Vous render yous de-ja? ? 


Tay promis i un Howihe 
hen: dans wa cham- 


Vous n'eſtes pas homme de 


gnie. 

 Jen'y ſcaurois que faire. 

Payons, & nous <Q allons. 

Combjen y a-t-il? 

I y-a. : 

PermetteZ moy de paicr- 

Vous ne le ferez Pas. 

_Jeyousay amene icy. 
ous ne ſommes pas en 

France. 

Je payeray donc, une autre 

Ss. 

Vous ferez ce qu'il vous 
P aira. | 

Quand auray Je Phonneur 
dE vous revoir. 

Quand J'auray le tems. 

Paime votre cormpagnie. 

Ermoy la votre. 

Je vous fouhaire le bon 

Il. , | 


Dizlognes Francois. 


—_ you ſurender you your [7 a 


OT kave® "promiſed a' "Mar, . and: 
exe him at mysbamluy.. . 


You are not as coed a - pur 
word, 
T cannot help tt. 


Let. us pay and be gon, , x D 


How much is it ? + 
It 53 on 
_ Permat me to he... ;;, 
Youſhal not do its < 
I bave brought you hither. 
"We are not in France. . i; 


"They 1 will pay another tim | 


201 may do what ou eaſe 


| rrhen ſhall T have the bong 
to ſee you again ?  : - 

when I ſhall bave times, IE 

T Love your company., .. 

, 8d T yours. 7” 

" "Y you 4 2004 _ 
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KXXV1I1 ' Dialogue. 


Entre #n Maitre, &*- ſon 
ſerviteur.. 


\LIe ne yous leyez yous ? 


Monſieur, Je meleve. 

Ilfaut vous lever plus. ma- 
tip,vous Eres tyop parc ffeul: 

Pourquoy ne me repondez 
yous pas quand Je Yous'ap- 
pelle? - 

Je ne vous ay pas entenda. 

Veus- dormez done bien 
fort.*, 

Faites du feu. 

\Chauffez ma chemile. - 

Donnez moy dulinge blanc. 

Courez chez ia blancki(- 
ſeuſes.”- 

11 faur tre plus ſoigneux. 

Vous tVaveZz point de {oin 
de moy. 

Ayez vous @te chez la blan- 
cifieuſe 2+ | 

Mon linge eſt 11 blanc. 

Od ſont mgs pantoufles. 2: 

Avez: yous dearare -mes 
fouliers ? 

NetoyeZ mon habic. } 

Appellez moy le Tailleur, 

 Apportez moy-de eau. 

Ne tandez Pas. FAT 

Pourquoy avez vous tarde 
ki long fems ? 

_ Fa Utes monter le cuiſinier, 


The XXXVIII Dialogue. 


Between a Maſter and his 
man. | 


WH do you not 75ſt P 


Sir, 1 am bY ;"g. ' 

Tow: uſt: rſe commas You are 
top zdles- 9 : 

why will you not arſot, me 
when1 ail-you 9: z. 


I did not beer Jos! /. 323A 
Then Jou Jope very hard,” | 


Make a fire. 

| Warmmyſhirt. 
Gzve me clean linnene 
Kun tothe mm 


ou mu be more conſul | 
Tow have io more care of 1. 


Have you been at the Laun- 
areſſes.? : 
1s my linen clean ? 
where are-my ſtippers ? .: 
Hevdyou made clean my ſoves? 2 


Make clean my clothes. 

Call the Taylar to mes 

Bring me ſome watts 

Do not tarty. 

Why have you tarried ſo long? 


Bid the Cook come up to me. 
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Dites au Cocher qu'il mette 
les chevaux au Carofe, 
Il faut <tre plus diligent. 
 Odeſt mon reſte ?* 


Prenez vous garde de boire 


ropes ME. 
| Peignez mes cheveux. 
Allez me querir le Barbier. 
M'-t-on demands ? 
Si I'ot) medemande, Je ſc- 
ray chez Monfieur L. 
Ayez ſoinde mon linge. 
Ne perdez pas mon linge. 
Portez cette Lettre a la 


Poſte. IST 
La Poſte eſt elle venitc ? 
La Poſte eſt elle partic ? 
Allez a la Poſte. :- q 
En.yenez vous ?. | 
Y a-t-i] des Lettres pour 
moy ? | = 
Combien avez' vous paye ? 


Portez cela en haut: : '- 
Appelles moy A deax 
heures. "*8Y 
.Evglillez moy demain I fix 
heures. : 
- Allez vous'concher. 
LeveZ vous demain de bon 
rmatin. $0ND 
N'oubliez pat. © 
©. Dechauſlez moy-.' 
Deshabillez moy. 
Peignez ma Perruque. - - 
Tout doucement. 
C'eſt aſfes. 
Netoyez le peigne. 
Verſez moy du vin. 
AIlcZ vous en. 


Dialogues Frangois, 


Bid the Coachman 
borſes in the Coach. 
Tou muſt. be more diligent. 
Where us the reſt of my monty ? 
Tabe heed of drinking too 
Comb my batr. Þ _ 
Go and fetch me the Parbur, 
Has any body asht for me? 
If any body ask for me," Tſhall 
be at Maſter L. | _ 
Have a care of my linnen. 
- Do not loſe my linnen. | 
Carry this Letter to the Poſt, 


pt the 


1s the Poſt come ? 

Is tbe Poſt gone ? 

Go to the Poſt. 

Do you come ſrom thence ? 
Are there Letters for me 2 


How much did you pay for 
them 7 | 
-  Carrythat up. . 

Call me at two af the clock, 


. Awakhemtto morrow at ſix of 
the clock. 
: Goto Bed. 
Riſe to morrow morning bt» 
ELMES.: 
Do not forget ” # 
: Pull off my fiockings. 
Tabe off my clothes, © 
Comb my Perriwige 
.. Softly. 
"Ti enough. | 
Make cleaw' the Comb. 
Fill me ſome wine. 
Get you g0%te. 


xxx 
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X X X I X Dialogue. 


Ver vous de bon drap? 


De quel drap voulez yous? 


Dua drap noir. 

Envoila: 

Combien la verge? 

Trente chelins la verge. 

Ce n'eſt pas du drapde 30 
chelings. 

Il vaut autant. 

Eſt-ce du = beau ? 

Ouy Mo 

Je wen mace pas ace prix 
la; ceſt trop cher. 

Vous ren trouvereZz pas a 
meillieur marche, par toutes 


' les bouriques. 


Voulez vous le donner pour 


| ringr cinq ? 


J'y perdrols, ſur ma parole, 
il nven coute plus de vingt 
hui. 

Il eſt impoſſible. 

I! eſt auf} vray que vous 
yola: 

N'avez vous qu une parole? 

Eſt-ce v6rre dernier mor ? 

Ody, Je vous afſeure. 

Vuulez vous prendre vingt 


bui&? 


Fi faut que Je gagne quelque 


Vous en aurez yingt neuf. 
Il ca vous. 


— 


The XXXIX Dialogue. 


Ave you got good Cloth ? 
What cloth would you hav? 
Black cloth. 
There 3s ſome. | 
How. much is't 4 yard ? 
Thirty ſhillings. 
This -is not thirty ſhilling 
Cloth. 
"Tis woreh ſo much. 
Is it ſome of the fineſt ? 
Tes Sir. 
1 will bave none at thet rate; 3 
"tis too dear. 
Toucannut find cheaper in al 


the ſho)s. 


Will you fill it for fue and 
twenty ? 

upon my word T'ſhould Loſe 
by it : it coit me above cight 
aud ewenty. 

It z5 3mpoſſiblt. 

"Tis as true as yok art here. 


Make you but one word ? © 

Is zt your laſt word ? | 

Ns, I do aſſure you. 

will you tabe erght __ 
twenty ? 

1 muſt gain ſomething. 


Touſhall bawt Ewenty nints 
Take its 


XL 
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Dialogues Fraingois. 


we & A 


Vez vous de beaux cha: 
peaux? 
Voulcz vous un Caſtor ? 
Monſtrez m'en un. 
Volla le plus beau _—_ t= 
terre. | 
Combien yaut-il? 
T] vaut, 
Jen'en donneray pas tant. 
en voulez Vous 
donner? 
Je ne- ſgaurois'yous repon- 
| gy” vous me demandez trop, 


en offrez vous rien? 
; mo youlez vous ? 
En _— y-perdrois. 
Je ren donneray þas da- 
Vantage. 


lene ſcaurois | le donner. 

Vouz en trouverez point 
demcillicursdans toutelaVijle: 

Je ſuis fache que nous ne 
nons pw as accorder. 

Et moy auſh. 

Regardez bien le chapeau. 

Je ne vous demande ' pas 
trop. 

Si vous en voulez —. 

Je le prendray. 

Vous me revicadrez donc 
voir ? - 5% 

Je vous le promets. 

Ea verite, Py perds. 


| 2 
THe: XL nx | 


[a ve you got fene bats 27 


will you bave a Car? - 
Shew:- me one. ' 


There is the fineſt in Engladd; 


How do youfell it ? 

It :s worth — 

I will not give fo TRY | 

How - much will - you Eve 
cod P51 

I cannot anſwer, you "hn me 
t08 muth.: 

Fill you bid me nothing ? 

will youtake fot it? J 

Indeed 7 ſhould be a loſer byiti 

1wil give no more. ' ' 


- 


/ cannot ſell it for that." 

ou ſhall "ot find 4 better 
through #il the City. 

'T an ſorry we cannot ag; 


And 1 alſo. = 
Look well uyorthe bat. ho 
1 do not ach you too much: 


If you will takt —— for *. 

Iwill tabe it. 

when 
ſee mie ? 

I promiſe it unto you. 

Jnatea; ITloſt by you- 


you tomt again to 


XE1 


French Dialogues.. 


/ X LI Dialogue. = 


Ueſt ma robe? 


"Elle weft pas encore | 


faite. of 


Vous ne cravallerez plus 


pour Moy. . 

_ Pauray-je ? 2 

Apresdemain. 

Pasplus dt ? | 

11 m'eft impoſſible. . 

Il y a long tems que vous 
avez ma Ferrandine. 
_ _Cen'eſt pas ma faute. * 


Ne 'me -Payiez Vous pas - 


promiſe aujourd'huy ? 

Promettre & tetur ſont 
deux choſes. 

Pourquoy prometrez yous 
donc ? 

"Madame, Tes autres vevlent 
etres ſer vies auſſi bien que 
_ 

Er' moy auſh bien que les 
autres. . 

Mot argent eſt auiffr-bon 
que le leur. . 

On ne ſcauroit contenter 
tout le monde, 

Lauray-je apres demain ? 


Je vous la promets. 
J 'yous y manquez, Je ſe- 
ray fort fichee contre Yous- 


The XLI Dilogs 


7 Bert is my Gown ? 
'*Trs not made yet. , 


Tou ſhatl work no move far 
me. , 

when ſhall 7 have it ? 

After to. morraw. 

No ſooner ? ' 

"Tis impoſſible for me;” 

Tou bave bad my Ferrandine 
this great while. 

"Trs not my fault. 

Did'you not promiſe it me to 
day ? 

To promiſe, and to'bt as good 
as ones word are two things. 

why do you promiſe then? * 


Madam, other people will be 
ſerved as well as Yohe 


And Tas well as others. 

My money is as good as theirs 

One cannot content every onee 

Shall 7 have it after to moi= 
row ? 

1 promiſe it unto you. 


If you fail, 1 will be virg 
angry with Joh 


Je 


292 ' Dialogues Francois. 


Je vous pric d'avoir un peu 
de patience. 
Je Vauray juſqu'apres de- 


BRIDEZ mon cheval. 
Sellez le. 
L'avez vous fait boire ? 
Luy avez vous donne ſon 

Avene ? 

Menez le chez te Mare- 

chal. 
Faires le ferrer. 
Eſtrillezle. | 
Menez le i la Riviere, 
' Donnezluyde 1 Avene. 

Promenez le. 
Daonnez luy de la paille. 
Avez vous de bon foin ? 
Combien preneZz vous par 

nui& ? 

A-t-il bey ? | 
A-t-il mange ſon Avyene? 

, Eftil bien las ? | 
A menez le moy. 
Menez lea Tecurie. 
Debridez le. 
Deſellez le. 
Prenez le par la bride. 
Nele faites pas cours 
Ne Peehauffez pas. 


I pray you have 4 little pati- 


ence. 


1 will tarry till afterto more 


YOWs 


BRIDLE my horſe. 

Saddle bim. 

Have you watered him ? 
Have you given bim his Oats? 


Take bim to the Smiths, 


Bid bim ſhoe bim. 

Rub him. 

Bring him into the River, 
Gzve him ſome Oats. 

Walk bim. 

Give him ſome ſtraw. 

Haue you got good Hay ? 
How much have you a night ? 


Has be druuk ? © 


Hath he eaten his Oats 2 
Is be very weary ? 

Bring him to me. 

Bring him into the Stable. 
Uunbridle him. 

unſaddle bim. 

Tabe him by the bridle. 

Do not make him Thi. 

Bo no 0vir-beat him 


XLII 


the 


Je 


9 
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XLII Dialogue. 


U alla la Cour durant Ila 
\/ Contagion ? 
Elle alla a Salzsbury. 
Y futelle Jong tems? 
= n'y fur que deux 


 hnables y-a-t-Il de milles 
dicy ? 


Il y en a quarre vinge 


ye elles longues ? 

Fort longues. 

Ny avoit il point de 
Peſte ? 


Oijy, En trols ou quatre En- 


droits. : 

Od eroit le quartier du 
|, 
Vis a vis de PAbaye. 


Reine? | 
Contre celuy du Roy. 
Eſt-ce une grande Ville ? 
Aſſes grande. 


Eft elle auſſi grande qu'0r- 


ltans ? 

Non Monfieur, elle weſt pas 
plus grande que Blojs. 

Yay veu Blo#s, C'eſt une jo- 


lie Ville. 


Eft-ce un pais de chaſle ? 
Ouy Monfieur. 
Le monde y eft il civil? 


Od Etoit ccluy de Ia 


The X L1I Dialogue: 


Hither went the Court in 
the ſockneſs time ?_ 

It went to Sali;bury. 

Was it long there? ,* 

It was there but £270 Months. 


How many miles. is & from 


hence ? 


Fomrſcore and teas 

Are they long ones ? 

Very long. .- | 
Was not the Plague there ? 

Ns, #n three or four places. 


Where was the King's quer- 


tir? 


Over againſt the 9 22 
Whirt was the _ s? 


Near the King "i 


bs t agreatCity? 


Great enough. 


: Lritasbie as Otleance? 


No. Sir, "tis no bieen than 


\Blois. 


T haut ſeen Blc is, tina plea- 


ſant Cty. - 


Is the Country fit for batine ? 
Tes Sr. 
Are the people civil there ? 

T 


E74 


$2» 


I! y eſt fort vil. 
Y fait il bon vivre ? 


- - Extremement. 


On ditque le mouton y eſt 


fort bon. 


C'eſt dr meilleur  moyton 


que Jaye jamaismange. 


Eſt-ce un plaiſant ſejour ? 


" Theft fort agreable. 


Od alla la Cour dela? f 
Elle alla x Oxford. 


© Combicts;y fur elle? +: 


Elle y fur cing mois. 
Tat maladic | n'y bs _ 


5M du'tour. * 
Eſt-ce un bon Alr? ? 
Fort ſain; © 
 Eſt-ce une belle Ville ? 
"Elle eftcomme Tours. 


AVC. yous yeu la Biblio- 


ily Monſieur, n -y-a rien 


Dialogues' Francois. 


They are very cul. 


Do they live cheap there ? 
Extremely. 


They ſay there 3s wery good 


Miitton. 


'T3s ſome- of the beft Mutt 
that ever I eat. 


Js it a pleaſant abode ? 
"Tis very agreeable, - 
Whither went the Court fron 


thence ? 


It went to Oxford. 

How long was tt there ? 
It was there five months. - 
Was net-the ſickneſs there? 


Not at all. : 

Is it good Air ? 

Very healthful. 

Is it a fine City? 

It is as Tours. : 

Have Job ſeen the Library ? 


es Sir, there, FR, : nothing mart 


- fe plus beau; ' fine. 
_—_ Colleges ſont 1s :Bc- Are the Colledgrs fine? 
ayXx- 
Ce fontitous Pals Palais. They are all like Palaces 
L-a-t-il | de \ /0page hom- Arether e learned : men there? 
MCs: ." 
» y etl-a quamtire Fache- ' There are. many very learn 
VEZ» men 
* L;sCouryy Plaifoir. alle ? - was the Court pleaſed there? ? 
Parfaitement bien. Perfettly well. . 
-: Oitetoir-loge 1c Ray?  #whiriwas the King lodg” 1? 
Dans le College de 6brift, In Chriſt sColledge. 
+? Fetiez vous auſſi? 1 Was you there alſo? . 
|  Oliyh Monfieur. 144 =: Nes Sire 
* -V:-aviFZ; yous: des:Eſcoll- 77 Poathglay thre? 
= 4 | $42 IO 4 Y, | 
963 But: one ant  £16-2,li flo y obac 
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2 


17 


<a 


iy 


 Frenel Dialogues: 


Grand” quantite. 
"ay envie d'y aller. 
'Aadreſiez rho 7 4 quelqu'un 
fle votre connoiſlante; 


'Y 


by 
A great many. | 
I htvia mind to &0 thither. 
Diredt me to fime' of your ac- 
quaintatttes 


————— 


XL111 Dialogue: 


Entre deux Demeter, 


Yoder v wvour venir - au Jar 


din ? 

Oiy, fi vous voulez; 

11 fair fore” beau. 

Avezyans la:clef ? 

JeVay danima poche: - 

Le ſoleil eſt trop chaud: 

Prenetz votre maſque. 

Attendons A la fraicheur. 

J'en ſuis contenre. | 

Altons y, la fraicheur eſt 
yeniie, 

Voila une belle Roſe: 

Donnez la moy: 

Prenez ha. 


hut. 
Fajres un bouquet. 
Voila encote de 1a. vis- 
lete. 
Monſtrez la moy. -- 
Ne ta VOYEL yOuS pas? 
Yoicy.une belle Tultpes 
Ah! queelle eſt belle-?'. 
_ Ceſt icy un beau Jardim. 
Ptenez cette Alemone ts 
Ces Roſes 12 ſentenr bon. 
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Voulez vous faire un bou- 


. The XLIli Dialogus: 


Between two Geritlewo- 


men; 


WW! you & into Wi Garden? 


Ns, if you will, . 
"Tis very faire: | 
. Have you got the: = . 
 Thaveitin my p 
The Sun ts too bot. 
' Take your mas. 
Let ws ſtay until tis foldet; 
I am contented with it: 
Let 16s go, it ks cool. 


There i 15 4 f1 ne Roſe 

Gut it me. 

Take it. | 

will you makea Noſe-gays 


Make 4 Noſe-gay: : 2: 2 
There us 4 Violet Je: t 


Shew it PR I; 
Do you not ſte 3t; 2 

There 15 a fne:Tulifgs - 
O lack ! bow fine ial. ; 
Thtre us. 4 fine: Gardens 

- TakrthatAlonga ; / 
Thoſe Roſts ſmell wells - © 

Ef Seneg2 ; 


on 
Sentez mon bouquet. 
Voicy une belle allee. 
Allons iPombre. 
- ne fait pas chaud, 
air eſt chaud. 
Allons ſoks cette falle 
VEeſte: 
O,la belle wirke ? 
* | cette autre fleur 
Jo 


* {1 faut. aronler. ces fleurs 


yt plar hier. 

Il r'importe. 

- Odeſtle Jardinier? * , 7 

Vetrebouqueteſt plus beau 
que le njen. + 

Cela vous plaitadire, 


_— Vous. —_— que le 


mien neſt beau quele 
yorre ? 

Que vouler. vous gaper ? 

Ce que. vous voudrez. 

Cela eſt fait. 

Quienſera'le juge ? 

Monfieur vetre frere. 

Eſt 1] aulogis ? 

Oday, 11 y eſt. 

Levolcy venir. 

Je vous prie de nous. dire 
le quel de ces deux bouquets 
cſt le plus beau... - 

Ceeſt celuy Ia. 

F lediſots bien. 

ay gagne, | 

Quavez vous gagne ? 

Nous tavons pas mis dar- 
gent bass. 3s 7 

Vous n'avez'pus voutu. 

Vous Ie Faves w fou- 
Kate, ©W I 


e 
Wwe. + A 


'T 


Jas 


Dialogues F rancois. 


Smell my Noſe-gay- 

Tbere is @ fine alley. 
.. . Let us go into the ſhadow. 

*Tis not hot. 

The atr 1 hot. 

Let ws go under that grun 
Arbor. 

O, the fair evening ! 

Gather that other flower. 


; Some body muſt.poxr watty on 
thoſe flowers. 
It did rain yeſterday. 
That frenifies nothing. 
Where 3s the Gar: 187 ? 
Tour Noſt-gay 3s finer than 
mine. | 
Tou are pleaſed to d ſay ſts 
1H you ſay that mine: # not 
ſo fine as yours 7 


What willyou thy ? 
What you will. 
"Tis done. 

Who ſhall be our judge ? 

2ox? brother. 

1s he at bom ? 

es, be Is (0s 

Heye be 65 coming. 

I pray, tell us which of thiſt 
two Noſe-gays is the fineſt. 


 *Tes thiss 
JT ſaid fo before. 
. Thave wote © 
what have you won ? 
we have no: laid any I 
down. 
Tau whuldndte. © \ 
105 84-n0t de ere Ifs+--: * 
nod 3055:1} £5; 24jOA £55! 


Pro- 


0] "end DU 


-Promenons nous encore. 
11 eſttrop tard. 


- Vous ne 'Yous. en irez pas 


encore, _ 
Nous hous eft irons dans 
une demye heute. 
\ Quelle heure eft-ce mn? 
- Cefonr ix heures, 
Il neſt pas tant. 
Jay compte Thorloge. 
Je Fay tompree auſſi. 
Vous vous eſtes mepriſc. 
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" "L8f 165 walk longer." . 
"Tis too Late,” © 

"You cannot ever. - 


we will go” avy "within 


half an hour. 
What of the Clock þ is thet 2 


Tn. 
1t 35-n08 ſo mich. - 
I have told tho —_ 


-''f bhevt fold it alſo. * 


ou are miſtaken. 


XELIF Diatagu. 
Pour dl Vayegewr que? Va 
en F France. 
| SJ TR 


1 


(C0 any, ftes'v yous Pen- 
5 T3 —_em Y 

oily MoWfevr,- 2 votre fer- 
Vice. 

Repaſſez vous a Calazs. 

Otiy Monfjeur, quand le 
vent ſera bon. 

Avez vous des paſſagers ? 

Jen ay deja dix. 

Avez vous une bonne Cha- 


lgupe ? 
Voulez vous Ia voir ? 


Quand partirez vous ? 

Peut-eſtre cettenui&, 

Combien me demandez 
vous pour mon paſlage? 


my prſſage ? 


"37 £ 


The $LIV/ Dialogue. 


Fe Or 2 a Travelley Dh goes 


into F ANTE: 


hon avs m c 7 Brehch 
man ? 


"Ms Sir, at ab ferudar - 


Do you yeturs to Callis? 
Tes Sir, when the wind will 


ſerve. 


Have you any Paſſengers ? 
TJ bave got ten already. 
Have you got 4 good Eot ? 


will you ſee it ? 

When will you go away ? 

It may be this night. 

How much do you as me for 


Mone | 


27% 


reZ $1] vouy plaiſt. . 
Je vous donneray corame 
hes autres. 
 Odeſtes yous loge:?-.. - . 
A TEnſeigne de ——. . +. - 
Je ſgay bien oh c'eſt. ;! 
Tenez vous preſt, —_ vous 
appelleray,quand 1! ſera tems. 
Je vous en price. | c 
Faut j1 que Js porte dewvie 
vyres ? ; ID, 
Si vous voulez. 
Monſieur, lc vent eft bon. 
Allons donc. 
Entrez dans laChalovpe. 
Je vous payeray a Calais. 
C'eſt tout un, . _ 
' Od alle? vous loger ? © 
Je ne ſcay, Je way point 
ge coupoiflance icy... + 
Allez au Lj Lion TArgent. 
Eſt-re un bon logis ? 
C'eſt le meillieur de Calais. 
Porrez y mes hardes. 
Combien yous faur 11?-- 7 
JI me faut. 


Fenez voila yore: 15M 


Li *7F BY | Fo 
" v , 


.-Dialognes Francois. 
Monſieur, -vous. me donne-. 


Sir, you ſhallgive fe ning 


zf you pleaſe. +... ... 
; :þwill give J0h-as qther Pep 
0. | 


> Where. da youdodge.? > 
At the fign of. 
1 know where Jt 45; . i. 
Be ready, and4.will call Jou 
when 'tis tumes,. oc; 
Pray doe. . * 
Muſt 1 carty, pad 


If you pleaſe.” 
Sir, the wind ſerves, 
__Tetwgothen, 
Step into the Boat. 
1 will pay -"j at Callis, 
"Ts all 
hire ob £0 th lodpe 7 ? 
I know not, 4 = ve No ace 
guaintance berg. .; 
Go td tbe Silver Lion. 
Is it ag00d lodging : . 
"Tis the beſt in Callis. 
Carry my things. 
_-: How much muſt you bauet? . 
J muſt have ——— ,, / 


.- Fakes bDRTe i6 JO OMAN 


te 
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XLV Dialogue 


Frant dans une Heſtel- 
lerie. 


Onſtrez moy une Cham- 
bres"":: 
Quand partle Coche de Ca- 
lais pour Paris? 
Combien: faur 1 que Je 
donne ? 


du Cocke, 


aparavant? 

Je le veux bien. 

Quavez yous a diner ? 

Nous avons. 

Voulez yous diner cn com- 
pagnie ? 

Quy, $'H y ena. 

Le diner eft 1] preſt ? 
I! eſtſur la Table. 
Combien prengz vous par 
tete? 

Je prens. 
- Ne couchereZ yYaus pas 4 
Je ne le.penſe pas. - 

Je prend ray Toceaion du 
Coche. - + 

Quand vatine-t- i12 I 
Tout a Pheure. © 
Voila te Maicre du Coche, 


Faites moy. parler au Maire 


'Ne voulez vous pas diner 


The X Lv Dialogue. 


.,, Bcing inan Inn, 


Quiz» me 4 aChankt | 


Then doth the Coach £0 away 
from hence to'Paris 2 
How mirch mult I gt ves ? 


Let me ſpeab with the Maſter 
of the Coach. 


| Will you not dine m__ P 


1 will. 

hat have yos for ainner + ? 
ne have. 

Will you dine in company : 


Jes, xf there be any. 
Is the dinner ready ? 

' Jt is upon the Table. 
How,ituch do you take a day? 


I take. 
-"Wilb you not ly: here # 

4 do not think ſo. 2 © 

I will rake the o6cajr01 of tle 
Codch.. 

When will it go away ? 

Preſently. F 

There is the Maſtir of the 
Caach. 


= - Ene' 


| 
| 
| 
| 
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Entrez Monfteur. 

Allez vous partir ? 

Nous partirons. dans une 
henre ? 

Od 1ra-t-on-coucher ? 

On ira concher 2. 

Donnez moy une bonne 
place. : 

Vous en'aurez une des me- 
illeures. 

Je vors en remercieray. 

Combien vous faut il ? 

Oa me donne. 

Quand arriverons nous & 
Parts? 

Nous y arriverons. . 

Monſieur , 1l faut parur 
voi'a ce que Je vous doy. 

Monficur, Je ſuis a votre 
ſervice. 

Jeſpere, en repaſſant que 


Dialogues "THIGY 


Step in Sit. 

Are you going away ? 

Te ſhall go away within an 
hour, 

where ſhall we go to lye ? 

We ſhall lye ab ——=, 

Gzve me 4 good place, 


Tu (hall bave one of the be, 


Twill thank you for it. 
" How much muit you have? 

They gYue me id" » 

When ſhall we arrive at P+ 
ris ? 

we ſhall arriutthers —_ 

Sir, we muſt go away 5 there 
zs what [ owt you. 

Sir, / am-dt your ſervice. 


I hope you will cone to ſee me 


vous me reviendrez voir. again when you do comt back. 
Je n'y manqueray pas. ' Twill not fail. » 
Eſtes.,yvus content ? Are yon contented ? 
Oiiy Monficur. Nes Sir. ; 
. 
X LV I Dialogue. The XL VT Djalogue. 


Ervante, faites mon lid, 
& me donnez des _— 


biligin, | 

Apportez moy Tautres: 

draps. | 
Pourquoy Monſieur. : . . 
Ce.xcy ne'ſonrt pas nets. 
Ils furent 5:anchis hier... 


M Aid, mabe my bed,and give 


me clan ſheets. 
Bring me other ar JOS. 


why Str p . 

Thoſt are not clean. 
=y were waſht but yeſterday. 
Excuſez 


Exculer moy, 11s ont deja 


ſervi. 
Je vous. donreray queque 


French D:alognes. 
Excuſe mt, they bave been 


lain En. 
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/ will give you ſomething, 


J hoſe, fi vous mien donnez If you give me clean ones. 


le blancs & de nets. 
En yolla d'autres. 
Monfieur, 11 ſaut (clever. 
Ya-r-on partir ? 
- A le monde eſt deja le- 


"k m'habilleray donc. 
Adieu mon Hote. 
Quand  arriverons. nous 3 
Paris ? 
Apres demam. :  -* 
Quelle maiſon eſt ce 12? y 
 Ceſt la nuiſon. de Mon- 
fieur —- 
Od! inerons nous. 
Nous dinerons a. - 
. Eſt-ce une Ville? 


Prenez vos prong fans ce- 
remome. 

Hatons nous de diner. 

Meſſieurs, youu I 
ces. 

Y-a-t-11 de bon vin icy. 

Ce vinla n'eft pas bon. 

Qu'on nous en donne T'au- 
tre, 

Nous nenavons point diau- 
tre, 

Quelle ' viande eft-ce la? 

, Cette viande 1+ nt pas 

nne, 

Fout le” monde $en cont» 
tente, 


There are ſome others. 
Sr, we muſt riſe. 
Arethey ready to £0 ? 
Every ont'4, up already. 


1 will dreſs myſelf then. . 
Farewell Landlard. 
When ſhall we arrive at Pa- * 


ris? 


Aſter tomorrow. 
Whoſe hauſe is that ? 
"Tis Maſter ==— houſe. 


where ſhall we dine? 

we ſhalldine at —=, 

Js it n Town? 

'Ts alittle Market-Town.. 
We are thevt. 

Let ns fet at Table. 

Tabe orgy places , without 


Cc er MONIES: 


Let 1s mabe haſte fo diner. 
Gentlemen, take your' places. 


Is there good wine here? . © 
This wine 5s not good. 
Let them give us ſome other. 


. Is have no other. 


what mat is that ? 
This meat 8s not good. 


Every oneis contented with it. 


A 
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:A vos ſancez Meffcurs, Tv your healths Gentlemen; © 
Nous vous remercions, We thank, you. 
Voila de bon pain: There is good bread. ' 
Il eſt ati&s hon, .* i: | © ?T#s good enough. | vioth 
Donnez m'en. Give me ſome. '% H 
Allons nous'en. Let 1s £0 away. 12-70 
Tout eſt paye. 77 All ts paid. L 
Serons nous: bien he A Pa- Shaft we be preſently at Pai 
*ns £ e . y 
_ y ſerons demain a we ſral be thereto marrow, 
midy y' 
Jen ſeray bien aſe. : J ſoall be glad of it. 
Net craigneZ vous pas les :Dq:you not: ſear the thieves ? 
voleurs ? f 
Je n'ay point” Argent. T have no monty. A 
Ny moy non'plus.-- Nor IL nather. © ©: 
Jene les cyains pas. - 4ga.novfear them. -. ] 
Vaila Pars. There 1s Paris. | t1 "pr 
Sont-ce" 1a les" Clochers de Aret boſe. our Lady's Srples bs. 
notre Dame ? : [ 
Oiiy, les voila. ' es, there they ares | 
Nous'enſommies bien pres, Fe are.very nigh to them. V 
Deſcendons Meffieurs. Let us come out of - the Coach, ve 
Sommes nous arrivez ? © Are we arrived 1 
'Oiiy, nous le ſommes.. Wiz. We, are ſoo; 097 ta 
Monfieur, payez moy. ' Sa, pay Mts 27 OR | 
Voyla votre argent. There-1s your money. © * f 
Oh allez vous ? Whitver go you? 1 | 
Ala Ville de Peniſt. To the Villede Venile. 
La voila. ' SATt4y © Here#t 38. | 
Combien' y prend. on par How much dotheyt abe a adej ; 
our'? -1%D 965i 
On y prend. They rake — 
Connoiſſez vous le Mai- -:Dayouknow the Maſter 5 2 
tre ? 
Te le connois fort bien. Thiow bim very well. 
Monſieur, Je ſuis recom- Sir 1 am recommended t0 : 
mande chez vous. Jour houſe. : 
'Voulez vous demeurer icy Will you ſtay bere for Jons 
queque tems ? time ? 
Paut 


our trois mOIs. 
Honſtrez une chambre a 
Weurs 
th, Mites moy la coutime, faut 
3» Rl nn”. 
I Non Montieur 
Connolſſez vous un "Mar- 


” p_ _ s __ 


| EAARETE pas! * 1 
Frcicomovp ? : 
Dans la riie ſain Honore. 


ſe le connois bien. 
 Avez yous affaire 4 Juy.? 


"Fay ' une Lettre de Chang 
prendre ſur boy... 

org combien ? 

De deux mille Feades 

' Jevops meneray, chez kiy- 
you, me ferez pI 


yy fig vatre ſervice, yous 
Navez quia « commander. . 
Conn6ifſez vous un on 
Mitre de Langnes? 
Envoulez vous un?  . 
- Uinren faur uth © 
; En voila ul 
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For three mouths. 
Shew the Gentlemay 4 Chay- 


ber. 


Il me the cuſtom; muſt x 
before-hand, = FO 
Ns WS —- 

Do you” bw! | an Engliſh 
Merchant whoſe name is Mas 
fr —— 2. 

1 do not know bim. 
Where doth bt live ? 
In the fireet of $t. Hono- 
rey. 
Ibnow him well. ' 
Have you any . buſineſs with 
him ? 
I have a Letter of Zzchange 
for hims . 
Of bow much ? 
Of two hundred pounds. 
- 1 will carry you ta him. - 
Toi will do me 4 great fawayr. 


T am at your ſervice, do but 
command. 

- Do you brow a good Maſtt1 
of the Languages ? 

will you bave-one ? 

I muſt have one. 

There 35 one. 


IN 


Dialogues Franedis. 


p XL VII Dialogue. 


Entre le Voyagenr, & 
ſon Maure de Lan- 


£uere 


Ju deja queJque petit com- 
mencement, Je vaudrots 
bien conrinuer. 


Allez vous toys les jours 


chez vos Eſcoljers?. _ 
J'y vay trois foisla ſemaine. 
aand viendrez vous ? 
a commencerons nous? 
_ F emainau mT, _ 
 Aqueſle heure? 
Si matin que _yous voudrez. 
Vous fevez vous 00s! bonma- 
tin ? 
Je ſuis leve a cing £5. 
Je viendray doric wes 
Combicn vous'donne-t-on ? 
Deux Piſtalles par mois. 
_ Je vous les doneray. 
Faur il payer le mois d'a- 
vance? 
Obuy, le premier mois. 
Je vous le donneray. 
De me::rez vous loin d'icy ? 
+ 'QiyMonſicur. 


The XLVII Dali 


t—_ 2 Traveſies ah} 
his Maſter of the Lan 
guages. 


J Hove alrtady (ont ſmal bs 
48mg, 190nld join on- 
thnue.” 


Do you go every 4g. to your | 


Scholars 2 . 
1 go there thru timss awik 
_ Mok z11 you come P .... 
 Whin ſhall we begin 7 
\. Ta morynorp Mornings: % wy 
At -wbet hour 7 | 


.. $04 ly as you will. MY 
"DoJou riſe very varly 7... to 


1 am up at five of the clot 

Then fa [ Fred ſox, + 

How much do they give you ? 

Two Piſtols a month. 

I will give them- _—_ Johe ; 

Mut I pay you for the mont 
before bard af you fe 

Tes, the firſt month. 

Twill give it, | 

Do youlive far fromthisplac? 

Nes Sir, 


XLVIII 
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X LV 111 Dialogue. The XLVI1I Dialogne. 
Inre-ceVoyageur. & #1 Berween that Traveller, 


Hollandois. 'and a, Dutch-man, 

Stes vous Anglois? A* you an Engliſh-man ? 
k Ony Monſieur, a votre Mes Sir, at your ſeruscte 
ſervice, | 

Y-a-t-il long tetns que yolis How long bave you beenin 
ehes en France ? France? | 

IIn-y-a que hui@ jours Theſe eight daies. 

AveZ vous pale par Roxen? Did youpaſs by Roan ? 

Viy Monſieur, Ws Fre 


00 yoas eſtes vons, debar- = Yhere did you Land ? 


que? RL TY 
\ Je me ſuis debarqus 3 MJ Landed at Deep. 
Diept. ; | 


Od aver vous loge ? here did you-lodge ? 

Aux trois reurs. At the three Emperours. 

Et vous Monſieur, od vous And you Sir, where did you 
eltes vous debar que ? land ? | 

A Calais. At Callis. 

Eſtes vous d* Amſterdam ? | Are you of Amſterdam ? 


Nan Monkieur, Je ſfuigdela No Sir, / am of the Hague. 
Age, | 
| Le Prince d'OGrange tient Doth the Prince :of Orange 
| toljours | ſa Cour a la trep alwaies at the Hague ? 


iy Monſieur. Tes Sire ... 
Odirons nous loger ? where ſhall we lodge ? 
Allons-a la. Croix blanche. Let xs g0 to the 3Phitcecroſse 


AvEeT 
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AveZ vous queque autre 
connoiſſance 4 Orleans ? 
.-.. Ouy-- Y 

Monfieur, eſtes yous preſt ? 

Le Cocher nous atrend. 

Allons, Je ſuis 

' Frons nous diner a Or- 

leans ? 

Non Mongeur, mais nous 
y -irofs ſouper,. 51l plair a 
Dieu. rg 

Les myles d'entre Paris & 
Orleans ſont afies courtes. 

_Ce font les plus courtes de 
France. ER: 

Amperdam eſt il beau ? 

Oiiy Monfjeur,. & fort 
'riche. | 

Y-a-t-il long tems que yous 
en eſtes parti? 

1ln'y-2 que deux rio1s. 

En guelle Univerfite d'Ho- 
lande avez vous 'erudie? 

Pay etudie A Leide. 


Er vons Monfieur, on avez - 


yous &tudie ? 
Fay erudiea Oxford. 
Lagyelle de vos deux 
"IONINE eſt 1a plus bel- 
ſe 
Je n'en ſgayrien, eflesfont 
toutes deux belles. * 
Monſieur, voyez vous 0Or- 
leans? LES: 
 Eft-ce la Orleans? 
C*cſtunebelte Ville. 
Ou iransnons loger ? 
A la Croix blanche. 
Monfieur, nous y voila. 
' Cocher arreſtez vous; nous 
.Youlons deſcendre, 


Dialogues Fraticois. 


Have you any other 7 
tance at Di? "IP 
Ts; Str. | 
Szr, are you ready ? 
The Coach-man ſtayeth for us, 
Let us go, Tam ready, _ 
. Shall. we go to dine at 0r. 
leans ? 
...No Str, bat we ſhall go to 
there, if it pleaſe Gods. ' 


The miles between Pati; and 
Orleans are (hort enough. - 
They are the ſhorteſt in 
France. 3 
ts Amfterdam fine ? 
Tes Str, andrich. 


How long is it fsnce you cat 
from thence ? 

Two months ſince. ' 

In what univerſity in tal. 


_ "land have yon ſtudied ? 


I hav: Studied at Leyden 
And you Sir, where have y0 
ſtudied ? 
1 bave ſtudied at Oxford. 
 thich of both your uniunſs 
ties is the fineſt? 


JT know notbjag; they be but 


ſo fine. 
-  - Sir, do you ſee Orleans'? 
Is that Orleans? 
 PTis a font Town. ©* © 
#4 bitber (hall we go to git 
, Atthe white-troſs.” \\' 
Sir, wt" ave theth "07 1 
© Coathman ſtands wi wills 


4 00, 
Mow: 


| 


[aItts 
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Monſieur, Je ne deſcendray 
pas, Je men vay loger alllicurs 
Adicu donc Monſieur. 
Monfieur, votre ſerviteur. 
.- Vous eſtes bien venus meſ- 
fieurs- 
Voila un Gentilhomme An- 


"plots qui deſire avoir une 
'Chambre chez vous, * 
- Bien Monſieur, -1l- en aura 


Monſieur, Je vous ay beau- 
coup Cobligation de prendre 
cete peine 1a pour moy. 

'Monficur, Je vondrots vous 
pouvyir ſervir. 

Monſieur , 


vous my'avez 


- monſtre des marquesde votre 


gcncrofite. | 
Monſieur, a nd6tre bonne 
rencontre. + | 
Jeſpere que }'auray Vhon- 
neur de vous voir 4 Blozs. 
Monfieur, ce cera moy qul 
le recevray» 
- Adieu Nonfieur. 
Mynſieur, votre ſervizeur. 
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Sir, 1 will 10t go down, 1 
am going to lodge at a ſriends 
honſe. - "2 
Farewel then Sir. 
Maſter your ſervant. 
Tox are walcomGentlenitn. 


There &s an Engliſh Gentde- 
man who deſireth to have a 
Chamber at your houſe. 

well Sir, be ſhall have ant. 


Str, Jam mich beholding to 
you totake that pains for me. 


Sir, 1 would 1 were ableto 
ſerve you. 

Sir, you have. ſhewed me 
marks of you! generoſetys 


Sir, to our good encounter. 


Thope I ſhall bave the henour 
to ſee you at Blois, | -,, 
Sir, I ſhall receive ite 
Farewel Sir. bh is 

Sir, yaur ſervants 
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X LIX Dialogue. The X LIX Dialogue, 


Entre le Voyageur, & Bctween the Travilles 
ſox Hoſte 2 Ocleans. and bis Landlord: a 


Orleans. 


. Monſieur, vous eſtes bien g IR, are you well lodged ? 


- eur. 
Scavez vous ot demeure Do you know where Ieuth 
Monſieur --— ? le connoiſ- Maſter ? do you bnow 


ſex vous ? | him? - 
Ouy M.nfieur. Yes Sir. 
Y-a-t-ilmoyen de levoir? © Is It poſſible to ſee him? 
Avez vousaffarre aluy? R Have you any buſeneſs with 
| in?" - 
Voulez vous que J'envoye Shall Iſend to bim from you ? 
chez luy de votre part? | : 
Vous nrobligerez, Je vous Tuwil oblige me, pray do. 
En prie. | 
Oh eſt ce qui demeure ? Whereabouts doth be dwell? 
Icy pres. Hard by. 
Connoiſiez vous auſſh un Doyou know one alſo named 
nomne Monfieur de Tros ? Maſter de Trou? 
11 ne demeure plus 4 Or= He awelleth no longer at Or- 
leans, 11 demeure 4 Saumur. leans, he l3veth at Saumur. 
Bu ee un habile homme. He is an able man. 
-. 1c vray. It ts true. 
Voulez vous ſouper ? . mwillyou ſup? 
Atrendez encore un peu. Stay a little longer. 


. Monſieur L. eft il en Vii 1s Maſter L. #n Tows? 


le ? 
- Ouy 
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Oily Monſieur. Ns Str, 

Od eſt ſon fils ? mbere is bis ſon ? 
'Heſti ——. | He is at ; 

Eſt-ce bien loin dicy? ? Is #t far from hence ? 

Oiiy Monfieur. es Sir, 

Combien comptez vous _ How many miles from this 
dicy 2 Blois ? place to Blois ? , 

Ily a dix ſept lictics. _. It is ſeoengeen Leaguts. 

Y-a4-i] long tems que Mon- 1s it long ſince your Fatixr 
fi = vorre Pere eſt n.ort ? aied ? 

Jl ya dix ans. Ten years ago. 


Madame vdtre Mere vit elle 71s your mother living fill? 
encore ? ET 

Non Monfteur, elle eſt mor- No Sir, ſhe is ae4d al 
te auſl1. 


Combien y-a-t-il ? How long ts it ſince ? 
Il 'y a guere. Biit 4 little while, 
Cer honefte homme et il 7s this honeſt man come'? 
yen ? | 
Oiiy Monficur. " OC. Jn 
Priez le d'entrer. | Pray him to come itt 
LL Dialogne. The L Dialogue. 


Fitre le Voyageur, & Between the Traveller * 
un Maitre de I angues and a Maſter of the 

a Otleans. Languages at Orle- 

| a. 


Nfonſieur, Jay des Compli- 6 IR, I have ſome Complements 


mens a vous faire, to preſent t# you 
Dela part de qui? From whom 2? 
Dela parr d'unde vos agiis,” . From one of your Friends 
qui demeure I Londres, who liveth at London, 


uU Lavez,' 
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L'avez vous veu depuis 
u? 

 Oby Monfieur, Je le vis le 

jour que Je partis. 

Je ſuis bien aiſe d'entendre 
de {es nouve!les. 

Ne reviendra-t-il jamais 2 
Blows ? . 

Vous arreſtez vous icy ? 

Non Monſieur, Je vals a 
Angers. 

Fourquoy ne demeurez 
vous pasa Orleans ? 

Monſ;eur, mes parens veu- 
lent que }'y allle. 

Reviendrez vous icy ? 

Oily Monfieur,au prin-tems, 

Ayez vous beſoin de mon 
ſervice? 

Te vous remercie, Je vous 
prie de ſouper avec moy. 

Pay deja ſoupe. 

Quaud partirez vous d'Or- 
leans 2 

Demain as matin. 

Monſieur, Je vous prie de 
m'adreſler chez un de vos amis 
a Blozs. 

Monfieur, puiſque vous ne 
faites que paſſer, Jc vous con- 
{ceille Caller ala Galcre. 

Mais ſupoſez que J'y vcu- 
lufſe demeurer un mots,, ou 


dcux,oh me conſeilleriez vous 
Galler ? 


Chez Madame Marechal ala 


pterre de Blozs, c'eſt un an- 
cicn logis, on y-cſt fort bien 
LraltE, | 

* Quelle ville trouve-t-on en- 
ue Gris & Bluis ? 


r 


Dialogues Francois. 


D24 you ſee hin a little whils 
ſince ? 

Ts Sir, 1 ſaw hinthe day1 
came away. | 

I am very glad to har of 
this News. 

will be never return to Blois ? 


Do you makbe any lay here ? 
No Str, I goto Angiers. 


hy do you not>live at Qr. 
leans ? 

Sir, my friends will have mt 
£0 thither. 

Will you net return nither 2 

es Sir, in the Spring. 

Have you need of thy ſtruice ? 


T give you many thanks, only 
I pray you to ſup With me. 

1 bave ſup)" d already. 

hen will you leave Orleans? 


To morrow morning. 
Pray Sir, addreſs me to ont 
6f your friends at Blois, 


Sir, ſeeing you do but paſs, 1 
conmnſel you to go to the Gallery. 


But ſuppoſe I ſhould ſay there 
4 month or two, where do you 
counſel me to go ? 


To Miſtreſs Marechal at th! 
fone of Blots, they are very wel 
uſed there. 


#hat Town doth one find bt- 
iween Orleans and Blots ? 
EI  Poisancy. 
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Boisjancye b-— 

Eſt-ce une þelle ville ? 

C'eſt une petite ville aſſes 
jo'ie 

Nous y arreſterons nous ? 
| Oily, fi la compagnie le 
VEut. 2 es 

Vous avez icy forte vigno- 
ble. . 

Il eft vray. 

Voicy le Paradis terreſire 
de V Euro. 

Y-a-t 1] queque choſe de 
bean a voir autour de 
Blows ? | 

ly a Chambrurg Ie plus beau 
Chaſteau dn monde. 

Eſt 1] dans Blazs meme ? 

Non Monfieur, 11 en eſt 2 
trois Helics, | 

Qu'y-a-t-il encore de heau 
a voir ? 

Il-y-a le Chaſteau de Chz- 
verny. © 

Et quoy encore ? 

Et celuy de Beauregard, od 
1-y-a une des belles galcrics 
du mvnde. 

La ville de Blozs, eſt elle 
belle? | 

Monſieur, c'eſt une petite 
ville fort jolie. : 
| Le monde y e{til bien'po- 
y? 

 Extremement. 

Je vous conſeille d'y de- 
meurer, 

Monfieur, Je vous rens gra- 
ces de 1a'peine,: que vous aver 
priſe, 
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Boisjancy. 

Is it a fine Town ? 

"Tis a little Town, handſome 
enongh. 

Sball we ftay theres ? 

Tes, if the company defireth 
a 

Tos bave here many vineyards, 


- *Tis true. 
Here is the earthly Paradiſe 
of Europe. _. 

Is there any fine thing to be 
ſeen round abaut Blois ? 


There 5s Cambourg, the fineſt 
Caſtle in the world. 

Js it in Blois tt ſelf ? 

No Sf, it 3s three leagues 
beyond. | 

that is there more worthy 
fo be ſeen ? ; 

There is the Caiile of Chi- 
verny. 
And whatelſe? "2, 

And that of Beauregard, 
where there zs the fineft Gallery 
zn the world. 

The Tows of Blois, is it very 
fine ? 


Sir, it is apretty liftle Town. 


Are the people there very get- 
tle? | 

Extremely. 

I would counfel you to ſtay 
there. | 

Sir, J give you thanks for 
the pains y0u have taken. | 


WS - Quand 
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Quand Je repaſſeray par 
cy, Je ſeray vorre Echolicr. 
Je ne ſeray pas long tems a 
Angers. 

Monfieur, vous me trou- 
verez totijours preſt a vous 
rendre mes tres humbles re- 
ſpecs. 


LI Dialogue. 


Entre le Voyageur, & 
ſon Hofte a Blois, 


Af onſieur, connoifſez vous 
Monſieur Faineau ? 

Fort bien, c'eſt un habile 
homme, 1! monſtre la Lan- 
gue Francoiſe en cette Vil- 
E. 

EQ 1) en Ville ? 

Oliiy Monſieur, il-y-a aufſ 
Monfieur Dureau, qui eft 
fort capable, qui Venſeigne 
auth. 

Les Meſheurs Chabrun ſont 
}ls en Ville ? 

Ouy Monfieur, ce ſont des 
meillicurs Maftres en fait d' 
Armes de France. 

Jay connu a Zondres Mon- 
-fieur Mtlay, odielt il 
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mhen 1 ſhall come this tyay 
again, 1 will be your Scholar, 
Twill ſtay but a little while at 
Anglers. 

Str, you ſhall alwates find 
me ready to tendsr you my moſt 
Dumoie reipects. 


+ # 


—— — ———— — 


ee ent. dee ee EE OI a. 


The L 1 Dialogue. 


Between the Traveller 
5nd his Landlord at 
Bloid. 


IB, do you know Maſltt 

Faineay ? 

Very well, be is an able man, 
he teaches the French Tongit 3 
this Town? 


Is be zn Town ? 

-Nes Sir, he ss; there is alſo 
Aafter Dureau, which 75 very 
capable, that teaches it alſ0. 


Are the Meſſieurs Chabrun i! 
Town ? 

Tres Sir, they are ſome of tht 
beft Fencing Maſters in France. 


Thave known at London Ma- 
Ter Meland, where 7s be 2 
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[1 eft en Ville, ce ſt un bon 


Maitre Ecrivain qu parle bjen 
Anglols. 

Madame Marichal tient elle 
encore des penfionaires ? 

Oay Monfieur, Ceſt le me- 
lieur logement'de Blozis. 


He is in Town, ht is an e*X* 


 cellent writing Maſter, hich 


ſpeaks good Epegli(h. 

Doth Madam Marechal heep 
boarders ſtill ? 

7es Sir, "tis the beſt _— 
houſe of Blots. 


LIT Dialogue. 


Entre denx Amis, dont 
Pun eſt bhabitant de Pan 
ris,  Pautre de Lon- 
dIes. 


pſouſ eur, votre ſerviteur. 
Monfieur, je ſujs le votre. 
I croy quiil-y-a dix ſept 
— Je nNevousay VEu. 
y te hors d'A4ngleterre 
FR. puis ce tems Ia. 
Oh aveZ vous Ete ? 
A Parks. 
Vous parlez done bon Fran- 
Cois ? 
Paſſablement. 
Vous parlez encore fort 
bien Anglcis. 

Quand Je, partis & Angle- 
A. SCavois aſſez bien n06- 
tre Langue Angloiſe , & Je 
n'etois pas enfant. 

Appellez vous un Maitre 
aux Arts cnfant? 


The L1I Dialogue, 


Between two Friends, 
one an Inhabitant of 
Paris, the other of 
London, 


I R, your ſervant. 

Sir, [ amt Yours. 

I think I have not ſeen you 
theſe ſeventeen year $e 

I have been out of Eng'\and 
ever fence that time. 

there bave yau beeu ? 

At Paris. 

Then yau rak good French 2 


Hndifferent. 
Tou ſpeak, til! good Engliſhe 


when 1 went away ont of 
England 7 knew our Engliſh 
Tongue well enough, beſides 1 
was not a child. 

Dg Jou call a Maſter of Arts 4 
child ? | 


U3  Com- 
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Commient donc pourfois-je 
oublier ndtre Langue ? 

I1 eſt vray. 

Vous parlez encore 2 Ja 
mode, _ 
* Aufſi bien 
Londres. 
Teſt vray, que vcusavez la 
petite Cour de nos Ambatla- 
deurs 4 Paris. 

Et la petite Angleterre dans 
le Fauxbourg ſain Germain. 

feſt certain, qu'il y-a une 
fi grand' correſpondance entre 
ces deux Cours,qu'un Anglots 
peut toti-jours parler ſon Lan- 
gage a Ia m a Paris; & 
un Francois cenſerver la pu- 
retede (a Langue Frangoiſea 
Londres. 

Sans dotite Monſteur 3 Car 
Icy 4 Londyts nous avons auſſi 
une petite France au Covent- 
jardin z oltre les Ambaſla- 
deurs, qui ramenent avec 
eux, que des perſonnes choi- 
_ eros ge 

Er aufh} quantite dhom- 
mes de Cour, qui viennetit en 
Angleterre. | 
| Je ſgay bien qu'un homme 
.de [Lettres patle tofi-jours 

- bien. | | 
Qui eſt-ce qui en doute ? 
Parle-t-on fi bicn a Blots ? 


que fi j'efois 2 


C'eſtla ſeule Ville de France 
ou Ion parle micux. 
Je lay out dire. 
La prononciation de Blo#s 
ne change jama!s. 


eo 
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How could I then forget our 
Tongue ? 

That is true. 

To Fpeak feill after the made, 


As well as if I were at Lon- 
don. 

It 2s trne, you have the little 
Court of our Ambaſſadours at 
Parts. 

And the little England 1 
Fauxbeurg ſaint Germain. 

It 1s certain, there is ſuch a 
great correspondence hetween 
thoſe two Courts, that an Eng- 
liſh man may alwazes ſpeab his 
Language aſter the moae at 
Paris, and a French man beep 
the purity of bis French Tonguz 
at London. ; 

Without doubt Sir 3 For here 
at Londan, we haut alſo a lit- 
tle France i» Covent-Garden; 
beſedes the Ambaſſadours, who 
bring with them zone but choſen 
people. POD on 


And alſo a great many Courti- 
ers, who came into England. 


I know tbat a Learned man 
ſpeaks well every where. 


mho doubts of it ? 
Db they peak ſo well at 
—_— 7 
"Tis the only Town #n France 
where they (þeah the bet. 
1 have beard fo. 
The prozounciation of Blois 
never changese | 
La 
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taut pas bſen. Speak well nevertheleſs. 
N'y nulle part. Nor no whare &lſe. 


ſes Gens de Lettres, & les Citzens Speak well there. 


Bourgeols, 

Od logeZz vous Monficur ? there do you lodge ? 

Icy contre. Hard by. 

Il faur renouveller notre vi me muſt renew our old ate 
cille connoifſance. QuUazntance. 

Nous nous verrons quand il 7e will ſte one another when 
vousplaira. you pleaſe. 

Jen ſeray bien aiſe. Tſhould be glad of it. 

Voulez vous que ce fojit mill you bavwe it to be to mor- 
demain? gow ? 

Jele veux bien. | Iwll. 

Ol ſera-ce ? Where ſhall it be ? 
_ Chez vous, ou chez moy.®. Alt your bouſe, or at my lodge 

Zngs. 


Fin de la premiere Partie des 


DIALOGUES, 


La populacen'y parle pour- The common people do not 


La Noblefſe y parie bien The Gentry, Scholars, and the 


SECONDE PARTIF 


D'E S 


DIALOGUES, 


' Poprceuxqui ſont de-ja PISA | 
cez en la Eangue Francoiſe, | 
avec des Complimens , & 


_ eautres Choles Neceſlaires. 


THE 


SECOND PART 


OFTHE \ ** 
DIALOGUES, ; 


For thoſe wbo are already Impro- 
wed in the French T ongue, 
with G omplements, and other 


N eceſſary things. 
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SSHEBCS Bohelalo ch 
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DIALOGUES 
' FRANCOIS. 
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Premier Dialogue. The firſt Dialogue. 
/ , | 


| Entre deux Fraucris, Between two French 

* Pun Habitant de Lon= _ men, one an Inhabi- 

.. dies, & Pautre de tant, of Londen, the 
Paris , other of Paris. 


3 


J 7R, were you bere 
when the King made 
bus entry into London ? 


D.C 3 Londres ? Etoit - was it as magnificent 
dle auſſi magnique, que celle as that of the Queen of France 
de la Reine dans Paris ? Je 3n Paris? Pray tell me what 
| Yous price de me dire ce que you think of 4, far they have 

_e - ; g yous 


Onficur,eriez vous 
" icy quatid le Roy 
. fir fon Entree 
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vous en'penſez, car on m'en 
a deja dit des merycilles en 
Fr ance. , 
 M. Monfieur, Je ne donite 
pas que Tentree de la Reine 
de France dans Paris, ne far 
fort belle, rout le monde en 
a parle avec admiration; 
pour moy, Je n'en'ſ{ay rien, 
que par oiiy dire z mals pour 
celle du Roy dans Londres, 


Je croyqu'elle raura. jamais 


de parcille, ny.n'en acu au- 
paravant. 

L.Mais Monficur,Comment 
ſe peut il faire ? veuque Purzs 
eſt. Je plus avguſte Theatre 
de PFuripe, erant la Capitale 
d'un Royaume fi puiſſant,. oh 
toutes ſes richetJes ſe raſſem- 
blent la Natjon Francoiſe 
etant f1 pgalante. En verite 
vous me ſurprenez; 11 faut 
pourtant que Je vous entende 
paner pour en dire quelque 
choſe 2 mon retour. 

* M. Monfieur, 11 y adela 
difference Entre un Rerabliiſe- 
ment miraculeux d'uti Roy, & 
Fentree ordinaire d'une Reine, 
nous RE nous . Eronnons ' pas 
exrraordinairementde revoir 
le ſoleil rous les matins, puti- 


que nous ſcavons bien que ſa - 


courſe n'eſt pas interrompue, 
mats quand il Seclipſa a 1a 
- moxt de 7eſus Chriſt entiere- 


ment $'1! ſurprit route Ia Na- 


ture, il1a rejouir auſſj, quard 
1] eut recouvre (3 Jumicre, 


Dialogues Frangois. 
told me already wonderſif 


th ings of jt in France, 


M.Sir, I do not doubt but the 
Entry: of the Queen of Frange 
into Paris was magnificent, all 
the world hath ſpoken of it with 
admiration 3 for my own part / 
know uothing of it,but by others: 
But for that of the Kyng's into 
London, I think it will never 
have its equal, nqr never bad it 
before. | 


L. But Sir, bow canit be? 
ſeeing Paris zs the moſt noble 
Theatre of Europe, bring the 
chiefeſs City of ſo powerful « 
Kzngdom, whither all zts riches 
are gathered, the French Nation 
being ſo gallant. Indeed you 
furpriſe me , neverthele(s ] muit 
bear you eak, for to be able to 
tell fomething of it at my Tttuttts 


M, Sir, there is a differ ont 
between a miraculous Reſtaurd- 


tion of a Kpng,and ihe ordinary = 


Entry of 4 Queen; we do not 
wonder extraordinarilggo ſee the 
Sun again every mornzng, ſince 
we bnow well that its courſt is 


not iuterruped, but when it was _ 


Eclipſed entirely at the Death 
Jeſus Chriſt, if it 4 ſurpil 
all Nature, it rejoyced 3t when # 
ha4recquered its light. 


L. Vons 


epPr______—— MM crqTqT. TT Ea 


— mc rar avg. 


— I =. -=- - -Qqw_w 


wy =z 


vo 2. 2» 


t. Vous avez raiſon, lil Yagit 
iy, dun Rerablitſement, & 
js pas une ſimple entree 
tu oy; Je vous prie dotic 
& me dire comme 11 futre- 
(to 


MX. Monfieur, 11 fut receu 
omme vn vray Gonquerant 3 
tar la bonte dg ff ne 

y ne a ſeulemcnt 
Wee te poten grande 
jartie de fes Sujets, mais de- 
rma auſſi ſes ennemis les plus 
giniacres, qui fe ſentans con- 
nancus interieurement de leur 
cime, ſe laiſſerent romber les 
amesdes mains. 

L Ses ennemis ne $S'op- 
poſerent ils pas a ſon En- 
inde? 


"M. 11 n'etoit plus tems la 
haute ſageſſe du General, les 
awoit deſarmeZ long tems au- 
paravant, * & avoir fi bien 
dipoſe les affaires, qu'ils 
neuſſent po Pempecher, $'ils 
ſeuſſent youlu. 

 L, Comment le receurent 
ll; donc? allerent 11s Juſqu'a 

we ? | 

-H. Monſieur, le General 
acompagnede la Noblefſe, & 
dune partie de la Cavalerie 
Fallerentreceyoir a ſon debar- 


yquement,&ſe jettansa ſes pies, 


luy baiſerent 1a main, & Pam. 
herent a Londyes tous l'epeca 
ha main pour montrer aux Re- 
belles, qu'il rentroit par la 


force. 


hd 
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L. ou ſay true, *tis ſpoken of 
4 Reſurreftion, and not of an 
ordinary entry of a King. I pray 
you then to tell me how he was 
received. 


M. Sir, be was vectived as & 
true Conquerer; for the bounty 
of this great Kjng did not gain 
only the hearts of the greateſt 
part of bus Sybjetts, but diſarm'd 
alſo his moſt obſtinate enemies, 
who ſeeling themſtlves interjour- 
ly convinced of their cine, let 
fall themſelves their Arms out of 
their bands. | 


L. Did not his Enpmies 0y- 
poſe his Entry 9 | 


M. It was not their times 
the bigh wiſdom of the General 
had diſarm'd them long before, 
and ſo well 41 poſes the” Affairs, 
that they had not been able to 
hinder it, if they bad bzen wil- 
ling ta doit. 

L. How then dd they receive 
him ? did they go as far as 
Dover? 

' M. Sir, the General, accon- 
panied with the choice of the 
Nobility, and with apart of the 
Horſe, went to receive him at hjs 
landing, and cafting thenſelues 
at his feet, they kiſſed his hand, 
and brought him to. London 
withthir ſwords drawn,toſhrw 
the Rebels, that he did entey 
again by itrength. 


L Que , 
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L. Que fit on dans © Londres 
3 ſon arrivee ? 

 M. Monſicur,auparavant de 
parler du dedans, ]e parleray 
da dehors, le reſte de la No- 
bleſſe qui etoit deftinee pour 
le recevoir a ſon aproche de 
Londres, Savanca juſqu'a ſept 
pu hui pilles de 1a Ville, 
avec Parmee, & toure Ila m}- 
tice ? otitre, la Cavalerie & 
F Infanterie,i| y avoit trois ou 
quatre cents mille ames hors 
de la Ville qui couvroienr la 
campagne, & plus de trente 
mille Chevaux, 

L. Afuremens cela etott 
beau a voir. 

M. Si les Ducs, les Mar- 
quis, les Barons, & les Che- 
valiers de cegtrobs Royaumes , 
ſ ſurpaſioient cux memes, 
er 1a reception de leur Mo- 
narque, les Bourgeois, & 
FArmee, n'en firent pas 
' moIuns. | | 

' TL. A ceque Je voy, Rome 
ayec tous ſes Chars de tri- 
" omphes ne vir jJumais de ft 
belles choſes. 

M. Toutela Nobleſle brit- 
foit avec tant d'eclat, qu'clle 
cit Eblowi le ſoleil. meme, fi 
Dicu ne luy cuſt. commande 


de redoub!er ſa Inmiere pour 


Elairer a ces triomphes. 

'*Z. Comme I Angleterre ft 
mfiniment ries, Iaogietns 
pas, que tout n'allar patfaite- 
MeEnt haug, = 


Dialogues Frangois. 


L. #hat did they at Londo 
at his nou ? 

AM. Sir, before 1 ſbeab » 
inward (vat wile 24 
outward part 3 The reſt 
Gentry, which were deflinad ty 
receive bim in bis approach 


London ,- gdvanc'd ſmm 
trght miles __ the City, with 


the Army. a Nd all the Militia; 


befides the Horſe and/ Foot, thi 


were three or fow? bundrid 
thouſand ſouls who coufted, 
field, and more than thirty thay 
ſand Horſe. | 


EL. Sure that was fon tag 
ſeen. 

M. Sir, if tbe Dubes, Mg- 
queſſes, the Barons and Knights 


of theſe three Kingdoms ; did 


ſurpaſs themſelves in therecthtis 
ou of thezr Monarch, both thy 


Citizens and the Army did us 
leſs. ' 


L. To what 7 did ſte, Rome 
with all-ber fine Charts of tri 


umphs nguer ſaw ſuch put things 


2M. All the Nobility did (bin 
with ſo much ſplendour, that it 
would have eclipſed the very Sun 
it ſelf, if God had net command: 
ed it ts redouble 3ts light, to 
giue light to thoſt triumphs. 


L. 4s England # infivitth 


rich, 1 doubt not but all was 
performed highly: 


a. kn 
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#t. En vefire Mcnficur , 
[art femblant ſarpaſſer 1a 
tature , He auroit\ deu en 
are jaloofe, fi ce n'efir Gre 
jour rendre honneur a fon 


thefd'ceuvre. 
L Jallay hier 2 la Cour 3 


{iy ade belle Noblefle icy. 


M. Alors toute celle des 
mis Royaumes y Etoir. 

L Sans doate le peuple 
ſoit des millions d'Acclama- 
q0ns 3 fon Entree, car c'Etoir 
amme une Reſurre&ion ; 
(ale Rerablifſement de ce 

dd Prince a trompe tour les 

YUES. 

M.Monfieur,on n'entendoit 

atre choſe Que vive le Roy, la 


1 xpiitjanceetoit 1 univerſelle 


q'on ne ſe ſouvenoit plus du 


maurais tems 3 Il far receu 


dans 1a Ville ayec toutes les 
mpnificences poſſbles : Le 
forles Fonteines de Vin-cout 
ſoient par tout, & les feux de 
pe, eroient (i pres a pres, 
on n'a jamais rien yeu de 
iglorieux. : 

_ L. Cer Exaticy c| fort pu- 
ilantil y a de beau monde icy; 


' Jevishier le Doc de Monmonth 


(itaine des Chevaux Le- 
5, 1]. faut avouer, que C'eſt 


| ®Seigneur bien fait. 


,M., Et que dites vous des 
Gardes ? = 


_ L Ts one tous la mine de 
Cnraines, | 


b 


vie]! 
M. Indeed Sir, Art ſeeming 
to ſurpaſs Nature, it ſhould have 
been jealous of it, had it nat 
been to hanoxr its chief worke 


L. I went yeſterday to the 
Court; there are here very gal- 
lant Nobility. 

M. Then all them of the three 
Ringdoms were here. 

L. Jithout doxht the people 
made millions of Acclamations 
at his Entry, ſor 3t was as 4 
Reſurreftion; for the Reſtaura- 
tion of that great Prince has 
aeciived all Politicians. 


M. Sir, nothing elſe was 

heard,but God ſaye the King,the 
Joy was ſo, univerſal, that they 
did not remember any more the 
bad times; He was Yeceevyd ins 
to the City with all the Magnifi- 
cencethat could be : In the even- 
ing. the Fountains did run every 
where with wine, aud Fonfires 
were ſo cloſe one to another, that 
nothing was ever ſeen mare glo- 
TLOUS. - 
L.This State 55 powerfu!,theve 
are gallant people hevez 1 ſaw 
yeſterday - the Dube of Mon- 
mouth, Captain of the Lifes 
guards, we muſt. conſeſs that ke 
is a Lord well made. . 

M. And what do you ſay of 
the two Regiments of Guards ? 

L. They look all like Cap- 
Faang, 


a1. Mons - 


Joz Dialogues Frangois. 


Ms Monfienr, Je trouve ce M. Sir, 1 find this Country 
pais icy {i agreable, & fi plein agreeable, and ſo full of band- 
de belles Dames, que J'en ſuis ſome Ladzes, that I am ſurprivd 


furpris- RR 
L. Avez vous veu les grands L. Have you ſeen tht Great 
Vaiſſeaux ? Ships ? 


AM. Ouy Monſieur, ceſont 


tous des Chareaux,l Angleterre ſt 


eſt bienforte, par mer, 8& par 


& 
L. Monſieur,il faut que tout 
le monde en tombe d"accord. 
M: Si vous ayiez veu le 
Combar qui ſe donna entre 
eu & les Hollandos, il n'y cut 
Jamais rien de plus fanglant. 
L. Je ſay quitls ſe battent 
fort bien, 11s nous ont monſire 
ſouvenr leur valcur en France. 


M. es Sir, they are all (4 
les, England is very ſtray 
both by Sta and Land. 


L. All the world muſt grant 
tt. 

M. If you had ſeen the Combat 
which was fought between then 
and the Dut ch, there was nur 
any thing ſeen more bloody, 

L.1know they fight very wel, 
they bave often ſhew'd mtou; 
their valor #n France. 


TI Dialogue. 


Entre deux Hommes de 
Lettres. 


E vous trouve bien empCe- 
che, - *J | 
Oliy en verite, & Je de- 
meurerois encore plus long 
- tem$ eElt cette agreable occu- 


TheIl Dialogue, | 


Between two Learnid 
men. 


] F ind you viry buſit. 


Tes indeed, and I ſhoulda | 


longer #n that agreeable occupt- 
tion, if you did not take mf 


pation fi vous ne m'eqdiver- from it. 


riffiez. _ 
Que] livre eſt-ce 1a que yous 
renez entre y0s matas ? 


\ 
what Book is that which j0% 
bave Fn your bands 2 


C> 


ed 
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Ceſt 'Hiſoire de la Nature 
nogyellement compouſce par 
Monſieur le Grand . 

I faut done que fe ſoit une 
elle piece. 

La plus divertiſſante que 
yous Ayez Jamails veue, car 
in'y 2 preſque rien dans la 
Nature, dont 11 ne donne 
riſon. | 

Quels ſentimens ſuit 11 ? 

Point d' autres que ceux 
quil a Etablis luy meme dans 
aPhiloſophie. : 

Par oh commence-t-1] 
gatid ouvrage ? 

Il fe commence par la de- 
ſcription du corps en general, 
&puis, 11 deſcend aux corps 
patticuliers. 

Q'entendez vous par les 
corps particuliers ? 

Je m'etonne qu*un Philoſo- 
phe comme vous, puifſiez ig- 
norer ce que c'eſt qu'un corps 


cc 


particulic f 


Je le ſca's peut @tre bien, 
mais ion pas en ſon ſen;, car 
a Philoſophie n'eſt pas ſelon 
Anifote. 

Il et vray, mais elle eſt 
ſelon 1a raiſon, qui eſt une 


- Plus grande Maiſtrefſe, que 


nefut jamais Ari/tote. 

Le quoy traite-t-1], apres 
avoir parle des corps ? 

Il apporte le phenomene 
desqualitez,quiaccompagnent 
ordinairement les corps, 'com- 
me ſont la chaleur, te froid,les 


«pleurs, exc. 


30} 


"Tis the Hiſtory of Nature 
newly compoſed by Monſieur le 
Grand. 

Then 3t maſt needs be a fone 
m_—_ 

The pleaſanteſt that ever you 
ſaw, for there is nothing almo/t 
zn Nature, but he gives reajon 
for it. 


u'hat opinion doth he follow ? 

No other but thoſe which he 
has eftabliſhed himſelf in his 
Philoſophy. 

How doth he begin that great 
work ? | 

He begins it by the deſcripti- 
0n of the body in general, then hz 
comes to the particular bodies. 


what do you mean by particy- 
lar vodizes ? | 

/do wonder that a Phils(5- 
pher 2s you are, ſhould not know 
what is a particular body. 


It might be, 1 know it well, 
but not in this ſenſe, for his Phi» 
loſophy is not according to Ati» 
ſtotle. | | 

It zs true, but it 3s according 
to reafon, which us a greater Mis 
ſtreſs than ever Ariſtotle w.2s. 


Of what doth he ſpeak , rfier 
having (þub2n of the bodies £ 

He brings the phenomenon of 
the qualities, which accompany 
the bodies, as are the heat, the 
cold, the colou!'s, KC. 


Ne 
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Ne dit y rien des choſes 
animecs ? | 

Il yen a trois, ou quatre 
TraiteZz, qu'1l appelle des 
Plantes, des Animaux, 8 de 
FHomme. 

CroyeZ vous qui puiſſe ren- 
dre raiſon de tout ce qui ſe 
paſſe entre les Animaux ? | 

II me ſenible, qu'il le fait 
fort netrement,& que perſonne 
n'a jamais mieux retifiiqueluy 
en cette matiere, 


Ne eroyez vous pas que 


Monfieur le Chancelter Bacon 
a bien ecrit de la Nature, dans 
fon Silva Silvar um ? 

Parfaitement bien,mais vous 
devez ſcavoir, que ce grand 
homme s'eſt contente, de faire 
te recit de ce qui ſe paſle dans 
la Nature. 


Monſieur le Grand fait i] au- 


tre choſe ? ' 

Oiiy,” car il ajoute la raiſon 
comme chique phenomene ſe 
fait, & qu'111e doit faire d'une 


relle fagon, * & non pas autre-. 


went. o o 
Je ſus dans I'jmp atience de 
parcourir ce beau livre. 


Vous pouvez I'avoir quand 


1] vous plaira. 
Od ſe vend 11? | 
. Chez Monſieur Martz 2 1a 
Cloche au Cimetierede S.Payl. 
Agdieu Monſieur, . Je m'en 
yay Tacheter. 


Doth he ſay nothing of ani. 
mated things ? 


There are two 0r three Treq- 
tiſes, which he calls of Plants, 
of Beaſts, aud of man. 


Do you think he can give a 
reaſon of all which concerns 
Beaſts ? | 

I thittk be doth it very neatly; 
and that no body ever didit 
better than he-#n this mattey, 


Do you not believe that my 
Loyd Chancellour Bacon dil 
write well of Nature in bi 
Sylva Sylvarum? 


Perfebtly well, but you ought. 


io know,that this great man did 
content humſelf to make a relati- 
on of what paſſes in Nature. 


Doth Maſter le Grand writ: 
of other things ? 


Yes,' he adds the reaſon how 


each phenomenon ts mad-, and 
that #t ought to be of ſuch a mat- 
ner, and not otherwiſe. 


1 have agreat mind to peruſt 
that fine Book. 
Tou may bave 2 
will. | 
where 1s it ſold ? 
At Maſter Martins a Yie 
Bell in $.Papls Church-yarde 
_ Farewel Sh,'1 am going iv 
bly X*.' 


t when you 


itn 
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111 Dialogre. 


Entre deu% Gentifhom- 
mer. | 


| how ſouhaiteE que vous 
eulſiez ere icy, 1] y-aun 
quaft d*heure, vous cufT;ez 
yeu une eſpect de miracle:. 

Monſieur, pluficurs n'en 
&oyent plus; & qui cſi-ce 
miracke ? Es 

Ceſt un gouvernemer eta- 
bly parmy.des beſtes, fi con- 
ſanc. qu'il fait honte & celuy 
des hommes. 

Qui eſt-ce gouvernement ? 

C'eſt celuy des mouches I 
miel, qui ſurpaſle celuy des 
Roys & des Empereurs en po- 
lice; & enfacon de yivre. 

C'eſt la penſ&2 de beau- 
coup de perſonnes, mais 
comment connoiſlez. vous leur 
Roy > | 
Aiſement, car il aun corps 
plus grand, plus beau, & plus 
luiſſant, que les autres. 

En avez vous jamals veu 
cicutt? | | 

Rarement , parceque ces 

ets Fenvironnenr rot-jours, 
&ne V'abandonnent pas; 8: 
War hazard il v'ecarte Feun, 


—. i 


The 1 11 Dialogue. 


Between two Gentle= 
MEN. 


Would you had heen here a 
quarter of an hour ago, you 
ſhould have ſeen a hind of mi- 
racle. 
. Sir, many do not believe any 3 
and what miracle is it ? 


"Tis aGovernment eſtabliſhed. 
among(t beaſts, fo conſtant, that 
zt ſhames that of men. 


which is that Government ? 

*T5 that of Bees, which ſur- 
paſſeth that of Kings and Em- 
perours in policy, and 3# way of. 
living. | 

"T's many peoples opinion, but 
bow do you know their King ? 


Exfely, for he has a bigger bo- 
ay, finer, and more ſhining than 
the others. 

Dzd you ever ſee any ? 


Very ſeldom, for his ſubje(ts 
flack alwaies about him, and 
ds not abaudon him; and if 
by chence be flies far from 

X 1s 
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ts le recherchent avec ſoin, 
par lodorat, 'quiils ont tres 
excellent. 

Quelles armes a-t-il pour 
ſe faire craindre de ſeg ſyu- 
jets? - - | 

Il n'ena aucunes, auſſi faut 
YH, queles Princes gouvernent 


p:iroſt-par la Clemence, que 


par la Riguevr. 

Narrive-t-1] jamais de deſ- 
ordre parmy elle: ? 

Janniz, elles ſont fideles I 
teur Prince, clles le cheriſſent 
avec paſſion, & expoſent roti- 
Jours leurs vies pour fauyer 
Ja frenne. 

Ce bel ordre me ſurprend ; 
mais quelle adrcfſe ont ellies 
a fe loger ? 

Tout 3 fait admirable, car 
elics ſe foriifient contre leurs 
ennemys quand elles travail- 
tent a-leur demeure. 

Comment ]e vous price ? 

Commecllez ſcavenr, que 
teur miel ct friand, & que 
les gueſpes, & le« araignees 
Faiment txtremement, de 
peur .qu'elles ne viennent 
piller leur travail, elles bi- 
filſent leurs ruches d'un ci- 
ment compoſe de rue, & dabe 
ſince. 

Le Roy a-t-i!ſ\.n Palais en 
es fortereſies? 8& pcut on 
bien le diilinguer d'avec les 
autres ? | 

Tres bien, car il eſt envt- 
ronne dune levec, & d un 
baſtion, afinque ſoit autos 
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them, they ſeek for him with care 
by their excelling ſmell. 


hat Arms has be to be feared 
of his ſubjefts ? ; 


He has none ; alſo Prince 


muſt rather govern by Clemency 
than by Rigour, 


Doth never any diſorder fol- 
low amongſt them ? 

Never, thry are faithful to 
their Prince, they do love him 
with paſſion, and expoſe alwaits 
their own lives to ſave huge 


This fine order (nvprizes mz 
but what sþill have they to lodge 
themſelyes 7 

An admirable one;for they for- 
tifie thumſelves againſt their ene- 
mites, when they work in thin 
dwelling. 

How l pray ? 

As they know that the hone 
zs delicate and ſweet* and that 
both waſps and ſpiders lovent 
azarly, for fear they ſhould come 
to plunder their works,they build 
thesr Hives with a matter com 
poſed with rue and wormwonds 


Hath the King his Palace in 
thaſe fortifications ? and call 
one diſtinguiſh bim from tht 
OFRers. TY 

Very well, for he is compaſſed 
about with a bulwark and bt- 
[tion, to the end that his ay 
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fits pafoiſſe avec plus d'6clar, rity mdy dpprar with the more 
& que ſon repos ſojr moins 1n- ſplendour, and that bis reſt bt 


rerrompu. 

Otſont lopees les autres ? 

Chacune 'dans ſa celuie, (a 
chambre, 8&ſon cabiner, pour 
ſe retirer, - pour nourir tears 
| pay pour garder la provi- 

10n de [eur rhe. | 

Tousles (djets de cette Mo- 
harchie ſoar 11s Egaux ? 

Il y a une grande difference 
entre eux, car chacun travaiſle 
diverſement, & Yon y trouve 
meme des ſerviteurs. 
 Quel eff leur travail ? 
| Les ufis ſont occupez a ba- 
tir des Jogemens, les autres 
yont a la picoree, quelqu'uns 
a Jes recevoir,les autres a polir 
ſcar miel. | 

Quiſont celles que vous ap- 
pellez ſervanites ? | 

Ce ſone 1es bourdons qui 
yont au fuurrage, 8 qui ap- 
—_ les vivres, les uns por- 

nt de 1'eau I celles qui de- 
Mmeurent I a maiſon, on! dans 
keurs bovches, ou en leur poit 
quiretient Peau comme des 
Eponges. : 

Ces petites ouvrieres ne 
font elles jamais oyfives ? 

Jamats. | 
| Que font elles done quand 
il fair mauvais tems ? | 

Elles $'occupent a firer les 
excremens de la maiſon, & a 
netoyer les ordures, & a les 
Ftter hors de la Ruche. 

Comment font clles pour 
feurs repay ? 


the leſs enterrupted. 

twhere are the others lodg'd ? 
_ Each one in ber houſe, bey 
chamber and bey cloſet, for to 
retire her ſelf and bring up her 
little ones, and for to keep the 
proviſion of their honey. 
.. Are all the ſubjetts of that 
Monarchy equal ?8%ﬆ\%*".n.»_| ﬀ 
There 1s agreat difference bt- 
twixt them, for each on _ 
in ſeveral wates, and ſtruants 
alſo are ſound amongſt them. 

nhat is thtir work ? ; 

Some are imployed to build 
lodgings, others goto ſeek for 
vittuals; ſome receive thong 
others refine their honeys 


which are thoſe that you cdll 
ſervants ? ”- : 

They are the biggt! ſort 
amongſt thim, which go to fetch 
uifuals, ſome bring witty td 
thoſe that [tay at-bome #n thety 
mouth, or in ther hatrs, which 
take water as ſpunges. 


Are thiſe little creatures nes 
ver zale ? 
Never. REY 
what do they then when it 1s 
bad weather? ER 
 Theyare imployed to tabs out 
the foulne(s of the houſr,to cleanſe 
away the filthineſſes, and to caſt 
them out of the Hive, = 
How do the for thitr mls 
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Elles mangent toutes a meE- 
me heure, & roures enſemble, 
& leur portion eſt fi Egale,que 
] une na pas plus que Yautre. 

. Sonrelles auſſi bien reg'&es 
la nui&, quele jour ? 

Leur gouvernement eſt egal 
en tous tems, a Tentree dela 
mui, etles ſe retirent toutes 
en leurs logt-. 

Comment ſont elles averties 
qu'il eſt tems deſe retirer ? 

Une d'entre elles donne 
trois ou quatre grands ſons, 
comme dun cor qui ſont les 
Hgnes de laretraite. 

 Combien de tems dure ce 
filence? | 

Juſqu'au matin que Ia meme 
mouche les eveille. | 

N'y-a<-il point de chiti- 
mens parmy elles ? 

Elles tuent les pareſſeuſes. 

Erl verite cela eſt admirable. 

Monſieur, ce n'eſt qu'un ab- 
brege de ce que j'en pourrois 
dire, Je crandrois de yous cn- 
puyer. | 


Dialogues Francois. 


They all eat at the ſame bour, 
and all together, and their por- 
tion 3s ſo equal, that one bath 
no more than the other. 

Are they as well ru[d in th 
night, as in the day time ? 

Their government is equal in 
all times,at the entry of the night 
they retire themſelves all into 
their lodgings. | 

How are they admoniſhed that 
zt z5 tame to etire themſelves ? 

One amongfit them gives there 
or four great ſounds, as if it 
were with a horn, which axe the 
ſigns of the retreat. 

How long holds that folence? 


Till the moruing that the ſame 
Bee awahes them. 
' Ave there not chaſtiſemants 
amongſt them ? 
They kill the zdle ones. 
Indted that's wonderful. 
Sir, "tis but an abridgment 
of what 7J could ſay of them, / 
fear to be tedjous unto you. 


IIHF 
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Dialogue TIITT. 


Entre deux Gentiſhommes 
Anglois. | 


E voudrois bien apprendre 

la Langue Frangoiſe,mais 
ſe ſuis perſuade , qu'il eſt 
impoſſible © de Þ apprendre 
icy, 4 moins que d'aller en 
France, ON a Paris, old & 
Bloss. | 

Monfieur, vous m'excu- 
ſerez, 11 n'eſt pas impoſſible 
de Fapprendre a Londres, 
puiqu'il y-a tant de Francois, 
& quiil y-a pluficyrs Ordi- 
naires, ot \ Pon ne parle gue 
Frangois, ou autrement, on 
le peur loger chez des Fran- 
(91s, faire connuiſſance avec 
eux, & enrendre tous les 
Dimanches des Sermons Fran- 
Cols. 

Mais Manfieur , - croyez 
yous que les Francois qui ont 
te long tems a Londres par- 
lent Quffj.. bien que quand ils 
forit partis de France 2” 

Monſieur, ils le peuyent, 
$11s veulemc, pratiquer Prin- 
cipalement les hommes de 
Cour, qui viennent Voyager 
em Angleterre, allkt ſouvent 


*  S 


The IITI Dialogue. 


Between two Enyliſh 
Gentlemen, 


mould fain learithe French 

Tongue, but 1am perſmaded 
that it is impoſſible to learn it 
here, except one ſhould goints 
France, either to Paris, or to 
Blots. 


Sir, you may excuſe me, 'tis 
not Impoyſeble to learn it at Lon- 


don, /in:e there are (0 many 


French people, and thiy have,ſ0 
many. Ordinaries where they 
ſpeak nothing but French, otber- 
wiſe one may lodge pn a Prench 
houſe, gain an atquaintance 
with them, and hear every Suny 
day French Sermons. 


But Sir, do yau think that 
French people who have been 
at London may ſpeak as wel! 
as they did when they cans out 
of France? 

Sir, they may, if they will 
frequent the comnany eſpecially 
of French Courtiers, wha come 
to Travel into En2land; an1 go 
znto the French Ambaſfadours 
"> oY chez 


ZIO 
chez les Ambaſſadeurs de 
France, 8& entendre les Ser- 
mans, & hre les nouveaux 
Romans. 

On ma dit une choſe, 
mais Je ne la croy pas, Que 
beaucoup de Frangois qui 
parloient fort mal quand 11s 
ſortirent de France, Erans 
1gnorans, & nes dans des 
Provinces ol le Langage eſt 
fort rude, ont appris a 
parler . bon Frangols 2 .Lon- 
ares. ' 

Celacſt tres probable, car 

dans les Chapelles des Ambaſ- 
ſadeurs de France, 1l y-a 
ro1-jours de grands Predica- 
reurs qui parlent parfaitement 
bien Frangols. 
Je ſuis fatisfait touchant 
ce point, on peut bien ap- 
prendre le Frangois. a Lon- 
arts. | x 

Cela eſt vray. 

Adicu Moniteur. 


Dialogues Frangois. 


hbayſes, hear Sermons, and red 
new Romancese 


They told me one thing, but 
J da nat beligve it, That many 
French people, who djd ſpeck 
very 3 when they came out of 
France, being unlearned people, 
and born in ſome Provinces 
where the tongue 7s very uynplea- 
feng, that they have ltariid ty 
Jpeak good French at London. , 


This 8s very probable, for is 
the Chappels of t he Ambaſſadors 
of France there are alwaies 
great Preachers,who ſpeak French 


perfectly. 


1 am ſati-fitd concerning that 
point, one may weh learn French 
at London. | 


"Vis tute 
Farewettl. 


- amv ac... 


V Pie 


French Dialogues, 
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V Dialogue. 


Entre une jeune De- 
moiſelle Angloiſe, & 
wwe jeune Demoiſcl- 
le Frangoiſe, qui- ſe 
rencontrent 2 Ia Co- 
medie. 


N* parlez vous pas Fratt- 
cois Mademoitelle ? 


Un peu Mademoiſelle. 

Je ſais donc bien aiſe de 
yous avoir rencantrec Icy 3 
car Je n'entens pas un mor 
 TAnglots : Je ſuis comme 
muette, &fort honteuſe, car 


Je ne ſcaurois repondre a 


cenx qui parlent a moy. 
N'eſtes _ curieuſe 
d'appr e Langue 
Angloiſe ? elle eſt fort aiſce. 
Que dites vous Mademoi- 
ſelle 7 Je —_ icy on ans, 
que Je ne Papprendrois pas, 
ceſtla plus aiehle du Morde: 
moy Mademoi- 
ſelle, vous pourreZ bien Vap- 


I mieſt impoſſible, car Je 


'® 


The V Dialogue, | 


Between a young Eng- 
liſh, Lady, and a 
young French Gentle- 


woman meeting at 3 
Play. 


ID? you not ſpeak French 
Madam ? 


A little Madam, 

/ am then wery glad that 7 
have met you here; for / do not 
anderftand a-word of Engliſh ; 
I am like one dumb, for 1 can- 
not anſwer thoſe who ſpeak ta 
Mts | 


Are you not curious to learn 
our Engliſh tongue ? it is very 
eaſee. 

what do you ſay Madam? 1 
ſhould be here a hundred years, 
and not learn it ; "tis the hard» 
eſt in the world. | 

Pardon me Madam, you may 
quickly learn it. 

It is impoſſible 3 ' for 1 am 

4 {uts 


F1 2 
ſuis rod-jours avec les Fran- 
Cois, nous -parions tol-jours 

is, 4moins que deſtre 
dans une Ecole de filles. 

Vous avez raiſon CE ſcroit 
le vray moyen. 

Enſcavez vous quelqu'une 
hors de la Ville? * 

Oiiy Mademoiſelle ; Jen 
ſcay une a Chelſe chez Madame 
Henry, qui en eſt la Gouyer- 
nante, c'eſt une perſonne tres 
vertueuſe, tres accomphie, bien 
Elevee, de bonne famille, '& 
qui a quantitede filles de qua- 
hte chez cle, Je vous y mene- 
ray quand vous vordrez. 

Y apprend'on des cxercices? 
On y apprend a dancer, a 
parler Frangois, a chanter, a 
roucher Je Luth, a Guitarre, 
a ecrire,& a faire de beaux Ou» 

VIages. 

Sont ce debons Maitrcs qui 
y montrent ? 

Cen ſont des m21!leurs. 

Eſt-ce un bon air ? 

IT e meilſieur d'A4ngleterre. 

Y va-t-on par eau ? 

Ouy Madenioiſelle. 

Combien y-a-t-il d'icy ? 

Ul n'y-a que trols petites 
miles, | 

Ce: te Dame,qui eſt la Gou- 
vernante de cette Ecole, par- 
le-t-elle Francois ? 

Oiiy Mademoiſelle. 

Nous y irons quand 1] Vous 
| plaira. | 
Combien prend elle par an! 
-Elle prend ww, 


Dialogues Francois. 


alwaies with the French, we 
ſpeak alwazes French, except 1 
were bn Gentlewomans School, 


You are inthe right, "tis the 
trut Wal. 

No you know any one out of 
Town ? | 

Ts Madan, I brow one at 
Chelſey at my Lady Henry's, 
who ts the Governeſs thereof, ſhi 
is a viry vertuous prrſon, very 
accompliſht well bryiight up, of a 
£dod family, and who has many 
Gentlewomen of quality at ber 
houſe. I will carry you zbither, 

when you will, 

Do they learn their exerciſes ? 

They ao learn there to dance, 
to ſpeab French, to ſing, to play 
an ths Lute, aud the Guitarrez to 
writt, and ta make fine works. ' 


Are they good Maſters who 
teach there 2. - 

They ave ſome of the beſt. 

Is it a £00 asf? : - 

The beſt in England. 

Do they go thither by water ? 

Ts Madam. 

How many miles from bence ? 

There are but thr ee little ones 


Doth this Lady, who is the 


Gaverneſs of the $chaol, ſpeak 


French”: ? 
Jes Mad ame 


How much doth ſhe Fake aytar? 
S he ta be $ —— A 


we ſhall go here ads you 
pleaſe. | 


French Dialogues. 


A-x-elle une belle Mai- 

bn? 
' Tres belle & tres com- 
mode, ſur le bord de la 
Tanſe, proche de I Ef- 
gliſe- : 

Voudra t-elle bien recevoir 
me Francoiſe ? 
© Pourquoy. non ? 

Od auray-je I honneur de 
yous rencontrer demain ? 

Oh vous voudrez. 

Od demeurez vous ?. 

Dans . Ho{horyue , vis Q vis 
de PH6rel de Brook,chez Mon- 
fieur G—_, | 
' Permettez moy de yous de- 
mander votre Nom. . 
| Je n'appelle Clemence Ho- 
wh 

Neſt-ce pas 13 Mademoi- 
{ele votre Saeur, qui eſt avec 
vous ? 

Oiy Mademoiſelle ; elle 
patle auiſi Frangois. 

Od avez vous appris nd- 
tre Langue, aycz vous-ete en 
France? 

Non,nous Favons appriſc en 
cette Ville. ” 

_ Vous parlez 4 merveilles. 


Ne connois-je pas le Maitre 


qu vous Pa monſtree? com- 
ment s'appelle-t-11? 

Il eft bien connu icy, ceſt 
Monſieur : 

Vous eſtes done Made- 
mouſelle votre Soeur & vous, 
celles dont il m'a fait nulle 
loianges, 


3r3 
Has ſhe a fair Houſe? 


Very fair, and wery compodi- 
oufly upon the Thames ſide,near 
the Churgh. ; 


will ſhe be pleaſed to entertain 
a French woman ? f 

why not ? 

where ſhall 1 have the honour 
to meet you to-morrow ? 

Where you will. 

Where do you live ? 
in Hoſjborn, over againſt 
Brook-houſe at Maſter —. 


Give me. leave to asþ you 
your Nam. __ 

I call my ſelf Clemence Hao- 
vell. 

Js not ths your Siſter, who is 
near you £ 


Ts Madam; ſhe ſpeaks alſo 
French. 

Where bave you learnt our 
tougue 2 have you bien in 
France ? 

' No, we have learnt it in this 
Town. 
' You ſpeak very well. 

Do / know the Maſtty who 

taught you ? what is bis name ? 


He is well known here, "ts 
Maſter — . 

You ave then the Gentlews- 
men, your Sifter and you, of 
whom he told mz a thouſand 
praiſes. 


Wn 


me mener 4 Cbelſe. 
Oiiy Mademoiſelle. 
A quelle heure viendray- 


Venez a deux heures apres 
diner. ; 

La marce momera-t-clle ? 

Je croy qu'oity, autrement 
nous y irons en Caroſſe, 

Je ſuis fichbe de la peine 

Je vous donne. | 
Jeſuisavdtre ſervice. 
Ban ſoir Mademoiſelle. 


Dia lopues Francois. 


Fe is very obliging, we-da 
x0t deſerve them. | 
 Tithink my Lady your Mother 
will well permit to carry mi to 


Tes Madam. 
hat time ſhall 7 come ? 


Come by two of the Cloth afs 
ter dinner. 
wil the Tide ſerve? 


I believe ſo, atherwiſt m 


ſpall go in a Coach. 


| 1 am ſorry for thetroubleyou 
give your ſtlf. at 
JT am at your ſervice. 
Good night Madam. 
Tour maſt bumble Servant 


Diſcourt 


ao 


to 


French D: alogues, 


Diſcours ſur le verita- 
ble Eftat de France, 
comme elle eft a pre- 
ſent gouvernee ſons 
Lotiis XIV. en Pax 


1073. 


Epuis quand [a 
France eſt elle pou- 
vernge pardes Mo- 


narques ? 

Il y a douze cents ans. 
Combicn de Roys y ont ils 
Ragne. 

ixante 8 cinq. & pour 
vous monſirer Veftime, ion 
a pour Ia Frexce, voyez ct 
Pecte Gree 


On. edjaviy manuvutggvint 


fg xalegr& E5W3 
Es Bagmads. Jl. 

Vos Parlemens ſent ils com- 
me les noſtres d* Angleterre ? 

Non Monſieur, nous appel- 
lons, des Paplemens comme les 
yerres les Eſtats Generaux : 
mais les autres Parlemens ſon 
compoſez d'hommes fort ſca- 
vans aux Loix, & toutes per- 


| fonmes de longue robe. 


15+55++225+33252 
OTE IOotwozs 
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A Diſcourſe upon the 
true Eſtate of Fraxce, 
as it is now go- 
governed under I ewis 
the XIV. intbe Year 


1673- 


Ow long 3s zt fence 
France bath been 2o- 
verned by Monarchs ? 


It 3s twelve bundred years. 

How many Kings have reign'd 
zn it ? | 

Threeſcore and five; and to 
ſouew you the eſteem ehat they have 
had for France, hear the Greek 
Poet. 

Many Commanders never 

geod did bring ; 

Let one be Lord, 11 7ove's 

name, onebe King.” * 

Ave your Parliaments like 
ours of England ? 

No Sir, ſuch Parliaments as 
yours, 'we call them the General 
Eſtates 3; but the other Parl}ja- 
ments are, compoſed of men very 
learned in the Laws, and of all 
perſons of the long gown» 


Varre 
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V6tre Roy eft donc abſolu, 
1 declare la Guerre, il fait la 
paix, ji donne des graces des 
commuſſions,% fait ryutcomme 
= lay plaiſt ? 

Monfieur, #1 ecoute fon 
Conſei), & le Parlement, & 
apres $'il trouye leur avis 
bon, 2| le ſuir, autremenr #! 
dit (nemzne contradicente) Sic 
zolo, fic jubto, ſtat pro ratzone 
w8l unt as. 
| La comonne de France 
rombe-t-clle en Quenoiiille ? 

Non, mais faute de fils,elle 
appartient-an plus proche de 
ka Couronne. | 
Neſt ce pas la loy Salique 

qui en exclut les filles de 
France ? 

Ouy Monfieur. De Tera 
Salica nulla portio hereditatis 
mnlicrs weniat, ſed ad virilem 
fixum tata terre bereditas per- 
Teniat, | 

Monficur, je m'en 6ronne. 

Pourquoy Nonfieur ? . yoy- 
ez Saint Mathien 6. & SainR 
Luce 12. Lilia agri neque-labo- 
rant o_ nent. gf bog 

Cenre loy a-t-elle tod-jours 
Ended 

 Ouiy Monfieur, & le pre- 
mier quilallegua,fut Charles 5. 
fur-nomme le Long. 

Comment &appelle voſire 
premier fils de France ? 

I Sappelle P' Auphin, 2 
cauſe qu' Humbert D'Auphin 
du Viennots, reſigna le D' 
Anphine au Roy Charles 6. 


Dialogues Frangots. 


Tour Kzng therefore is abſe- 
lute, be proglaimeth war, be mas 
keth peace, be giveth graces 
commaſſ;ons, and doth all as by 
pleaſeth ? 

Sir,he heareth his Council,and 
the Parliament, and after, if he 
find their advice good,he follows 
eth it,otherwiſe be ſaith, (nemi- 
ne contradicente) So / will, (o 
I command yy will js my reaſon. 


Noth the Crawn of France 
fall to women ? 

No,but for want of ſons, tothe 
neareſt to the Crowne 


''Is bt -not- the” Salique Lam 
which excludeth the Daughters 
of France fromthe Crown ?' 

Ns 3s | 


Sir, 1 da wonder at it- 

why Sir } ſee $t, Matthews, 
and St. Luke 12. Lilja agri ne- 
que laborant, neque nent. 


Hath that Law been alwatts 


obſerved ? , 
Tes Sir,andithe firſt that cites 

it, was Charles the 5. fernamts 

tht Long. | 


How. do you call the firſt ſou 


of France? 


He 3s called. Dolphin, becauſe 


Humberz Dolphin of - Viet 
nois 4id refer hs Dolphun iq 
Charles the 6. »pox ———" 


French Dialogues. 


3 condition, que le premier 
fils de 1a Couronne ſeroit ap- 
pelle D* Auphiu. 
el titre donnez 
ſecond fils de France ? 
1 IIs apelle Monſleur. 

Le Roy ſon pere luy laiſſe- 
til un certain appanage ? 

Non Monſieur, il depend 
aſolument de la bonne volon- 
te du Roy ſon frere. 

; Comment Sappelle-t-1l ? 

I! gappelle Duc d'Orleans. 


Vous Al 


Que domne-t-on aux Prin- 
ceſles filles de France ? 

On leur donne de Patrgent. 

Quand le Roy eſt en ſa mi- 
norite, qui eft-ce qui gou- 
yerne ? | : 

C'eſt la Reine ſa mere, 
qu'on appelle la Reine Re- 
gente, ou le premier Prince 
&ſang. 

Gouvernent ils en leur nom? 
Non Monficur, c'eſt au nom 
du Roy. 

A quel age le Roy e& 1! 
Kajeur? , "0 


| Entrant dans fa quatorzj- 
eme annee. 
Etles Princes du Sang ? - 
Su dix ſepr, & les autres 
28, 
Ponrquoy fe Roy de 
mp $appelle-t-il tres Chre- 
en? 


Ceſt quiil a deffendu plu- 
 fieurs fois le ſain Siege. 

Pourquoy eft ce qe'll eft 
appelle fils aine del'Egliſe ? 
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that the firſt Son of the Crows 
ſhould be called Dolphin. 


hat title ds you give to the 
ſecond Son of France ? 

He 3s called Monſieur. 

Doth the Kzng hss father leave 
him a eertasn appanage? 

No Szr, be dependeth abſolute- 
ly on the good will of the King 
his Brother. | 

How do you call him ? 

He is Called the Dube of 
Orleans. ” 

what do they give to the 
Pranceſes of France ? 

They gzve them money- 

#ben the King 75 in his mianc- 
rity, who governeth ? 


'Tis the Queen his Mothers 
who ts called the Queen Regent, 
or the firſt Prance of the Blood. 


Do they govern in their name? 

No Sir, *tis in the name of 
the King. 

Of what age #s the young 
King ? 

Coming upon bis fourteenth. 


And the Princes of the blood 2 
Upon their 17. and others 2 5. 


why doth the King of France 
call bamſelſ moſs Chriſtian ? 


"Tis becauſe he hath defended 
many times the holy See. 
1 by is be called the elder Sou 
of the Church ? 
| C'cit 
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C'eſt quiil eſt le plus ancien 
des Roys Chreſtiens. 


Quel Epithete donnez vous 
I Lois 14 ? | 
Il etappelle, Dieu donxe. 
— Comment &vappelloit lafeu 
Reme mere ? 
Anne Marie d' Autriche. 
Combien d'Enfans eut elle ? 
Elle n'eut que le Roy & le 
Duc d'Orleans. = 
- Quel age a le Roy ? 
A ———, 
Quel age a la Reine ? 
Elle a —— , "Mp 
Neſt elle pas de 1a Maiſon 
de Autriche? . 
| Oliy, <lle eft ſocur du Roy 
&Eſpagne. 
Quel age a le Duc d'0rle- 
ans ? 
Qrel age a Mademoifclte 
d'Orleans ? 
Elle a — 
Qui futla premiere femme 
d'Henry quatre ? 
Marguerite de France. 
Eſtoit elle de la Maiſon de 
Valou ? | | 
Pour quelle raiſon le Roy 
Henry 4+ la repudia-t-il? _ 
A cauſe queeMe eroit ſterile. 
Comment vappelloit la ſe- 
conde femme ? | 
Elle $S'appelloit Marie de 
Medici. 
Combien d'Enfans cutil de 
Marie de Medicis ? 
Trois fils: Loiizs 13, Necolas 
Duc d' 0rieavs, qui mourut, 


Dialogues Francois. 


"Tis becauſe be is the maſt 
axcient of Chriſtian Kjngs, 


what Epithet do you givets 


Lewis the 14? 

He is calltd; Given of God. 

How was the late Queen my- 
ther called ? 

Anna Maria of Auftria. 

How many children bad ſhe ? 

She had none but the King 
and the Duke of Orleans. 

How old is the King ? 

HP ES momnmmmmnns 

How old 35 the Queen ? 

She is =—— , | n 

Is not [he of the Houſe » 
Auftria ? he ] 

Ns, ſue 3s Siſter to the King 
of Spam. : 

How old is the Dyke »f Or- 
leans ? | 

He Þ'5 nnnmanns ; 
How old 3s Mademoiſelle of 
Orleans ? 

SÞt bs wn—_, 


rho was the firit wiſe of 


Henry the fourth ? 
Margaret of France. 
Was (he of the Houſe of Va- 
lots ? | 
what was the reaſon that 
Henry the fourth repudzated ber? 
Becauſe ſhe was barren. 
How was his ſecond wift 
called ? | 
She was called Mary of Mc- 
dices ? 
How many children had Ma- 
ry of Medices, - 
Three ſous : Lewis 13. Ni- 


cholas Puke of @rleans, w_ 


French Dzalogues. 


& Galffon Duc d AllenCon, 
apres Duc d'Orleans. 
Combien de filles ? 


{| Zlizaheth de France Reine 


dxþz2gne,Chriſtienne de France 
Pucheſſe de Savoye, appellee 
Madame R oyale, & Henriette 
Marie Reine d' Angleterre. 
| Comment appelliez vous la 
premiere femme du feu Duc 
(orleans ? 
' Madamede Monpenſer.. 

Saſeconde ? 

Elle eſtoit dela Maiſon de 
LIYra5nes 

Quel revenu a le Duc d'0r- 
lans ? 
. Le Roy luy donne une pen- 
fonde deux ou trois millions 
de livxes. tournois tous les 
FIC 

@\ tient il ſa Cour ? 

I! la tient a Paris. 

D'od eſt deſcendu le Prince 
de Conde 2 

Il deſcend de Lows de 
Bowbon, frere d"Antoine Roy 
de Navarre, & pere de Hen- 
Y 4+ 
Monſieur, d'od deſcend la 
Maiſon de Soifſons ? 
Dela Maiſon de Conde. 

Cette Famille la, eft <lle 
tteinte ? 

Oiiy Monſieur, le dernicr 


fut tus a Ila baraillede Sedaz,, 


1641. 

Feu le Prince de Conde 
oepouſa-t-il pas en ſeconde 
tice Charlote Marguerite de 
Monmorancy ? 


* 


29 
aied,Gaſton Dube of Allengcon 
after Puke of Orleans. s 
How many daughters ? 
Elizabeth of France Queen 
of Spain, Chriſtienna of France 
Dutcheſs of Savoy, Henrietta 
Maria Qx#en of England. 


How call you the firſt wife » 
the late Duke of Orleang ? 1 


My Lady of Monpenficr. 
The _—_ un. 
She zs of the Houſt of Lor- 
rain. 
what revenne hath the Duke 
of Orleans? 
The Kzng geveth him a penſion 
of two or three millions of 
Franks 4a year. 


there doth be keep bis Court ? 
He heepeth it at Pans ? 
From whence cometh the 
Prince of Conde ? : 
He 3s deſcended from Lewis 
of Bourbon, Brother to Anthony 
of Navarre, Father of Henry 4- 
Str, from whence cometh the 
Houſe of | Soiſſons ? | 


From the Houſe of Conde. 
Is that Family extinguiſhed ? 


Ts Sir, the laft man of it 
was ſlain in the battel of Se- 
Can, 1141. 

Did not the late Prince of 
Conde marry for his ſecond wife 
Charlotte Margaret of Mom- 
T1Granicy ? 

Comment 


ZzZO 
. , Comment Sapelle ſon fils 
aine? | 
Il Fappelle Louis de Bourbon, 
Prince de Conde. 
- . Quelle femme a epouſe 
Monfievur le Prince ? 

Il a epouſe Elazre Clemence 
de Majlle file du Marechal 
de Breſe. EE. 

Combiena-t-i] d*Enfans ? 

Tt en a deux ; laine le Duc 
d'"Anguyen, & le cadetle Duc 
d Albret. 

Odeſt 11? 

Vl eſt a Paris. | 

De quelle maiſon defcen- 
doit le Duc de Longueville ? 

II venoit de la maiſon d'0r- 
leans. 

N'etoit 1] pas Governeur de 
Normandie? 

Qu'elle femme Epouſa-t-il 
en premiere n6ce ? 
| -Les Ducs de Longwer!lle 

deſcendenr en direRe ligne de 
Louis de France,Duc d'Orleans, 
frere de Charles 6. 

Combien de Princes erran- 
gers avec vous ? 

Nous en ayons quantite, 

Ne ſont ils pas nes cn 
France e 

Oiy Monficur. 

Pourquoy les appellez vous 
errangers ? 

Parceque leur nom vient 
dune maiſon errangere. 

, Monſieur de Guiſe n'ceſtoir il 

de la majſon de Lorraine 2? 

Oiwy Monſieur, i} en eſtoic 
echef, | 


Dialogues Frangois. 


' How do you'call bis det 
Jon ? RK ESOCS 
He zs called Lewis of Bour- 
bon, Prince of Conde. 

what Lady bath Monſieur the 
Prince married ? 

He bath married Clare Cle. 
menee of Maille, daughter to the 
Marſljal de Breſe. 

How many children hath he ? 

He hath two; the elder is 


calle4 Duke d'Anguyen, and 


the younger Duke of Albret. 
where zs "7 , 
He is in Paris. h 
Of what Houſe did com the 
Duke of Longueville ? 
He aid come 
Orleans. 


| Is he not Govtr#0uv of Not» 


mandy ? | 
what was bis firſt wiſe ? 


The Dubtrs of Longueville 
deſcended from Lewis of 
France, Dube of Orleans,1ire6- 
ly, brother to Charles the 6. 

How many Princes that at! 
ſtrangers have you? | 

we have 4 great many. 

Are they not born in France ? 


Ns Sire 
why do you call them Stran- 
gers? | 
Becauſe their name - cometh 
from a Strangers houſe. ; 
Was not Monſieur of Guiſe 
alſs of Lorrain'? o 
Tes,he was the chief of them ? 


D'ol 


oy Pr = Eos 1 By 


of the Houſe of | 


French Deatognen- 


-;TfodeR deſerndaie Dug de 


ode Henry 
de Lorraine Duc de Guiſe. 
ile femme a-r-i] Epou- 


Fla ouſt Marie Aimee de 
Rohan, iſle de-Duc de Monba- 
ſx, venfuc du feu Couneſtable 
I d& Luanee . 

Er le Duc &lbeuf, ; God 
oft 11? 

1 eſt petit fils de'Rene de 
Lireine Dus d'Elbraf, fils de 
tlaude. de Lorraine, premier 


1 Pucde Guiſe. 


I] 6pouſa Citherine Henriette 
file naturelle de Henry quatre, 


| | & ſeur du Duc de Vendbme, 


\Ne quit maiſon eſt le 


"Harcour? 


Il eſt frere du Duc d'Elbeuf, 


Combien de Princes aver 


vous de la maifon de Savoye ? . 
Nous en avious deux le feu 
Duc de Nemout's J & le Duc 
Fauna. - 
Od eſt le Dvc'd' Aiumale ? 
MN. et Archeyclque de 
Rheams. 
AveZ vous queques Princes 


a France de la maiſon de 


Mantoiie ? 
Nous en avons.ud , qui cft 
je Ducde Navers,” qui cſt alle 


tn 3 alie,prendre potieſſian de 
y Þ phe de Ment 0b> 


Nowie, dela maiſon de Lore 
1 fant 


J2t 


- Fram whence #5 the. Duke of 
Chevreuſe deſcended ? 

os z5 the ſccond ſox to. Henry 
ef L orrain Dube of Guile, 

What wife bath he maried ? 


He married Maxy Aimee of 
Rohan, daughter of the Duke of 
Monbazon, widow of the-Con- 
ſtable of Luine, 

And the Dukz of Elbeuf, from 
whence comtth. he? _.... 

He #5 little ſon to Rene of 
Lorrain Duke of Elbeuf, fop to 
Claudius of Lofrain, þiþ Duks | 
of Guile, 

He bath married Catherine | 
Henriertra, the natural daughter 
of Henry the Fourth , and ſofter 
to the Puke of Vendome, 

Of what houſe is the Fol of 


Harcourt 7 

Re 5s brother ty the D 
Elbeuf. "þ why of 
How many Princes have you 
the houſe of Sa 1 M [4 

we bad two;the late Duls of 
Nemours , gud bs PHY, 6 

Where is the Dubs f Aumalet 

' He is drcbbiſhop of Ron: 
of the Houſe of Mantua ! _. 

's had ont , which wwas [: 


He sf the bouſt of, Lograin 

? 
Aarale. / 
Hay you any Princes jnFrauee 
Duke of Nevexzgtbat is gong jpts 


Italy ,.ts Lake po hoſe flips of the 
BE 


Puichy of Man 
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De{quelle Maiſon eſtoit, la 

Princeſſe Marie? -—- 

-FElle eftoir dela raiſon & de 
Mantoue. © » 

Odeſt elle a preſent? 

Elle. eft morte, elle toit 
Reine de Polongne, 

Navbirt elle pas une ſetur? 

"Oify Monfieur, la Princefle 
_ marjce au Prince ' Pa{4» 

ble ; 

N' nfs Vons, 
Duckstn France? 
' Nous cnavonsqut poſſedent 
des rerres-qui-ont le titre de 
Principaurez : ? 

Qui font ils ? 

— Comme le Prince de Mars 

flac. 

Queſt que c'eſt que' pu de 
France? © 

Monfieur , c '>ſt utie haute 
eAigrite- dont nos 'Roys- ont 
honore les plus grandes per- 
ſonnes'deſeur Eftar;* - -- 

lles ſont leurs charges? 

- Ns affiſtent aur Couronne- 
Mens des Roys. 

Pnt ifs ſEance au Parlement ? 
.' Oliy Monſieur. - 
Quelles ſont leurs fon&ion 

au facte du Roy ? 
kx eſt<e qui conſacre- le 


Tr eſt ge 
Rheims. a 
| eſt-ce qui rte la 

binds Ampoule ? - Ty: 
Cc? Eveſauc Meier 


pps leScep 


point d' d' autres 


TArcheveſque 


Datogues Frangois. 


> Of what: :bouſe was the Phin- 
eſs. Mary 
* She es of te hu of May 
rad. 


whertits ſhe now ? 12:0 

She is aeaa,She was Queenf 
Poland. 

Had ſhe not Siſter ? 

Ns- Sir ,the-Princeſs A 
married with ne Prigtce Pals 
tine. . ; 

Have you no other Dukes in 
France'?. *. 

we have ſome that do off fs 
Lands that have the ' title y] 
Principalitits. 

ho are thoſe 7 

As the Prinot as Marlillac 


What is that Petr 'of France? 


Sir, it ts a" bigh dignity 
wherewith our Kings bave. ho- 
noured the greateſt porſeny of 
their State. ' 

What are they to da? 

© They affſt » the Coronation of 
our Kang. 

Do they Gtis Parliament ? 

Wes Sire 

What are thei [Funfionsat the 
conſecrating ofthe King? + 

Who #5 #t Thin eanſecratethithe 
Keng ? 

tt isthe names of Rheims 


who is it that carritth the 
ſaint Ampoule:2+ i 0 

It 3s the Biſhop of Laon. + ' + 

Who is that t at - carrieth th 


Scepter 20S 
"gs Ceſt 
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. Ceſt IEveſque de -Lan- 
ks. 
2, eſt-ce qui porte le man 
thu Royal ? | 
C”eſt VEveſque de Beat- 
Vas. 
. Er qui efl-ce qu! porte & 
Baudrier? | 
- L/Eveſque de Noy on. 
- Qui eft-ce (qui porte - la 
Couronne Royale & FE- 
Fe) 


"C'eſt le Dis de Bourgogne. 


Ie Duc de Guyenne porte la 
Baniere quarree. 


Le Duc de Normandie la 
ſcconde. 

.. Le Comte de Toxlonſe , les 
Eperons. 

. Le Comte de champagne 
[Eftandard de Guerre. 

Avez, vous un Duc de 
Notmapaie 2 + 

Non Monſieur , mais en le 
fepreſente. - .. 

Qu'entendez vous par Ma- 
fechal de France? - | 

Monfieur, ceft une haute 
dignite que le Roy donne aux 
Generaux d'Armee. - 

Cette charge eſt' elle anci- 
ene ? _- 
_= eſt depuis Clovis. 

C'eſtojtent autrefois les 

Lieutenants. 


.Qu'appellez vous grand 
Maire de France ? 


$23 


It 3s the Biſhop 5f. Langres. 


who &s it that "carrieth the 
mantitiRoyal. 2 
It 3s the Biſhop of Beauvais. 


: who is #t'tthat camrtth the 
Belt 3 ? 

'The'Biſhop of Noyon. 

. bo: is t- that covrieth the 
Royal Sword and the-Crown ? © 


| - #s the Duke of Bur- 
Th heD Dube of Guyenne arrieth 
the Banner uy , id eſt, 
ſquare. {1; 
The Duke of Nerniandy the 
fecond., -. - 
.- The Earl ' of Tholouſe the 
Spurs. . 
The Earl of Champagne the 


/ Standard of War. © 


Have you 4 m—_ of Norman- 

d py 
R's Sir, but thy de repre 
fertt um.. + 

what dn.you mean by Marſhal 
of France ? 

Sir, it is a high dign: ty that 
the King giveth the General of 
tne Army. 

'D that CHaTE! anc ent; E 


' Itbs fo nee Clovis. 

They were zn former time the 
Lieutenants. ? 

- Who do you call the great 
Maſter of Frapce ? 


Y 2 Cel 


ZE4 = o 

C'cſtle prenuer de lamaifon 
du Roy. 

A qui commande-t-il ? 

I] commande IJ tous Ics 
Officers domeſtiques. 

C'eſt une grande charge. 

Que fait il quand le Roy cf 
mort ? 

Il rompr fon. baſton, & 
promet aux Offiaers de les 
recommander au nouveau 
Roy. 

Quand le Roy eſt mort les 
Officters perdent ils leurs 
places ? 

Monſieur, le Roy ne meurt 
jamais en France , les Offices 
ne {e yerdene pas. | 

Le grand Maitre de France 
a2 commandement fur tous 


les Officiers de la maiſon da - 


Roy. - 

Cuieſt il? 

Ceſt le Duc d' Anguzen. 

11 en fait un cſtat cours les 
ans. 


Il recoit le ſerment des. 


Officiers tous lesays. 

Qui eſt 2 preſent le grand 
Chambellan? 

C'eſt Monfteur le Duc de 
Bonllon. | 

Que fait il ? 

1] doit coucher aux pies 
a Roy cn Vabſence de Ia 
Roine. 

Il a ſurintendance ſur tous 
tes Officicrsde la Chambre da 
Roy. leſt afſisaux pies du 
Roy quand i] tient ſon litde 
Juſtice, | 


Dialogues Francois. _ 


Tis the rſt of the Kings houſe, 


#hom doth be command ? 

He commandith all the dome- 
flick Officers. _, _. 

*Tzs a great charge, 

what doth he when the Kjng 
3s dead ? | 

He breaktth bis foant,and pro- 
miſeth the Officers to recommand 
them to the new. Kzng. . 


Fhen the Kinges dead , v7 
the Oafcers loſa ther places ? 


Sir, the King never ditth, the 


Officeſs are not loſt. 


The great Mailer of France 
hath & command. over all the 
Officers of the Crown of the Kjng 


who ts he ? 
"Tis the Puke of Anguyen. 
He maketh an eſtate of them 
every years z 
He recesveth the Oath of the 
Officers every year. 
Who is now the graut Cham- 
berlain ? | 
"Tis Monſieur the Duke of 
Bouillon ? | 
#hat doth be ? Rs 
He ought to lye at the Kangs 
feet in the Queens abſence. 


He bath ſuperintendency 
over all the Officers of the Kings 
Chamber, He ſotteth at the Kyzngs 

feet when be ftteth upon his Bed 


ices 
9 fu fs 


ſe. 


Le jour | du facre du Roy 
fltire Jes botines de fa Ma- 


eſt, 
te eſt la charge du grand 
Eſcuyer ? 


Il a ſur-intendance fur 
tous les "Officiers des Ecuries 
du Roy. | 
Aux Qfrecs du Royle grand 


Eſcuyer © marche devant le 
Roy,ayant Teſpee au fourreau 
de velonr bleu, avec des 
fle-ers de Lys, od ily a un 
Parlement. 

Qui eſt-ce qui poſſede au- 
jourd'huy certe charge ? 

Ceſt Monfſicur le Comte 


1 CHarcowr, 


Qut efta cetre heyre grand 


1 Eſchanſon ? 
C'eſt le Comte de Ma- 


Vcus havez auſſi un grand 


1 Panetier, 


Ceſt une Office tres an» 


7 cienen, 


Que faiti]? 
Autrefois i] metroit Je prix 


| av Ble: & preſent aux bon- 
5 nes feſtes 11 met le convert 


du Roy. 

Qui eſt ee qui poſlede cetre 

rge ? 

Ceft le Duc de Przſac. 

Qui eſt le Captaine du 
Lowore ? 

Ceſt Mouficur S2g47n. 

Qui eſt lo grand Tren- 


ant? 
Monſleur de Rhodes, 
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The dayoftha Kings conſecr a- 
tion he pulls of the King's bdots. 


What #5 the charge of the great 
Maſter of the Horſe ? | 

He bath a cammand over all 
the Officers of the King's ſtable 


At the Kings entry the great 
Maſter of the Horſe goeth before 
theKzng,having the ſword in the 
ſcabbard of Velvet, with Flower 
de Luces,where thert 3s a Parlia- 
ment. : | 

ubo bath that charge at pree 

ſent ? 2 

The Earl of Harcourt. 


Who zs at preſent great Eſchane 
fon ? {mM 
The Earl of Marans. 


* Tou have alſo a great Panetie 
TIT. 
It is avery ancient Office. 


hat doth be da ? 

In former time be did ſet 4 
price upon the Corn 5 at preſent 
upon boly-days be covereth the 

ings Table. 

who doth that charge ? 


Jt is the Dube of Briſac. 
rho is the Captain of the 
Lover? 5H 
It is Maſter Seguin. 
| Who 3s the great Trenchant? 


Monfeeur drRhodes, 


Ty Qt 


g26 Dialogues Francois. 


ui: eſt.ter grind- Aiim6- 

nies? . vail $64 * g 22 104 Yant 
M.le Cardinal hekeia. 

- Partohs un-.peu du grand 
FR $ 07014 34s 

4 » ſur-intendance : far 

_ les: "Offciers de la Vene- 

Tie. 

Qu eſt i enjoy hay ? 


Ceſt: PY Due: de Monba- 


J0n- 


eftoir auparavant Governeur 
de 'Paryge. 5 + 


'Qui eſt le grand Faucon- 
nier ? 7 


. ret). * "1 Y 
Il a fur- a ſur la 
Fanconnerte: ii Roy. 


Qu appellez vous grandLoy- 
- eter ?: _ 


Il a ſur-intendance fur 1a 
chaſſe du;loupe. . | 

Ceſt a preſent Monſieur le 
Marquis dt ſand Herant. + 


Qui: eſt fe grand Maiſtre . 


deseaux & foreſts 2. 


juger des abus qui ſe font daps 
les foreſts auRoy =: 
Combien y en a-t-il ? 


If #( hy ky w mw Fe S wv 

Quather. 

Qu appellez ve _— le =P 
Prevoſt.de Faoſftet 2+ 1, + 


*: Le-grand;Prevoſt juge les .: 
_ choles. civiles & criminelles 
4c ceunmho:[Mycnc la Gaur. 


} C ow 
_ ? 


ſent, ? 


- Monſieur, . de - Mombazon 


Ceſt le Comte des Mas : 


-tho is the great Alneier} 
x24 E: 

The Cardinal fakes, 
'. Let ws ſpeab” a littie of the 
great 'Venevur. Es 


He bath' the overſeeing of al 


the Officers of hunting. 
; #ho hath' the Place at pre 


 Jbe Duke of Montbazon, 


, Monfi icur de * Montbazon 
was heretofore Governout of Pa- 
I... ON Tj ; 
Who is the great Faulconer ? 


The Earl of Marais. 


He hath charge over tbeK/ngs 
Faulconry. * - 

what do you mean by great 
Louyetier? 

He bath charge over the hows 
ters of Wolves. 

It 3s now the Marquis of Sts 
Herant. 

; Who ts the great Maſter t 7 the 


Waters and Foroſt ? 
: C'eſt celuy qui' a droidt de }. 


He who bath power to jugt of 
the abuſes that are committed 


-#8;the Kings Foreſts. 


How many have Joy of them? 


| Four, | 

what 3s be that you call the 
great Provoſt of the Hoſtel? 

The great, Provoſt. adjudgeth 
the ciuil and criminal matters 
of thoſe that follow the: Conte 


&clt 


Ks lee. Att atnea the” 


"Teſt laz6gqui merile prix au 
Ble,z la Chair,au Vin pour les 
ag du Roy; & x jurediftion 

tous Marcharids, Cabaretj-! 
ers ſuivans LaCoop,” | 


4. 


J:n a deun Licutenants & 50 


Archers. 
Qui eſt-ce qui poſſede cette 


arge? 
4g le+ Marquis de So4- 


x BY charge eſt clle de 
nd revenu? : 


-* Elle- vavt Sh tt 


tures de rente. 

"Qui eſt le Maiſtre des Cere- 
on. 

C'eſt Monſieur de Rbodes. 

' Parlons un peu du grand 
Voyer. 

Nous ten avons plus. 

Sonr c£& des gens de quali- 


J. tc qui ſont Domeſtiques du 
Roy? 


Les charges ſe yendent 


 glles ? 


Varre Roy a a-t-1l des Gardes 
Ecoſſoiſes. * 
Combien de Suifles a-t-1l ? 


I en a fix mille. 


Combien a-t-1l de fran- 
Cois ? 


Il en aſept ou hui mille. 


Sont ils to Rt-jours dans 
Paris? 

Ouy Manfſieur. 
. on vont Hs jamats 2 Vat 
pa _ek® 
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it; ts be that ſotteth the- price 
upon Corn, Meat, and Wine,for 
theOfficers'of the King bt bath 
-- er p—as over; qll-Mer+ 
ants," and Tayernshbeepers. fol- 
: lowingthe Corte. > _ 
-':Hehath tw Litants and 
$0 Arc berss.. 
wha is it that hath that pact 


- » The Aarguis of Souch.. 
It 3+ oplace of great revenue? 


Is it worth ſcxty th ouſand 
Francks. ' 

Who #5 the Maſter of. rhe Ceres 
monies 2? 

Monſieur Rhodes, 

Let us diſcoutſe a ite ofthe 
great Voyer. 

we hauz no ſuch ane yew. 

Are they perſons of. _—y 
that a are the King” s dom: Ticks? 


Are ethe Offices fold? | | 
Has your Kzng Scatth Guards? 


Hom many -Sui ers bath- be 
gotten ? 

He has fix thouſand; 

How many Fresch men ? 


He hath ſeven or eight him 
ſand. > . 
Are they alwaies at Paris ? 


Ns Sr. 
Po they never 29 into :he 


Fields ? | 
Y 4 Ojy 


728 
_ quand' le fopiy 


i ſor les Ca des: 
Garde prin 


 Ceſtle” - i 
& le Martchal - » Aumonts\. S 

Vorre "Rey nail 
convoque | les Tract gene 


Ceſt ©: n_commundement 
fait a oat ha Noblefſe de ſe 
rrouver* av/ rende-yous pour 
repouſſer Pennemy* \quand 
A eftrrop fort , & ils ſont 
obligez de ſervir trois mois a 
leurs depens. 


11 appcile un ? 


fey Roy ſon pere en appella 
- deune 280  & 
On dit que vdtre No- 


France _. 
Il eft vray. 


tarde merveilles en Hongrie 
contre le Turc, efloir-ce un 
Arriere ban ?' 


des Volontaires. 
Les Drapeaux qu'ils gag - 
nerent ſon: ils dans. Pa” 


Non, le Roy les renvoya d 
I Empereur 


H cn prirent ſoixante, & 


T* . 


Ve6trre Roy Lois 14-en a t- 
Non Monfieur , mais Ie | 
bletie eft' bien reſpeR&ee cn. 


Quand votre Nobleſſe fit | 
- #1 Hungary againſt the Turks 


Non Monſieur , c*roient- 


ris? - 27h2> SS . 


Corbien'ea prirentils? +: 


19g whenhe King ce there” 


"(if 5:1 


who are the -Cape ; 
French-Guardsd:... quake, th 


"73s the Manquis of Genes, 
and the Marſhall d'Aumont. 

. Has your. Kong: tar calls « 
Parliament? :& 

No Say, 
= do you tal: an and 


"Tis 4 rompend! mads to al 
the Gentry to meet, $8.repulſe the 
enemy when they are 00. ſtrong, 
and thrylare obliged $0 frrve three 


- months upon their awn charges. 


Has your King Lewis the ; 
called oe ? 

Nv Sir, but - tbe, late Kg s 
Father caleews, 3h 


They ſay your Gentry are mach 
reſpefied 3u France. 


Tis HWP |. | 
when your Gentry: did h well 


was it an RIINE bon ? 
No Sir, they more Polantins 


. ft thi (Colors they got at 
Fares ? 


No, the King ſent them back 
ts the Empereny 
Haw many ddcho tabs : ? 
iy toob threeſcore., and 
 quarante 


French Dialogues. 22 _- 
9 
” | aw EEE Sim» foe and forty pair of Cymbals 


*4 Is Britany @s obedient as uy 
” If Gee? ther Provinces? [ 


» 


ms $ir. 


ow? + 
— nj jus there upon the Kings 
Y Wat. mo _—y ac {, 19 


Non Monficur. No Sir. © 
[aca [me rp mag les Brezon's Atetbiaks Britain bgth Par- 


7 liaments. 
HE ſes tiennent It is true , they are commonly 
1 irement & Nantes. ING « 
; Doththe common eah 
; French there ? pple 
| Ms, the pea welche - 
\ Cert Province " eſt elle Ie ther Province 4h , 
Fe ef fare riche. It ie very.rich, | 
. "Avez, vous &e @ Kantes ? Haus you beey-at Nants ? 
Je n'y ay jamais ers.  Iwas never there. -- 
1] Votre Royaume eft une Tour Kingdome is atrue Mow 
| we Movarchie, narchy, 
S 


' FindeI'Eftatde France. 


2 kv jury V tne 


tort of EKY Vi 


42 >h iT SO noun 
*Q\\p 


T Y Ko c: EN. TU 
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31% roee PA yo * 


rot rol 


T1 x gchar Yar uf s lidvil in 


Nl oN 


the 


atticiiſorum nominatj vi ajfiſc 
SUluſtrabo,* Teak dig int 5! 


ng obſertindan eſt fi 1Abgh qncrropttineh 


ws Ang, 
AE YEE 


 quetionem qa , » 'in PapFis | proviacjarum 3 &R 


appellationibus , | ricere*arriculum : 
ua tranfibis 7'* Angli ref padenes Jar Frante-A 
LK 4tvero "Galli reſpondean Huſc' queſtion, 
in propr! 1s PD po appel ationibus , 
'vernatula ſignificatis z  ricerit articulum: 


wous ? 


glice, by 


cogn gnira, Fi 


o par 0 'paj 


quarum” in- 


v. g. "Pour alltr 7 Londres 2 Jt rl Lok Kew: eſt Nt provi 


_ AuglF. *. 


Of the application of be 
article of the Noming- 
ezve caſe. 


He Engliſh put: very ſel- 
dom ys article to Their | 


- nominative caſe, in that they 
do imitate the Latines; for 
they ſay,wine is dear, beer is 
good , &c. ſoof all the ather 
things both living and dead: 
Except they do determinate 
a particular one , as the:wine 
hich at fuch a place is 


De applicatione Nomint- 
tivi caſus. 


G28: Batavi,Sutc 14 


ro rept hp"; atgzculum 10 
minativi zn ſyis nominativisgn 
bac rations loquendl #mitantut 


Latinos z dicunt enim vinumth 


charum cerviſa eft bona , @ 
fc de aliis rehus ftue vinis,fiue 
mortuis. Nifs determinent quod- 
dam ſubjettun pecificatum , # 
vinum wllyd quod bibimui bers 


good 


> 
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1.4 | poll, \ or, the wine that. we; erdt, bonwn, melhor vinum quot 
rday. is. ;naught..'. et wexale'#n:tals loco oft peſſi- 
| Mums $6 non deter minent, di- 
cunt homines ſynt aptiad boc: 
fs vero determinent , bs hominis 
ſunt -apti ad hoc: Sed- Galli 
, Tepetunt ſemper articulum in 
_nominativis., 'ut les Roys ſont 
- les images:de. Dieu: , Reges 
; ſunt imagines: Dei. \ Et ratio 
ob. quay ::;ponunt  articulum, 
' quia ubz certas. zmagines ſpicif- 
cant. Le vineſt bon, vinum 
&, We muſt obſerve that oft bonum.Sive determinent ſive 
the Engliſh do.never-.put an .nox,ſemper atuntur articulo, & 
irticle in proper nouns .of yepetunt articulum in proprits 
Kingdomes , Provinces , - Regnorum, Provinciarum, Co- 
Counties , Dukedoms, as mitatuum , ut la France, 1a 
France , England, -bux the - Picardie, & fc de aliis propriis 
French ſay , the France: ſo quaecunque (int. | | 
df all ithe. reſt. | fn 
La Picardie, Picardy. 
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De Articulis Nominativj hactenus ſatis. Pauca de 
Articulo Genitivi deljbabo. 
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Duplex eſtapud Gallos Articulus Genitivi, 
bs Definitus ,, & Tudefinitus. | 
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"facict liquidiorem -exemplorumt varieins : 4 14 _—— 


Nor/inghben un Croarf blots fc de 'þ 

-ad. Norlighen ," flo lundany 1 one 
cba!\ de 'Gaſſion Ms ſe tor coup" de" mouſquet ,  Gaſfioniug 
 Mareſchallus/ caftroram prafeCus', |milch catapulrh, So 
.vulncrays eſt.' 'Si verd ſignificare orig veltmus,; "quo to 
-memo- aliquis''valnerarys'ſir , fie Gallice dicendum -erie, 
wn thomint fort confiderable recent 'un coup du canon-qus'! ofteit 
: braqu6 ſur 1a contriſuerye du is jofſ ;/ vif: quidany' pentpatigh 
me virtutis',' rommem: globo cx aggerefollze exculſs, 
neratus eft 2 {ma donne wn coup de Pefpe qu'il AL la 
battavle dr Lens, He me cecidir ROE Lincium 
A — 
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C AP. 1. 
De Applications indefiniti, 


f nomen adje &ivum przponatur ſubſtantivis , \ utendum 
etarcicalo k indefinito : ut c'eſt un" Prince de grand tfþte 
rance , magnz expedationts eſt princeps- 

Si illud ramen plane definiamus, licet pracedar ſulſtan- 
tivo, definito utimur : v. g. Ce tombeau enferme les cendres du 
grand Henry de Mommerency ;-- Jn hoc reclufi cineres ſepule 
chro magni Henrici Momorantii affervantur. Si _—_ 
-Ponatur nomini_ ſubſiantivo pronomen , codem 
eſt articulo ; ur LOUIS XIV. triompher de nos ennemis, LU: 
ae ogg decimus quartus triumphum de hoſtibus noſtris 
xeferet 

Ind& excipies pronomina abſoluta, quz definiturn fibi 
vendicant articylum. Hzc vox Meilleur, ft. occurrat 10 cn 
parativo gradu , indefinirum fibi' poſcir articulum:' 

Nous avons de bon vingl nt Sen boit pojnt de eller, gneFe 
valde nobis eft vinum, nec vſquam ſagyius bibitur. Sed fi re-_ 
pie in ſupertativo grid,” fibi 'defniruam vendicabjr : 
I. g-. Ariftote 8tvit 'un les meilljeurs philoſopbes'qui _— 
Of ws ex proamleſarits vers neſts lofophus cx 
tt 


Plus, jn comparativo gradu requirit indlefigirant 5 V. La _ 
r 


EE EREAPEN SCERSE_MSME_TFTES, 
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ye preduir de plus braves bones que Efpagne, Gallia longs 
ai TE" —_— In wr apierye 


t 4 
"Ame hat adverbia. ponitut arciculus Indefinion, newps 
W-3:1ft x.:lafſen braucond z2utants trop ,. aulſhio' V.ge Mtxandre le 
nd ejtoit d aſſer belle taille , A exander magnus ſtaturi ſa« 
7 appoked:<rar': - 14 eftoit ſusvy de tant de bra- 
habuic. comites . & cuamplurimos 4 it 
ey - F genertux deſſeins , generoſa omniacrant qui; 1me- 
inbacir conſilia. - -- ©: 

Przpoſitiones volunt aticulum indefiolues- am. ſs : wn 
W's 3 afr8s 5 contre y1envinen', at — enpres © V.g-. Ht 
dns ds c<65-vors, ventact 2dibus tuis : I ay bewte 4 LK portt 
Pres Ie witre, fores pulſdvi; que. pronittue funr ruis.. I! 
| Datur idem articulus: materiz, ex qua -aliquid componi- 
Jut? v« gre. Cheval- dar bronze, - equus ex:2re- Corinthio: Toiſon 
Jn: vellus aureuni'2 Eſc: d'or , nummus aureus.$1 vero 
7 nteriam yclimus EXPCraniere;./ urendum. erit. detmirio articu- 
J0;'v-.g- Ce manttan' tft fait dela laine , . que j ay achetee, 
tite- ſemazne , hoc pallium-faum eſt ex lana , ana hac 
kebdomadi3 emi. 

Poſt adverbia quantiratis -ponitur idem. articalus; v.. g. 
Mnpee avort: beaucoup Je .courage , - Antioque trop pes de carurg * 
ltton trop d'empudence, Pompeius magnocxcelts fuir ammo; 
kativchus motli & cnervato-: Nero -impudenria infigni. - Ac 
KK: © adverbium quantitatis occurrar-1n ;abis rebus , quz 
jolunr frangt ſine alrerjus partis , - fi definiamus 
dquid- tale , & non -mendum eft articulo indefinito 
aforin Donne? ws Ari — vin que nous beumes beir, da mihi 


und heri bibimus: ©. .- | 

ale wy tis, cundem volunt; articulum: 

—_ cy tours oft pleine de munitions de guerre',. munirifſima 
ac'eſt Tarris , & omni cbmnicatuum genere refertitſima 


1« bomme eft pauvre a Lk / "non multium w homo x wel 


ingenio..: 

'$t nomen Gubſtantivum propriis regnorum ac: provincia- 
ant appetlacionibus preponatur ,. utendum eft indefinite; 
Lg. Rojaume de France: Province de Picardie : Duc dt Bour- 
goents 
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Sogne, 8c. Cour -de-Parlement + dic-Cour des pr mon Cour {i 
& Aydes ,- Supremi ordinis curia. :; 'ncauſis | POT 'Regii 
diſceprandisconſeſſus, v2 3:19q 0} 
: "Sic adjedtivalaudis'2: ut dzgue:: oe loitange ; laude dignus, 
Subſtautiva qualitatis , eundem' requirunr arcichitn:: 
v. 'g. Le . Mareſcbalde Gaſſiow-eftoit hoyme de ceur,Mareſchal. 
= Gaſſjonius:wir forriſimo » ooo mn periculis ninio 
WE 5-3 2] , 
Illa nominz quz dicunt privationem ,/ aur defeltyi, par 
gaudent- 'afcieulo +, -vV. g+ Eclipſe: ar SHER al APE 
cclipfis & Lunz..: 
Datur idem articulus poſt verbum manquer . ur manga 
d'argent., carerepecund, . {111117 307 7 1 Og) 
Ante numeros reperitur idemarticulus ::v. &- UeRoy FN 
Fpagne perdit unt arnite de dix mills hommes # Rocroy'y' deve 
millia hominum/a&:Rocrogamfulaſuns  -. : _ 
- Eundem' perunt articulum nomina' artium liberatzms; fi 
hzc vox, Maiſtre ,” precedar : . v.g.Maiftre de muſtque.: Sc. 
Entiarum : ut Regent de PhiloſophiZ., nh mger's rep PRTEN 
Inftrumentorum muficorum :':ut- 7ojieur: deviotone | 
Si definiamus , utendnim eſtarriculo: definito : gt oft 


= de la muſique du Roy ,- ſyniphoniz Regiz eſt magi- 


- Nedicas maiffre de dance » verum-maiſtre a dancer : mailre diy 
er fait d'armes. + Alia enim dicend1 ratio uſum obtinuir a | 
pud aulicos & liberaliores. . 
-Nomina propria urbiutn oaudent articulo 2; ut Blois 

de Elois.  Inde--tamen excipienda ſunt hzc nomina, quzſe- Þ 
quuntur , quz-definitum fib1 vendicant articulum: ;::ut {4 Þ}f 4: 
Capelie, la Baſſer "lt Pont-l* Eveſque, le Ponteau de mer, le Havre Þ tn 
ae Grace, le Pont del Arche , le mans,ila Flechegla Rochelle, I. 


{a Haye. Sic, la Haye,de la Haye: le Mans,du Mans, 8c. tu 
Dieu , i fignificet verum Deum, requtrit EO : ut Th 
Ceſt le commandement de Dieu + + | a 


$1 vero agamus-de falis illis Avinimiles , . Guas' colebant 
Pagani , utendum eric definito.: wut, le Dieu Jupiter 3" 4u Dits || 
* iter , {-dcfiniamus talem deum, & non alium... .>5 7/7 + 
omina quz ſequuntur , ecodem. gaudenr articulo : pro- 
pria virorum; mulierum, deorum, 'demonum bonorum aut. 
Frayorum : ut Gabriel , de Gabriel: Marie, de Marte: a” 
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roly | Michel; Belzebuth , de Belzebuth : Quibus addes propria, 
epit huz brutis animantibus, non1llis A natura —— imponun- 


ar; ut Bucepbal , de Butephal.' ; 
Articuli volunt ante ſe indefinitum , ut de P argent. 


= 
1:4 Force duplicemhaber. Ggnificationem »Faliquando fgnificat 
al friolentiam , aliquando* 'multitudinem. Si fignificet violen- 


,  requiric indefinjrum 2 ut, farce. d' -hommes le-Roy 
> Bris Bourdeaux. ReEX non niſi egregia_m itum vircute,Burd, 
ar Yjalas ad doditj oegir. SI vero fignificet, mulcitudinem 
hy nn? Ford, fone, forces ſeldats. ..._ .. 
c yerba,orne Fr 1a provelt Ti coun irgaudent eodem. articu- 
i; MGeSne pe lrg at fahs cries perifiromate decorata do- 
: #12 femme veiine. de ſo oj ericls yeſiibus ornata mulier: cog- 
= F+ terre, terra 
Nomen modi, quo a Raid fir; fitnit indefinitiim : 'ur [4 mer 


& ſ geittte de tempeſtes,..ty rbidis .rempeſtatibys rurbaturargue 


wed; > Þ bruſle 4 dehrgefiderio? ardet, 1! myrt de faim,fame 
crit , 8 prope eneQtus eft + enfle di glojre; tumidus faperbias 
" kei cupiditatis eundem obſervunt: ut ambitieux de lo- 
| ge, laudis referendz Perquam avidus: envitux de gloires 
* JI forizcupidus: + 
Nomen ': : ut un beiſeen a avene z avene? mo- 


: AdjeRiva formz: ut beau de viſhee » pulcher vultu. 
| Bien , quantitative ſginptum poſcit.definitum, 
 { Nomina menfium & dierum prog cundem articulum: ut 
I & Faturer, de Mardy., 
" | *Articulus unitaris fibi eundem vendicar: ut Pay receu unnlet- 
ite run de mes amis. 
' {:)Animadverte,-4 poni in Dativo, quando. nondefinimus ali- 
qiditale ,.: aut aliud ; utr-Pay communique | ma mala1ie, & des 
Medecins; non magis.Predigatur de; Medigs - Blefarum quam 
& Medicis Turomam. ++, + - 

Sed ſi definianas,; tendum erit definizo: ur Pay communis 
ge 1a maladie aus. Medicans ae Blots | hi: 

"1 | TESLAT $343 I i C5 oh Were? 
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ovetur'mare : 1! fa hy cHld ds guesa pens, hoc facit dedita - 
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CAP 1IT. | 
© 'Do Articulo Definito, 

FA Etera verd nomina definitum yolunr arciculums ut 


Le Stignenr , du Seigneur, Oc... 
© Si fiar fraQtio alicujus rei, fine corruptione alteriug par; 


FI 


tis ,, utimur articulo Genitivi ; ». g. Porn my dujain, 


donnez, 'moy le pain qui eſt ſur la table: $i yerd adjeQinin 
ur ſuperids dixi , preponatur- nomjni, cujus partem aliquunt 


petimus, utendum. erit articulo indefinifo.; ut donnex wo | 


de bon pain. 


Ludus qui recreat aures, ſibi Genitivum poſcic: ut Joi | 


ae la muſetts. | "> | 
Ommnis alius ladus Dativum aſſurtur; ut Jojer @ is buult 
ludere globis, | 2k 


CAP, Iv. LS 
De Adverbiis Moths. 


Alli tria habent motus Adverbia , -five tres, ut Latinl, 
quzſtiones : Nempe Oi, id eſt ubj, vel qud ; Sovid eft 
unde : par 4 , ideſt, qua. Animadverrendum eft , fi imeer- 
rogeris per 0, eſſe reſpondendum, five de quiere, five de 
motu, in dativo; fi de propriis urbium nominjbus agatur, 


cum articulo indefinito:' v. g. O* alft; vous: ?\ & Paris,quo - 
vadis? proficiſcor Pariſios. Dequicte, 'Ok-demirey vourt -þ 


Londres , ubinam terrarum habiras ? Londim.. - 6 

Inde excipies ifla propria urbium nomina', de quibus dls 
&um eſt infra: nimirum la Rochelle, &c. quz propria #0- 
mina fibi vendicabunt definitum articulum; ut j{ ve 4 Is 
Rochelle &>c. : | 

Si verd agatur de propriis Regnorum , aut Provinciarum 
appelationibus., urimur prepoſirone En; ut On alles "my - 


Wy Ga. ww 
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ts France : ex Normandie: en Languedoc, &c., Animadverte 
przterea , fi pronomen Nomini przponatur , eandem- efſe 
adhibendam prxpofitionem : v. g. 21 vaen mon Jardin: en ma 
maiſon : en ſon Ecurie , perit domum , &c. 

_ Obſerva ſecundd , prxpofitionem 1ſtam en non. cadere 1a 
articulum /zz iraque fi occurrat, utendum efle articulo da- 
tivi: ut /*zray au /ardin, & non en le Jardin. — 

Si quzſtio fiar per ou, in his Provinciarum appellationibus, 
vtere prepoſitione dans: ur Anfou3 Poiftou; Periger z Dak- 
ſhine: ut 1! eſt alle dans le Poittoy , le Dauphine ,:&c. © 
- Inc#teris altis nominibus urcndum eſt articulo dativi; ut 
aller aux champs : au Sermon. #5 53 

Si hzc vox cel ſumarur pro paradiſo, requirit articulum 
definirum : ut ſon ame eſt au czel , ejus anima eſt 1n ccelis. 

Enfer, & Purgatoire, volunt prepoſitionem En ; ut U off en 
tnfer : en Purgatoire. | 


cally 
De Dueſtione dou : Idelt, Unde. 


co quzſlio fiat per #nde, 1d eft, 4'0x £ Gallice reſpondendum 
IJ eſt in Genitiyo - v. g. Unde vents? d'or venes-vous ? It 
viens de la maiſon , venio domo : Ie viens de la ville: Je with, 
des champs, venio ex urbe ; veniorure. | +» 

| Stveroagarur de proprils urbium', ſuburwzorum, . appjds- 
fum , ac pagoruin appellationibus 3 utendum eſt; articulo-in- 


definito * ur-5e viexs de Rome, venio Roma «: de Clery 5 He Chy= 


« 


WY, a FRaned :if; --::3 & ig; } ionackes nag; 
. Indeexcipies, {a Rochelle, &illa urbium noming , de qujbus 
jam diftum eft,quz ſibi articuſum definicum vendicant : ut 
ſe viens de la Rochelle, venio Rupelli, && REL 
Hoc proprium ſuburbii nomen excipitur, nempe 2 Fors, 
Fagus: ut le viens du Fois ;  Suburbiura eft Belen. | 
_ A propriis pagorum appellationibus exciptuntur ,.. i 
chauſſee, 1a Chapelle Yendomoiſe,la Chapelle blanch!', & alla qur 
Componuntur. : anncd E LY 
In propriis Regnorum nominibus , utcudum gt. #ticuls 
my Z dc vnizo 3 
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Iindefinito : © v.g. I vient.de Polongne, de France, & Aneleterre, 

Inproptifs Provinciarumr,. Ducatuun , atque Comitatuym 
dppellatfonibivs , ponendus eft articulus indefiaitus : yt þy 
viens de Normandie, de Tyrol , 'de Picardies Poteſt tamen po- 
mi articulus definitus : ſed non tam accurate .,- excipiuntur ah 
Hla regula:, le Languedoc; Teaoſagi : 1a Beauſſe , Vadicaſſius 
Oceidentalis aper : ls Dauphine , . Delphinatus: le .Limoſpn, 
Lemovices :''[? Perigor, Perrotork : :; le Portton, Piftones ; quz 
definitum poſcunt articutam, \potids quam indefinitum 5 yt 
le viens de Poiflon, venio'ex Pi onenf1 ſolo. 

Si vetohomen adje&ivum,, aut pronomen fabſiantivo prz- 
ponatur, utendnm erit art iculo indefinito': ut.Ie vzens de ma 
Maiſon; venio EX dibus mets :' 1'revieut de ſ4 mitairie redit 6 
ſua villa:” 

$ihecvor, Ciel, ſignificer Paradiſum, alio gaudet articulo; ;V. 
9g. Dieuelt deſcendu du Ciel, Deus deſcenditde coelo. Enfer aſſy- 
mit potius definitum , quam indefinitumz ut le diable fort 4 
tous momens des Enſers, pour Fourmenter les pechenss, prevaricator 
angeJus fingulis momentis , peccatoresexcruGatcras , exinfe- 
ris egreditur. 


—__—_— z 
—_ —————— 


| | C A  vL 
J qe - De Qreſtione.qua: 14 (lt, por 04, 


3s 
Q 7 quaſi fiat per 42, 1d eſt; parok; reſpondendum eft 
mſharivo. , reperctido articulum : v; g.” Qua tranſibis, 
=" pay "dips eres vous? 'Parla Feneſtre , - perfeneſtram. 
Itrpropriis urbitni, oppidorum , ſuburbiorum., pagorum, 
noſtra Loon abhorret Lingua a c#teris aliis 210mg utun- 
rut enMn non fecusac Galli:' prepoſition par cv; = 
tranfibis ?**p4r oz paſſeres-ois 3 ? par Blois', Blefts : Ang 
cunt, by. Blots. 
oO 


"nominibus: mehporam & Frovinciarum ; Duca- 

XL omitatuum perimus arvicutum : ut par 0%, 
Heel par rp en «par le Danntmar, 8c. 

Non repetirnus tamen/articulum in illis;, -unorum non atis 

© 0g obis.vernacula appcllatio - ut, qua-tranfibis? par 


Provincia Apgliz ;” Soles  Norfolke: — 
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CAFE 
De Gradibus Comparationis. 
Res enumerantur, ut apud Latinos : poſitivus, compara- 
4 tivus, & ſuperlativus. - Pofitivus eſt nomen adje&ivum 
ut fort» Comparativus fib1 poſclt ante ſe, plus : ut plus fort, 
Semper poſt comparativum ſequitur, que: v-f». Le Roy de 
France eſt plus puiſſant que le Roy d*Epagne, Rex Galliarum 
eſt potentior Rege Hiſpaniz. Cave jgitur ne 1ncidas in com- 
munem & vulgarem linguz 1mperisatque inſolentibus Gallice 
errorem, & more Latinorum dicas, Petrus eſt fortior Joanne, 
Pierre eſt plus fort de Fean, verum que Jean. _ . | 
Bon,maivais, non admittunt plus z ſed meilleur , pare. Petit, 
dicitur plus petit, ou moindre ; le plus petit , ou le majndre. . 
Sic diſtinguimus ſuperlarivum gradum; f fiat. comparatio , 
addimus articulum ante plus .: ut Czceron eſtoit le plus grand orar 
teur de ſon temps , Cicero e|oquentiffimus rotius ſui temporis 
orator EXktitit. Ar vero fi nulla fiar. comparatio , tacemys 
articulum : v. g. Alexanare eſtoittres vaillant, fortii;mus 
fuir Alexander, armiſque acerrimus. Ep 
_ Siffiat comparatio , ſuperiativus gradus regit genicivum 2 ut 
Ceſt le plus ſgauant homme detouts, hic vir omnium eſt li- 
teratiſſimus. | 


CAP. VII. 
De A poſtrophe. 


' LF tres vocales a, e, 3, ſequente alia vocali , eliduntur : 4 
ſolum eliditur in. articulo /a 3 ut Pame, & non ante 

alias vocales : iſolum patitur elifionem in 7 particuli, an« 
te 13 utsil vors plaiſt : elidirur e, Inmonoſyllabis : ut que, 
te, te, ſt, &c, ut qu'il: noneliditire, In ce, fi appgnatur 
TC 2 virguwa, 
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virgula, aut fi ſamatur pro cela; alioquin cliditur ante verbum 
ſubſtantivum : ut Feſtolt. 

In diflyllabis, e ſoltm eliditur pronunciando,& non ſcrihen- 
do. Indeexcipe quelqu'nn, chacqu un ; quelqu une; chacgy's 
nt : puts quill, 


EPIC 


C243, YVIL 
De Formatione Pluralis Numeri. 


Ormarar pluralis numerus,fi addantur hz literz, s, x,aut x 
ramen x rard reperitur in uſu; ſedillius loco ponitur 5, 
notando & accentu : ut aimes. 

Omnia igitur nomina volunt 5, in plurali, fi excipias ca quz 
definunr 1n al, quz volunt x : vt animal, animaux. 

Quz deftnunt in a//, habenc vulgo x + ut email, emaux. 

Inde excipe Bocal : artitasl: mail : ſerrail : naval : bal: cal: 
poiſtral , quz ſibi vendicant s & non x: Cel, Cieur, Genoiil: 
verouul capiunt x 3 ut genoux, veroux 5s Rc. Vie, vitux © Ars 
tifictel, artificieux : Univerſel, univerſaux. 

Quz definanr in eas , ez, volunt x : ut fey, feux : brat y 
beaux © il , yeux. 


rs FO 
ev—_— . 
A . - " I" F 


C AP, L 
De Generibus Nominum. 


(a tria admittunt genera : Maſculinum, Foemininum, & 
Commune. 
Omnia nomina,quz finitaſunt per has lireras, b, c, d, f, 2, I 
l, m, n,o, þ, 4,7, 5,t, x,y, 3, ſunt maſculint generis;id quod cx- 
emplis illuſtrabo 3 ut plomb, plumbum z bled , frumentuny ef 
ovum; ſang, ſanguis z eſtomach , ſtomachusz ſe!, ſal; renon, 
fama z garcon, puer ; champ, agerz cocq, gallus; reubiss, 
pyropus 3 bonnet , nofturnus pilcus z choix , deledius; 15 
naſus, : 7 - , 

£7 
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Hec ſunt Faminini Generis. 


Mercy, mifericordia. 
Brebis , OVIS. 

FOurts, MUS. 

Faim, fames. 

Leon, leQtio. 


Kangon , redemptionis pre- 


rium. 
Moiſſon, meſſis, 
Pamoiſon, animi deliqujum. 
Fagon, modus, 
Raiſon, ratio. 
Maiſon, domus. 
Priſon, carcer. 
Foiſon, copia. 
Burſſon, potio. 
Totſon, veilus. 
Mer, mare. 
Cour, aula Regia. 
Fleur, flos. 
Rauceur, fimultas. 
Douleur, dolor. 
Tentur , argumentums. 


; Tour, eurTtis. 


Largeur latitudo. 
Longueur, longitudo, . 
Chaleur, calor. 

L}queur, liquor. 
Pudeur, ingenuus pudor. 
Ardeur, ardor. 
Doxceur, dulcedo. 
Faveur, gratia. 
Chauſſes, tibialia- 
Venaiſon, caro ferina. 
Ma} n, MAnms, 

Fin, finis, 


Putain, meretricu'a. 
Chair, Caro. 
Blancheur, albedo, 
Rougeur, rubor. 
Viguenr, vigor. 
Peſanteur, gravitas. 
Splendeny, ſplendor. 
Lueur, fulgor. 
Fureyy, furor. 
Aigreur, aſperitas. 
Saveur, pultarium olus. 
AMours, amores. 
Hardes, ſupelle&Qilia. 
Meurs,mores. 
Decrotoires, peniculus- 
Erreur, error, 
Mort, mors. 
Hard, virgeum lorum, 
Part, pars. 
Pozx, PiX. 
Cr91x, crux. , 
Paix, paR. 
ne fois, ſemel, 
Orgnes, organa, 
Mouchettes , 

fex. 
Dent, dens. 
Prafondvur, profunditas. 
Eipoiſſeur, denfitas. 
Riguent, ſeveritas, 
Peur, rimor. 
Paleur, valor. 
Cauley, color. 
Odeur, odor. 
Senteyr, 1dem- 

Z 3 


candelaria for- 


> Part 
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Chandeleuy , Purificatz Dei Foreſt, ſylva. 


parentis feſtus dies. Chaux, calx. 
Eſpouſettes , veſtiaria ſcopu- Faulz, falx. 

la. *  Perdrix, perdix. 
Tument, jumentum, Toux, tuſfis. © 
Nuztt, NOX- Voir, VORs 


Feemininum non ſolum maximum extraneis affert difficul- 
ratem , verim etlam peritioribus 1n lingua edocendy 
magiſtris , qui n:ndum haQenus , ' licer diu hanc difficultatem 
agitare conari fint, eam aperire linguam addiſcentibus poru- 
ere. Attamen, quamvis indoQiorem me omnibus aliis 


E 


longe fatear , dicam primo omnia norhinain e definentia, 


elſe foeminin) generis, fi ſint proprie Gallica : quod EXem- 
plis 1lluſtrabo. 

Balance, arquebuſe , banniere , branche, barangue , charge, 
bride , Caracole, aigue , &c. Trutina, catapulra, vex1llum, 
ramus, concio, onus, franum , equeſtris i in gyrum pre- 
curſio, moles « 

Si quz definant in ege, age, 1epe , rade, amme aſme, 
eme, eime, aire, arre, crre, ſunt Maſc. 

Ab age exclpies illa quz deſcendunt & Latinis : ut yage, 

rabies: Plage , image , cage, SCc.. page , Margo marge. 
" Excipies a regula general1 , br&nſle, maſque , coſfre, cuivre, 
date, afeftre, ereffe : prima motto, larva, arca, Zs , CXaratx 
Epiftolz , dies, calamitas, tabularii furenfis veQigal : qut- 
bus addes infinitivoz verborum : ut, le bouir,8C. 

Ila nomiaa, quz terminantur ine foeminino, ſunt foemint- 
nl generis , fi deriventur a Latinis , foem. ut mater, 7. 
 Omma nomina que deſcendunt a Lartinis , maſculinis , 
vel neutris, fant malculini generis - - ut Pater , pre: the- 
ma, theme. 

Inde excipies , Aſperges, Aſparagus : auge alyeus: fiu- 
dia , eſtues , baleine, anhelitus : dentelle, denticulus: ; angoiſſe, 
angor :* quz ſunt foeiminin! generis. 

Quz definunt in & ſunt foeminini generis;_ur armee , Exer- 
Citus.,* Excipe ea que deſcendunt a Latinis - maſculinis: ut 
 Atheus ; G Athee: & think yirorum : ut Pormpee ; Rompont 

uz 


þ 
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Quz deſinunt in & notato, fic diſtinguimus : ©: fint proprie 
Gallica , aut deſcendant a particlpio preterit! Latinotum, 


ſunt maſculint generis : ut 477 amatus': codfe latus. 


Si vero a Latinis intas: ut bonitas , boxte © ſunt foembs 
nina. 


7 Que definunt 1n 4 ſunt maſculini generis: vt wnfa + ® 


Adjettiva quz definunt 1n e foem. ſunt communis generis ; 
ut honneſte homme , vir honeſtus: femme honneſte , mulier ho- 
neſta. | 

Nomina 1n 1on que deſcendunt a verbalibusin 1o , ſuric 
foem. generis : ut conſederation, confideratio. 
Infinttivi yerborum, & adjedtiva, aur prononi'na ſubſtan- 
tivis carentia : ut le manger , le mien , le nofire, noſirum : le 
haut. 
Nomina propria deorum, hominum, Angelorum, bonorum 
aut pravorum , ſunt maſculi generis. 
Nomina dignitatum , artium Mechanicarum, artjum libe- 
rium , officiorumque ad virum artinentia, ſunt maſculint 
generis : ut-Paye , Pontifex maximus: Boulanger, Piſtos; 


Muſicien  Muſicus : Conſeiller, Confiliarius. 

Nomina ventorum, menſium, dierum, maſculina dices, 
Nomina fluviorum ſequuntur genvs ſuz terminarionis; ficut 
& proptia regnorum, aut provinciarum. 

Nomina propria mulicrum , . Dearum, ſunt foeminmi 
generis. . 

Nomina dignitatum , artium liberalium , aut Mechanica- 
rum, ad mulierem pertinentia ſibi foemininum genus vend- 
cant: ut VAbbeſſe 3 la conſeillere, Kc. 

Propria urbium ſunt maſculini generis 3 ſt hxc vox, Ylle, 
non przcedat : , ut Londres eft beau. Sed fi hc vox,V3lle, 
przcedat , dicendum erit, la ville de Londres eſt belle, & non 
la Ville de Londres eſt beau. 

Nomina fruuum ſunt foeminini generis, fi excipias ea 
quz finira ſunt per utum harum literarum , de quibus infra 
diftum eſt: ut Melon : aut deſcendant a Latinis Maſculinis; 
ut cuacumer , Concombre. | | 
Nomina menfjum in compoſitione , ſunt forminini gene- 
ris : ut /a my Septembre : quz definnnr 1n s, y, vel /, maſcy- 
lina dices: ur feſtuz excipe wverts , glu. In eau, 4, ay, tit, 
84, ſunt maſculin1 generis :; ur.coutean, gladins, &g. . 
| Nomiug 


muille; pite. © © | DEE 


- Nomina quz imponuncur brutis animantibus , fi de maſeu- {| 


He agatur, maſculina ſunr'; fi de foeminis , feemuninaſunt ; + ur 
Bucephal, Sybelle, nomen canis foemnz. 
Genus- 


undirur 1n illts volucrum nominibus 3 hzc enim 


ſunr'forminin) generis prourraque ſpecie 3 ur, 


Becaſſe , ruſticula. Aloiette, alauda. 
Corneile, cornix. |, <I> Perdrix, perdix. 
.- : \4 


Pie, pica. BN Caille, coturnix. 

Grivi, turdus, {&=(* 6&2 j Cercelle, querquedula; 
Griie, grus. \o E2/} Chonetts, notua, 

Arondelle, hirundo, X54 Beccayſinne , parva ruſticula, 


Mazve, gavid. Chaxve-ſouris, veſpertilio. 
Ctcozent, ciconia. . ; AK: 
Exrera vero ſunt maſculini generis pro utraque ſpecic 


ur, 
Merle, merula. Pzge0n, columba. 
E tournean, ſturnug. Kamier, palumbes. 
Geay, graculus. Becaſſon , minimum genus 
Poult, pullus. rufijcularum. 
Faiſan, phaſianus. E'previer , accipiter. 
Perroquet, pſittacus. Heron, ardea. 
Kibou, bubo. Butord, ſtellaris arded- 
Paucon, falco. . Paſſereau, paſſer. 
kyſtgnol, luſcinia, Plougeon, mergus. 
Coucon, cuculus, Pingon,frigilla. 
FPautour valtur. Corbeau, corvus. 
Vanteas, parra. Titycelet, mas accipiter. 


Nomina propria quz impenuntur piſcibus ſunt maſculini ge- 
__— utraque ſpeciez ut ſaumon, ſalmo, &c. 

Inde excipe ea quz ſequuntur', quz ſunt foem nina pro u- 
traque ſua ſpecie 3 ut, * 
Lamproye, fluviarilismurzne - Pcreviſſe, aſtacus. 


Anguille, anguilla. . Aloſ?, aloſa. 
Truitte, rrutta. Tancht, timca. 
Carpe, cyprinvs-- _ Sole, ſolea. 
Moulue; molucius. Baltine, balzna. 


Perche, perca. 
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. Quo ad turpes & venenatos vermiculos,illj ſunt maſcuſini ge- 


tris pro utraque ſpecie, fi excipias, rolevpre,coluber. ; 
; Das defioune in wt , licer deſcendant 2 Latinis maſculinis, 


4 ſunt fgem. ut viſus. wee. 


definunt in ze, foeminina dices : ur vorgie, aggeſtitia 
fordts purgamenta. | 


CAF 
De Pronominibus. 


Alli dividunt pronomina in perſonalia , demonſtrativa, 
(3 polleſſiva, relativa, 8 indefinita. 

Perſonalia ſunt hxc: je, moy, tu, toy,il, luy, nous,vons, eur, 
ils, Ze, moy , unicum 111ud interſe ſtatuunt diſcrimen, quod je, 
tanquam perſona inſerviat verbis : ut je parle , ego lognor - 
noy vero ſolum participio prxſentis : ut moy aymant. Si fat 


I interrogario, perſonam poſtponimus verb : ut feray-je cela? 
J parleray je ? anloquar? &c. * 


' 7e debet ſemper adhzrere ſao verbo : tamen in tempo- 


{ ribus compoſitis verborum , fi negationes aut pronomina oc- 


currant, interponuntur perſonz- & ſigno. Per fignum intelli-. 
glmus verba auxiliaria , ex quibus componuntur tempora com- 
pofita : v. g. je ne vous ay pas dit cela, nontiht hoc dixt; , 
cave dicas, j'ay ne vous pas dit celg. | 
. Obſerva, fi duz negationes & pronomen occurrant in his 
temporibus , primam negationem przcedere' pronomint - 
progvomen vero ſ1gno , &ultimam negationem participto ; ut - 
je ue V0us 4y pas aymeg, egonon te dilext. Moy . ponttur ab- 
ſolute : ut qu# a falt cela? eſt moy, & mon , Ceitje. HEec. ta- 
men dicendi ratio abhorret a mortuis , ur atunt, limguis; 
dicunt enim Latini , ego ſum. Moy dicitur yer admiratio- 
nem : ut vous aves ſoit cela; moy fivelimus exprimere m2 
Inaccuſativo Latinorum, vertendum eſt moy in me _- uti}le me 
amat , z/ mayme. Imperativus retinet moyz ut dq1neg moy, 
da mihi, 

Ts, toy , 1dem inter fe ſtatuunt difcrimen, ac moy. je 3 ty et 
perſona quez inſeryit vetbis , & non removerur a ſuo verdo * 
Toy, 


62 Ws Me 


"_ 
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+ . Yoy, folum inſervit participio preſentis: ut toy parlant*: ' re 
= awat, #t'ayme. $1 exprimas, mihi, tibi, in dativo, moy, toys 
' vertuntur, in me, te 5 uttibi dixit, z#-r adit, © 
Il, lay; aleſft perſona : ut z! parle, ilte loquitur : 1uy, folum 
| tur participto prxſentis : ut uy aimant. _—_—Y 
S1 fiat interrogatio, poſtponimns perſonam : ut parlers 
Fi! ? qui a fait cela? luy. ouy,luy: ceſt luy que \ay ven, 
Ile ipſe eſt quem vidi ; 1uy,igicur ponitur abſolute fafta in- 
on Imperativus modus retinet luy ; ut donnex lup 
a1fe. | 
_ Obſerva, ly, poni in dativo pro utroque genere abſque 
interrogatione ; v. g, allex che; Monſieur , & luy dites, eas 
ad Dominum & dicasilli z profceminino : cas ad Dominum 
& djcaz2llis, alex chez Madame , > luy dites.: faQta verd 
qrzſtione,ne dicas pro form. !uy,ſed ele: ut 4 qui avs vous don 
E - ﬀe cela ? gelle. Cui hoc dedifti ? iſ, Exprimimus illom, 
Z Yam, illud, Gallice le , 12; illi vero per lvyy , abſque inter- 
rogatione : v. g. illumvideo, je le vois : illam'rueor, je lay 
definds:. illudexopro , je le veux , Exprimimus ilos, | illas, 
Mia, per les; v.g. ills vidi , je Its ayvtiies; illosamanri,je 
bes ay aimez. Elle, & vgs, inferviunt verbis loco nomi- 
nativi: ut elle payle , illa loquitur : elles parlent , illz lo- 
quuncur, 6% 
' Eux, @ {eur , diſcrimen inter ſe ſtatuunt? Ueur ponitur , 
quzndo exprimimus Gallice illis , fine interrogatione: v. g. 
dedi tllis, je leur ay donxe : dini illis, je lenr ay dit. Eux polt- 
tur f1 fiat mnrerrogatio; ur 4 qui ave vous donne cela ? 4 
exx , alles; aloquin proutroque genere : ut je leur ay don- 
ne. Nous, vous, ſunt perſonz verborum , & quando pa- 
tiumtur, precedunt verhis : v. g. ille nos amat, zl nous ame 
vos jubet hoc facere, z! vous commande, &c. Fadia interro- 
gattone poſtponimus, nous, vous 3 ferons nous ? ferex v0us? 
#1 exprimamus , nobis dicendum 'erit , vous vobls, vous : 
nt nobis dixit, zI nous 4 dit, fiexprimamus, mz , te,ſe,poſt 
prepoſniones, dicendum eſt , moy, toy, ſoy 3 V-& 
moy, ly toy, 8c. contre toy , &c. Moy, toy, ſoy, luy, 9ltts 
fibzarticulum indefinitum vendicant : 'ut moy, de moy, 4 Moy » 
meelymoag age nh pons && 
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 Demonſtrativa. 


A x,cet,cotte, celuy,celle + maſculinum geryis -admittunt , ce, 
C & cet ; ce , anteconſonantem:ut ce cheval,his equus, cet, 
ante þ mutum, aut vocalem: ve. g. ct homme, cet enfant, et, 
articulum- fibi poſcunt indefinitum : ut ce., de ce, 4 ce &c 
Celuy celle eundem fibi vendicanr articulum: celuy , & celle , 

wirunt poſt ſe relativum : ut celivy que vous aimer £ celle que 
gy veie 3 cave dicas , elle que) ay vene: luy qui aime Dieuſera 
ſazve, ut aunt Angli,be which loveth God ſhall be ſaved, Celuy 
q,celuy 14,diſcrimen 11lud inter fe ſtatuunt : quod, celny , cy, 
denorat aliquid proxime nobis: adhzrens ; celuy 12 , aliquid 
magis remotum: tamen in hoc differunt: quod, ce, prece- - 
dat ſemper que : v, g. ce que jt Vous ay dit, eft wray , quod 
tibi dix1, verumeſt. 

. Ce precedit verbo ſubſtantivo, pro utroque numero. fi re- 
feratur ad ſupraditum verbum ; y. ge ce ſont mes amis, amicj 
mei ſunt 3 cet bien raiſon , ratio poſtulat. FaRa interroga- 
tione, ce poſt ponitur ſubſlantivo, ut que le homme eft ce ? 
Contra fi ad adjeftum referarur , urendum eſt cela, ut celg 
If ztile, hoceſt utile 3 e(t beau, non dicitur. : 

Il, ce, diſcrimen 11lud interfe ſtatuupt; quod , ce, propric 
demonſtrat aftionem hominis, c*e{# bien raiſonne; ſed ul, par- 
ticula eſſenriam rei aut qualitatem oftendit 3 ut 3! eft bien fait, 

il eft bien veſtu. . - I 

Cux , requiritrelativum poſt fe : ut ceux qui aument Dieu, 
1 qui amant Deum 3 & non eux qui aiment dieu, ſeront ſay- 
33 Vi qui diligunt Deum, ſalvabuntur. 


G »Y 


CA. x 
De Pronaminibus Poſſeſſivis. 


A A 0n, ton, ſon ; meus, tuus, ſuus: ma, ta, ſa 3 mea,tua,ſua. 
Obſerva , ma, ta, ſa, vertiinmon, ton, ſon, ſequente 
WOE, | my | vocali, 


- Yb i tat << rate V 
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vocalt, vitandz aſperitatis causi, quam duarum, vocaliun 
concurſus afferret: cave Igitur dicas , ma ame; vertm, 


mon ame, anima mea : ton eſpee, tuus enfis : ſon amante, Ye, I{ye: 
In pluralt, mes, tes, ſes; ſes pro pronomine potieſſivo ſumitur; Jyeſt 
ut ſes amis. Ces eſt pronomen demonſtrativum': ut hi ho- | gu 
mines, ces hammes. _ Jew 

Exemplum pronominis poſſeffivi: Rex jubet fuos milit C 
pugnare , le Roy commanade a ſes ſoldats de combatre. gdit 

Mien, tier, ſien, ponuntur vulgo abſque ſubſtantivo , &af. gi 
fomunr atticulum ; ur Pay receu une lettre de mon amy, accepiw } 9 
nam epiſtolam abamico meo; refpondebit alins , &* may wt Yain 
du mien. Dicitur ramen um mien amy: un fien amy © un tia jt 
any. = "7 

Noftre , voitre fi jungantur ſubſtantivis , m plurali- capj- " 
wit, 705, V0: ut 205 amis, vos amiss Abſque ſubſtantive Yj! 
ſequuntur regulam ; ut les nofires , les voſtres , & definirum jj! 
ſibi yendicant articulum; ut jay receu une lettre de mnofre 1 
any, accepi epiftolam ab amico noſtroz reſpondebitur, & Jp 
moy une au Toſtre, &C. | us 

Leur capit \ jn plurali, fi velimus exprimere , ſuos, ſuas, {I j; 
ſua 3 ut principes adminiſtrant ſuos populos , les Princesg* | | 
werent leurs feuples. lo 


CAP-I4Y, 
De Prouominibus Relativis. 


Y &crelatiya , /e, la, les, poruntur , fi velimus exprimere 

Latine i:lum, illam, illud, 11los , illas, fla , ut fuperivs 

dixi; v. g. apoillum, je Paime; je 1a voy, illam video 
Illos verberav1, 72 les ay battus, &c. ; 

Avi, que, in hoc differunt, quod qui inſerviat verbis , loco 
nominativi z nt vidi unum hominem , qui mihi dixit hoc ver- 
bum , jay veu un homme qui m'a dit cette parolle, S1 vero ex- 
Primamus,quem,quam,quod,quos,quas,que 5 anteyerbum aCtivum 
ponendum eſt qze, pro utroque genere : ut pater quem F 
amo,le pere que Jaime, mulier quam deperibat,ia femme quit & Þ} 
moit ; mulieres quas vidictes ſerymes que jay veuese __ | 
| - | 1110nem 
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lum ſkjonem remanet qui, Ticet exprimanus, quem, quan, qued, 
am, fic, v. g. contraquem, contre qui, apud quem, chi qui, &c. 
&, Jivero fiar interrogat!; quem petitis? qus demander, uous? 
tur; Jileſt , quel bomme demandex vous ? | | 
ho- | Quel, & lequel ; laquetle & quelle , differunto , quod qual 

tur faQa interrogatione , fine compararione : ut. quel 
Ce 4 fait cela? Sifiat comparatio ſimul & interrogatio, 
dditur articulus : ve. g; lequel des deux a fait cela ? wncr 


4 Faborum hoc fecit ? | 

In } Quelle & laquelle eandem obſervant, regulam. Sic diſtin- 
wt Jnimus , qus & lequel , vel laquelle , lequel eleganter ponitur 
it TE periods » repetendo ſiipradium ſubſtantivam ; ut 7e- 
. Yiulhoyyne dit , &c. Si anreade rali homine fucrir ſermo, {2- 


PM Jazlle dem obſervar, ac lequel. Dont ponitur loco/duque!, val 
w Ji laquelle, deſquels deſquelles : v. g. Ueipee dont vous waver 
M Filſe , quomececidifti enſe, &c. | 

I reſt particula relarivaz nondeclinatur , & ponitur loco 

p fpoſitionum , referens locum vel rem : Vv. g. nous y fom- 

ws enclans , huic rei propenfi ſumus : v. g. vat Z! 4 Par? 

z Jily va: pentne Parifios? petir revera, 

* {| Galli abhorrent I czteris. vernaculis idi>matibus non ſo- 
lm, ſed a mortuis , utaiunt, linguis : utuntur enim aut 
hari 7? ay pro ſubſtantivo je ſuzs, f1 velinr narrare aliquid pra- 
tricam * vg. i y avoit : Tralt dicunt, #ra5 Larin!, erat 5 
Angli, there was ; & hxc phrafis cum differt ab alits linguts, 
poprie eſt Franciſmus. | 

J E2, relativa denorar perſfonam: v. g. qu* avi vous 101d 
irvoſire Maiſlre ? quid accepiſti a Domino ? #7 en ay reces 
qutres piſtolles , accepi abeo quatuor philippicas. | 

Denotar rem  v. ge. que croyex vous de cela ? quid de hice 
aedis ? Ze v'en croy rien , nihil omni credo. | 


Denotet portionem. ; V. 8. aver Vous de ct pain la? 


. Denotar locum :- -v. g, venex vous de Paris? 7enviens.1ly 
4, ideſt, 11 ya des perſonnes. In qui ratione lequend! abhor- 
femus a c#teris vernaculis lihguis & & Latinis: dicunt ©- 
| lim Latini, ſunt homines ; Trali,, ſons homins. Tout le monde 
invert, ideſt , fout te monde eft faſcht contre moy. 
. Ex reſertur ad partem aut quantitatem alicujus rei : ut 
avts vous apris ia muſeque ? 3'tu ay appris une part}es _ 
utim 
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 autimur en Quando fugimus repetitionem : V. 8. aver vou 


Ats valets? ſunt ne tibi (ervi? 7en ay. 


CAP. V. 
De Pronominibus Indefoitit. 


OS & charm, atoms illud diſcrimen inter ſe; 
chaque .} bſtanitivo 3 ut chaque jour ; Fo 
vero raro 1y 6 Rn. ' R Jike 
uelque 8. que ty bo idem inter ſe unt_ diſcrimen ; 
Fm, o E qul ſubſtantivis ; ut quelque mg : quelque un, 
abſque ſubſtantivo. Hzc pronomina vendicant fibf - articu» 
lum indefinitum : ut quelqu'an, de quelqu/un, a quelquius; 
quelque, de quelque, a quelque, #c, | 
Perſonne ſi ſgnificer neminem, , ſmie ſemper negatjonem 
re: ut perſonne. ne aime, nemo illum diligir. 1 & on diffe- 
runt, quod 1 inſerviat verbo imperſonali : ut 51 faut opor- 
tet. On, eſt vecabulum quo utimur , fi velimus tacere nomi- 
nativam : ut on dit cela, hoc dicitur 3 vel quando authorem 


alicuJus nunt1i- pervulgat1 non noyimus : ut quiz dit Gale? Ul 


le dit, 


"of * wei & 


De Fetmations S ubſtantivorum Famininoram. 


Ormantur ſubſtantiva fozminina addendo entities 
e: ut Cbarpentier, lignarius faber,Charpentiere,Cita dicitur 


EJus uXor; ) Conſeiller, Conciliarius 3 dic pro fotminino, Cor- 
ſeillere, 


Que definunt in izs , ſulmine dup! ex 7 3 ut chien, chiennt. 
In 6x, addunt ne; Zuenon, gvenonne, fimia. Prince 8 Comte (u- 


amunr #fſe; ut Prince, Princeſſe 3 -' Comte, Comteſſe. 


Que definunt in eur, capiunr eaſe ; ut menttur plendes, 


—t— 


ls 
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vouf | pro faeminino, menteuſe; Procurem, Procureuſe, Procurators 
" I Frocuratris, Tade excipies, Adteur, Empereur, Elefteur, 
Ambaſſadeur , Tuteur , inventeur, Amateur, Proteffeur , Cont- 

- I ſroateur 3 quz reddunt, Adrice, Jmperatrice, Elerice, Ani 
" lſſadrice, Tutrlte,Inventrice, Conſervatrice, Protefrice, Vengeur, 


ficheur 3 reddunt , vengereſſe, pechereſſe; governeir , & ſerut= 


43 4 


tur,governante ſervante. | 
- Qnz definunc in eay, mutantur in elle: macquereay,, macs 
querelle , Temoin , Authenr , Poſeſſeu » Accuſeur , Succeſſear, 
nonmurantur , fed remanent in foeminino, #que 'bene ac 
naſcu D2c , . Dzeu Deeſſez. Roy,. Reyne; nepueu, niece; 
lurier, leurette;, fils, flle; loup, lou; nourrifier, nourice; 
Deus, Dea z Rex , Regina; nepos, nepris ; vertagus ; filius 
4: I fliaz lupus, lupaz nwtricor, nutrix. 

= SR $2.4-..9 > See Dt, SY 
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De adjeliivis Famininis formatis ab adjefiivisg 
24 - : 

(Juni? adjeRiva \it-+"definentia funt communis generis ; 

XF ut honneſte , hancftus ; facile, faciiis. ER 
HHanomina quzdefinunt in e notato aſlumunt e faeminy- 

hum. 3. v. g» habete hebatee. Et adjettiva In eau, mutanr eas 


| wo les. ut: beau, pulcher ; belle, pulchra. In oz , addunt nz 
utbon, bonus; bonne, bona In c, addunt c<23 blanc, albus; 
Aarche', alba. Inde EXcipies , Grec , Turc, Public , Greeque 


F534 


es Phblique. I 
_ definunt ing , fib1 volunt pro foemimno ve; ut 


-longue, longus,longa, Benin capit g; benight , benignus, 


\ 


©: Que definuncin d,  ſumunt 6; grand, grande. Inde exci- 

pienda_ ſunt, cud, nud, crudus, nudus, qguz reddunt - 
gue, nue 3 verd, verte; cave dicas, verde. : NE, 

Its uz definunt in 7, & y, voline ez ut amy , amicus, amis 

Us ea , 20ly, Jolze. | | 

l uz definunt in ;/, vendicant fibi le, gentzl, gentille. 
x | In /;, additur e , courtois, humanus , courtos/e: TR 
r0 vo h . Ay 


3 
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bas , gras, gros, expres, efpais, frais , tiers 5 quibus addi- 
mus a!fud ſ, utgraſſe, &c. Inf, addimus vez v. g. cht- 
tif , chetive. | | | 

In t, addimus te; nt, nette ; Excipe prudent , patient,quz 
capiunt unicum e , & pracipue fi ca definant in ent, & ant. | 
Courtaut , noiraut, ruſtaut , ſurdaut , capiunt dez' ut cours | 
taude, 8c. c 

In x, additur e&; menu, menixe. Thnx, ſe, benreux, beurtuſe, 
Inde excipe dour, douce; faux, fauſſe z roux ,rouſſe. Nonutay,, 
ſequente vocali , aut b muto, mutatur in el; nowvel an, novus | 
annus z nouvel hoſte, Neuf &* nouveau, quz idem ſignificant 
apud Latinos , diſcrimen illud inter fe ftatuunt; quod noy- | 
veau dicatur de rebus a divini providentta procreatis : ut 
ſuntfruus terrz, & plantz , & herbx. Secundd de rebvs 
quz fiunt ſcientia , vel arte liberali : ur livre, nouutay, air 
nouueate Neaf dicitur de rebus manu arrtificis faRis : wttable 
neufnue : chapeauneuf. 


V wo 


CAP I 


De variis Verborum Temporibus ; ac primum 


de preſenti, 


Rzſenti utimur tempore non ſecus ac Latini , cxterzque 
' uti ſolent nationes. Hocunum diſerimen , quod verbum 
ſubſtantivum in preſenti ſzpe vim habeat futuri:” v.g. S$! 
Gallice velimus exprimere, | Craſtinus illuceſcer Veneris 
hes | quod Latini per futurum tempus , nos etiam per-pr#- 
ſens poſſumus 3 atque aded re&e dicitur , 7! eft demain Vin- 
aredy, Qui loquendi rationeurt a c#teris abhorremus linguis, 
ſic cum Grzci , cujus eſt cum noſtri'in pleriſque fiogularts 
afhnicas, videmur nonnihil conſentire, Commode enim 
fururum infinitivi , vel participiorum, vel per Aoriſtos, vel 
Per przſens reddideris, adjiin&a particula &y : ut quid fa- 
Qturum ejus patrem puratis? 74 mattiv &y , Pro mutjons dy 706 
FUTI.AUTE GI; 5 


CAP, 


G Phang wy 
le | mts, mais la baite ſageſſe es: 


| exremam, $eX Hiſpgoiz moliebacyr .perniciem, ſed JiluſtfiG | 
- 1] fimi arque Sapienciſlimi: pra des, Gagalari ſua; prudencn cov 
| ſlum odorati, part 1felicitati fregerunt. 


E TTROCINTU ” 


'E A P; It: 
"Hp Imprfit, 


Aro 
þ il tex rempus habere afiquid corhrhune 


- jo les Princes 


TOu ae Erc@ne pret.) 


pjroit 1a perte des Provinces 
es Senateuts a coupe pit a tay 


deſeins 'Provinciis ſocieratis- - Inter fe vinculo con) 


boy 
8--1e..Roy ys 


Urimur:illo. tertid,. fi iprobandÞtyericatis cauſi refies ſimvs 


1 Fg. Zeſtois a Pars, quand ontendit les chaiſness:Patiliis runt 
forte [aderam , cdm-amhis viarum 
J catenis, precluſus eſt. PFeſtaigia- 


us, 1njeRis; 8 explicaris 
linnt, quand. ſor a 
obfidiane fui, cuni 


Rijale y donnozt ſes ordres 1 Gravelings in 


;; | omuia ad nucuin- prepoſit] Sereauthmi 'Aurcliagenſis. Pucis 


'Quarto,, fi agatur de ain _Jonga guz dicar habiram 3 


1 11g Alexandrt It grand, ayant eſſuye les travaux ds la guerit , 


| | dloit 41a chafe,; defunRivbelli. jaboribiis, incerdum levanids 
" | avimi tcauſa, venationj operam: dabat Alexander Magnus, 


$d fi ſemel hoc conrigerir, ucendum eſt definits. 
 Quintd, poſt ationem brevem fi ſequatetr que, yel qui: v:g. 
7g wth anjourd” buy un homme quz alloit aux champs; vidi hos 


| | die hominem rus petentem ; 3! me dit bjer qu "ul alloit & 1d 
7 wes 5 Mihi dixit heri fe ite ad Sacrum, 


xto, ſi fuerimns in eadem Provincid, in qu respeſſta fit: 


ut Feftois en- Languedoc , quand le Duc de Momorency fut dtcas 
1 pite; in TeQoſagenſi ſolo tum aderatp, cum Hengjcam Mg« 
| Roantjuns pleQi capite Rex jufhe. 


BJ Veprima, 


( 
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. © Septimd, ſi'ſermo fit de egregſis alicujus virtutibus, qualita- 
bus: v.g. Elizabeth Reyne 4 Angleterre eftoit rn, PR 
wvoit e5prit; Elizabetha Anglorum Regina ex1mia erat virtu- 
re przdita,ingenioque valtbat/? * -- =» 
 Oftavd, fiſermo fiat de ztate defundi hominis: v.g. Henyy 
le grand eſtoit age de 55. ans, quand il mourn; annum jam 
quintum & quinquagefimum .agchat Henricus magnus , cum & 
vivis diſceflir. AS _ 

Nond, 'fi agatur* de inconſtantia alicujys hominis : y.g.. Ce 

'Genti#lhomme que vous conmiſexr annee paſſer, demturoit tantoſt 
an Faux-bomg, tantoſt a'la Vile; ;vir ule quem noveras anno 


' pr#terito, mox in urbe, mox in ſuhurbio habirabat: i('change-/ 


oft tous {eijours de deſſeinz. ſingulis diebus confiljum mutabar. 
Pear cop temoy ne)» eo gt imaging 1 
fetto primo oprativo Latinoratn, in preceritiim' imperfetum 


indicativi rejich: v.g, *S5 Va ##ti *vegnoit liver ſeroit abbaty s 
quod Latini exprimunr per-imperfe&um ſubjunRivt z nos-per” 


imperfeum indicarivi proprer*ſ: v. g. $7 regnaret virtus, 


Jaccrer vitium : ne dicas,- ſila vert regneroit, ut djcutit Ang- * 
li :- if vertur ſhould reign.s' Obſervabis igitur f,” non admit 


apud Gallos in przſcnti optativiz ne dicas, fi habeam, {# j'ay:; 
ſed rejiciatur { in praſens /indicativi, / j'ay. Si occurrat in 
Imperfetis, in imperfe&um indicativi rejiciatur ; f haberem, 


ſs j avers,8 non þ)' aurois.  Tamen fi fiat dubium,poterit oc-' 


. Currerein imperfefto primo; ut je ne ſcay pas £il me ſeroit ctt- 
ze grace , neſcio utrum' hanc mihi gratiam concedere vellet. 


Particula {/ eliganter ponjrur in pluſquam perfe&o ſecundo op- 
tativiz vg; 57 feufſe eu, fi” habuiſſem, ſed in pluſquam per- 


feto primo, nifi frac dubium , ne dicas fi fuerim, /* j aye e- 


Je parle. PE, bY 
_ Utimur przrerito imperfeQo poſt lors qut, tandis que, ptn- 
aant que, durant que j eſto3s; &c, BY ©, 0 


vw _ 


MH << —=—_yt= conc oe , oy 


Ne, ſed ji Yay efte : caveant Angli,ne dicant f je parleray,ſed þ | 


CAP, 
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Sas; T7 
—Þ preterita perfefo. 


{heres przter przteritum perfe&tum habent Aoriſtum , 
hoc eſt -indefinitum preteritum; ita etiam Galli, quod 
.corurm linguz copiam 8& ornatum oſtendit, duplex adhibenr 
przteritum pro rei fignificand#: varierate: ' aliud cft enim 
terrum 8 definitum ; quo declaratur quo tempore: res geſta 
fit; ut atino millefimo ſexcenteſimo, 8&c. chm impetus -fa- 
'ceret in Gallias Jandvuerdus, totiusque Regni eladem reme- 
re fneditaretur , captus fuirz dic Gallice, le General Jean de 
'Ferd voulant inonder la France par ces armes , fit pris Van mil 
fix cens,, &c. Quia tempus exprimitur quo res geſta fir. Si 
yero certum tempus nolis exprimere, utere indefinito ; vg. 
It Roy Louis XIV: a veu tontes les plus celebres Villes de ſon Roy- 
q ane, Ludovicus - decimus quartus celeberrimas ſut Regni 
J lbes perluſtravjr. | ; 


pe s : > % . 
24 = | 
——————— 


 .. CA-PJV. 


Dudndo utendum Definito. 


Efiniro utimur primd, fi exprimatur tempus quo res 
 geſtaſitz veg; Le Roy aſſiegea Boirdeaux le 16. de Sep- 
timbre 1650, Rex obſidione cinxit Burdegalas decimo ſexto 
Septembris die, anno 16 go. | 
Secundo , quando narramus 'fabulam, fi agatur de aRjone 
brevi. Alexandre Is Grand rangea ſous | obeyſſance de ſon Peye en 
ſos abſence les Provinces revoltees, &c. Seditionem moventes 
rebuſque novis ſtudentes Provincias fregit Alexander Mag- 
ws, patriſque Irperio adjecit, &c. ET 
I. - Tertio, -fi agatur de aGtione brevi exrini hominis , v. g. 
Louys XIII prit 14 Rochelle , Ludovicus. decimus tertiuvs Rupel- 
4m ad deditionem coegit. Licer tempus non exprimarur , 
bog poſſumus uti indefiniro , fi agatur de extintis homini- 
Aa 2 busz 
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. bus; ſed pareris eleganter dicere, Lois XI. 2 pris Bourde” 
44%, Ludovicus decimus quartus Burdegalas ad deditionem co« 
egitz quia tunc regnabar. ; | 


ll —_—_@__ 


— FW 
| \ 


.CAP,V. 
Duando utendum Indefinits. 


Rimd, utendum eſt indefinito , quando non expriinimus 
" tempus, ut Le Roy Loxys XI. 2 deffait les troupes Efag- 
nolles devant Rocroy,, przlio ad Rocroiam Hiſpanorum Regis 
copias delevir & fuſit Ludovicus decimus quartus. Si agarur 
de :aliquo ſubjeto non extinRo, alioquin  utendum eflet de- 
finicro; v.g. Le Mareſchal de Chatillon fut tus 4 Charenton, 
przlio ad Chorantonium Mareſchallus Caſtilionius caſtrorum 
prefectus occiſvs eſt. DD” | 

Secundd , fi fiat demonſtrativa temporis declaratio ; v. g, 
. « Nous ſommes alles de pis en pis.ce ſrecle, cet ance mots, cette ſemaingz 
| deterius ruimus hoc ſeculo, hoc anno , hoc menſe, hic 
hebdomada, Quoties denique utimur pronomine demonſira- 
tivo, }icer retnpus preteritum fir a ducents ſeculis , fi ita con- 
tigerit. | | - 

Tertid, fi exprimamus a&ionem codem ipſo die quo geſtz 
fit: v.g. Pay efte au jourd'bily a la Meſſe, adfui hodie Sacro.. 

Utimur codem tempore ante depuzs: V.g, Nor avons efte mal- 
brureux depuis deux ans, a duobus annis infortunati fuimus. 


—_—u——_ 
_ —_— 


| — 
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C A P. VI. 
De Pluſquamperfedo, futuro, & Imperative. 


— 
LO — — — 


E his temporibus & modo non quidquam moveamn, chm = 


uſirato Latorum more illis utamur, nec difcrimen cum 
aliis linguis habere ullum videantur-: tamen cave, he dicas, 
j aimeray, ut ajunt Angli, 3f 1 will love; fi jaime; 10'Tm- 
perativo, ne poſtpanas perſonam yerbo , nifi fiat queſtio L 


# Z=SEHES@&#s 2 ﬆ.AI0 
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ut 47mec-vous? amazne ? vel in reciprocis: levtz-v09, ſurge. 
&d nol imitare Anglos, qui dicunt, love thou, aime-tos z & Ita- 
los, qui dicunt, parlz tu : ſed fimpliciter, parle. 


————— 


CAP. VII. - 
De Optativo Mods. 


\Uoties ifta Gallice exprimuntur, «8in4m, ef, dummodo, 
. cum, dum, ita, ut, nt, tories utendum eſt oprarivo, / Signa 
tativi ſunt., encoreque, moyennantque, pourutgue , de ſorteque, 
ofinque, de peurque, . jaGoitque ; ut utinamamem , Dieu vueille 
W /cyme. Triplex  eft particula que 3, affirmativa conditio- 
Mis, & adverbialiter ſumpra. Afﬀfirmativa regir indicativign : 
it fe croy que vos eſtes mon amy, credo te-amicifſimum meum 
de, Sed fi inſeratur aliquod dubijum 1n fide noſtra, dictmus, 
#rois que Monſieur ſoit mon amy. Si fit conditionalis, regit 
ptativum. Sj adverbialiter ſumatur, regit indicativum : ut 
roy qu'il viendra, + | | : 

'Urimur przſenti optativo, non ſecus ac Larini: ur licet habee 
M, encore que j ayts | 


CY 


[m— 
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CAP, VIIL 
De Imperfelly optativi. 


Y Alli duo adhibent imperfe&a, quz unum & ideti\.ſunt a- 

I pud Latinos: v. g. Haberem, utinam haberem 3 que 
tddune Gallice, 7 aurois, & jeuſſe. Hud igitur inter ſe ſta- 
wat diicrimen, quod primum rejiciat fi oprativi, v.g. Ne 
(ras pleyſt a Die, que j aurois, &r, nec affinque j'aurozs; led fic 


_— H—_—— 


Jrige, affingue j*euſſe, pour veuque J'euſfſe. ſecundum igitur im- 


m ſigna ſupra dia adrmittir, nempe, Dieu vu4/Uleque 
Wennantque, deſorteque, de peurque,8tc. Ne haberet, de peur,qu'tl 
uf, fin qu'il exit; & non affin qu'71 auroit. De preterito per- 
non quidquam moycatp, cum ufitato Latinorum more co 


_ " Innyp, | Aa 3 Duo 


of 
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Duo ſunt eriam' pluſquam perfe&a, quz idem etiam inter 
ſe ſtatuunt. diſcrimen: ©, v.g. © 'Primum non agnoſcit figna, 
and adnuttit., Ne dicas , 'Dieu vutzlle que Paurois ty: (ed. 


Dzeu tuille que feuſſe ex. +Futuro utimur, ufitato Latinorum' 
more, | | 


CAP. IX: 
De Iificitivo. 


. 2 
\ 


Ria ſunt potiſſimum, que docent quando nam utendum 
.& fit hocmodo. Primd quando nomen ſubftantivum aut © 
adjeftivum vim- habens ſubſtantivi , reperijuntur- inter duo 
Verba, quorum ultimum eſt m infinjtivo , utendum eſt des 
V-g.. Pay d:fſein Waller a Paris, proficiſci Pariſios mihi propo-. 
ſui : #1 #7. impoſſible de fawe celg, hoc facere impoſlibile eſt, De- 
; pique , (1 Latin} uruntur Gerundio- in d1: v. g. !Habeo deſi- 
ecrium re videndi, Pay deſir de tors wair; hoc ineſle diſcri- 
| - minis: wiki videtur, quod- zque late patcar vltima' illa 1o- 
quendi formula, ac prima; nimirum, Pay. un defſein a vous 
communiquer': nec enim potes uſurpare nifi chm de re illa Jn 
communicanda nullam adhuc feciſti mentionem: v. g. $i Ylmi 
occurrat tibi amicus, poteris tunc quidem dicere, . Fay un Yw 
diſſein -a vous communiquey;” fd quod Latin! ita exprimunt, Wu 
Habeo aliquid rib! communicandum : Ne dicas, jay quelque {tr 
choſe de-vous communiquer..”; Sed, (i ipſe prior tutulifſer mentio- Yut 
nem de cadem ipfa re, non poſſes dicere, jay deſſtin de vons 
dire rela, v.g. Sed dicendum erit, reſt cela quit jay a vors dire, Fir 
rantim per-vtandys erirordo vecum: Quidnam interfit 1n- th 
_ rer utriuſque -ſententiz. ſenſum, fatis pater, aliud eſſe,” chm di-> Yly 
cirur, Hoc habeo tibi communicandym cophilium, & Eſt mk - Yu 
k1 confilium. dere aliqua tecum agere. Chm-enimdicis:hoc- FF 
confilium, nominatim aliquid ſignificas ; <Mm vero dicts ha-' 
beo rem tib1 dicendam, nikil denoras peſt hzc.verba. St fee Yut 
quatur aliud verbum, utimur de: v.gs | b 


- 


$'ab/icnir, abſtinerc.. .  ,*  Defiiter, deſiſtere. . , p 
Apprebender, timere, . Continusr, pergere. p 


Chalet; HERE... S'offarcer, canarh. EEE. 
| | {op ] Differer, 


; Nſſuader, diſſuadere. 


| 


J for to go, ponr aller. 


Miftrer, differre. Di;ertir, divertere. 

Immettre, permittere, - Eonjure?, conjurare. 

x og conteſtari, Conuter, 1dem. 

Iyſer, recuſare. Inviter, invitare. 
(haiter, exoprare. . Conſeiller,, confilium prebere, ,. 
ſrſouczer, Curare. ' Defſindre, defendere. * 4 
rier,orare. | Enjoindre, imperare. 
(mnander,jubere. E xhorter, exhortari, 

\yplier, ſupplicare.. Propofer, proponere, 

(mtraindve, cogere. Promettre, polliceri. 

Pmſuader, perſuadere. - Aſſurer, affirmaxe. 


+ urgere. - 


fircer, compellere. Haſter, feſtinare. 
bmrſcher, impedire. Re ſoudre, reſolvere. 
INtourner, deturbare. Se repentir, poenitere. 


Yr:g- Te oro ut hoc facias ,” je vors prie de faire cela < te co- 
| Yjim hoc facere: Je, vous contraindray de faire cela, &c. Si. 
Jſtponantur verbo- ſubſtantive hz voces, aiſr, fache , ar- 


47, jojeux , content , en peine; oportet uti de: v. g. 7e ſuis 
Juſt de cela, &c. | 


Obſerva., fi duo verba occurrant , fimpliciter ponendum | 


de infinitivum : ur Latini, volo legere , je vaux lire. Ob- 
ka, fi Latini urantur poſt verba morus ſupino , nos uti 1n- | 


nitivo ſimpliciter : v. g- Eo viſum: ne dicas, fe vay de 


$wir; ſed je vay voir. Simpliciter utimur. yero 42 poſt hec 
Wo verba , commencer, &; appreudre : v.g. Je commence 4 mon- * 
tl 2 chevalz japprends 4 dancers '& poſt quzdam adjeQiva ., 


Is: ut cel2 eft propre a faire, &0, 


J Poſt hzc verba urimur a, Facconftumer , & addonner, Paſſuits : 
tir, Samuſer , Sappreſter , Sattacher , rondamner, deſtiner , en- 


madre, employer : V. g. 7e mw addonne a lire la Theologie. Theo- 
iz operam do, 8&c. Urimur pour. f Latini utantur; "ad 
itad habendum , pour avoir; & fi Angli ponant, forto: v.g 
Secundo, fi Latint exprimant aliquid per conjunftionem ut 
it amaret, 8c. pour azmer. * .- EN a 2 
'Tertid, fi Larini utantur Gerundio in di , cum his vocibuss 
rats, vel cauſa: 'v.'g, Amandi cauſi , pour aimerj faciendl: 
gang, pour faire, &c. HOT WL2S5  VO9 OO 


\ 
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3 4 ca P, X 8 .* TP 1 20-5 TER f4 
De Participia preſentis. WS 
pion praſentisſewper definir in ant: v-g- Aimant, as 2 

mans; Wow 5. enſeignant, docens, 8c. 


Preſentis Pore non mutatur pro utroque. genere, . 8- 
niſi loco adjeQivi ſumarur : ut les gazoiielemens du Roſſignol rene . 
gent _ cg barmonie, Luſciniz garrirus concentum ſua- , 

udt. 

Parricipium przteriti mutatur in voce paſſiva in verbis re- 
ciprocis, & neutris paſſivis, 8 concordat in genere & numero: I. 
cum ſuo nominativo': v.g- Elle eff aimee, amatur, elle Seſt lever, . | 
ſurrexit elle eſt venice, yenit. ] 

Participium prateriti non mutatur in vace aRiva, niſi occur- - 
rat relarivum patiens, que, .inter ſubſtancivum & participium: . I 
ut /e mere que jay aimee, mater quam amavi, homines quos Vid, yP 
les hommes que ſay Veuss | 

Secundd, murabitur 1 qccurrant /a, les ; ut vidi Warm j je = | 
$ vehe z verberavi illos je les ay batts 3 illas faluravi, je (ery ÞL 
Salut es. 

 _ Tertid, f youg, vous, occurrant inter ſubſtantivum & parti- ' 

ciplum : ut nos remuneravit, zl, nous a Ttc01 onſe;. Vos. oravit , 
# vous apritt: [1 þ VOUS, NOUS, effcrancur ad fcemininum genus 5 
Al nous a dimes. | 
t,te, eandem obſervant regulam 3 elle ma aimee 3, il t avi | 
fi de feeminina agatur. Si ſequatur alt yerbum, participium} ; 
mon-mutgtur; dic cnim, je 38 les ay.jahais entendu darker puny 
ay AT _ | ty Mt 


Y f ” , & J ? 
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- De. verbia 4 Auxiliariduz. © 


P' wall, —__— —_— 
eſt; hal enim uuntur Hdem ycrbis, non ſecus ac uy : 
y 


} 


 TTROCINIUM- 36x. 


18 Ho amato, haveuo amats, &c. Angli, 7 have loved, 7 ba 
bved, - Verbum jay , auxiliatur primo auxiljaribus ipfis: ut 
f4j ths habui, jay eſte 3 ſecundo verbis aQivis : j'ay 4ime, amae 
j; rertio verbis fimpliciter neutris. 

' Verbum ſubſtantivum je ſis, auxiliatur verbis neutris paſſ- 
yis, reci & paſſivis *: v.g. 7e me wn _y Je ſkis aims, jt ſuis 
nk 5 urrex1, amor, venl. 


| oY —— head. 
,” Y WD  —_ hmmm 


" - | ; = — | 

vi. | De Formatione tempporum omnium verborum, ſive 
w. ( regularinm, - ſive irregularinm. 

3 : 


i phi definit 1 in &, ſecunda- i nr, tertia 1n ir , quarte in. 
Teo 


Formabis przſens indicatiri ab infinicivo, fi tollas7: v.g 
| Parler, j je parle . aimir, abme.. | 
I Tmperfe&Kum formarur a prima perſona indicativi pluralis 

ks. | merl, ratando penultimgm liceram in #2 V. 8. DanCons, dane 


| fink priens 
Wg, 7e ; Ji ſonpan, as 


wes info mutando er in ax | 
a itivo ſouper. 

infinicivo, &tollendo r, notandoe ac-. 
Pi Xs el, Verbum ayxihiare cum participio preteriti;ae 
robs 05, =_ bene ac CERrS gentnks kia ſeptem ver- 

m temporibus. | 

Fururum formatur. ab. infigitivo addendo ay: deiuner, driu- 
WAY. | 
Secunda perſona imperativi formatur 3ſecunda perſona indi- - 
ativi, collendo /: ut pouſſez, pouſſe 

- Praſens optativi non diſcrepat a preſenti indicativi, fi addes 
» prima & ſecunda perſona pluralis nuinert : : parlizons, pare 


Primum imperfe&um formatur 2 fururo optativi,mutanda ray 
in rojs x danceray,dancerois. 


} Secundum formarur a ſecunda perſona ſingularis numeri defi- 
"> J itiaddendoſe: ut parlas, parlaſſe. 


Participmum praſqatis formarur 2 ſecundg perſona pluralis aye 
ter], mutando dns in art: aimons, atmant, RX 
| CAP. 


5 
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a 
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'." De Formationetemporum ſecunde:Conjugationis... a 
Rzſens formatur ab infinitivo, mutando r in /: v. g, Ra. ” 
© Vir, ft YUM. | 
Imperfetum formatur 2 prima pluralis numeri, mutando ' } 
nin : fniſſons, ow love __ | 
Definitum ab infinitivo, mutando r 1n ſ*: v. g. Ravir, je f 
raul ©o 00055 Hs. MOOINTTE FEOSAD 53 tr 
Participium przteriti , quod una cum auxtliaribus inſer- | 
vit ſeptem temporibus verborum , formatur ab- infinjtivo;,, Y. 
tollendo'r, & addendo: baftir,' baſty.'” os 1. 
Futurum, ab infimtivo, addendo ray.: ravir, raviray. | 
- Perfona  ſecundz imperativi formarur a ſecunda. perſona F 
przſentis indicatiyi, tollendo ſ: utÞaftis: & miurando 5 in ? 
Y: baſty. RES Et 4 Yn 
- Imperfeum 'primum, I fururo, {i mates ray in rozs : 'baſti®» 7 
Yay, baſtiroms. —Y | Ee: | | Y 
Przterirum- imperfeum | ſecundutti formatur I ſecunda 
perſona przſentis indicativi' fingutaris'nutneri , addendo .ſe': Y 
baſtis, baſtiſſe. - Preſens-eriam oprativi Haber baſtiſe : ſed ſta- 
tuunt inter fe iſſyud''diferimen ,” quod, baſtifſe mn preſent Z 
e oprativi, habeat petivlvimam brevem, b2ſzz{e : ſecundum'vero 
Inn, longam, baftzſſe. ., w 
- Participiums pr#ſentis, x prima petſoriz pluralis numer in- 


——— _ 
TX : . EA 


CAP. III. 


tertiz formaty 


De Formatione tertie & quarte conjug ations. 


| | ones 


| | rectwIir, TeComs : : 
'Przſcns quarcz, mutando re in ſ; vendre, vends 


rab infinitive mutando evoir in 03 


* Prates 


* 


meri, mutando z in ; ; retz2vions, rECEvOIS 5 vendions, vtndors. 


. Preterituw imperfe@tum formatur”'d prima _— tnt- 


; Nefinirum- rertiz caonjugationis., ab infinirivo , mutando | 
tesr in L146; CONCEUOBTy.CONCEUS: 

Definirum quartz formatur I prima plural numeri, my-. 
nndo'ons in js : .rendons, rendis.” 


;Fururum tertiz formatur ab infinirivo , mutant oir in 


1; devoir, deurays. 


* fy 


b 
ho" —y as 


Futurum quarce:-conjugationis formatur ab infnitivo, 4 


mrando re. in ray :' Tendre, rexdray. 


Imperativus formatur a ſecunda perſona ſigularis mume- 
fi ;pdicativi, demprto f, & mutando zin y: ytCois, reCop,prend, - 


frens, 06 Pren. 


Przſens oprativi tertiz formatur I ſecunda perſona indi- * 
cativi, | tollendo /, & addendo ve : rtCozs, reCorve 3 & conjuga- - 
J tw ut7'ayme- 


Przſens oprativ1 quartz formatur ab infinitivo, tollendo y: 


J '2yare, rende 3 8& conjugatur ut jayme. . 
7 Imperfeftum primum formarur X futuro,  murando ray in 
J nis: recevray, receuroisy rendray, rehdrois. | 


ImperfeAum ſecundum 4 definiro formatur , addendo ſer 


J teu, recenſſe 3 rendgs, rendiſſe. 


Participium przſencsI, a prima perſona pluralis numeri, 
mutando 015 1n ant: rendons,readast'y rec2v0RS FEceVAnE. 


? 


{To -. . P* ; bs. ed... | x. MM." 5+ 


SINTAXIS. 


Ibſtantivar & adjeivum , (ut apud' czteras linguas ) 
oneordant 1n genere, numero, & caſu: v.g. Homme vertu- 
ur, femme wvertuenſe', Vir virrute predirus , mulier virture 
edira. Adje&ivum vulgo preponirur ſubſtantivo : uct” 
im ſoldat , egregius miles. Adje&iva colorum poſtponun- 


ah 


J fur 1111 ; v, g. vin blanc, vinum album; chapeau nozr , pileus n1- 


fr: dic vin wil, vinum verus; vin noveauy, Vinum nQ- 
um. Denjque, 1 2ddarnr adjectivum, ,n0:v2au, rebus a na- 
ura produdtis, aur ſcientia elaboratis; poſtponarur ſabſtan- 
"0 : v.g. prunes nouvelles, herbes nouuvekles, pruta nova, herbz 
wy? ; [itre nouwmedn, Nbcr novus, 

Relativum 


364, LINGUE GALLICE. |( 
Relativum cum; ſuo-precedente concordat in penere & tm- 
mero, ue qQUEM aro, Dees que: # ame. Nue eft illud rela- & 
tivum quod cxprimunt Latini per quem, quam, quod, & dichur ||: 
pr N«ia eſt nominarivus verborumz. uteſt milii amicus qui {-- 
8. cſt, ja wn any qus eftbon. 

Unumquodque ver ſuo gaudernomimativo: ne uſirato 
Latinorum more illum ſubaudias, nec a'verbo removeas, nifi 
In remporibus compoſitis : ut #e ne vous ay pas dit cela, non tibi 
hoc dixi, in alijs temporibus ſolum pronomen'imerponitar ver- 
bo & nominativo : ut je vous 4ime, te amo. Cave etiam ne 'ver- 
bum. poras infine period, ut Latin, ſed jnitio;3 & obſeryadili- | 
genter aRionem ſequi paſſionem :* ut.j?aime Pierre, anio Petriz: |} 
ne dicas Pierre jaime. Le pSpen ſemper adverbium verþo: - 
ut je ly diligemment, lego diligenter. Prima perſona apud Lati- 
nos ſemper ſecundam prxcedit - ut ego & Petrus hoc fecimus - 
ſed dic Gallice, Pierre & moy nous avons fait celaz ne dicas; Pj-. 
erre-il. 4 fait celagſed Pierre a fait cela. © | 

Si duo ſubſtantiva occurrant ſimul diverſa fignificantia, po- 
natut yleimum in genitivo: ut Ambaſſadeur du Roy, Regis lega- * 
tus; caveant Angli ab. iſta phraſi, the Kings Ambaſſador, le Key 3? 
Ambaſſadeur z (ed dicanr, !' Ambaſſadeur du Ray , the Ambaſſadow | 
of the King. | by RE. rhe © PEE P, 

us ſubſtantivum nomen re! poſtulat in genirivo : ut ſay bt- 

ſoin d argent, mihi opus eſt pecunia. | 

Verbum attacher regit dativum-: ut #/ eſt attache 4 ſon opinion, 
vir ille ſententiz tenax eft. Degoxfter regit genitivnm : ut il ef 
degouſte das lettres, lirerarum faſtidioſus, 21 eſt coupable de pareſſty 
ivertiz reus eſt. | is 

Hzc AdjeRiva , conforme, ſemblable, commun, contrazre, regunt 
dativum : v. g- llft conforme a la raiſon, "eſt rationi conformis 3 * 
il eft ſemblable 2 un autre, altcrius ſimilis eſt;. cela eſt commun 4 | } 
7045, hoc eſt omnjbus commune 3 la »ertu eſt cantrazre au witty Yo 
virtus vitio contraria <cft. | 
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F 


le RAM MAIR E | 
{A ngloi ©, 


EXPLIQUE'E PAR 


EFerfts 


ers aa) 


"FEOE 


| A- ceux” - qui. font Coricux 
_ Aapprendre 


N aglois.. 


£% x . 
; 2*; «4 43 +* d 
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[- CLAUDE MAUGER Matire 
De Langues, 


A. 


A LONDRES. 
laprlands par &, Roycreft pour Jean ”"_ I 679: 


Au 


"Mon cher Le&eur 3 z 
Ay, decj6 downe au public un petit Abre- 
}J ge de la Langue Angloiſe atafin dela 
ſixieme, i feptieme Edition de ce Li- 
ore. Mais dans cette Huiftie's me, vous y 
trouvereZ\une-Grammaire entiere expli. 
quee par Regles Generales, tres certanes, 
une Prononciationtres 'exatfe , & tout Je 
reſte fort methodique;les mots _—_ rs qui 
commencent datis Ia p.1.86. en 
neceſſaires'a ceux gut jv 06/6 = 
Langues ; Fe vous prie I agreer cet ouve 
_ rage auſſi generenſement , 2, Je vous te 
ATT de bon C@ur. IR 


, 


' Adien. J: 


GFEUR. ER 


GRam- 


I” 


— 


$ ag 


F — 
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Loy _ 


J # 4 C 


F 
y I. WY remier r Dialogue de la Pronontiation. 
= | | 
(xr: y-a-t-1l de” Lalit En Voyelles & Conſones. 
, dans Ia Langue Angloiſe? N'onr 11s point de Liquides, 
f Wy: en a vinge quatre: Non. | 
1 -cetes memes Carate- Prononcent ils toutes leurs 
n wv es notres? Lertres, generalement. 

Olly. wrt 
v. Coneent les faur i 1 pronon- 
e. 


\8bi; &f,digj,ef, dgi, airche, 

\ kai, el; em, en, o, pi,quiou, 

* B*&ti, you, double you, EX, 
\ard. 

1, 'A, b, c;d, Sf A IL HO 


BY En combien de parties ſont 
h _—_— 


x] lesfaur prononcer ainſi. 


*a, 0, P: Tr, ſ, t, uv, Wax, 


bs. —— 


Du ſon de Ia. 


Eur 4 na-t-1l point divers 
ſons ? | 
On le prononce quelque fois 


comme e Latin, & en d'autres 


endroits, comme nd6tcre « Fran- 
01S. 

Quand le faur 1] prononcer 

' comme 


268 


'Donnez m'en un exemple. 
Fame, renommee liſez feeme, 


miſerable, liſez miſertble. Mais 


il ut cn excepter water, de 
Neau , auguel a ſe prononce 
comme en Francois. 
Be... _ & une or Cn 
ſones 16 pronotiCe-t- 
meme? | wi 
A lors il ſe prononce cotnme 


' & Francois. Par cxemple, all, 


raut, at, chez, 8&c--1l-ne faut 


. pas dire ell, et. | 
Cette Regle eſt clle ſans cx+ 


Ceptionse oo 

Non, quand #2 eft he, a, F, 
ff, 1», n,il ſe prononce comme 
e Latin. Excmple, Maſter, 
Monſieur , liſez meſter; meſſe , 
liſez meſſe 3 man , liſeZ men , 
homme. 


©® 4 Pry a " _—_ a 


Dialogue 2. 
Du jon de' 1 


(__ prononceZ vous 
leur e quand il eſt lie a une 
ou deux Conſones ? 

Ilſe prononce comme le n$d- 
fre ; par exemple, to ſell, yen» 
dre, ſtt, Mis. ; 


| Dela Prononciation 
 eomine e Latin,, ou n6tre e 
Francois que nous appellons | 


 vetir ; il ſe- prononce ; 
en get, qui ſignifie ga; 
le ſon de ndtre;, liſezd 
git. Ex quand il ſe rencontre 
dans la derniere ſyllable deſy- 
perlatifs, il fe pronotice-z 
commendtre # Francois ; par 
Excmple , greateſt, le plus 
grand, liſez gretiſt.\ | 

; Quand il ie reneontre aux 
mots dune ſyllable c6mment {e 
prononce-t-11? 

Comme ndtre # Francois; 
Ex. me,liſez wi. * 
 Tl-y-a fans dotite encore 
quelque exception ? .. 

Il eft vray; en leur article 
the, qui fignifie, le, la, les, il f 
prononce-comme e Latin, ou 
notre 2 opvert. _ _. | | 

Je Eneonre ſouyent das 
ee efſcinble, commer les fau 
i prononcer ? ; 2M 20 [1 

Aux mots -d"uhe ſyllable 
comme nd6tre ; Frangois 5: par. 
excmple, to ſee, voit, liſezt» 


f+ ; Nais ayx de devx 
rro1s , ou quare llabeygos | 


meen Francois, Ex. Phaiſitsy 
Phariſtens. 
Quand e eſt lie a Iy # 
prononce comme nd6trre #5: Ex: 
Chelſey, liſez Chelſe..  * 
Comment ſe prononce-iil 

. 2 la findes mots? ' 


Comme pdtre e femeni.. » | 


Ponneg 


” 


SA 
r,ila 


mais 
þfi- | . N'y-a-t-il pas' encore quel- 
- | que exception? 7" 4. 


' H faub prononcer 2 le 
"ment en ces mots,fddlz,violon, 


Com? , venez, Nſez com, Nc. 


candle, chandelle, handle , ma- 


pier, poſſible, poſſible; legible, 


lifible, idle,pareſſeux,triffe, ba- 


«din, fitle,cirre, fable,fable, able, 


repable, toble, noble. 


Quand il ſeErencontredevane 


yconſone, i! {e prononce com- 
me ndtre#; Ex. eve, vigile, 1i- 
ſer 3ve. Deyanr te þ, i! a fe trie- 
me ſon eke, liſez ihe; here, 1cy, 
lifez bzer. -- | 
Comment ſe | prononce-t-il 


au commencement, des tnoty ? 


Comme nd6tre? ouvert; Ex. 
dtvotion; devoridn. 

commetir, - ſe- prohonce t-il 
ar milieu' des hors? 


comme mbrte'e bref, que. 


nous appellonsfemmitt. 
Donner ner un Exernple. 
Extremely, excrement. 


| % 
az —- Ss od# «+ 


©. Diatogue 3. 
. Du ſon de Vi. 


Uand 7 finit la fyllable art- 
ploiſe, 11 ſe prononce 
comme az en Francois : Ex. 
white,blanc, liſez boxaiſt, wife, 
kmme, hſeF;waife, 


De l1 Prononeiation. 
ponnez mt'er un Exettple. 


- jus, bruiſe, liſez,f rutyſut, 


369 
$1 eſt lie 3 une, deux, Ou 
trois conſones, 11 ſe nec 
comme en Frengois; Exemple 
zf, fl, it, le, bim, luy, i, mal. 
N'y-a-t- 11 point d'&xce 
n? 


pti- 
Oo : 
_ Quiy, ces trois mots en ſont 
EKCEPteTZ, | 
' Quiſont 1s? 

- Blind, aveugle, find,trouver, 
mind; penſee. s 5 
Comment les faut i! proton 
cer? : 

Blaind, faind, maind. 
N'y-a-r-iF point une ſecunde 
exception? | 

 Oby, quand iteft he Iy, il. 

ſe Je comme nG6tre E 
Maſculin: par Exemple, Sir, 
Monſieur, liſez Ser. 
Commentle prononceZz vous 
quand il eſt 1ie 3 ces deux, ou 
rfors Conſones gh, gbt? 
life protionice' comme 4; en 
Francois. Comme high, haut 
lifez haitz night, nuiR, liſep 
nutt, Ex: 
'fl ſeperden ces tots, fruit 
fruic, ſuit, ſutable, A ior: 


utgble” 
ſutor, juice, bruſe. , 
If ſe pred al} en ce mig 
friend,amy, liſez frend.. ; 


B b Dia- 
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9 
Diz.ogue 4: 


Du ſonde Þo 


Omment prononeez yous 9- 


Anglois ? 
Diverſement ; aux mots d'- 
une ſyllableil ſe prononce com- 
me 0; cn Francois: par Ex- 
emple, to, liſez tos, who, qui, 
liſez hou. 
Dites vous gow, aller ? 
Non, il y-a cinq mors qui en 
ſont excepteZ. 
 _ Qui ſont ils? 

No, non, go, aller, fo, regar- 
dez, wo,malheur, ſo,ainfi. 

Se prononce-il en ces mots 
comme n6trre o fimple? 

Il ſe prononce comme norre 
double oo, liſez donc 700, goo, 
8c. 

Comme le 
guand il ferme une ſyllable ? 

Comme o Francois ou Latin. 
Excmple, more , davantage, 
oven, Tour: 3 

Mag quand it eft lie aux 
Conſones comment ſe pro- 
nofice-r-1! ? 

Quand ileſt lie I ces Con- 
fones m, n, r, rt, d, g5 Pz ſt, ﬀ, 

ck, 1 ſe pronance co.nme n6- 


De -lz Pronontiation. 


prononceZz vous , 


tre 4: par Exemple, fon, des 
fram, anon, plait 11, anan, nor, 
ny, nar, not , pas,” liſez 'nat, 
God, Dicu, liſcz Gad , lodge, 
"Pe » ladgt, froſt, gelee, 
-y-a-t-1l point de mots 

EXcepteZ? +» 

Il y.en a quatre. 

Qui ſon ils? , 

Moſt, tres, ghoſt, eſprit, coff, 
coter, toſt, rotle.. 

SiI'o eſtlie ar, & que d'au 


tres Conſones ſulvent. dans la. 
- meme ſyllable, ſe promonce-t-il 


comme a ? \. | 

Non, il ſe prononce comme 
notre 0: Exemple, world, 
Monde. : 


; * Jayolydire quel's Anglois 


ſe prononce quelque :fois com-- 
me un # Francots ou Latin. 

Cela arrive ſculement au 
mot woman, femme. | 

Pourquoy? - 

Pour .diſtinguer le Singulier 
Cavec le plurier. 

On ne ſcauroit, car il eſt , 
eEcrit de mEme, dans les deux 
Nombres. 
| Pardonnez moy , au Sin- ' 
oulicr _ il cſt ecrit woman, 
mais au Plurier il eft Ecrit wo- 
men. 

Il faut done lire au Plurier | 
outmen. 


" Jeſtvray. 


Dialogue 


DE ET Ge tne f- i aire io 


, 1 
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$-. 
Du ſon de Fu. 


Dialogue 


| pom prononce -t-oni 
A lenru? 0 
Diverſement 5 quand 11 fair 


- une ſyllable 8 que la Conſone 


F, eu COMmEnce une autre 11 ſe 
prononce comme yeu : par 
Exemple, »ſe, uſage, lifez 
yeuse, EXcepte xſurper. 

Quand cette Voyelte ferme 


une ſyllable, &- que r en com- 
'\mence tme autre; 


tﬀ ſe pro- 
nonce-r-efle pas auſſi comme 
Jeu? . 

Oiy; par \Exempl , pre, 
pur, l1{cZ pyeure. 


Commentla'provonceZz vous” 
.devant-n ? 


Comme # Francois: Ex. 
1nzon, union. 

Quand z eſt lie aux Con- 
ſonnes comment le prononcez 
vous ? | 


Si cette Voyelle eſt lice a * 


ces Contones Angloules, b, ch, 
m, n,p,r, s, elle {ſe prononce 
.comme notre o-Frangols, 
Dcnnez en des Exemples. 
En voicy 3 Sun, Soleil, liſez 
Son, drum , tambour , drom; 
tub, cuve, tob; but, mals, bot 3 


_ -Much, beaucoup , liſez motchz 


rn, courner, tors 3 cup,coup, 


De 1a Prononciation. 
- > cop 3 pullet, poulet; poller. 
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; Ne la ptononcez vous pas 
comme a quelque fois ? | 
ily, quand elle eftlice a», 
img Thurſday, Jeudy,liſez Tharſ- 
= 


Dialogue 6: 
- Du ſon de w. 


fm prononce - t - i{ 
leur double w ? 

Le double whe a une voy- 
elle a le ſon de n6tire Diph- 
thorigue oz; par Exemplc ; 
Waves, vagues, liſez onezes. 

Il me ſemble que le double 
w ſe perd devant r dans la m&- 
me ſyllable. : 
Il eſt vrayz comme vous 
voyes ence mot w1ite,elcrires 


hſez rife, 


[ 8 
—— 


Du ſon de Þy, 


CF” Omment prononcent ils 
MpLe_-_ ES 
. "Ta deux ſons, aux Subſtan- 
rifs, & adjedtifs, il ſe ptononc 
comme Z Frangoiss , 
Aux Adverbes, au Pronom 
poſſeſlif, my, mon, ma, ou mes,” 
& en la Przpoſition by, qu? 
ſignific, par, comme n6tre c 
Bb z marque 


\ 
i# 
| 
# 
! 
: 
| 
j 
] 
| 
| 
f 
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marque: par Exemple, extreme- 


 ly,cxtremear , liſge extremele. 


My, WO, maj; bygpar, be, 
ou hay: Eten quelques Verbes 
comme ,defiz, difier, deny, de- 
nier, r2ply, repliquer. | 


Dialogue 7. 


Des Dipthongues. 


L Abs SY 

Omtmenrt . prononce+t-on 
C leur Diprhongue az ? 
Comme notre Dipthongue 
£z; par Exemple, raign, reig- 
ner, 70/21. 


Ay. 


Etleur Dipthongue ay ? 
Comne nous pronongans 


ay! : par Excmple, day, jour, 


hſez daye. 
;. oil 


Prononce-t-1ls a4 comme les 
FranCols ? 


Non, ils* prononcent cette 


Dipthongue comme notre 2. 


Becauſe, acauſe, liicz becaſe. 
Aw. 


Comnicnt prononce-t-0n 
as? 


Comment les Francois pro- 
noncent leur double a5 ” wa 
;xemple, 1 ſaw, Je, vis liſez 
ſac {on 


Als 


Comment faut il prononcer 
ea? 
- Evy'yperd; par Exemple , 
meat, viande, liſez, met 3 bread, 
pain, liſeZ bred; % Z 

Pourquoy -6crivent ils a vls 
ne le prononcenr pas ? | 

C.eſt pourdiftiogner un mot 
davec.un. autre. Car bread 
& bred fignifientdeux choſes ; 
bread figuifie du pain; bred , 
ſignifie aleve.” Et comme 10s 
ſont profloncer, . de meme, on 
les diſtiugue en/ecrivant. 


'Els 


Ez ſe prononce comme n6- 
tre & ouvert: Tecerve, recevols, 


7ECCULs 
Ew, Ew, Eaw. 


E, en ces Diprhongues fe 
prononce comme un 2 Fran- 
cos; par Exemple, new,neuf, 
ou ROuvVeay, Jifcz -niews few , 
peu, lifez, fiex 3. beauty, beauie, 
hſez brentre . : 


O0- 
Parlons be leur double 08, 


comment le proncncenr ils by 
$ 


l 


- Cr cots - A wb 


m—_ 


| 


| Certe Dipth 


Ne la: Prononciation. 


"iis fe. prononcent comrne 
ndcre Dipthongve 91; 6 her Ex- 
— 2004, bon,” Iifez goud, 


fi un y eſt 114 fin dans 


la meme ſyftabfe qu'il ferme, a- 


fors ce double op { prononce 


comme le nidtre; Ex. poor , 

pauvre, door, porte, Iiſez poor , 

foor 3 &% non pas pour, dour. 
x 06. 


ve 07, ale 
ſon de n&tre? ouverr, ou 8 La- 
tin; par Exemple, n/e,bruit, 
liſez 12%» 


OJ. 


Comme en Francois : par 


\ Exemple , 4 boy, un garcon, 


Comme nous prononcons cet- 
te bs roy oy Pronom per- 
en Moy, Ou £0y. 


.Oue 


Comment prononceZz . vous 


kur Dipthongue 0% ? 
Comme as en Latin, en ce 


mot autem : par Exemple, thou 
toy, thay, &Cc. 


Ow, 


,, Comment (e prononce leur 


Ow ? * 

Comme n6tre double oo , 
ſow, neige, lifez ſnoo; bow, 
<mmenr en eſt excepre, 1t ſe 
prononce comme un fimple o, 
how, hOs 


3/3 


Diatogue 8. 
* Des Conſones. 


Ormment prononce Vous 
ghoſt? ; 

Il ſe prononce goſt. 

Pourquoy.? 

Parceque < gh ſe rencon- 
trent dans la meme ſyilable þ 
ſe perd. 

Quand ces deux Conſones 
ſe rencontrent dans la meme 
ſylJable ne ſe perdencr elles pas 
quekque fois toutes deux? 

Oliy 3 comme- en ces mors 
might, puiſſance, light,lumiere, 
right, droict, ou droit, fight, 
velle, weight , poid, though , 
quoYque , thought , peniees . 
enſcigre. 

Ces. deux Conſones [e prg- 
noncent auſſi quelque fois com 
me un f. 

Il «ft viay en ces mots, 
laugh, enough, rire, a{ſez, Ilez 


bajs -Y 


Ch. 


Ces deux Conſones fe pro- 
prononcent comme t:h : par 
Exemple, Chamber, Chambre , 
comme $'1] Eroit ecrit tchim- 


ber. - 
Bb 3 $b, 
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; £m NE 
Ces Conſones Sb ſe' propon- / Nonce aux Autres mots 1 com- 
lle ne 


cent comme nous | 
c< au mot de Chirurgien 3' (be, 
elle; liſez hiv 


Phe 

Celles-cy Ph, ne & pronon- 
ecnt elles pas auſſi comme 
- __ 
/ Ouy 
RG ge 

gr : 
Comment prononce - t - an 


Th? 
' Ces deux Conſones ſe 


noncent comme q Francolsen | 


merrant le bout de la Langue 
entre les dents : par Exemple, 
zbe, le, ou la, liſez 44; comme 
prononcent ceux qui ont Ia 


p I EY G. 


G deyant e, 3, ſe prononce 
comme $'il y avolt t devant: 
par Exemple, General, tGe- 
neral. | 

Ge, £3, fe prononcent en 
Angluis comme en Francois , 


, 


gn, 
W--; 
Lo Conſone b, ne fe prg: 


De la Prononciation, 
nonce pas, aux mots dexivez 


1 


du Latin, comme boner, hon 
neur, hiſeZ '92or. elle ſe pro- 


eſperance, 


me hope, 


' ſe prononce pas non plus entre 


£-t: par_Exemple, gueſs, gj- 


 Yiner, Liſe? gueſs. 


, comme Phloſophe, U- | 


* "5 


Comment ſe pronpnce j 
Conſope ? 

Comme $'1l y avoit un (d:) 
devant ; par Exemple, juſtice, 
dejuſtict, prononcant q cn de 
fort bref. ET” 


K 


Comment prononoent:t-il- 
leurk? _.. e's 

IIs le proyongent lis aux 
Voyelles comme qu” par Ex- 
emple ba, ke, ki, bo, bu, com- 
me on prononce en Francois, 


qua, que, qui, quo, Juihe 


Comment le prononcene ils 
GERT. EE 

11 eſt preſque prononce 
comme tez par Exemple; 
knowledge, connoiſſance, liſez, 


tenoleage. 


| L 


Comment le prononce-t-off - 
entre a-f, ab? + 
' Cette Conſone s'y perd; par 
' Exemple , half, moitie, lilcz. 
haſ; talk, paxler, liſez tak3 


TO —CKLAX.WW=" 


cepte Calf, un veau. 
ene x pronance pas eti 
ces trois 


could, fl, ws ould. 


| Comment prononcent ils que 


que, ques qui, quo? 
Comme ' on les prononce en 
Latin, quarrel, quickly, promte- 


ment, &e. 
S, 

Comment NONCEZ VeUs 
{ ſquand il fait une ſyllable a- 
yvecu? 

J Comme cn Francois ou cn 

Latin; par Exemple, ſuperiour, 
1 ſuperieur; excepte en ces mots 
| ſwe,ſeure, 8 ſes compoſez,com- 
we aſſure, ſugar, ſucre , cu il ſe 

commes ces deux 


—_ ch; ſure, dites chars , 
, 


. Comment n—_ -t-il 
| ſbebrds t>t-i[s 


nous pronongons 
m Frangols cha, <be, chi, cho, 
lh 

Mais nous pronongons quel- 
que fois, cha,cho, C4, C0. 

Il eſt vray ; mais C'eſt aux 

'nots qui ſonr derivez du Grec, 
comme Archange, 8c. 

Ne prononcent org pas ſha, 
comme les F s pronon- 
cent cha, qu ryot & cbaſſ e? 

Oiiy, & ſbo, comme _— 

at le choſ fr 


” 
« 
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Quand la Confone / ſe rett- 
contre entre deux Voyelles ſe 
mp Sas comme 4 auſſi 
ien qu'en Francois? | 
- Quy; par OR a roſe,. 
une roſe, 


vo 


Ne - prononce-t-on .-pas. £ 


quand il eſt he azon, comme 


en Francois ? 

Non; il ſe prononce comme 
ch: Ex. ambition, lifez ambi- 
chion. 

Thasthe, thi, the, thu, ſe pro- . 
nonce comme I4z Jtz I, J0z Ig 


en mettant la Langue comre 


les dents 8& en 'Y 
A la fin d'un mot ces deux 


' Conſones © th, fe Prononcenr 


comme s ; par Exemple, both, 


tous deux bos. © 

Mais il faut mettre la Lan» 
gue entre les dents, & graſlcer, 
comme quand elles ſe rencon- 
trent au COMMmencement' dy 


mot. 
X. 
Ne le prononcent-t- il pay | 


commeen Latin ? 
Oliy, bcx, boete, bax+ 


2. 


-T fe prononce-t-il comme 
en Frangols? | 
Olly. 
Fin at ia Prononctations 
| b 4 Ne 


Des no b 


6: 

I D: 

x perſc tries &'Oralſoh ? 1 

oy a rſs xhiny te Fratigoiſe, elles ſont Þ 

alien Anglois &'en Francois. ) bg 
Il n'eſt donc pas befoin'den parler icy, puiſqu) elles ſont ay 

eommencement de ce Livre. X 

Y SIE auſſi les mots fatniliers, & de. rates aſores & 

Olly, fes Noms be Prins & les Verbes. 4 

 Celaeſt dobc hiet. © I, 

| G 

JL 

þ 

Y 

þ 


Dialogue g. - 
De la la Dedlhaiſon Angie 


+4 a ets aq was 


TE: Angloizon ve plaurs One Us fx ca comme” 
Declipaiſons | 


. Hs.n'eg ont. quwuve, iy: 


'Ne:-canfundent ils pas. les - an'de ww 
Genres ? n noms par ous tes Cs. 


Oliy 3 par Exemple a man 
vt homme, 4 woman, une Le Nominatil Singaler. 
fernme. ' C. 
. Gombien articles ont; ils? N. the man, © homie, 
Is n;en ont qu'un qui ſerc.. G. of the man, - ae boos] 
Epalement. au Maſculin, 8& au. D. To the Row | + wo 
Femenin qui eſt the - Par Ex. Ac. the man,” i>'-  hhomihe,* 
the man, | 'homine, the woman, V. 0 man, 3 - O homme.) | 
la femme. Abl.Frop the mangde Fhorame, 
| Ber angel payan Pla- r 2164 oh 
ricr ? | Le NomiuarifPhurier 452 
Non, car on dit the ma 5 $4 $0799 ef. 2 2 


V0 women, 
AFrom the Wen, des femmes, . | 


. Noms terminez en at, m 


_ fomme mar au 


gh Poavegts | 
5 - <Y 5 homme: 
0 men; © hommes. 
AbLProm the men,des homynes.. 


Decline? moy un nom Fe- 
menin. 


"Mfc deeline toyr de mbme 3 ; 
pn Exemple. | 
YN. The woman, | * fa femme. 


G, of the woman, de la femme. 


J D. To the woman, A Ia femme. 


Acc. The Foman, Ulafemme.. 
V.'O woman, O femme, 
A From tht woman,de la femme. 


 *Le Nominarif Ptorier. : 


N, The women, 
6, Of the women, des femmes. 
D. Ta the women, aux femmes. 
Ace. The women, 
- O ferymes, 


Pourquoy ne miettent its 
paint s dans [&urs Pluriers? 

Is n'y en mettent poigt aux 
mais its 
changent ſculement 4, en 0: : 
lier , wen 
a] lurier. 

yous entens bien;if mer- 
tent done uns, cn tous les au- 
kres. 

Il eſt vray; comme boiſe, 
un cheyal;horſes, des chevaux. 

Quelje defference metrent 
ls emre leur genicif & leur ab- 


 kiif? 


De Deli nai ifons, 


' &PAb 


"Jes femmes. 
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penierif ils mertent the . 
it from the. Ps 
Il ſe fervent de from the, 
quand la queſtion fe fair par 


"Au 


d'od; yar Exemple, d'odtve-, 
nez vous? f om whence come you? 


Je viens de h Gour, I come Fols, 
the Court. | 


# Er quand fe ſeryent ils q' of 
the ? 

"Quand les Francois fe fers 
vent du Genitif. 

Il me ſcmble quits ſuppti-, 
ment of the bien ſouvent. _. 

11 eſt _yray,, quand deux 
Noms Subſtantifs 'ſe rencatte- 


tent , & que Tun deux doit. 
eſtre an Geniriſ, on luy ajodite - 


s Quoy qu'il ſoit aw S 2 
par 7-b ple,le _—_ = 


Peters 4875 P A 
yy Roy , the Kings ne 7 
Ye 
MT dimer declinent ils les' 
Noms Propres? ' ee ne 
Us les declinens aloft. - 
N. London, Londres, 
G. of London, .. L LOO | 
D. to London, ' 4 
AC. London, ow 


V. 0 London, Q Londre.. 
Ab. From Londan, de Londres. 


Declinez moy un Nom pro- 
pre d/homme. 
- Peter, Pierre 
G. of Peter, de Pierre, 
D.to Peter, a Pierre, 
Acc. Peter, Pierre, 
V. @ Peter, O PierTree 
Abl. From Peter, de Pierre. 


Les 


k 
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1 


Janvier. 
de Janvier 
D. to January, A Janvier, &c. 


G. of Munday, de Lundy 3 &e, 


-Enfin tout ſe qui eſt peint i 
fareſſemblance de Thomme, & 
de la femtne comme les Nams 

des Anges, des Demons, 


de faux Dicux, de Deeſles, ſe 


declinent de meme. 

N. 7ove, Jupiter. 

G. ; Jouve, ac Jap 

D. to 7ove, a Jupiter. 

ACC. ove, | Jupiter. 
' V. 0 7ove ..O Jupiter. 

Abl.from Zove, Ade Jupiter, 


Les Noms Propres de Vil- 
ages ſont ils declinez de mE&- 


Oily; cortime par Excmplc, 
Kevſengton. 

Of Kenſington. - . 

To Kenfengton, Cc. 


 Parlonsdes Noms de grand 


Des Detlin1iſons. 


lieu; comme le Ciel, I'Tnfer, 


</Les Noms des-mois. & des 
ws de ccux de. Royaumes, de Re- 


. LaPicardie, 


. 


. publiques, d 
RG ® 


&c. 


. Sont_ us declinez comme 


les Noms Propres de Villes 2 + 


. Ou; par Exemple, - - 
N. England, TAnglet 


G. of England,de I'Angleterre, 


D. to England, 3 I Angleterre, E 


Acc. England, VAngleterre, 
V.0 England, O Angleterre, 


| A, from England, d'Angleterre. 


” Nous les declinons autre- 
ment 'en_ Francois, car now 


leur donnons VArticle des 


Noms qui. ne ſont pas Notns | 


propres. 

_Generalemenr il eſt vray, 
mais pres, nous declinons 
rous. les Noms propres. de- 


Provinces dAnpleterre, d'El- 


calle, & d'Ireland, comme les. 


_ Noms Propres de Villes; par 


Exemple,nous ne diſons pas lc 


Suffolk, &C. . 


Mais Suffolk. 
Ne Suffolk, &c. 


Mais nous diſons, | 
Pucardy. 
De la Picardie, of Pacardy, &c. 


4 


Dias 


=_— 7; x wy = - —©- - 


| exe ont iſs de degrez 
de Comparaiſqn? 
| Ils en ont trois. 
-\Qui ſont ils 2: - - 
«Le Pofirif, le Compararif, & 
le Superlatif, 
.:Donnez moy une _ 
du Poſirif. 
"Great, grand. 
Comment formeZ vous ; be 
if? — 
En yajotitant &', '/'- 
Great, grand, greater, plus 


; Gel Cas gouverne ce Com: 
paratif 
Il vere þ le Nominarif- 
1 eſt ce qui fair connoitre 
' que Ceſt un Comparaif 7 
 Ceſt than. 
ſignifie than ? 
-N fignifieque. 
- $i Je E road dire Alexandre 
p Grand &Etoir plus fort que 
' Darius, commemt faudroit ren- 
fre celaen Anglols ? 
' li faur premierement fgavoir 


ſe que figrafie fort en Anglols, 


.* | ; : 
Des Degres de Comparaiſon, 
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Dialogue JO» 


Des "_ ge C wnareifn 


Dires le moy. 

C'eſt frong. . 

Je diray donc, Alexander, 
Great was ftronger than Dari 

Vous avez raiſon. 

« Parlons-4 cetre heure as 
Superlatif d'ou le formez vous? 

Nous le formons du Poſfitif, 
en y adjotitant eſt; par” Ex. 
great, ervater greateR. | 

Quet Cas gouverne le, Su- 
perlaif en Anglois ? 

Il gouverne le Nominarif 
avec la Prepofition 3x, c'ct a 
dire dans. | 

$i je youlois donc dire, le 
Marechal de Turenne &roit un 


des plus grands Generaux du 


Monde, ne faudroit 11 pas le 
rradvire ainfi en Anglois, Mar- 
ſhal Tuwrinne was ane of the 
greateſt generals in the worlq F 

Oiy, ceft fort bien dir. 
ais, 6 Je voulois dire Pom-' , 
ceeroir un'tres grand homme. 
Il faudroit dire en Anglois, 


Pompey was avery great man, 


Dialogue 


. Des Pronoms.. 


Dialogue II. 


» - &\ " i 
(& bt, «> © 


| Des Pronoms Parſenncds, 


| *npaenrdedicn tle 


Il les declinent comme les 
Noms Propres. - * 


N..7 . .  . » Moy. 
G. Ofme, de Moy. 
D.To me, '. a Moy, 
Ac. Me, 
Y. O ne, O Moy. 
Ab. Fromme, 

A 

G. of us, 


Leurs autres Cas ne ſont 
| | De. 


vent ils a. #1 de 7 { 0Ys 
exprimer qui eſt 1a 
premier perfor de nos 
ermoy qui 
eſt auſſi pact 
dont nous nous ſervons 
}1 ne ſuir point de Verbe? 
.. Ojiy,: & Is ſe fervent auſſi 
T'we,n0us, ſculement au No- 


Moy, 
| dc Moy.. 


DO *yz « & % 1 


# 3 L 2 


minatif, & non pas aut aures V7 
Cag. .: Ws 
Si Je voulois dire, Pierre Iu 
maime 3 dirois-je, Peter lives 
1? 


Non, H faur dire, Preer ours 
Mee. 1/48 

Les Verbes gourernemtdone 
P'Accuſatif 9; | 


Taz ouToy. 
de Toy» 
. oy: 


perſonne * 


-, Ju 
_— os 


| "De: Prouems. 
; N. aur, 


Hong _ 
Car 

| eux. 

41 a; 

\ © A CUR» 


| 0: 
©7..q : 
led: 
Wh: ;* TLA- ASL | 
PIO 20h, 4 319% a 


gl > 


& faut 1! pas oblarmcs bs | 


T 6 .O0N cos autres Pro- 
onaels, parcequeleur 
re Gas ne .Ioiraibleag Pas a 


; 
j0] So ' 
L . 
* 


pol; 3t 


Far nie. mov, maj wes, 
Jau Singulier & au.Pluricr 


i le meme, il faut eulewent 
ar Fr TArgde. bas a7 


| 
4 y A 


Ks Bahn 


3 'A mon, M4, mes. 
oy mon,maimes. 
Wl, From my, de ROIRne 


ant 


Thy, 
| bf thy, 
e To thy, 


wf! ABT 
From thy,” 


Des Pronoms Poſſeſ- 
| e014 nr N, bis, 
Geof his,. - 
D. to iy. Fro ky 
ACC. by, 


-38r 
-» 2: Bdtrre, QuUnos. 
Geof ow. de noe, ou de nas. 
Dito 0vrg+:: Av6rre, ou'd nos. 
Acc.yw,  - Aadtre,ou nos 
A, "_ our de MI 


| | t08;ta,tes. 

de toh,de ra,de tes. 
4 ro, a ta, Hes, 

' (0B, t& TI, 

& ton, de ©. na 


.-.; *- vGrre; ou RY 
| de vetre,oudevos. 
a votre, ou vos. 
vorre, VOY. 


' From yours - de votre,de VObS. 


| Pourquoy our,your, fignifient 
ils mdtrez nos, v6rre, vos, 
"ne $ cn diray la raiſon, 
-que .danr ndtre_ Langue 
Frangois, <E nd6tre , & yorre 
quand 11 ſiir-un nom ſe chang- 
ent au-Plurier: en nos 8&'-v0s;3 
par-Exremple, n6cre Pere, au 
Plurier ; CL nos: Peres; mais 0 
Anglo! c 'M la meme choſe. 


K\3 7.454 ſonyla,fex. 
de ſon,de {ade fes. 
; ſan; {a,'{es. 
ſon, ſa, ſes 
Afoan; de ſon; 1a; ſes. 
N. their, | | 
G. of their, 
D.to their, « 
Acc, their, -.. 
Abl. from their, 


x 
4 


de leur. 


Jay 


"Des 


1282 


"Fay ſouvent entendu ex- 
primer ſon & f#; & ſes; par htr, 
| - woah & le Pronom' Perfon- 

nel, Je,c ou Moy  par' it, d'dd 


I _ le diray, en Latin, L& 
.en.Frangois, le Pronom - Po- 


_ . ſeffif (on, fa, ſesy Faccordent - 
.uvec Je Nom Subſtaniif ſans - 


, confidefer ccluy quifait Fadti- 
-6n,. fi ccſt ut agent 'Maſculin 
ou Feminin;z par Exemple , 
ſon Pere, a* Mere. - 
. - Mais en Avplols fi C'eſt une 
 Femelle on raiſonnable,- ou ir- 
; .rajſonnable, on met toi-Jout's 
. hey, pour exprimer ſong (a, ſes, 
. par cxemple, fi Je parle d une 
*Femelle raiſonnabſe;; Je diriy 


Marie ame ſon mary”; Mary ' 
 auimesRe de Villes. 


Loves ber hunsband ; elte- ainie 
es enfans, ſhe lovrs- ber chil 
are; etts : 

Sen ſervant auf bien au 
Jurier, qu'au Singulier, *& fi 
Je parle & une Femelte- irrat- 

Je ED 
par” Exempte » Si->Je diſois 
cette Vache aime fon Veau; 

Je dirois, this Cow loves her 

- Calf;ow ber Calvesſes Veaux. = 

+ N'en' excepteZz vous Pas les 
oyſcaux? 

- Non en general; dar Rxcem- 
ple, la poule aime ſes pouſlins, 
thrhes loveth ber chickens. 

Er vous parlez des Niles 
1ane- raiſonnables .qui'trraiſon- 
nables, vous vous Jervez de 
his, quiſignific ſan; a, (es: 

A eſt vray. 


ſeinblance 
.la''iferm 


\ lieu 


Pronoms. 


+ Donnez en des Exemple 


Plerye aime ſa R—_ Y 18 


loves his wife. 
Le Choral 
the borſe loves bis mare. + 
Le Coq aime ſes Poules, th 
Cock loves bis Hens. 
Quand faut 1! mettreit 
- En tontes les RW | 
hes; par Exemple , cette 


aime ſa cine, 


.nivraille a perdu fa blanche 


this £ny has loft its —_— 4 


peint: a la 


Tout ce qui eſt 
Þ Fhonlm#, 


quedes}y 
$de raiſon, ne ſuiventis 
EE regle du mile, & * i | 
meſle ; ? 

Oliy, &: Tes Noms' dk . 


 Eſt-ee le mime arj Bol iq | 
Norr,Their,leur,onleurs,(emtr 
pour rous les eſites rates Faiſon- 


pables qu'irraiſonables: enfin, 
2nfmez, ou inanimez;” Par i- 


Exemple » Les bons Roys a 
ment leur Sets, 7he good Kings 


lout: 'thefr Subjetts., . *" 
' Les Lions aintent leurs pe. 


. tits, The Lions love fhepv little 


ones; les Aigles aiment leurs 
Atglons; The: Eagles lowt thi 


Eaglons. 
fautil metre it at 


'll, ouelle ? 

on' parle des choſe 
Oocryg par Exemple, ce 
couteau' a-perduy fa pu 


' this'biiffebas Loſt Its point 3 1! 
hs , Ft dotl'wit 
Dip 


ne. coupe pas bien 
Fit well, 


me, quoyque our kf 
. Plug patr, ce ne == 


Pg 


| 


: 
| 
h 
© 


fe 
he 

{ 
() 


Wappellez yous pronom S 


7 

@. * . 
- s 2.4 T, 
J 2 


wi. abſolus ? 
"054" Ce ſont des Pronoms qui fig- 
G Sificent deux memes, ſans Yaide 


gs autres. Noms. Fe. 
Les Pronoms PetſontidleTig- 
went auf; d'eux memes. 
| Neſt vray ; mais les Poſſe(- 
la iis, demonſtrarifs,.. & relays, 
i + cory rien d'cux mEme,;, 
{mag , fi Jedis, yoyez 
k VOUS Ne POuveZ Pas. com- 
wendre ce que Je veurx dire, 


ir l 
des 


dire. 


+. Y* micns, ou les: micnnes. 
ag 1 vine , . qui fignific le cien, 


bp Ne ſont 1ls 'pas, declinez 
27 Jonmme le autres? 

Oly. 

Comment expriment ils le 
ſen, la fienne, les ficns, les 


fennes 
| Silenparle d'un agent Maſ- 


allo, jlsPexpriment par bis 


Des Pronoms. 


Dialogue 12+ 
» 3£4] M421 


Des Pronoms Abſolus. 


Twais, 6 je dis, voyez a beaute, 
Ulors yous entendez ce que Je, 


or rc cn Protioms ahſc- 


' Mine, le mien, ou la micnne 


k tienne, les tiens, les tienines, | 


- 


own.Ert fi c'eſt un agent Feme- 
nin, par her own au Singuljer,& 
hers au Plurier. 
— Des Exemples des deux 
Genres me feront micux con» 
Pzerre aime ſon intereſt, & 
ſon frere le fien, Peter /oves bis 
intertſt, and his brother his owns 
Marie ,aime {es filles, & fa 
ſceur les fiennes, Mary loves her 
daugbters, and. her pſter herss 
En Thins, le rien, ticane, 
ou les tiennes, on obſerve la 
mEme regle, > 
" Ne lailſez rien paſſer (ans. 
Exemple, car 'ce que . yqus 
dices eſt _ de 1a__derniere 1m- 
portance. _. | 


b F 
. - 


Ton frere aime ſes: amis, & 
roy les tiens , Thy brother loves, 
his friends, and thou thint. 
Gxr, ndtre, eſt le meme au 
Singulier, mais au Pluricr 11ſec 
diſhogue quand i! eſt abſolu 
par s: par Exemple, Vous 
almez yos Princes, & nous les 


n6tres, ou love Joar Princes , 


and we 04r5. 


T0175, 


384 
Tours, qui eſt un Pronom 
Abſolu eſt le meme au Sivgu- 

Her, & au Plurier. 

Par Exemple; Nous aimons 
dcre Roy, & vous le votre, 


we love orr King, & ou yours, 


Nous aimons-nos Governeurs, - [: 


Des Pronomsy. 


| & vous les vdtres, we love ous 


Governours, and you yours, * 
Le leur, laleur, les leur, 
S'exprime en Anglois au Sin» 
guilier par their, & au Plurier 
PITT 


—— *__ —_ 


Dialogue anger" 


Des Pronoms 


* 1s, CC, CEt, OV Cette, mais 
quand on dir ce Prince la, 
certe Princesſe la,faut il I'e x- 
primer par this? 
Non, 'a lors or met that, 
that Prince, that Princeſſe. 
_ Celuy-cy, & celuy la, $ex- 
|. —_g Us aufſ} par that ? 


og Ion 

Inanimees, ou des Creatures 

—_— eft-ce la meme 
© 


Demonſtratis, 


Oily, cette pierre; this fone] 
cette pierre la, that tote, ce. 
Glich , this borſt, ce cheval la | 
that boſe. | 
Thoſe & theſe, fignifient ceux 
li ceux-cy, celles 12, celfes cy; 
= Exemple, ces honmimes 
ſont w braves , theſt mes 


are very valiant- 
on parle des <h oſes 


Ceuxcy le ſont auſſi, thoſe 


are the (ame. 
Ces Dames la ſont belles , 


"yl Ladies are On — 


Des 


Des Pronoms, 
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Des Pronoms R elatifs. 


es Pronoms Relatifs ſe de- 


clinent ils comme les au- 

autres? 

Olly, par Exemple, which, 
qul, of which, de qui, &c. 

which, ſert ils aux deux 
Genres ? 

Oiiy;& ſe met auſh aux deux 
N ombres :; par Exemple, J'ay 
veu ut hoinme qui <&ft bien 
riche, 1 ſaw 4 man which is ve- 
fy rich. 

Pay veu une femme qui eſt 
avaricieuſe, / ſaw a Homan 
which it very miſerable. _ 

_ ſe ſerron de who, qui 
Henitfie qu1'? 

On Yen ſerr quand 11, y-a 
interrogation; comme, Qui eſt 
la who ts there ? 


Ne $'en ſert on pas auſſi au 


Plurier ? 

Ouy ; par Exerhple , Les 
hommes qui Etotent avec moy 
' font Francois, The mn who 
Were with me art French. 

Comment declinez vous 
who ? 

Ainſiz who, of whom, to 
whom, whoni, from whom. 

Commerit exprime - t- on 
lequel, lefquels, laquelle, les- 
quelles? 


beile Sappelle 


| Par which : kquel homme» 
which man , laquelie femme, 
Which woman; legquels hom- 
mes, which men,les quelles fem- 
mes, which women. 

Commenr diriez.yous celuy 
qui me parla hier, 

He that ſpake to me yeſterday. 

Comment exprime-t-on que 
3 lAccuſatif fi nous parjons. 
des choſes animees & raiſonna- 
bles , par whon, par Exemple 
celuy que Paime , he whome 1 
lavt, Si nous parions des 
choſes inanimes, novs nous 
ſervons de which pour le Sin- 
guljer & le Plurier ? 

Jay veu ſouvent en Anglois 
whoſe, que veulent 11s dire par 
la ? 
| Ceſt pour exprimer le Gen- 
nitif en la p!ace duquel, des- 
quels, de laquelle, des que]- 
les, ou de dont; par Exemp. 
Celuy donr la femme eſt f1 
, He 
whoſe wife is ſo handſomis cal 
lid ———— 
Pour ſe ſervir de whoſe, i 
faut quil ſuive un nom apresz 
& devant le Verbe qui fuir. 

Ll eſt vray ; car outrement 
on he Sen fert pas; par Ex. 

| Cc Celvy 
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Celuy dont vous me parlez , 
U faut traduire ainfj | cecte 
phraſe, He of whom you ſpoke 
to me. g 


On ſe ſert de what,quoy, ou 


que, quand nous voulons 


Des Verbes Auxiliers. 


exprimer ce que en Francois; - 


par Exemple, Je ne ſcay ce 
que vous dites, 1do not know 
what you ſay. 

Que dites vous ? 
#hat ſay you? 


De Verbes 


Uentendez vous par les 
Verbes Auxiliers ? 

Ce ſont des Verbes qui ſont 
toli-jours dans le difſcours, & 
qui erans joints aux Participes 
des autres Verbes, ſont des 
tems compolez : comme, Jay 
aime,Ibaveloved; Jay ſoupe, 
4 have ſupt. 

Je vous entens bien. 

Combien y en a-t-11? _ 

Deux, ' have,jay.1am,Je ſuis 


LU Indicatif, 

Sing. | 
Thave, Jaye, 
Thou baſt tu as. 
He bath, il a- 

Plur. 
we have, NOUS aVOns. 
Tou have, Vous AVEZ. 
They have, 11s ont. 

The ImperfeQ. 

Sing. 
Thad, | ' _ Javols, 
Thou hadſt, tu avois. 


Me bad, 1 ayoit- 


Auxiliers, _ 


Plur. 
me had, nous avions, 
Tubod, Vous Aviez, 
They had, Us avoienr 


Comment exprime-t-on en 


Anglois ndtre premier Prete- 


rit parfait que nous appellons 
ſimple Hiſtorique, ou definy, 


. ſcavoir jeu, tu eus, Heut? 


&C. 

Les Anglois le confondent 
avec['Imparfait, c'eſt le meme 
en leur Langue, 


The Preterperfe&. 
Sing. 6 
JT have had, Jay eu; 
Thou haſt had, tu As Cu. 
He hath had, * il a Cu» 
* Plur. 


we have had, * 
You have had, 
They have had, 


NOuS A VOns Cu. 
VOUS 4AVEZ CUs 


The 


11s ont Cus 


| They ſhall have, 


' He had had, 
We had had, 


| We ſhallhave, 


Des Verbes Auxiliers. 


The, Preterpluperfedt. 
Sing, 


J had had, JP avois eu, 
Thou hadſt had, 
' 1lavoit Eu. 

Plur.: 
' nous avions Eu. 


Tok bafthad, vous aviez eu. 


- Thy had had, ils avoienteu. 


The Future, 
1... Sg 
1 ſhall have, | 
Thou ſhalt have; 
Ke ſhall havs, 
+ Plur. : 
nous aurons. 
vous aureZz. 
114 auront. 


yauray. 
tu aurass 


Tou ſhall bave, 


| 1 me ſemble qu'on dit auff, 
I will have , auſſi bien que, / 


(hall have. | 
Il eft vray 3 tnais 7 ſhall eſt 
plus ala mode. 
The Imperative Mood. 
£ L'Imperatif, 
Have thou, aye. 
Let hits have, qu'il air, 
Let us bavey ayons. 
 * Have you, © ayeZ. 
Lit them bave; qu'i] aient. 
The Optative Mood. 
| =m_ - 
God grant, Dicuyucille que 
I may have, Jaye. 
Thou mayeft have, Tu aycs- 
Bt may have; M1 alt» 


ru avols cu. 


11 aurd. 


' He would have, 


"Quand Jaurois ett. 
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Plur; | 
we miay heve , nous ayons, 
Tou may haut, yous Ayez. 
They may have, ils ayeac, 
The firſt ImperfeR. 
| Sing* 
T ſhonld have,, Jaurols 
Thou ſhouldeſt have, tuaurois. 
He (hould have, 1] auroig, 
| Pltir, 
we ſhould have; nous aurions. 


Tos ſhould. have, vous auriezs 
They ſhould bave, 11s aurolents 


The ſecond ImperſeR. 
_ Sing, 
would to God Plat 3 Dieu 
que j'cuſle, 


I would have, 
Thou wouldeſt have, tu euſles, 
11 euts 


PJur. 
we would have; nous eaſſions,; 
You would have, -.yous EuſfieZ 
They would have, ils euſſent, 


The Preterfe&, 
| Sing. 
Seezng 
JT bave had, 
Thou haſt had, 
He hath bad, 
Plur. | 
nous 4ayons cu. 
Vous ayecZ Cu, 
1] azent-cus 


Veuque, 
| Jaye Eu» 
fu ayes Cu, 

llait eys 


we have had, 
Toi have had, 
They bave had, 


The firſt PreterperfoR, 
Sing. 
When 1 have bad , 
Ce2 


Fo 
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Thou ſhouldeft hav bet, 
Tu aurois Cu. 
x74 ſbould have had, 
11 auroit cu. 
| Plu r. 


me ſhould have bad, 

. Nous aurions cu. 

Te ſhould have bad, 
Vous auricz cu. 

They ſhould have had. 
Ils auroient cu* 


The ſecond 4 Preterprſet, 


. Would toGod1 yon _ hal, 
Ple QA Dieu que j'cuſle cy. 
Thou ſhouldeſt have bad, 
Tu cuſles Gil 
| Hrſhould bave had, 
Il ect eu. 

Plur. 


ve ſhould have had, 

Nous cuſlions cu. 

ou ſhould have had, 

Vous euſliez cu. 

They ſhould or would bavt bad, 
Uls cuſlent cu. 


The Future. 
Sing.. 
when 1 ſbal have had, 
nd ]auray cu. 
a a have bad , 
Tu auras cu- 
He ſhalt have had, 
Jl aura Cue» 
Plur. 
Ft (hall bave bad, 
Nous aurons Cu, 
You ſhall bave bad. 
Vous aurez Cllbs bod” 


' Des Verbes Auxiliers. 


They ſhall have bad, 
Is OurONt Ele 
__ The lofivicive: gh, 

to have; avoir. 

To bave had, avoir eu. - 

Having, ay ant, 

Heving bad, ayant eu. 

Jn baving, cn ayant. 
For havings pour avoir. 


Vous dites que ' J'ay & Je 
' ſuis, en An 
. four deux Verhes Auxriliers 


Ibeve, & In 


qui ſont rofi-jours dans le dif- 
cours, mais Joel le difference 
metteZz vous entre Eux ? ' 
Le Verbe 7 have,eFrangois 
"Fg , {cert 4 tous les Verbes 
- ARiifs, Paſlifs, Neutres, & 
Auxiliers;A & 1a troifieme Per- 
ſonne des Imperſonnelles : 
comme, Jj ay aim&, Thave loved 
Fay ete aire, / have = 
loved, Jay dormi, I bave 
' Jay eu, / bave had, Jay 
Theve been, Il a falu , #t __ 
weedful, Oc. : 


Ec quand fe fert on de ae , 


Verbe 7 an, Je ſuis? avec 


quelques Verbes de mouve- | 


ment , comme , ſe ſuis yenv, 
/ am come, Je ſuis alle , 1 an 
ALLCO k 

Conjuguez. ce- Yerbe Tan, 
Jeſuis. 


The 


Ld +4 


| 


_ Hebas br, 


The Indicative, 
L'Indicarif. 
_ Sing. | 

Jam, Je ſuis. 
Thou art, ru Es. 
He Is, 1] eſt. 
We arts - nous ſommes. 
Nu are, + yous eſtes. 
Thry are, © © © Il. ſont, 

The Imperfe&. 

. LImparfair. 
| Slug. s. 
Iwas,, Fetols._ 
Tho waſt, tu Etois. 
Plur. -. 

m were, nous CEtions. 
You were, .. yous &riez.. 
They were, ..; ils etojenr. 


114 expriment je fus, tu fus, 
x fur, par'le meme tems, TI 
ppg gyec leur Impar- 


The Preterperfedt. 

Le Preterit parfait. 
I have been Jay bt. 
Thos baſt been, 
__Uaeſte 
| Aa * 
We bave been, nousavonseſts, 
Yuhbave been, yous aveZz te, 


They baye been, 


Des Verbes Auxiliers. 


- Hehad been, 


Lets be, - 


..- tu aseſte- 


11 ont $te. 


You may be, 
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The Preterpluperfec, 
Le Plufqueparfait. 
Sing. 
Javois ere, 
tu avois ere, 
avoir &re. 


Thad been, 
Thoa baſt been, 


P . 
 #ehad been, nous avions &te. 


Wu bad been, vous avicz te. 
They bad been, il avoient Ete. 


The Future, 


Plur: 
_ nous ſeronsg. 
| yous ſerez, 
ils ſeronrt. 


we ſhall be, 
Tow ſhall be, 
They ſhall be, 


The Imperative mood. 
| L'Imperatif. 
Be thog,. 
Lit bim be, 


Sois. 
qu'il ſair. 
ſoyons. 
Be you, loyeZ. 
Let them be, qu'ils ſoiens 
The Optative Mood, 
..- L'Opratif.. 
Preſenr. 
Sing. 
Dicu ruje!!-, 
que Je ſois. 
ra ſos. 
il ſoit, 


God grant, 
I may be, 
Thou mayeſs be, 
He may be, 


Me may be, 


They may be, 
| Cc 3 
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Thefrſt Impetfo8. 
Le premier Imparfait. _ 


_ mcder be, 
He woald be, + 
Plur. 


we would be, 


tu ſcrois. 
: il ſerolt. 


nous ; ferfors. 
Youwould be, . vous l[erieZ. 
They would bez Us. forojens, 


The ſecond Imperfet. 
Le ſecond Imparfair. 


Sing. 

, Pleata Diew 

que que Je: fufle. 

tu fuiJes. 
Il {ut. 


would td god 
TJ ſhould be, 
Thou ſhouldeft be, 
He ſhould bes” 


Wwe ſhouldbt, nous fuſſions. 
Tau ſhould be, 


yous fulfiez. 
Tvey ſhould be, ils fuſſent., 
The Preterperſedt, 
Le preterit parfait; . "% 
Sing, nh 
Seeing I may be,yeuque:}? ay &6; 
Thou mayelt be, tu aye Sts. 
He may be, Its air etl, 
 Plur. : 

nous-ayons &te, 
YPus FYEZ Ete., 


; They may be, 


Thefirft Preterpluperſe&, 


Le premler Pluſque parfait. * 
S1 


When I would Mot been. 
Quand Jaurois ets, 
Thou wouldeft bave been, 
 Fiiauf0) Ece, 


'Jeſcrois.. 


He hath been 


ils ayent ere, 


Des Verbs Auxi __ 


He would-have beet q 
Il auroit &6;: - 


'Phurs” 
We would bevehitn, 
Nous aurions tre, 
Tau ſbould bave been, + 
Vous auriez ete. | 
They ſbould bauthren, 
Us aurojent ete- FR 


The ſscond Preterpluperfed}, 


Le ſecond Pluſque parfait, | 


' Sing: © 
Would to God. 4bai been, 
Plefat aDicu que Feuſſe ers,Ree, 
Thou mouldeft bave beeng, © 
He'woubd have been. 


5: 4 Plur 
we \ would rs. 
70u would bave been. 
They would have beene + 
| e Future. 
Le Furur, 
Sing? | 
ben thou von, 
QuandJauray ets: - - 
Thou balt been, 
1 aura/ers. 
-Phayo:": 
we haws hah 'HOuUs aurofs Cre. 
Tou have been, -\; us aureZz.©te, 


They b4ve been, ils ajiront (6. 
The Tnfinitive Mou. ': 
: LIninitif.® 
; - * WP eſtre:.. 
Tv bave been, avoir ors, 
Being, erant. 
Of being Ceſire, 
For being, - en etant. 
Having batt ayant Ete- 
Been, EtEs 


Come 


mY 


ar” % 
a _ _ hs | 


tu auras $66 


JI. 7hbox dance, 


 Vondance, 


: Du Verbe Regulier. 


7, Combien «de-:Conjugaiſons 
9-21 dans'Ia Langue An- 


4 4 


Il n'y en a qu'une. 

Comment la commoit on ? 

Par ſon participe - du prete 
rit, qui eſt termine en'ea; par 
Exemple, to love, aimer, loved, 


... Comment ſe termine-t-elle 

dans ſon Tnfinirif? - 
Generalement en ce Exem- 

ple, to d ance, dancer, comme to 


dine, diner. 


Commeur-faur 11 former ſon 
Indicatif? A 

- Il faur ſeulemene Ster ſon 
fignede VFInfinitif quieſt to, 


' & mettre la premier-perſonne 


du ſingulier, qui eſt 7, par Ex- 
emple,to dance, dancer, 1 dance 


Conjuguez moy le Verbe 
Regulier de cette unique Con- 
jugaiſon. ” ** 


The Indicative Mood. 
L'Indicsrif. 
Preſent. 
"Stvg. 
dance, | Je dance. 
tu dances. 
Ke danctth, 1] dance 
Plur. 


nous dangons 
Vous dancer. 


ils dancent. 


We dance, 


They. daxct, 
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The Imperfe&, 
L\mparfait. 

Sing, | 

1 did dance, Je dangois. 

Thos didſt dance, «tu dango1s. 

He did dance, 11 dangoir 
| Plur. 

wedid dance, nous dancions, 

You aid dance, vous danciez. 

They aid dance, ils dancoient. 


Obſervez que pour expri- 
mer r6trepremter preterit par- - 
fair,que nous appellons ſimple, 
parce qu'il n'eſt pas compoſe; 
definy, parceque novs expri- 
mon: le tems quand Yaction a 
eſte faite; par Exemple,Jedan- 
Cay hier, Idanced yeſterday. 

Que nous appellons hiſto- 
rique, parceque nous nous en 
ſervons quand nous racontons 
une Hiſtoire : par Ex. Alex- 
andre. le Grand alla voir le 
Grand Pretre d'4pollsn, il luy 
demanda ou Etoit ſon pere 
Philippe | 
- Alexander the great went ta 
ſee the great Prieſt of Apollo, be 
asbed him,&c. 

omment exprimeZ yous (c 
rems? © 

Avec le ſeul participe du 
preterit en y. ajatitant les 
perſonnes du Verbe 3 par 
Exemplez 


392 
The: firſt Preterit. 
Le Premeen Preterit. 


J danced, 
Thou danced ft, 
He danced, 

Plur. 
we danced, 
Tou danced, vous dangites. 
They danced, 11 gdancerent, 


The ſecond Perfe&. 
Le ſecond Parfair. 
| Sing. 
J have danced, Jay dance, &c. 
Thou haſt danced, 
\He bath danced ,: 
8. Plur.' 
we have danced, nous avons. 
Tu have danced, vous aver. 
They h41e danced, ils ont dances, 


[The PreterpluperfeR. - 
Le Pluſqueparfaic. 
| . Sing. 
Thad danced, J'avois dance, fc. 
Thoy hadft danced, tu ayois. 
He bad aanced , 11 avoit. 
Plur. 
e had danced, 
04 bad danced, 
Thty had danced, 


VOUS AVIET, 
ils avoiene. 
(dance. 


The future, 
Le Futu;. 
Siug.. 
I ſhall dance, Je danceray. 
. thou ſhalt dance, tu danceras. 
Kt fall dance, 1] dancera. 


DuVerbe Regulier 
nous danCcames.- 


_TU:AsS,. 


Has 


ol 


»e ſhall dance, nous dancerons- 


Tou ſhall dance, vous dancerez. 


They ſhall dance, ils danceronr, 
.The Imperaive,Mood. 


L'Imperntif.  - » 
Dance thang: ' +. dance, : 
Let him dance, qu'il dance. 
Let us dance, dancons.. 
Dance you, dunceZz. 


Lit them.dance, qu'ils dancent:. 


The Oprative Mood. 

 L' Optarif. 

_  *'Sing- 
God grand, Dieu vueille que 
1 may dance, Je dance. 
Thou mayeſt dance. tu dances. 
He may danct, 11 dance, 

Plur. 

we may dance, , nous dancions, 
70% may dance, vouRn dancicrz, 


The y may dance, -: ls dancent. 


The firft ImperfeR.. 
Le potege Iamprefait. 
J would dance, F Je dancerois, 


Thox would dance, tu dancerois. 
He would dance ;/ il danceroit. 


Plur. 
we would dance, nous danice- 
; (rions. 
Tou would dance, vonsdance- 
(Net » 
They would dance, ils dance- 
(rolat. 


a - 


. rang wy wet mY} TT IT 


* «a * <4 > * wag ww 


0. ©  @ = 


\ 11 air dance. * 


S 


ing. 
would to God I would d ance, | 


que Je dabicalle,. 


Fetic 3 Dieu 
0 oy aaxce, 
Tu 

He woud dance, 

Il dancat. 

| - Plur. 

we would dance, 

Nous dancafſions, + 
Tou would dance,. 


Vous dancaſhez. 


They would dance, 
It dancaflent. 


The Preterperfc&. 


Le Parkait 
Sing. + 
Sring Thave danced, 


Veuque Jaye dance. 


Thou baft danced, 
Tu as dance. 
He bath danced, 


Plur. 


We bave danced, 
' Nous ayons dance. 


Tou bave danced, 
Vous ayeZz dance. 
They bave danced, 
Ils ayent dance. 


* The firſt Pewighpartol, 
Le mm parfair. 


When I would _ danced, 
Quand P'aurois dance. 
Thou woulde bave danged, 
Tu aurols dance. 


Du Verbe Regutier. | 


"The ſecond Imperfe&. © 
' Le ftcond pars. 


He would have danced, 
Il auroit dance. 


we would bave danend, = 
Nous aurions dance. NW 
Tou would bave danced, , 
Vour auriez dance. 

They would have danced, 

Ils auroijcat dance. 


The ſecond Venrpluperiofh, 
Le (econd —_—_ parfair. 
ing 
_ to God I Would bave dane 

ce | 


 Plefic 3 Dicu que J'cuſſe dance 
&C, 


Thou wouldef have danced, 

He would bave danced, 
Plur. . 

We would bave danced, 

Nous euſijons dance. 

You would 'have danced, 


' Vous-cuſſicz dance. 


They would have danced, 
11; cuſſenr dance. 


The Future. 
Le Futur. 
Sing. 
#hen 1 have danced, 
Quand J'auray dance, &c. 
Thou haſt danced. 
Hehathdanced. 
Plur. 

ie have danced. 
70s have danced. 
They have danced. 


. Obſervez que pour cxpri- 
mer 4 cette heure leur _ 
e 
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de I'Optatif , quils ſe ſervent 


du preſent de Vindicatif ; par: 


Exemple, Quand ] aura 

dance. ae v 
Ils diferr, when 7 have 

danced, &fc. Ld, 
Qui ſignifie quand Jay 


7 dance. 


The Infinitive Mood. 
L'Infinitif. 
7o dance, ' . dancer. 
To have danced, avoir dance. 
Dancing, dancant. 
Having danced, ayant dance. 


Du Verbe Regutzer, 


In daxcing,.. en-dangtat, 


For dancing, ur Jancant. 
Danced, Tos —_ 


Le Verbe Paſſif ſe forme dy: 
\ Participe du Preterir yarfair ; 
dela voix Adtve avec le. Ver- 
be Subſtantif, 7 am, Je ſais ; 
par Exemple : ; 


Je ſuis blame, 
1 am blamed. > Leu 3g BY 
. Tu & blame, 
' Thou art blamed. 
Il eſt blame,&c _ 
He is blamed, _ - 


ts 


W +44 + +++5- 
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2 wy 50. 


VERBES IRREGULIERS. 


LY n 


Quand on ſcait les deux Preterits des Ver-- 
bes Irveguliers, Ceft aſſez, car les autres 


tems ſuivent 1a Regle Generale, 


T* make,faire, Imade, Je fis, Thave made, Pay fait. 


To beat,battre, / did beat, Je battis, /have beaten, J ay batu.. 
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_ 1 | 70 eat,manger, 144d eat,Jemangea), / have eaten,Jay mange. 


, ofight,ſe barre,1fouzht, Jem baris,! have fought, Jeme ſuis batu, 


To leave,laiffer, I1eft, Je tmiflay, I have leſt, Jay laifle. 


To think, penſer, 1 thought, Je penſay,I bave thought, Jay nenſs.” 


To ſizep, dormir, / ſlepr, Je dormi,. 7 beve flept, Pay dormi. 


To put,mettre, 7 put Je mis, / have put, Jay mis: 


To begin, commencer, I begun,Je commencay, Ihave begun, 


To do, faire, 7 did, Je fis,I have done, } 


*ay fair. 
 ToÞng, chanter, / ſung, Je' chantay, by op ſung, Jay chants. 
To ſend, enyoyer, 1 ſent, J;cnvoyay, Thave ſtut, Pay enyoye, 


Tolaugh, rire, 7 langh, Je ris, I have laughed, Jay ris. 
F 7o ſell, vendre, 1 ola, Je vendis, 1have ſold, Pay vendu. 
To get, gagner, 1 got, Je gagnay, / bave ay 
To be Willing, vouloir, 1have been willing, Jay YOulus 
& let, loer, I let, Je locay, Ihave let, ay loc. _ 
lo ſtand, $'arreſter,? ſtood, ſe m'arreſtay, I ha: ood. 


{ Tocut couper, I have cut, J'ay coupe. 
To keep, garder, I bave kept, Jay garde. 


—_ 


'ay gagne. 


To underſtand, entendre, I underſtood , Jenrendis, I underſtood, 


*To 
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396 Des Verbes Irreguliers. 
Tb find, trouver, I baue found, Pay trouve. 
To meet, rencomrer, Thave met, Jay rencontre. 
DIG od troy F _ , , * >. 
| To bear, porter, /bore, Je portay, I have bore, Pay porte.-- © 
Tpteach, enſeigner, 7 bave taxght, Jay cnſcigne. fans 
7 Pread, diſperſer, 7 bave ſpread, Jay difperſe. 
Tv be born, &cre ne. Thave been born, Jay ere nE, 
To looſe, perdre, 7 have loft, Jay perdu. 
To re rappesTheve fray frapp 
To learn, apprendre, ! learnt, V'ay appris. 
Tofnatch, arracher, I beve ſnatcht, Jay arrache, 
2v ſmell, ſencir, . 7 bave ſmelt, Pay ſenti. 
To bold, regarder, I bave bebeld, Jay regards. 
To read, lire, 7 bave read, Fay lew , 
To draw, tirer, / drew, Je _ I bave drawn, J'ay tire. 


Toſbgot, rirer, 1 have (hot, Fay tire, | 
To bring, apporter, / bave brought, J'ay apporte- 4 


Td 4rinh, boire,. 7 bavt druxf, Jay beu.. 

To ſow, ſemer, Ihave ſown, Pay ſeme. 

To bleed, ſaigner, 7 have bled, Jay ſaigne- 

To org engrnicer; fk bred, Pay engendre. 

To feed, repaitre, Thave fed, Pay r ES 1Ik 

Ty {þeed, ſc hater, I bave my Feed: Je me ſuis hate«.. 

To weth, pleurer, 1 have wept, Jay pleurt: | 

To creep, ramper, I bave crept, Jay rampe.. * 

Te ſþena, depenſer, I bave ſpent, Pay depenſe. 

To bend, ployer, 1;have bent, Jay ploye- ' 

To grind, motidre, 7 bave ground, Pay modly. 

Toe Bind, lier, baund, he. - | 

To ſpring, fourcer, fjrung, ſource. 

To bing, puer, ſtung, puabt, 

Yo ring, ſonner,rung, ſonnet. | 

To firing, corder, ſtrung, corde.. 

Towring. tordre, wrung, tort, 

To fling, jetter, flung, jete- | 

Toſwear, Jurer, ſworn, JuIce VEE 

To wear, porter, / ware, Je portay, 1 beuve worn. ' oy 
To bear, porter, I horg,' Je portay, I bave born- wt tl 
Te tear, dechirer, 1 tore, Je dechiray. II 
To drive, toucher, 1 dreve, Je touchay, I bave drpven. 
To ſpill, repandre, fpilt, repandyu. | A | 


EE Gn 
EE EEO on 2.2 Sw tout 


A 


De Verhkes Irreguliers.. 
1; dare,oſer, 7 durſt,)*ay oſue. 
7% ſweet, ſuer, Thave ſwit Yay ſit. . 
Tv chooſe, choifir, 7 have choſen, Pay choid1. 
To ſpread, Etendre, 1 bave cboſen, Pay Ertendu. 
Ta:come, venir, 1 came, Jevins, 7am come, Je ſuis'venu. 
7" ſmite, fraper, 1 ſmote, Je ſrapay,' Thave ſmitten. 
7 chide, rancer, / bave chidden, Jay tance. 
17 er, voir, 1 ſew, Je vis, 7 have ſeen, Jay. veu. 
7 cleave,frendre,I have cloven, J'ay frendy. 
n——_—_ Iran, Je couru, | haveran. 

9 catch, attraper, Thave caught, Jay attrape. 
Tv riſt, ſe lever, Troſt, Je me levay, 1 am riſen. 
10 bite, mordre, I have bitten, Jay mordu. 


7 ride,allera cheval, I rode, Pallay 3 cheval,-{ have ridden: 1 


70 bid,commander, Ibad;Je commanday, {1 bave bidder. 
To pitch, poiſer, pitch, paiſe. ' 


To beget,, engendrer, 1 begat,. J engendray, Ihave-b-gotten. x 


7 break , rompre, 1brobe, Je'rompis, 1.bave broken, 

T; moew, faucher, mowen, . fauche.. 

To beſeech, ſuppler, beſought, ſupphe. 

To bereave, priver, bereft, prive* : 

7 miſs, manquer, 1 have miſt, Pay marque. 

10 mean, entendre, meant, entenda. DE 5 

7 give, donner, I gave, Jedonnay, I have given, Jay. donne. 
1 Tbang, pendre,hung, pendv. | 

T6 go, aller. 1 went, J'allay, 14m gone, Je ſuis alle. 

£8.70 bide, cacher, 7 have hidden, Jay cache. 

10 belp, aider, I belpt, Paiday. 

19 lead, mener, 7 have led, Jay mene. 

Tv ly coucher, 7 have lyen, Pay couche. 

To gird, ciendre, 1 gird, Jay cient. 

To fly, voler, 1 fliw, Je volay, flown, vole. LED 
To forget , pardonner, 7 forgot, ]'oubliay, 7 have forgotten. 
To fitch, aller querir, faught, alle querir. . 

To feel, ſentir, / have felt, Pay ſent. 

Ib fly, fuir, 7 have fled, Jay fui. | 

lo fall, tomber, 1 fe#, Je tombay, Thave fallen. 

19 dg, fairegi did, Je fis, 1have done, Jay fair. 

T throw Fetter, 1 threw, Je jertay, thrown, jetts, 

lt araw,trer, /arow,Je tiray, drawn, tire. | 
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7s blow, ſoufler; 7 blew, Je ſouflay. ' 

Togrow, croitre, I grew, Je crvis, grown, crii. 

To x _ comme _ c I crew. |} 

To know, {cavoir, / ; Je conn, I have bnown. 

To wor þ , ta no Foc wrought, Fay cravallie , | E 
; To thrive, proſperer, I throve, Je proſperay. | R 

do ſeek , chercher, Ihzvt ſought, Pay charche. Si - 

7s ſtand, ſe tenir debout, ſtood. 

To fit, Saffoir,I ſate, Je 

Toſhoo, ſe chauſler, ſhod, chaufle. 

Ti bed repazdrer; {he fs uy Gen. ] 

0 [-2e s Tn4ve ay | 
To ſpeak, parler, 1ſpoke, Je yo I bavt fpoben C 
.. , trembler, 7 remblay. | \ Re 
To ſpit, cracker, I bave fpitten, Jay crache. | 
. _ , detober, = ftole, 1] deroba, ps —— 
_ To ſwim, nager, 1 ſwam, Je | 

To take, pfendre, 1took , Je en Ihevetaten, Juy piisr A 

To tread, marcher defſus, bo trodden. 

To fide, gliſſer, 7 tid. - ; 

Toſbine, lure, 7 tk one, Je reluifi. FE vs 

To ftay, tuef, ſlazn, tus. | pl 

10 5þin, filer, 1 fan, Je filay, I have un. GET > 

To tell, dire, I told, Je dis, 1 bave told, J'ay dit. | 

To ſa, dire, 1 _ 7a dis, have ſaid, ) ay dit- 


Fin derVerbes Irregulier, 


Verbes Irreguliers ſont 11s 
Conjuguez comme ceux des 
Reguliers ? 

Ouy. 

- Comment connoit on FIm- 
parfait de Fladicatif? 

Par ſon ſigne 4d. 

Que ſignifie did ? 

It fi gnifie 1! faiſoit,rhiais Ia,ce 
veſt qu'un figne : par Exem- 
ple, Je parlois, 11 faur dire, 1 
did ſpeab. 

Les deux Verbes anilicts, 
oat 11s auf} ce figne did, en 
leurs Imparfaits? 

Non, ny les Verbes Paſlifs, 
comme , 1was loved, } erois 
ame, 

Ont ils deux Preterit Par- 
faits comme nous ? 

Ouy. ; 

Donnez m'en un Exemple: 

Ileved, Jaime. 

T have ond; Jay aime. 

' Ne ſe ſervent ils pas du pre- 
nier , quand j1s exprimentle 

 Yiems; par Exemple; I alma 


POus les autres terms de ces, 
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Siilogis ro: 


RefleRtion ſar les tems des Verbes Re. 
guliers/ & Irreguliers, 


Fannee paſſte une "EO He 
loved a woman laſt year, 

 Oliy, 8& quand 1fs racontenc 
une hiſtoire, 

Enfin ils g'en ſervent comme 
nous faiſons du ndtre, 

Il eſt vray. | 

Quand ſe ſervent 11s du ſe- 
cond Preterit parfait ? 

Quand le tems n'eſt pas ex- 
prime, mais 1s s'en ſervent 4 
cette heure rarement, ils le 


cconfondent avec leur premicr 


preterir , pour dire Jay aime, 
1s difent librement, 7 loved. 

Ne fe fervent ils pas de;leur 
Pluſque parfalt comme nous ? 

Ouy.- 

Comment ' connoit on leur 
Futur de VIndicatif? 

Par deux Hanes. | 

' Qui ſont 11s? 

will & (hall, 

Lon. eft le plus 51a mode? 

all. 5 

on r dire Je dineray, 
11 faut dire 7 ſhall Ns Ou, f 
will dint. 


f 
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Neſt vray. * 

I! faut atifirement fe fervir 
deleur Imparfair,,comme nous 
faiſons du vdcre.. 

Qs Dae dn pretilck 

Qu 1gne Mu pre 
_tems de leur Opratif: | 

- Cit Gol grant. 

fie-God grent? - 
 U fign 


& mort a mor, Dicu accorde. 
Qui eſt le figne de leur pre- 
-mijer Imparfair? 
_..Ceft 1would. 
Comme quoy ? 
' 7 would dine, je dinerois. 
Qui eft le figne du fecond 
Im arfait ? 
eſt would to God. . 
' Que Fgnific-t-il ? ? 
' TI figntfie plefit 2 Dicu que: 
' par Exemple, #ould to God I 
would have dined, Plciita Di- 
eu que )culle dive. 
Le preterit parfait n 'a-riil 
pas avſli ſon figne ? 
Olly. 
Qu eſt il. 
Ceeſt ſeeing; Ceſt a dire 
Ie 
*onr ils pas auſſi deux Pre- 
- pluſqueparfairs dans leur 
Oprarif comme nous ? 
Ouy. 
1 ; ot le figne du ogaver 2 
eſt when foals Ceſt a 
' diremot a mor, quand j je yOu- 
dro!s; quand J'aurois dine , 
when I would have dingd. 
ct eſt le ſigne de leur ſc- 
pluſque parfait? F 


* Dieu vucille que, 


Refieion fur les Tems 6c. 


C'eſt would to God, Plefir 4 
Dieu que. 

Dires moy le fi zene de leur” 
Futur. 


ſervent du' preſent de leur [n- 
dicatif pour exprimet quahd 


auray ; par Exemple, quand Y 
Fama and 


+ ils expriment 
ainſi, when 1 have dined, Ceſt 
adire quand jay dine. 

Pour 1'Tofigicif 11s Sen ſer- 
vent comme nous faiſous dy 
notre, 

Je trouve ſouvent do, que 
veut il dire? 

Doeſt un ſigne &interrogai- 
on ; par Exemple, Parlez yous 
Francois? Do you ſpeak French? 


Il ſe trouye auſli ſans Inter- 
rogation? 
. lleſtvray, a tors Ceſt pour 


femplir la Avvaoey 3 par Ex- 
emple , ze do ſay, Nous di- 
che » pour we 'ſay; c'eſt par 

DCE. 

*'ay une autre choſe a vous 
demander, Conjuguent is leurs 
Verbes Imperſonnels comme 
nous ? 

Ils les con juguent par toutes 
les perſonnes; par Exemple, 
J muſt, thou muſt, be muff, 
we * ,you maſt, they muſt. 

ifie ;t muſt ? 
I Gpnitic 11 faur. 
Ils difent donc; fe fau, ty 
faus, 1] faur, &c. 
Neſt vray. 


Cela ne yaudroit rien en || 


Dialogue 


Francois. 


Ceſt when, quand. Er ils ſe ; 


Y 


Eo *- | Dialogue 16. 


Des aA 


=p 6 applies: ils 
du' Darn gs 


oth poongh 
Non ; quand ils parlett en | 
dune choſe ils ſupri- 


ment Farticle: par Exenple, 
' -Levin'eft bon, [Fine is £00d. 
* Mais Sil diſoient ; Le vin que. 


"ay achere eſt bon, the #ize 
bich 1 bought is good, 
Je vous entens bien : ne 


, -diſent its pas aufff parlans ge-- 
 neralementr, Tes hommes ſont 
fagiles, = are frail. 


ertenic iſs \'article dy No- 
minarif aux Noms de Royau- 
thes & de grand lieu? | * 
Now: 


go Es pag le; La Franceeſt 

France i fouriſh- 

"$oſl eſt riche, Eng- 
ory 151ich. | 


Ne mhetrent ils pas Tarticle 
aux Nombres quand-il y-a un 
Nom Propre devant: .par Ex- 


'emple, fr nous difons 'Charles 


ſecond, ne diſcnt Us pas 
Charles the ſecond? | 
Ouy» 
' Metrene ils auffi Farticle 


quand 11 ſuit un AdjRif apees :- 


un Nom, 'Propre ? 
Oity, © comme Altxdndre AY 


Great. 


Alexandre lc grand. 


Des Articles, 


P p 


"Dialogue ' 17. 
De article di Genitif. 


*% 


C owhiende ſortes d'articles. Mais ſuppoſez qu'on deter- 
J ont ils au Genirif®  , mine FVAdjectif; par Exemple 
.. .De-deaxſortes articke:De- C'eſt le fils du grand- Pierre, 
finy, & Particle Indefiny. -.  - ou du petit Pierre,quoy done? - 
Qu appciler. yous article - En telle occaſion, on ſe ſert 
. Definy? - | « de Particle of the; par Exem- 
.-- Ceſ} of the, ce ſt quand on- - ple, He is the Son' tothe great 
parle:{uneclioſe certainez par Peter, 6r tothe little Perer,' 
\Exemple, | Ninus Etoit Roy II faut done mettre [article 
des Afliriens, Ninus was King de en Anglois,quand neous nous 


of the Aſſerians, ſervons de n6tre article general 
' Queentendez vous parun {de) en Francois. 
_ Article Indefiny ? | eſt vray. 


C'eſt quand on parle en Ge- _ : Mais aux Noms ,du moyen 
neral-3 par Exemple,! read ay on y trouve de exception. 
Att of Paryiament, Pay leuun Comme quoy? , - _. 
Arreſt de Parlement; majs fi Par Exemple, fi nous diſons 
Je diſois, J'ay leu un Arreſt du il-meurt d'amour,en Frangois, 
Parlement d*Eſcoſſe, i] faudroit Ia phraſe Angloiſe ſe tourne 
dire, 1read an Act of the Parlj= ainſi, 1! meurt avec amour, be 


ament of Scocland. dies with love : Cette Chambre 
C'eſt donc of, qui eſt «&t eſt tendiic de tapiſlerie , this 

Article General. Chamber is hung with Tapiſtry- 
Il eſt'vray, ' Je vous entens bien; Fen 
Comment faut il I'appliquer - ſervent' ils &galement pour le 

en d:4utres rencontres. - » Maſculin'& le Feminin,& pour 


Quipgun Adje&if precede? les deux Nombres ? 

ſon Sabſlantif; par Exemple, Oiiy; par Exemple, Maitre 
' C'eſt un Prince de grand cou- de Langues, Maſter of. the Lan- 
rage , be js a Prince of great guages. 

Mais pourtant ils expriment 
: | n6tro 


| ; Der Articles. 
\ ndtrearticle deFquelque, fois 


rr jJr0M. 


Il eſt vray,quand la queſtion | 


ſe fairpar»nde,c'eſta dire d'ou 
_ Jeviens de Londres, 1 come from 
London; 

.C Expriment ils n6- 
tre afticle 4s, de la des? 
; Que fign gmifie ſome? " 

Il fignifie  q lque dotmez 
| m' Pen un Exem F. FT 
OnneZz moy. u ns 
difett, donnez moy 

> gre me ſome bread. © 


nd ils $agitdes jeux, de 


quels Cas'ſe fervent ils? 
Eft-ce du Genirif pour les 

Jeux d'inſtrumenrs ? 

.. Non, ils rournent. la phraſe 

- autrement, ils diſent } Joter ſur 


le yioloh, pour dire joiier du 
Mn ta flay upon the Vis- 
In 


Diſent ils auſſi jobier fur la. 


Guitarre ? pour dire joiier de 
Ja Guitarre ? 
Oily 3 & ainfi de tous lesIn- 
mens. 
Is diſent, To pl upon the 
Giatarr, | 


[ 
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Pour tous les autres jeux ſe 
ſervent ils du ; Datif comme 
nous ?' 
Oiiy;. pour dire joiier' aux 
Cartes, 


ih « diſent, to play at 
Cards. OD 


At en A ols ne fignifie-r- 
il pas chez? - 1s 

Oiiy; mais il ſe meren leur 
Langue, au licu de leurarticle | 
(to) qui ſignific d, au, ou 2 la 


_ "Joint avec the ;z. par exemple, 


To London, a Londres ; -to the 
Coxrt, ala Cour; tothe Palace, 


_ au Palais. 


Parlons un peu de leur arti- 
cle du Darif, "_ Sen (er- 
vent ils? 

Quand nous nous ſeryons du 


. netre. 


Par Exemple: 
I! faut rendre graces au 
Scigneur. 
we muſt give thanks to the 
Lord, 
11 faut rendre reſpedt ala 
Reine. 
we muſt pay our reiÞeel towhe 
uben. 
Monfieur----- eſt a Paris. 
Maſter<--< is at Paris. 


ts PINA TIOY * 
a queſtion 0d, Þ __ 


SA & Latin la, 


©'Siceſonr Jes Noms Þ 
de Villes , 'de Bourgy, 'ou Te: 
Villages , -ils Mertent 'ar,' hut 
ſignifie:chez', par Ex emples, 
| Od eſt le Roy de. Deas 
where is the King of Denmiarl ? 

11 eſt a Copenhaguen, He is at 
Copenhagen. 

Od eftile Roy de France? il 
eſta Saint Germain z a Verſai- 
tes 3" He is at. Saint Germain , 
at Verſaille. 

. Mats fi nous parlons des 


\ 


- Der es Qefins. | oo 


ha (eh He nie 

«Alon ſe ſerrd laPrepo- 
Ators one ſert de 

- ſition jy; par Exe ) 3 Neſt 

' en France, be #-3n | i. 

Angleterre', ix England; n 


Normandie, in Normaxdy'; $ | 


Kent, fx Kent. Mais il fart 
in the County, la Gam 


in Heaven, au Cicl ; js ay 


en Enfer. 
Quand il. y-a un Prohom ou 


une Prepoſition devant, que; 


faur 11 faire ? 
Comme fi Je diſois, if: eſt, 
dans fa Chambre, il faur dire 


heis zn bis Chambre; en mon - 


opinion, #n »y opinions | 


De la Que [tion on, en Anglois whether, | 


pour le mouvement. 


Quand on eſt Interroge par 
whetherz Ceſt a dire en 


Frangols ob,[cs Anglois ſe fer- 
ventils d'at? 

Non-, ils metrens to, fice 
ſont des Noms Propres de 
Villes: = Excmple; Il eſt 


alle 2 Paris, hr is gone to Paris; 


il eſt alle I Londres, be 3s gone 
to London. | 

Si c'eſt un Nom de Bourg 
ou de Village, eſt-ce la meme 
choſe? 


Ouy 


7 
( 
Pi 
al 
d 


þ 2.4 


4 E; . FITS 1 1 357" er Se 3 4 IE IH 
| Sic'eſt un New. de Royau- 
me, metent ils;auſhi zo? - . | 


, 


rale ils-mertent inte. -- 

- ll eſt alle. en France:, bez 
gone znto France. \ 

_ Tis diſent auſſi, be # goxe to 


I; 11. cft vray 3 mais C'eſt de 


. Non; ſelon la Regie gene- 


Des Queition. 495 


. Ony.5, par Exemplez 1] oft ; puis pep Car generalement 
We Os [7 js gouto Chel- ils ſe ſervene. d'into , - pour; Je 


IG, EN toutes. FEncon- 
tres : par Exemple ID 

.* Iva en a,Cbambre, heigoer 
.#nta_ his, Changer 3. a Ja Cam- 
pagne, into the Countrey; ala 
'Ville,i#nto the town; ay Marche 
to the Market; aTVEglhe, ts;the 
Church ala: maiſon, hong. dans 


-larriis, #xtothe. ſtreetz la mer, 


$0'ſta. 


. 
tt 


—Y — o 


De 1a Queſtion 4 "08,04 Angloys fromwhence. 


Omment _ repondent ils 
quand 11 S'agit des Noms 
Propres.de grand lieu de Roy- 
aumes, Provinces, &c.de Villes 
de Villages ? 
Rar fon, ſans mettre d'arti- 
de; par Exemple : 
D'ou venez vous ? 
From whence come you ? 
I come from France. 
From Normandy. 
From Roan. 
From Verſailles. 
| Jeviensde France. 
| De Normandie. 
-- De Ronen. 
.... De Yerſaille. 


Mais en tous les autres Notns 


Irepetent article; par Ex.. 

4 Je viens de la Campagne,de 
' ba Ville, dela comedie,&c. 

I come from the Countrey,ſrom the 


5 


—— | —_ mm... fi 
- 


Town, from the Play, Sc. 
| Comment expriment ils de 
chez; par- Exemple ; Je vien 


- de chex luy? - | 
Ils Fexpriment par from, 
ſans metrre Carticle; 'par Ex- 
emple : : 
__"Teviensde chez liy.” 
I came from bim- 
Je viens de chez Monſieur--, 
1 cams from Maſter . 


Je viens de chez cux. 
1 came from them. _ 
Maisen tous les autresN oms 
faut ilexprimer Varricle? 
Oiiy 3 comme, Je viens dy 
Parc, I came from the Park. 
nd nous nous ſervons en 
Latin de la-Prepofition 4, ou 
ab , ſe ſervent ils auſſi de 


from ? > 
Dd 3 Oliyz 


4906 
Oiiy'; comme , + Thy receu by , avecile Nominatif,” 


des Lertres de luy. 


Thave rectivrdgLatter from mes 


1 y-a un Pronom de-' 
vant le mot ſe ſeryent ils de - 


Dam. 


feat” : 
| iy 3 par Exemple e vi- 
nn: 
Fi aro my Phicatbre, 


veſtion- (e fair | 


par qu4 ws tin, Ceſt-a dire 
par oh, comment repond on 
en Anglois? 

- On repond aux Noms Pro- 
pres de grand lieu , de Roy- 
aumes, de Provinces, de Du- 
ehez., . de Renubliques ,:.de 
Comte ,. ' & de Villes .de 
"_ , & dc Vilages J par 


: Des Queſtions. 


. By No 


FAccuſarif,' qui ſont les uy 
; par Excmple, . +: 
Par 0d aveZ'vous paſſe? 
It dir'by France; 
Er nous; per la France. | 


Parla- Normindit. voy £4 
By Paris, *- DI EY 
4 Pars Ree. ; 

Er c t repond one 


tous | Jes+-atitres Noms ,** ay 


'meme ' Cas en repetant Var- 
ticle ? 


Fay paſle par la fenetre. 
Tpaſſed by the window. 


Par la porte., 

By the door. WT «+ 
Par la Riie. | 7 
By the ſireet, &c, 


Sy 
, '1 


' 


al- 


e + 4 


SR” 
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RN. 

#as w5+ x 

$f $94 » 4s : 9 
oy 


\Omment Laccordenr le 


Subſtangif. & FAd) © Br 


Mif2.7 © 

"Eq Nombre & en Cas. | 

Comme quoy,?. 

A good man,un bon _—_— 

4 goad womangan bonne femme, 

Ne gaccordent ils pas auili 
en Genre? - 

Oli; car VAdjeRif eſt le 
meme, pour les deux Gen- 
TIES. 

Comment le Relatif &ac- 


' corde-t-il avec ſon Anregc- 


dent ? 

\ EnNombre&en Geare. 

Donnez m'en .un Þxemple. 

Dieu que nous adopons, Go4 
whom we adore. 

#hom, weſt 1] pas a VAccu 
farif ? 

Olly. 

Erſi Je diſsis,la Dame. que 
Je reſpee eſt belle , the Lady 
whom I reipett is handſome. - 

Tout Verbe @-t-1! fon No- 


minatif; & ef i jours ex- 
ims' ?. ny 
< Olly 3 / par. Exemple, E favs, 


Faimme, they love, ils/a1ment. 


-Gommenr. exprime-t-on:. en 
Anglois on 3. par; Exemple,, 
quand nous Aifons on dit cela 
on parle de cela:?”. 7.- 1-1 
| Par lcur trojſjeme perſonne 
they, ils, ou Files,cou: Par one 
qui fignifie un, © 

Donnez m'en un - Excm- 


On dir que le Roy de France 
eſt a YVirſaille, they Jay that.the 
King of France js at Verſaille, 
Ou,one ſayes,uNc 

Quel Cas gouvernc le Verbs 
AQif? 

- H gouverne PAccufatif. 
 Pourquay pas le Nominatif? 
S';1 gouverne I Accuſatif 

quand un Pronom ſuir, il doit 

rol-jours les gouverner - par 

Exemple, Mon frere wraime , 

my brother loves me* 

Dd 4 


Vous 


| Vows avez raiſon, me eſt 3 
eos , 7 au Nominartif? 


pas en Anglois cette 


— :par Exemple; Donnez | 
luy ſon argent, give him his mo- 
ney. 

Pourquoy ne dites vous Pas 
20 bimz car toeſt Particle du 
Darif? 


NV eft wed mals c'eſt pour 


FAblaf en n Francols; © le-pbu 
 vernent {ls auffi en A 

Not; ils- gouvernentFAc- 
cuſarif:: -par Exemplez: Toit 
.de «17 bien, be enjoys "bis t- 


$ 
<a dew Sabſtantifs 
'retncontrent le dernier eſt il 
mis au: Genitif comme eh 
 Frangols ? I. 
-"Ouy: par Exemple; Le Ro 

—_— the King of Se 

| 


'Je rrouye ſouvent deux 
Noms Subſtantifs fignifians di- 
+ verſes choſes au meme Cas; 
par Exernple ; Le hvre de Pi- 
: are, Peters Books 


tes deux, car on met unsau 
premier pour faire voir qu'on 
yeut exprimer le Genitif; c'eſt 
2 dire the book of Peter. 


Ne diſent ils pas the French 
Ambaſſadour ? YAmbaſlideur 
4c France ? | 


De la Symtaxe, 


Oity;mais French qu ; fignifie 


Frangoisy ft Adjettr, & non 


ded choſe,” 
SLESIAT "ie 


Enos oo 


le Chancelier. i 


Jedirois 3 this is m my Lord 


Chancellors houſe. 
e vous entens bien. Mais 


fJe —_ le Royaume d'An: . 


gleterre, 
ofa 
- qui pt les Noms Pro; 
pres de grand lien, de Royay- 
mes,ou de villes ; faudroir i le 
ſervir decerte 


Ville de Londres; 


Point du tomr: ;/ U favt dife 


wy Cl: 


the Kingdom of E 


n ouyerne le 


Anplois : par Aeon < 


all, 
"= cas _ le veqbe 


If -=dll Ie Nominatif: L 
ar Exernple; #s be comet eſt 


venn 2? + 


' 1s ſhebandſomzeſt elle belle? 
Quel Cas om Jes Pre- | 
Ily ade la difference entre poſi 


tions ? | 

Elles gouvernent toures 
FAccuſatif: par Exemple; ay 
ere avec luy, I was with bin. 

Il eft IE WF be 4s &- 

gainſt me 

Het par deffus1vy, he 3s 4- 

bove hin. nith 


4 TID a Sn atcs as ws «. WS. 


parlant des Subſtatitifs -' 


aims de tour bt is beloved if - 


AVec. 
ty _ | chez. 

_ Againſt; : *)  eontre.' 
From, de. 

About, - aetour, ; 
Brbind, derrierre. 

Before, devant, 

#nder, ſofis. 


par de la. 

After, 5 þ .** "aþreE$. 
Feeding, * felon. 
At the ſode af, a core, 
Near, \ « ÞY oche. 

Il y en a davantage en Latin. 


_ - Neſt vray: mais en Anglois; 
il y en a pluſjeurs,qui ſignifient 
lameme choſe: 
: 1] -me ſemble qu' according 
verne le Parif. 
- Neſt vray: par Exemple; 
ſelon luy according to him. 
Que] Cas gouvernent les 
Adjettifs de lotiange ? 


| De la Syntaxe, 


-Ad} 


=. 
vernent le Genie 


par Exemple ; — eſt 
neobny fat 


Ils gou 


comme en Latis. 
1 Cas gouvernent les . 
jeRifs d'abondance'? 
nl gouvernent le Genirif. 
pane. men un Excm- 
Ts 
' Is Marechal de Yared 
tort rempii de courage, M d ; 
Turente ws fall of cour of | 
Quel Cas gouvernent "crnx 
de dizere?. . 
| Ro Keymorler ome Ge- 


ng . 

Metrent is les Pronoms ae: | 
vantle Yejbe, ou apres. . 

Tls fes riietrerit apres. * 

Comme quoy ? 

Par Exemple;nous diſons en 
Francois; C'eſt un brave hom- 
me,nous I'aimons,en merttant ſe 
Pronom devant le Verbe; & 
les Anglois le mettent apres le 
Verbe; fi ce ſont des Pronoms 
Perſonnel s : par Exemple; be 
was 4 brave man, wt love him, 


419- 


- - De Varangement de la Phraſe | 
: Angloiſe. m 


= Ommentr ſe ſervenrt ils des 
&./ Pronoms Pofleſfifs ? 

Comme nous, par” Exem 
ple, C'cſt n&tre intereſt de vi- 
yre.bien, Tis our intereſt tolive 
well. © | 

Chacun doit eftre pour ſon 
intereſt, each one ought to be for 
his zntereſt. 
 Mettez vous le  Pronom 
Perſonne] apres les Prepofiti- 
ons ? EE RES 
| Oliy, par Exemple, Venez 
avec moy,. come with me. 

Comment metrent 11s le 
Pronom Demonſtratif? 

Ils en ſervent comme nous, 
par EZxemple, Prenez ce che- 


) 
/ 


yal la, take that hoſe. 


. .Seſeryent ils des Pronomg 
Relatifs . & Abſolus comme 
nous? .. : 
Mexrent ils les AdjeRifs de 
coleur apres le Subſtantif 
comme nous ? | b- 
Non, ils les mettent devant: 
par Exemple, Nous diſons vin 
blanc, 8& eux ils diſcyr, blanc 


vin, white wine. 


Comment le: ſervent ils de 
leurs Adverbes? | 

IIs S'ep ſervent comme nous, 
par Exemple, Je Vaime beay- 
coup, 1 !bve him much. 


\ Uand ſe- ſeit on du preſent 
de FIndicarif?? 
11s Fen 'ſervent comme cen 
-toures les autres Langues. 
- Quatid il y-a Interrogation, 
<oMmencene ispar'te Nom, 
| — nous; par 'Exemple, 
Le" Ray eſt i alle a Newmar- 


4. 3 2*gb95 


Is Verbe; par Exemple, Is 
[the- King Zone'to Newmarker ? 
quifipnifis en Francois, Eft 
le Roy alle a'Newmarket Þ © 

: Ne” cotnmencez” "yous'* 
-auffi/ par le Verbe Yuand oh 
__—_ Ee! "= Cat) 

"Oily, quand ito y a point 
de nom exprime. | 
 Parle-t-il bien? 

: Doth he ſpeak well ? 

| Deth, eſt-ce un Verbe. 

Non pas la, car ce weſt 
qu'un figne d' Interrogation. 

Ne peut on pas dire Mon- 
fieur parle-t-1l bien ? 

. Ouy, c'eſt bitendit. Si vous 
xepetez Monſier, & quand on 


| Dialogue 18. | 


' Notn; Us Eietjnibhenr par 


dir TI" bien, on 
qu'on a fait mention” * dn; 


"Y 


auparavant,''', , 
-. Commenr appliquez +l 
gation & combien'y « ent Las 
raw xD Fer pct | | 
| TSS 2525570050 
Ooiſoinr clles ? ep Geag 
Not, no, Banks * VO 
NA ue fignific __ | 
"TH ignifie pas, C Eſt une Ne- 
garioti ſimple, + 5 
 Moxfjicur veſt pas I ha mak 
fon'?” 


Maſter 6s not at bomt, 

 Monſteur weſt \| pas ala 
maiſon? 

Is not Maſter at home ? 2 

Qui "enrendeZz vous par ns ? 

Ceſt un Adverbe de quat- 

tits 3 par Exemple , Je way 

point d'argent, 1h.ve #0 Mo- 
nts 

Er - Quand ſe ſervent 11s de 
none ? 

Quand nous nous ſervons de 
la particule en, en Francois. 


Par 


412 
Par Exemple; Vous avez des 
amis,mais moy je n'enay point. 


You bave friends , but I have 


None. 
Comment ſe ſervent its de 
IImparfait ? | 
Comme les F rangois.. | 
Ne le les confondent ils'pas 
aux” verbes Auxiliers mee le 
Premier Preterit parfalt de 
I Indicarif ? 
Oiiy; 11s Sen ſervent pour 


«feta: p J*auois& jeu, ]*Erois 
fu : par Exemple; quand 
ils _ une aCtion rejreree 

5 comm 


quand | Ferois 2 4 Blois., Javois 
tous les jours Thonneur de 
monſtrer la Langue Frangoiſc 
. au Ducde Meclenbourg. 

Pour exprimer cc, Zager 
ceſt a dire Thad; Uthi je parie 
Aunefois c'eſt la meme choſe 
en Anglois: par Exemple ; ; 
j eus une fois honneur de voir 

e Roy d' Angleterrea Saint Ger- 


main; Je diray,I had.Auſſibjen 


pour. une poo bref qu' une 
Jongue at 
reree. 


Ne fe fervent ils pat auſh de 


| ——— 0X autxes. Yerbss 


De PUſage des Tems. 


| gf Preterit 


oh, C'eſt wy ret 


pour exprimer leur premier 
Preterit parfait ? 
Oliy: par Exemple; }* aimois, 


& Jaimay; ſe peuvent expri- 


mer par / dd love. 

Vous avez dit auparavant 
que pour exprimer n6tre pre- 
paring 1] faloir 


= eel avec les perſonnes: 


.comme I danced, Je dancay; 
Mais cette Regle n'eſt pas afſ- 


ſcurec; car..jl- y-a des Vepbes, 


dans Ia Langue. Angloiſe; gu 


Ion ſe ſert d'un rems pafticu- 


6 lier pour exprimer-;par Ex. 


Tſaw, Je vis; n'eſt pas le Par- 
ricipe du Prexerit du " Vetbe to 
ſee voir, c'eſt ſeen veu. + © 

 Generalement ls Cxpriment 
ce tems parle Participe du Pre+ 


.terit.; mais. il n'y 4 point de 
Regle generaleſans exceprioth , 


vous remarquerez ces Verbes 
dans la Liſte des. Irreguliers, 

Fort rarement. 

Pour tous les autres rems & 
meufs ;. ils s en ſervent comme 
les Francois font des leurs: 
par Exemple; } ines; "Oe 


love, &' 


ervir duParticipe | 
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Dialogue 19. | T 
De VUkages des tems des Verbes, 


Uand deux Verbes ſe 
\Erencontrent;. & quion cn 
met un'fimplemenr 4 Iinfioirif,' 
faut 1] en faire de meme en An- 

olois ? Rs ; 

Ouy ; par Exemple, 7»3l, 
abſolutely bave my money. 

Je veux abſolument avoir 
mon argent. 

Ne m'avez vous pas dit que 
»il,neſt qu'un ſigne de Furur? 
- Je vousair diten effer que 
ceſt un des fignes du Futur , 
mais il ſignifi auſſi Je veux , 

quand on parle abſolument, 
- $1 vous dites, Je veux boire, 
ne metteZz vous pas PInfinirif ? 


Combien leur Infinirif a-t-il 
de fignes ? | 
Ilic to, for to... 
Quand ſe fervent ifs de to ? 
| and nous metrons ( de ) 
devant Infiniti, par Ex. Jay 
quelque choſe a vous dire. 
Thave ſomething to tell you. 
. Ils Sent fervent auſſi quand 
noas nous ſervons du figne(4de) 
Jay cnvie d'aller 4 Paris. + 
 Thavea mind to 26 to Paris. 
Je vous prie de faire cela. 
, Ipray you to do that. 
- Cottmient diriez yous, cn 
donnant ? " 


In giving. 

Comment-exprimemt ils ce- 
la? Horace fut blame dans Rome 
pour avoir tus {a ſceur. 

Horace was blamed at Rome 
for having killed his Siſter.” 

Er loiie pour ayoir tue les 


trois Cariaces. 


And commended for having 
killed the three Cuiraces. 

La Prepofition #ithout qui 
gouverne le preſent de I'Infinj- 
tif en Francois, le gouverne 
t-clleaufſ; en Anglois? 

Non, elle gouverne le Par- 
ticipedu preſenr.par Exemple, 
Si \e voulols dire, il eſt impoſ- 
ſible d'eſtre ſauye. ſans vivre 
bien. | 

11 faudroic dire, It is impoſſi- 
ble to be ſaved without living 
well. | 

Je ſuis forr: ſatisfait. de yos 
raiſons. 

Ne ſe ſcrvent ils pas auffi de 
for to? ot] 
Oliy, quand 1ls veulent,cx- 
primer pour de vant [Infinitif 
Francois 3 comme , pour a- 
cheter, to byy, pour vendre, ts 
ſell, C.. 


bs 
. 
be ' 
» © of 2 OR URI * A OPT TORRE REA r= 2 IO OT UTI OS 
HARE Ran? , uw " 


SOOT Ma ps a" ETNs pe morgan 


" Py 
> " ee 


E voudrois bein avoir une 
Liſte- de leurs Phraſes qui 
' different rour a fait des ndrres. 


Ce que vous me demandez 


eſt rres neceſſaire. 

Commencez donc, Hop old 

art you? 

Que ſignifie cette Phraſe 

mot a mot ? 

Comment vieyl eſtes yous ? 
pour dire, quel age avcz 
-yous ? 

Ils diſent donc, comment 
vietl eſt il? | 

Comment vicille eſt elle ? 

Comment vieux ſont ils ? 

Pour dire, Qu'cl age a-t-il? 

Queel age c-t-elle ? 

"Erquel age onr ils? 

Comment repordehtr its 2 
' cette queſtion ? 
Ainfi, Il eſt vingt ans. 
Elle eft vingr ans. 
Ils ſont viogr ans. 


xs 


T#/ 


ANGLICISME 8, 


Dialogue 26: 


Pour. dire, I 420 ans. 

Elle a 20 ans. 

Ils ont 2e ans. 

Je ſuis 20 atis. , 

Pour;J ay 20ans. 

Comment diſent ils, mette? 
les Chevaux au Caroſle...,, 

Tis difent, Merrez les ; Ghe- 
vaux dans le Carofle. | 

Put the horſes into the Coach. 

Pour diner, 11s diſent; . 

Manger leur diner. 

Manger leur dejeuner: 

Manger leur ſouper. 

Eat their ref. 

Eat thezr breakfa 

Eat thejr pro 

Quand nous diſons, queſt 
ce quec'eſt? 

"Is diſcht, Quelle eſtle mi: 
tiere ? 

whats the matter? 

Pour dire, C'eſt le frere de 


Piirrt. © 
iþ 


hay, 


I 


hy, 


Tis diſent z He is Petets brg- 
ther. | | 
Mor > mot , Tl eſt Plerre 
frere. 1: 

Pour dire, I viendra 4 a ſept 
heures.: © - - 

Iſs difent , He will come by 
ſeven. * 

Mot a mot, Par ſept heures, 

Venez:Lundy. 

' Tis difent,Come upon Muuday. 

Mot a mot, Sur Lundy. 


porteZ vous ? 

Ils diſent , How do you do ? 

Mot a mor, Commebt faites 
yous ? 

Pour dire, I fait chad 

T1! fait froid. 

Ils diſent,1t- is hot. 

' It 3s cold. 

Mor i mot, Il eſt chaud. 

Tl eſt froid. 

Pour dire', Jay froid, Jay 
chaud , J'ay faim, Jay ſoif, I 
fait beau tems. 

is diſent, 1 am cold, Iam 
bot, I am bungry, 1 am dry, It is 
jair weather. 

Mort & mot, Je ſuis froid, Je 
ſuis chaud, Jeſuis faim, Je ſais 
ſec, Il eſt beau rems. 

Pour dire, Aller a Cheyal. 
Ils diſent » To g0 on horſe- 

ath. 

| Mota mot, Aller ſur le dors 


| fun Cheval. 


Pour dire , Apprendre a 
monter a Cheval. 

Ils diſent, To learn to ride the 
\ great bar ſts 


Des Angliciſmes. 


Pour dire , Comment vous - 
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Mor 4 mot , pe a 
monrer le grand = Lak} 

Pour dire, C'eſt un Wo 
tres ſCavant. | 
| Ils difent, He zs 4great-Scho- 
aYs 

Mot 3 mort, C'eſt un grand 
Eclolier. 

Pour dire, Seigneur ayez 
pitie de nous. 

Ils diſent, Lord have mercy 


: kpon HS, 


Mort a mot , Seigneur ayez 
pitie ſur nous. 

Pour dire, demandez le. 

Tls diſent , demandez pour 
luy. 

Ask for him. 

Pour dire; Je nay qune 
Chambre. -* 

Is diſent, 
Chamber. 

Mot a mot, Jay mais une 
Chambre. ' 

Pour dirc, I! boit Lien. 

_ Tls diſent, 1] boit dur. 

He drinks bard. 

Pour dire, Demandez du 
Vin. 

Tis diſent,Call for win 

= a mor, Appell 


1 have but one 


pour 


” ga dire, Ma chere Dame. 

Ils diſenr, ſweet Madame 

Mot 3 mot, douce Madame. 

Pour dire, TI vous fait ſes 
baiſe-mains. 

Tis diſent, He remembers bis 
ſervice to you« 

Mot 3 mot , Il reſſouvient 
ſon ſervice 2 y ous. 


 duV 


Pour 
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. . Pour dire , Caſt lc plus 
Grand General du Monde. 

Is diſent, He is the greateſt 
General in the world. | 
_ - Mot mot, Ceeſt le plus 
grand Gcneral en le Monde. 
.  Pourdire;Voulez yous joiier 
aux Cartes ? 

Ils diſent ſouvent, Are you for 
Cards? 


. ._. Mota mot, Eſtes,vous pour 
des Cartes ? 


A. Pourdite, Quelle heure cſ | 


Is diſent, what 3s't a clock; ? 

Mort a mot, Qui eſt-ce que 
Fhorloge ? 

Pour dixe, Venez a deux 
| heure S.. 

' Is diſent, Venez par deux 
ac 'horloge, 

Come by two of the Clock. 

Comment cxpriment Ms, 11 


416  _ Des Augliciſmes. 


ya deſcayans hommes 4 Paji! 
Ainfi, There are learned. Mai 


- at Paris, 


Mot a mort, Li ſonr ſcare 


hommes @ Paris + | 
Iln -a point de vin danh 


Bourcille. 


There 5s no wine in the. betth, 

Mota mor, La eſt point Vin | | 
dans la Bouteile, : ' I 

Aly avolt, ils expriment pat 
there-was. - | | 

_ Mota mot, Li?roit, | 

Il y aura. 

' There will be. 

. Mota mot, Laſera; ; 
Ce ſont des braves heads 
They are brave men. 

Mor a mot, Ils ſont braves | 
hommes. 

Ils Senrichit. 
He grows Yich. - 
Mor 2 mot, Il croit riche. 
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PHRASE. 
'TANCOIS' 


ARRIVE A 


DOUYRE 


M Onſtrez moy une Chambre. 
Apportez m 7 du vin. 

Qravez yous a diner? 
AvezZ vous un Chapon ? 
 Apportez moy'un Chapon. 
| Verſez moy du Vin. 
Avez vous de bonne eau? 
Donnez moy un yerre de 
biere, 

Combien vous faut 1! ?: 

Faites moy parler au' Meſla- 
er. 

Le voyla Monficur. 

—— yous un Che- 
Va 


417 


uz. RIE, 


1? , 


with me 4 Chamber. 
Bring me ſane want, _ 

hat have you got for diuntr? 
Have you a Capon & 
Bring me 4 Capone 
Fill me ſome wint. 
Have you good water ? 
Give me a glaſs of ber, 


How much muſt you have? 
Let me peak with the en: 


__&irn 


Here he 3's Str. 
Do you ak for a horſe ? 


Ee Oly,. 


413. 
Oily Monficur,vous aurez le 
—_— 


"a Es Vous. 
Icy pres. 
Jem'en xais avec your - 
Hitez vous 
Voilale Cheval. 
N'en avez vous poo de 
meillieur? 
"Monſtrez m'en un autre, CC- 
ſluy cy ne me plair =. 
Faime micux _ 


Choilſiſles 
Vow par poles, 
neſte 


Faites le brider & eller VI- 


ſtement. 
ay grand' haſte. 
e-voydrois bien bare un 
coyp.AvGrre ſage. ©. ... 
aires nous apporter du vin. 
Ce Cheval leſt; il _ meillicur 
. de votre Ecurie ? ? 
Ouy en,yerite, 
Je vous reviendray volr une 
autre fois. 
Je vous I comme 


yous. donne-t-on ? 
deune. 
P_ yous tant? 


Fen ſuis bien yu | 


"WP 


Phraſes ; pour un Francois. 


es Sir,you ſhall have the bef. 


8Zz le moy _— 
Vee gil yous ous pſt w 


Come 1 you Peſt wth -Þ 


where do you Hor. 

Hard by. 

bt af ww-4 You, 
e baſt they- 

There 3s the bayſe. 

Have you no better? 


Shew me another, this doth net 
pleaſe me. 
bb _ _ bye that. 


"fo ſoak t ie « e an haneft man, | 


Bid ſome body to bridle and 
| ſaddle him quikely. 
1 am in great haſte. 


' Iwould ſin, drinha cup. ts 
- your health. © 


Call for ſome wine. 

Js this wy s the ' bf of Jour 
Stable ? -\- 038. 

es indeed. Oh 


1 will come to ki you 4g 
another time...: - . 


1 will.gjve as. others do. | 


' Bow Much do they giv? 
Ibey give 
Do you take ſo much ? 


willy Ln of itt 


0k, 40,4may ?; 
m_ 
i an glad ont, 


Autres 


| 


f 


.T Ous eſtes un peu cher. | 
: Combien de chambres 
aveZ vous ? 
Fen ay quatre. | 
Cher amy, faires boire mon 
mo : p 
e yous donneray quelque 
choſe. , as, 
Avez vous de Vavene ? 
De bon foin ? 
-Errillez mon Cheval ? 
Changez moy un Loiiis d'o 
Combien vaut 1! icy ? 
| Ne vaurt il que cela ? 
Changez le. 
Changez cette piece. 
Dennez moy de la petite 
monnoye. 
Amenez moy mon Cheral. 
Eſt-ce le mEme que vous 
m'avez monſire. 
La ſelle eſt elle bonne ? 
Faires ferrer mon Cheval. 
Va-tit bien? 
Galope-t-ib bien ? 
Nous en irons nous? 
Combien prenez vous d'icy 


4 Loffdres? 


$ Yous faut i] payer icy, ou 


Quand arriverons nous 3 
Londres ? 

Oh coucherons nous ? 

Coucherons nous a Canter- 
bury? 

Y-x-t-il de bonnes Hoſtele- 
ries ? 


gur a#Yive 2 Douvre on a 11 Re, 
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Autres Phr afes pour patler a un | Holte, 
a fon P alfrenter. 


Ou are littlh to aray. 
How many Chambers have 
you ? 
- T have fon, 
Friend watir iny ho»ſe. 


I will give you ſomethings 


Have yoa Oats ? 

Goool Hay? © 

Rub my borſe. 

Change me a golden Lewis. 
How much is it worth 2 ', 
Is it worth no move ? 

Change 3t. 

Change this piece. 

Give me ſmall monty. 


Bring me my horſe. 

Is be the ſame that you ſhewed 
me! 

Is the ſaddle good ? | 

Bid the Smith ſhoe my hoſe. 

Doth he go well ? 

Doth he gallop well? 

Shall we go away 7 

- How much do you take from 

hence to London ? | 

Muſt you be paz here or there? 


#hen ſhall we arrive at Lone 
don? 

where ſhall we lit ? 

Shall we lye at Canterbury 3 ? 


Are they good _ there? 
Ee 2 L'eftranger 


i 


s, 


Va y-a-un. Frangois i = con- 


—_ le querir: © 

Eftes.yous Franco! is?. 

Ou trouveray-Je un loge- 
ment 2. 

Ou "eſt le quartier des Fran- 
COIs. -. < 

Y-a-t-iI icy beaucoup de 
Francois ? 

Qd eſt Fhoſtel de FAmbaſ- 
ſadeur de France ? 

Menez moy chez mn 
deur de France ? 

Menez moy a la Covr. 

Trouvez moy uneChambre. 

Eſt-ce icy le quarticr des 
Trangen-tet Dire non? 


_ Appellez Phdrec) +4 \ 
Combien demande-t- il pour 
_ cette Chambre? | 


" Quatre. chelins la ſemaine, 

C'eſt trop," -. 

Vous ne. Taurez pas A 
moins. 


Je luy donneray ce qu au de- 


mande. 
. Faites. apporter dela dns 
Ccmnien la vendent 1ls la 
quarce? _ v4 % 
Ce reſt pas cher. 
Menez moy chey mon Mar- 
chand,' 
Youre vou $ boire vn n coup! 


EL 1» 
P 
4 S. 


; Zlraſes four wn 


The \ Strauger 


> arr ived at | ondow. 1 


| V5 icy quelqu'u un qui 1s here an that Feak French ; 
parle Frangois? 


ri Are yort* Pvt vx, ? 


Where is the quarter of the 
"French ? 


people : a 
dowrs bouſe # 


baſſadours houſe. | 


Is this the, French quarters?” 


Chamber ? 


' Twill give What be acks. \ 


' Bid ſome body to bring beer. 


77x 


un Francois 


Geang 


* 


-" Thertis 4 French man bard h. 
Send for bam,” 


where (ball I fend a lodging? 


Are pal here many French . 
- Shares is the French Ambaſſe- 
Carry me to the French An- 


Carry me to the Court. 
Find me 4 Chamber: 


Call the Landlord. 
How much doth be ask, for this 


Four ſhillings 4 -wetk, 
"Tix too Much. 


You ſhall have at. ifor wo leſs ? 


How do they ſell it a.quart ?” | 


_ | 
. 


z 


"Tis not dear. 
Carry me to my Merchant. 


il Ju rink a cup f ; 


Pour parler oh ©O- 


te en Fabſence de 
ſon Interprete, 


Vx cy —_ quelque Or* 
dinaire Francoiſe ? 
Combien fewer, pea par te- 


__ re? : 


Eſt-ce loin d'icy ? 

Faites 'moy apporter - de 
Feau. 

Faites moy apporter 0 de- 
jeuner. 

Envoyez moy_ querir 'un 
Barbier. 

Appellez moy un Cordon- 
nief.* © - 

' Parle-t-il Francois ? 

Apporeez moy unc paire de 
ſouliers. 

Combien valent t-ils; | 

Eſt-ce vorre dernier mot ? 
 Eflayez les moy. 
_ It me faut une paire de bas* 


Fay beſoin delinge, appel- 
lez moy une Lingere. | 
Faites moy des Cravates a 
la mode... 
Quand les auray-je? 
\Envoyez moy querir une 
Blanchi {e. ne 
" PreneZ mon Linge. : 
Ne le perdez 
B'anchiſles le bien. , 
- . Rapportez le nioy demain. 
Combien avez vous diune 
Chemiſe, d'une Cravate, d'un 
7-794, wh ? 


| breakf, 


qui arrive '7 Douvre ou 41a Rie. 421 


Ts Geak with his 
' Landlord in b6In- 
terpreters abſence. 


[ 


Is there not a French Ordinary - 


here by? 


. How much do they give 4 
meal ? 
Fs it farfrom hence? 

Call ſoms body to bring me 
water, . 

Pid ſome body to bring me'my 


4 | 
xy fer « Barber, << 
Call for a ſhoe-maker. 


Doth be ſpeak French ? 
Bring me 4 pair of ſhoes. 
' How much art they worth? ? 
Js it your laſt-word? ' 
Try them on te 
I muſt bave a pair of Stoch- 
angs- 
I want Linnen. 
Call for a Sempſier.. 


mode. 
- When ſhall T have them ? 
Send for a Laundreſs for me? 


© Take my Linnen. 
Do not looſt it. 
Waſh it well. 


Bring it me again to morrowz- 


How much muſt you kave for 4 
ſurt, for a OY for a Hand 


erebuef 4 


Make me Cravats after the ' 


Je: 
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ell, 
Allez "RD 4a bo trap. 
Prenez martefire. 
Traitez moy raiſonable- 


ment. 
Ne ſoyez pas.trop cher. 
Quand avray-Je mon habit ? 
F-1tes le a la mode. 
1! weſt pas bien fait. 
LeCalſon eft trop &troir. 
A v6rre ſante mon hote. 
Appellez Madetnoiſelle v6- 
rre femme. © 
Seez vous Mademoiſelle il 
vcus plaiſt. 
Vous cſies- bien venu dans 
n6tre maiſon, _- 
' Je vous remercie. 
| Je-ne feaurois parler An- 
8101S. 


Je fuis fache de ne pouvyoir 


vous entretertir cn Atiglols. 
Apprenez moy a parler An- 

glois,” Je vous apprendfay a 

,parler Francois... 

- Jay. beſoin Fun matrre de 


[| oe rat ” ahie 0u «nent? ; 


* Hewmany times 4 mk will Sy 
you come tome? | 
1 wotld fain have a Taller 


Call ont toms 


Make me 6 mourning ſatt. 


"Go buy cloth, 
Tabe my Meaſute. 
uſt me reaſonably. 


.. Be not too dear. - - 
then ſhall IT bave my ſutt ? 2. 
Make it after the thode.. 
"Tis not well made. 
The breeches are tos narrow. 
To your btalth; Landlord. 
Call your wife. 


Pray Miſtreſs ſit you down if 
zt pleaſe yous © 
_ You are welcome into our 
bouſe. | 
. Ithank you. 
_ 1cannot fpeak Engliſh, 


1 am forry that Jcannot Wiſ- 
courſe with you in Engliſh. 

Teach. me to | Englijh, [ 
Wl teach you to FrakgFridich. 


1,with a Maſter of the Lan- 


glages.. 


+4 


_ Com- 


._ .  Jevoudrols parler avi di-- 


| -” Anglois » que vous {xg 


Francais.” 
Donne, moy des habirudes. 
Neudeur, 


rems ? 
. Entrez, & vous ſeez la. 
BeuveZ un coup avec: nous. 
Voulez 'vous manger - un 
morceau ? 
Voulez voeus.me monſtrer 
VAnglois ? 
Combien vous donneray j 2? 
Ne preneZ yous pas moins ? 


Apportez moy la Grammai- 


re de Mauger. 

Combien vaurt elle ? 

Elle vaur trois chelins. 

Achetez la moy. 

Quand reviendrez vous ? 

Revenez demain. 

Bon ſoir mon Hoſte, Je my 
me coucher. 

_Qui eft la? 

Eſt-ce vous Monſie eur # \ 

Attendez un peu. 

Wavez vous apporte une 
Grammaire ? 

Y-a-t-11 des mots familiers ? 
 Oliy, & de routes ſortes de 
Phraſes 2 la fin'de la Grammal- 
re Frangoiſe. 


: 
_ 


qui arrive d ; Douvre O1h- 2 Is Rie. 
Gonpent appeliex vous &- 


oiki yore Pran- | 
vor 16 
"0 aveZz vous efts fi long 


425 
' How ao you call this 3n Eng- 
#- 


-Fwould could ſpeak as good 
Engliſh as yau Teak French. 
' Bring mt owe acquaintance. Re 
Sir there 1s yout French man, . 


pphere | have you been ſo lang ? © 


Come 3n, and ſit there. 
Drink 4 cup with us. 
Wil you eat 4 bit. , 


will you teach me Englih ? 


what ſhall I give _ow ?. \ 
De you take no leſs ? | 
Bring me Mauger's Grammer, 


What is 1: worth ? 

'Tis worth three ſhillings. 

Buy. it for me. 

when will you come again ? 

Come again to morrow. 

Good night Landlord, 180.t0 
bed, 

_ who #5 there ? 

*, Is yoh(or ? 

' * Stay a little. 

Have you brought me 4 Gram- 
may ? 

Are there familiar words ? 

Tes, and all kinds of 43a- 
loguts in the end of the French 


/ 


. Grammar. 


. Sont clles expliqulz cil An-, 


Are they explained in French 


_ and Engliſh ? 
775, 


Ayez 


Phraſes four un Francois 8c... 


Avex dn fonde may caril - Have a:cary me, for'l 
__ pprenne FAnglois.. learn Engliſhe d x Tor hn 
=CC uns Langue bien dif- 4 he Tmem way bat? 


Z: Non, quand oneſt diligent. No, when one is dili WY 
= Monika il m'eſt ſuxryena - Sirg.a buſineſs Peru. ax to 


une affaire, "Jem'en vais ala me, /amgoing into the Country, 
' Campagne; 5 mon retour » oh at my return I will end for you. 


| OOTY querire _.. |: wr 
2 Adien Farewell, £ '  Tnensy 
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